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GENERAL INTRODUCTION 



A .sketch of the life of Demosthenes has already been 
presented in an earlier volume of this series, and 
adequate information has been given regarding his 
public activities and his work as statesman and 
orator. A few remarks will, however, be here in place 
regarding the speeches delivered in private law-suits, 
of which upwards of thirty have come down to us in 
the Demosthenic corpus. 

These are of high interest not only to the student 
of ancient oratory, but to all who seek to know ancient 
Greek life. They deal, not with statecraft, nor with 
political affairs, but with business-contracts, bankers' 
loans, suits over inheritances, and other such matters ; 
and they throw a flood of light on the daily life of 
mercantile Athens in the fourth century B.C. Some 
of them are models of forensic pleading, clear and 
precise in their statements of fact and cogent in their 
reasoning ; and if they sometimes offend against 
modern canons of good taste by stooping to personal 
vituperation, this is explained by the circumstances 
attending their delivery. In ancient Athens the 
plaintiff appeared before the court to plead in person ; 
he was not represented by counsel, though he was 
permitted to have friends to assist him. Personal 
feeling therefore sometimes ran high, and naturally 
found ready expression. Moreover the court was 
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made up of people like the speaker, drawn by lot from 
the ranks of his fellow-citizens. They, as well as he, 
loved a sharp retort, a pointed argument. — even what 
may at times seem to us to be subtle quibbling ; and 
they were not averse to hearing appeals to their own 
interests. That the juries were so large — 501 was a 
usual number for the jurymen— was an element tend- 
ing naturally in the same direction. 

The brief introduction prefixed to each oration is 
intended to give the reader sufficient information 
regarding the matters leading up to the suit in which 
the speech was delivered to make it easy for him to 
follow the argument. It has seemed unwise to enter 
into a detailed discussion of the vexed problems of 
authenticity, as these must in the nature of the case 
depend for their solution upon matters with which 
only specialists can deal, and with which the general 
reader has little concern. It is enough to state that 
most at least of the speeches may safely be accepted 
as genuine in the sense that they were composed for 
delivery in a court of law, whether or not they can be 
proved to have been written by Demosthenes ; and 
of not a few it may be affirmed with certainty that 
they come to us from his hand. References to the 
discussions of this question in the standard works of 
Schaefer and Blass are given as an aid to those who 
wish to study it more closely. 

The text given in this edition is that of Blass 
(Teubner) with only minor changes. These have 
been noted under the text, save that words bracketed 
by Blass have often been omitted entirely, or else the 
brackets have been removed to avoid disfigurement 
of the page. 

Brief notes have been added in explanation of 
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points regarding which the reader may desire more 
help than is afforded by the text ; but it has seemed 
wiser not to burden the volume with an elaborate 
discussion of Athenian legal procedure. The manuals 
in which adequate information regardingthis is readily 
available are mentioned in the brief bibliography. 

The translator desires to express his sense of in- 
debtedness to the translations of Kennedy and 
Dareste. and to the edition of Select Private Orations 
of Demosthenes by Paley and Sandys. 

F > alo Alto, California, 
September 1935 

A. T. M. 
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TABLE OF ATHENIAN MONEY 

1 Talent =60 Minae 
1 Mina =100 Drachmae 
1 Drachma =6 Obols 
1 Obol =8 Chalkoi 
(The Talent and the Mina represent values, not coins) 

In bullion value the Talent may be regarded as 
worth something more than two hundred Pounds 
Sterling, but its purchasing power was very much 
greater. 

Besides the regular Attic coins there is mention in 
this volume also of the Stater of Cyzieus, the value of 
which is given as twenty-eight Attic Drachmae, and 
that of Phocaea, a somewhat heavier coin. These 
were both of electrum, an alloy of gold and silver. 



XI 



AGAINST APHOBUS 
I 



VOL. I 



B 



INTRODUCTION 



Demosthenes, the father of the orator, left at his 
death a considerable estate, which, as appears from 
this oration, included the following items : 



32 or 33 slaves engaged in sword-making, 

and 22 in making sofas (?) 
Materials on hand in the two factories 
A dwelling-house 
Furniture, jewels, etc. 
Money loaned at 1-2 per cent 
Money loaned on bottomry contract 
Money loaned without interest 
Cash ..... 
Money in Pasion's bank 
Money in Pylades' bank 
Monev in I)emomeles , bank 



Talents Minae 



13 



50 
30 
30 
40 

10 

20 
24 
6 

16 
46 



He left a widow and two children : a son (the 
orator) aged seven, and a daughter, aged five. By 
his will he appointed as guardians of his children and 
trustees of his estate Aphobus and Demophon, both 
nephews of his, and Therippides, an old friend. The 
terms of the will provided that Aphobus should marry 
the widow and receive with her eighty minae as her 
marriage-portion : that Demophon should receive a 
bequest of two talents on condition that he should 
marry the daughter when she came to marriageable 
2 
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age ; and that Therippides was to receive the interest 
of seventy minae until the hoy should come of age. 
The balance of the estate was to be invested, and both 
principal and accumulated profits were to become the 
property of the son, Demosthenes, when he should 
attain his majority. 

We learn from this oration that the guardians 
showed the most reckless disregard of the instructions 
given them by the testator. They at once appropri- 
ated their own legacies — without, however, complying 
with the terms of the will, — and instead of investing 
the residue of the estate in the interest of the heir, 
they appropriated it to their own use, and squandered 
it, so that when Demosthenes completed his seven- 
teenth year he found that the residue of the estate 
amounted to less than one-tenth of the amount left 
by his father, whereas by careful management it 
might have doubled or even trebled in value. The 
property actually turned over to him consisted merely 
of the house, fourteen slaves, and thirty minae in 
money, representing, as he puts it, a total value of 
only seventy minae. 

Under these circumstances Demosthenes sought 
the aid of the courts, and as Athenian law required 
him to appear in person, it was necessary for him to 
prepare himself for a task which must have seemed 
formidable, if not almost hopeless. He was but a 
youth, unversed in the technicalities of Attic law, and 
without experience in pleading, while his adversaries 
were men of wealth and experience, unscrupulous 
enough, as their past actions had shown, to avail 
themselves of every possible trick and artifice to 
prevent their being forced to disgorge their ill-gotten 
gains. Demosthenes, therefore, sought the aid of 
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the orator Isaeus, whose wide knowledge of law and 
wide experience in dealing with inheritance cases, 
made him perhaps the best qualified man in Athens 
to give him the help he needed. He spent two years 
in study under Isaeus, and then, feeling himself in a 
position to deal adequately with the complicated 
problem before him, instituted three separate suits 
against the three guardians. This was in 86i b.c. 
in the archonship of Timocrates. The suit against 
Aphobus was pressed immediately. Those against 
Demophon and Therippides were postponed to await 
the outcome of the first, and appear never to have 
been tried. They may well have been compromised 
after the judgement given against Aphobus. 

It would appear that before the suit came to trial 
Aphobus agreed with Demosthenes to settle the 
matter by arbitration. The case was to be submitted 
to three private arbitrators ; but, according to 
Demosthenes' statements, Aphobus .through fear that 
their decision would be against him, withdrew his 
consent. 

When finally the case was brought before the 
archon it was referred to one of the official arbitrators, 
and his decision was given against Aphobus, who then 
appealed to a jury. Even after this he sought to 
quash the whole matter by a trick which the peculiar 
system of financing public projects in vogue at Athens 
made possible. He induced a certain friend of his, 
named Thrasylochus, to demand of Demosthenes 
that he assume the trierarchy or else exchange 
properties with him. a In the expectation that it 

a This process, called avriSoais, was open to any Athenian 
citizen chosen by the tax-company (av^iiopia) to perform 
one of the public services (trierarchy, choregia, etc.) imposed 

4 
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would be impossible for Demosthenes to do anything 
but accept the exchange, he had prepared a release 
for the guardians from the impending actions. 
Demosthenes met this by raising sufficient funds 
(20 minae) and accepting the trierarchy (see the 
Oration against Meidias, §§ 78 fF.). 

The trial was decided in Demosthenes' favour, and 
the damages were assessed at ten talents, the amount 
claimed by the plaintiff, which sum was one-third of 
the total loss suffered by him. For the other two- 
thirds Demophon and Therippides were regarded as 
responsible. 

The two following orations against Aphobus and 
the two against Onetor tell us of further difficulties 
which Demosthenes had to meet in seeking to collect 
the sum awarded him. What amount he actually 
recovered is not known, but we learn from Plutarch 
that it was but a small part of the entire estate. 
(Plut. Vit. Bern. 6.) 

The first two orations against Aphobus are dis- 
cussed in Schaefer, i. pp. 261 ff., and Blass. iii. pp. 
226 ff. 

upon wealthy citizens. If the man in question claimed that 
another, regarded by him as more wealthy than himself, 
should with more justice be required to assume this burden, 
he had the right to demand of that other that he do so, or else 
exchange properties with him. 
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AHMO20ENOT2 

XXVII 

KAT AOOBOT EIHTPOIIHIi 

A 

[813] i±kv iftovXer* "A^o^o?, co dvhpes St/cacrrat, rd 

SiVcua 7T0ielv } rj nepl cov htacpepofieda tols olkclois 

€7TLTp€7T€CV t OU§€V LXV €§€t hlKCOV Ovhk 77 pO.yiLO.TiOV' 

OTi^py] yap av tols vtt €K€lvcov yvcooueioiy f €fi- 
jjLevetv, (Lore fjirjSefjiLav r\plv eivai irpds tovtov 
hia(f>opav . eVeiS^ §' ovtos tovs fiev aachcos elSorag 
to. r}[jL€T€p* e<f)vye pirjhev hiayvcovai rrepl ovtlov, els 
S' vp.as tovs ovhev tcov r)fj.€T€pcov aKptficos Ittiotcx- 
ptivovs iXr)Xv9ev, dvdyKrj zotIv iv vplv Trap' olvtov 
2 7T€ipao9aL tcov Slkollcov Tvyydveiv . olha fiev ovv> 
to dvhpes hiKOOTol, otl irpos dvhpas ko.1 Xeyecv 
lkclvovs ko.1 7TapaoK€vdoaa9ai Svvafievovs ^aXeTrov 
koTiv els dycova ko91otoo9oi nepl tcov ovtcov 
airdvTCOv, direipov ovto ttovtottooi TTpaypLOTCOV hid 
tt}V rjXiKiav opicos he ) KaLrrep itoXv tovtcov /cara- 
heeoTepos cov, 7roAAds" iXjrlhas €^a> kol Trap* vplv 
Tev£eo9at tcov hiKalcov, kol ^XP 1 Y € to ^ Ta "X 6 " 
yevrjfjLeva hiei;eX9eiv kol ovtos dpKovvTCOS epeiv, 
<j'jg9* Vfi&s \irfr dTToXtL<f)drivai tcov irpaypLaTcov fJLrjhe 
[814] ko9' k'v } \xt\t dyvor\oai nepl cov herjaei ttjv iftrjcfrov 
6 
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XXVII 

AGAINST APHOBUS, IN REGARD TO 
HIS GUARDIANSHIP 

I 

If Aphobus, men of the jury, had been willing to do 
what is fair, or to submit the matters in dispute 
between us to the arbitration of friends, there would 
be no occasion for a troublesome lawsuit ; for I should 
have been satisfied to abide by their decision, and 
we should have had no controversy with him. Since, 
however, he has refused to let those well acquainted 
with our affairs give a decision, and has come before 
you, who have no accurate knowledge of them, it 
must be in your court that I try to win from him what 
is my due. I know well, men of the jury, that it is 
a hard task to enter into a contest in which all my 
fortune is at stake with men who are able speakers 
and clever in preparing their case, while I because of 
my youth am wholly without experience in affairs. 
Yet nevertheless, although they have every advantage 
over me, I have strong hopes that I shall obtain justice 
in your court, and that, as far at least as relating 
the facts, I shall myself speak well enough to ensure 
that not a single detail shall escape you, and that 
you will not be in the dark regarding the matters 
concerning which you are to cast your vote. I beg 
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3 eveyKelv. o€0[aoll S* vpLobv, c5 avopes St/cacrrat, 
fier evvoias t' a/coucrat fiov, /cav rjoLKrjadai ookco, 
porjBrjaaC [jloi, ra St/cata. 7TO(,rjcro[iou §' cos aV 
Svvajfiou Sta, Ppayvrdrcov rovs Xoyovs. 66 ev ovv 
pacrra pLadrjaeuOe nepl avrow, ivrevdev vpL&s /cat 

iyd> TTpWTOV 7T€LpdGOfJLaL 8l8aGK€LV. 

4 ArjfjLoaOevrjs yap ovfxds Trarrjp, c5 d'vopes St/cacrrat, 
KariXmev ovolav fiev ayeoov rerrdpcjov /cat Se/ca 
raXdvrojv , ifie §' *£ttt eVcuv 6Vra /cat t^v doeX<f>f]v 

Tl£vT€j €TL 0€ TT]V Tj[JL€T€paV fJLTJTepa TTeVTT^KOVTCL 

jivds els rov olkov elcrevrjveypievrjv. fiovXevodpievos 
§€ rrepl rjfiwv, or ep.eXXe reXevrav, arravra ravr 
IveyeLpioev y A<f)6fS<jo re rovrcpl /cat Ar]pLO<f>6jvTt, ra> 
i\r)jjL(jovos vleij rovroiv p.ev dSeXcfriooTv ovtolv, tlo 
[lev i£ dSeXcfyov, ra) §' €^ doeX(f)fjs yeyovorow, ert 
Se QrjpLTnrtSr] ra> riatavtet, yevei piev ovoev TTpoa- 

5 TjKOVTCy <f>tXa) §' €K rrcuods VTtdpyOVTl. KaK€LVO) 
[JL€V eSojKeV €K TWV €fJLWV ipSofJLTjKOVTa fXV&S KOLp7T(x)~ 

oaodai togovtov ypovov, ea>s eyd> dvrjp elvou ookl- 
p.ao6eit)v 3 ottcos firj St' emdvpu'av yprjpLdrajv yelpov 
tl rd)v €fxa)v oLOiKTjoeie' Arjfj.o(f)(jJVTL §€ rrjv ifirjv 
doeX<f>rjv /cat ovo rdXavr' ev6vs eocoKev eyetv, avrtp 

0€ TOVTOJ TTjV fJL7)T€p<l TTjV TJ[JL€T€paV, /Cat 77/)Ot/Ca T 

SySorjKovra fivds, /cat rrjv olklclv oiKeiv /cat OKeveoi 
XprjaddL rots iptols, rjyovpievos, /cat rovrovs er* 
OLKeiorepovs el jiot TTOcrjueiev, ovk dv yelpov p? 
emrpoTrevdrjvaL ravrrjs rrjs olhcecorrjros upooyevo- 
pLevrjs. Xafiovres S' ovtol ravra 7rp6jrov ofyloiv 
avTols €K rtbv xprjpLdrcov, /cat rrjv aXXrjv ovutav 
[815] oLTraaav oLayeiploavres y /cat oet< errj rjpias im- 
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of you, men of the jury, to give me a favourable 
hearing, and, if you judge that I have been wronged, 
to render me the aid which is my due. I shall make 
my speech as brief as possible, and shall begin by 
endeavouring to inform you of the facts from which 
you will most readily understand the case. 

Demosthenes, my father, men of the jury, left at 4 
his death an estate of nearly fourteen talents, a son, 
myself, aged seven, and my sister, aged five, and his 
widow, our mother, who had brought him a fortune of 
fifty minae. He had taken thought for our welfare, 
and, when he was about to die, put all this property 
in the hands of the defendant, Aphobus, and Demo- 
phon, son of Demo, nephews of his, one by his 
brother, the other by his sister, and of Therippides 
of Paeania, a who was not a relative, but had been 
his friend from boyhood. To Therippides he gave 5 
the interest on seventy minae of my property, to be 
enjoyed by him until I should come of age, b in order 
that avarice might not tempt him to mismanage my 
affairs. To Demophon he gave my sister with a 
dowry of two talents, to be paid at once, and to the 
defendant himself he gave our mother with a dowry 
of eighty minae, and the right to use my house and 
furniture. His thought was that, if he should unite 
these men to me by still closer ties, they would look 
after my interests the better because of this added 
bond of kinship. But these men, who took at once their 6 
own legacies from the estate, and as my guardians 
administered all the remainder for ten years, have 

a Paeania was a deme of the tribe Pandionis. 

6 At Athens a youth, on reaching the age of eighteen, was, 
after an official examination (boKifiaaCa), duly entered on the 
list of the members of his tribe, and assumed the statu* and 
the duties of a citizen. 

9 
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rporrevaavres , rd fiev dXXa Tidvr aTTeurepr]Kaai 3 

TTjV OLKLOLV §6 Kdl OLvSpCLTToSa T€TTOLp<X KOL SeKOL Kdi 

apyvptov fivds rpiaKOvra } fidXiara avpLTravra raur' 
els ipSofxrjKovra jivas napaSeScoKaaLv. /cat to fxev 
K€(f)dXaLOv rcov d8tK7]fidrojv t obs dv avvro\Jux>rar 

€L7TOL TL$j TOVT €OTLV, CO dvSpeS hlKCLGTal' TO Se 

TrXrjOos rrjs ovglols on rovr rjv to KaraXetcf)dev y 
jieyiGTOi piev avrol jidprvpes fJLOt yeyovaotv els ydp 
rrjv ovjijiopLav vrrep ejxov ovverd^avro Kara ras 

7T€VT€ KOLL €LKOGL fJLV&S 7T€VT(lKOOiaS Spa^CX? €t(T- 

cfyepetv, oaovrrep Tifiodeos 6 \\.6vtovos kcli ol rd 
fieytara KeKrrjjj.evoL ripsqp^ar elaecfrepov Set Se koll 
kcl6* eKaorov vjJLcLs aKovoai rd r evepyd avrtov kcll 
ocr' rjv dpyd koI ooov rjv a^i eKaora. ravra yap 
paBovres aKpifitus eiaeade, on rcov ntonor em- 
rpoirev a avrtov ovSeves dvatSearepov ovSe rrepic\>ave- 
arepov r) ovroi rd rjjierepa SirjpTraKaGiv. rrpcorov 
(JLev ovv cos ovvenpLrjaavQ* vrrep ifiov ravrrjv rrjv 
elathopdv els rrjv ovfifioplav, 7Tape^ofJLai rovrcov 
fidprvpas, eueiO^ 1 on ov rrevrjra KareXtne p? 6 
rrarrjp ouS' efiSopLrjKovra fivcdv ovalav KeKrrjpievov f 
dXXd roaavrrjv } oorjv ou§' avrol ovroc airoKpyipa- 
adai Sia to fieyedos rrpds rrjv ttoXlv e&vvrjOrjaav. 

Kai fxoL dvaylyvcouKe Xaficbv ravrrjv rrjv fxap- 
rvplav. 

1 67m0'] lv elbrjd' Blass. 



a Each of the ten Athenian tribes selected one hundred and 
twenty men as their richest members. These twelve hundred 
men were divided into twenty groups of sixty each (called 
avfjLfxopLaL), and from them certain men were designated to 
bear the burdens of public service (the trierarchy, choregia. 
etc.) and of the special property-tax imposed in time of need. 

10 
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robbed me of my entire fortune except the house, and 
fourteen slaves and thirty silver minae, which they 
have handed over to me — amounting in all to about 
seventy minae. This, men of the jury, to put it as 7 
briefly as possible, is a summing up of the wrongs 
they have done me. But of the fact that the amount 
of property left by my father was as much as 1 have 
stated these men themselves have proved the most 
convincing witnesses, for in the tax-company a they 
agreed on my behalf to a tax of five hundred drachmae 
on every twenty-five minae b — a tax equal to that 
paid by Timotheiis, son of Conon, c and those possess- 
ing the largest fortunes. However, I had better 
inform you in detail what portions of the property 
were producing a profit and what were unproductive, 
and what were their respective values ; for when you 
have accurate information regarding these matters, 
you will know that of all who have ever acted as 
trustees none have so shamelessly and so openly 
plundered an estate as these men have plundered 
ours. I shall produce witnesses to prove, first, that in 8 
the tax-company they agreed on my behalf to be 
taxed to the amount which I have stated, and. next, 
that my father did not leave me a poor man, nor 
one possessing an estate of merely seventy minae. 
On the contrary, my estate was so considerable 
that these men were themselves unable to hide its 
value from the state. 

Take/* please, and read this deposition. 

6 This was a tax of 20 per cent of the man's entire property, 
and was the maximum. 

c Timotheiis was one of the leading 1 citizens of Athens. 
His father. Conon, was the famous general who in 395 had 
destroyed the Lacedemonian Meet at Cnidos. 

d These words were addressed to the clerk of the court. 

11 
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MAPTTPIA 

9 SrjXoV (JL€V TOLVVV KOLL €K TOVTCDV €OTL TO TrXrjOoS 

16] rrjs ovvlas. TrevTeKaLoeKa raXdvrojv yap rpta rd- 
Xavra TLfjLTjfia' ravrrjv rj^lovv elocf)ep€LV rrjv elo- 
cf>opdv. en 8' aKpifieoTepov eloeoOe ttjv ovolav 
olvttjv aKOVcravres. 6 yap Tranqp, d> avSpes oiKauTaL, 
KareXure SiT epyaoTTjpia riyyr\s ov puKpds €Ka- 
repov, jjLaxatpOTTOtovs fi€v rpcoLKOvra Kal SiT rj rpets, 
dva 7t4vt€ [ivas Kal tovs 8' ovk iXdrrovos fj 
rpiGiv fjivwv at;Lovs, acfS wv rpiaKovra fivas dreXets 
iXdfJLpave tov eviavTOV rrjv irpooohoVy kXlvottolovs 

8' 6LKOGL TOV dpt8jJLOVj TeTTapaKOVTa (JLVQJV V7TOK€L- 

fjiivovs, ot ScoSe/ca fiva$ dreXeis avrco irpooe^epov, 
dpyvplov 8' els rdXavrov eirl Spa^fjifj Sehaveto \xevov ) 
ov tokos' iylyvero tov eviavTov eKaorov TrXeXv fj 

10 eVra fival. Kal ravra ptev evepyd KareXtnev, cos 
Kal avrol ovtol ofjLoXoyrjcrovaiv gov yiyverat rov 
fj.ev ap-)(aLov K€<f>dXaiov rerrapa rdXavra Kal Trev- 
raKLax^XLat, to 8' epyov avrwv TrevTrjKOVTa fival 
rov eviavTov eKaoTOV. x^pis ^ tovtwv eXe<f>avra 
fiev Kal OLhrjpov, ov Karetpyd^ovTO , Kal £vXa kXLv€i 
els oySorjKovra pivas a£ia, KrjKtSa Se Kal x a ^ K ° v 
eftSofjirjKOVTa pivcov eoovr]p.eva 3 ert 8* oIkLov Tpio- 
X^XLojv, eirnrXa he Kal eKiroopLara Kal x? vo ' ia Ka ^ 

LjJLaTia, TOV KOOjJLOV TTjS fJLTJTpOS, (X^ld GVfJL7TaVTa 

TavT els (ivpias hpaxp-ds, dpyvplov 8* evhov oy- 

11 SorjKovTa fivas. Kal raura p.ev olkol KaTeXare 
TrdvTa, vavTiKa 8' efihoji-qKOVTa fivas, eKooacv irapa 



a A drachma, that is, on each mina. This (12 per cent) 
was the normal rate of interest on well-secured loans. 
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The Deposition 

From this evidence it is clear what the value of the 
property was. Three talents is the tax on an estate 
of fifteen, and this tax they saw fit to pay. But you 
will see this more clearly if you hear what the property 
was. My father, men of the jury, left two factories, 
both doing a large business. One was a sword- 
manufactory, employing thirty-two or thirty-three 
slaves, most of them worth five or six minae each and 
none worth less than three minae. From these my 
father received a clear income of thirty minae each 
year. The other was a sofa-manufactory, employing 
twenty slaves, given to my father as security for a 
debt of forty minae. These brought him in a clear 
income of twelve minae. In money he left as much 
as a talent, loaned at the rate of a drachma a month. a 
the interest of which amounted to more than seven 
minae a year. This was the amount of productive 10 
capital which my father left, as these men will them- 
selves admit, the principal amounting to four talents 
and five thousand drachmae, 6 and the proceeds to 
fifty minae each year. Besides this, he left ivory and 
iron, used in the factory, and wood for sofas, worth 
about eighty minae ; and gall c and copper, which he 
had bought for seventy minae ; furthermore, a house 
worth three thousand drachmae, and furniture and 
plate, and my mother's jewelry and apparel and orna- 
ments, worth in all ten thousand drachmae, and 
in the house eighty minae in silver. To these sums 11 
left by him at home we must add seventy minae, 

b In mercantile affairs the Greeks often preferred to reckon 
in thousands of drachmae instead of tens of minae. 

c This was obtained from the oak-apple and was used for 
staining wood or ivory. 
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'Rovd<jo y rerpaKoaias he Kal Stcr^tAtas 1 enl rfj rpa- 
7T€^rj rfj TlaGLCOvos, e^aKOGtas S' €7Tt rfj TlvXdhov, 
17] napa ArjfjLOfieXeL he tco Arjficovos vlel ^tAia? Kal 
e^aKOGtas, Kara. Slolkoglols he Kal rpiaKoalas ofiov 
tl rdXavrov hiaKexpvp-tvov . Kal tovtcov av tcov 
Xp^fJidrojv to Ke&dXatov nXeov rj oktco rdXavra Kal 
TTevrrjKovra fival yLyvovrat. GvpardvTCov 8' els rer- 
rapa Kal oeKa rdXavO* evprjGere gkottovvt€s. 

12 Kat to [lev 7rXrj8os Trjs ovGias tovt rjv to 
KaTaXeufydev, co dvhpes SiAcaarat. OGa §' avTrjs 
oiaKeKAeiTTai Kat og coca u eKaGTOs eiAr^e /cat 
oiroGa Kotvfj irdvTes drroGTepovGiv , ovk evhex €raL 
77/509 TdUTo vhcop elirelv } dAA' dvdyKrj ^cupts" eKacrrov 
hteXetv Igtiv. a jiev ovv Arjpiocfrcov rj QrjpL7T7Tthrjs 
e^ovGL tcov epbcov, tot i^apKeGei irepl avTCov elirelv, 
orav KaT avTcov tols ypacf>as aireveyKco\iev a he 
tovtov e^ovT i^eXeyxovGiv eKelvoi Kal eycoy oiS' 
avTOV elXrj^ora, irepl tovtojv rjSr) iroLrjGopiaL tovs 
Xoyovs irpos vfJL&s. irpcoTov pcev ovv cbs e^et ttjv 

77 pOLKa, TOLS SyOOTjKOVTa fJLV&S, TOvO' VfJLLV iiriheL^LQ, 

/X6T0L he TaiJTa Kal irepl tcov d'XXcov, cos av hvvcofiai 
old fipaxvTaTLov. 

13 Ovtos yap evdvs /xerd tov tov iraTpos ddvaTOv 
tpKet ttjv oiKtav etGeXdoov Krara ttjv eKelvov hia~ 
drjKTjVj Kal Xafjifidvei ra Te x? VGl(X r *]S pLT)Tpos Kal 
rd eKTrcofxaTa rd KaTaXei<f)QevTa. Kal raura puev 
cos els TrevTTjKOVTa pLV&s elx ev > ^ TL ^ r ^ v avSpa- 

ITohcOV TCOV ITLTTpaGKOpLeVCOV TTapd Te Qr)pL7T7TLOOV 

Kal ^7)pL0(f)C0VT0s Tas Ttpbds eXdpifiavev, ecus dv- 



a Strictly, thirteen talents and forty-six minae ; see the 
Introduction. 



AGAINST APIIOBUS, I. 11-13 



a maritime loan to Xuthus ; twenty-four hundred 
drachmae in the bank of Pasion, six hundred in that 
of Pylades, sixteen hundred in the hands of Denio- 
meles, son of Demon, and about a talent loaned 
without interest in sums of two hundred or three 
hundred drachmae. The total of these la^t sums 
amounts to more than eight talents and fifty minae. 
and the whole taken together you will rind on examina- 
tion to come to about fourteen talents. 

This, then, men of the jury, was the amount of 12 
property left by my father. How much of it has been 
squandered, how much they have severally taken, and 
of how much they have jointly robbed me, it is im- 
possible to tell in the time b allotted to one plea. I 
must discuss each one of these questions separately. 
I pass over the question as to what property of mine 
Demophon or Therippides are holding. It will be 
time enough to discuss this when I bring in my 
accusations against them. I shall speak to you now 
of the defendant and shall state what his colleagues 
prove that he has in his hands, and what I know he 
has taken. In the first place I shall show that he has 
the marriage-portion, the eighty minae, and after that 
shall take up the other matters and discuss them with 
the utmost brevity. 

Immediately after my father's death the defendant 13 
came and dwelt in the house according to the terms 
of the will, and took possession of my mother's jewels 
and the plate. In these he received the equivalent 
of about fifty minae. Furthermore, he received from 
Therippides and Demophon the proceeds of the sale 
of the slaves until he had made up the full amount of 

b Literally, " water," the time allotted to each speaker 
being measured by a water-clock. 
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14 errXripoooaTO ttjv rrpotKa, ras oySorjKovra puvas. Kal 
errecSr) elxev, eKrrXelv fieXXcov els KepKvpav rptrjp- 
a PX°S> &Tr4ypaifj€ ravra 7rpos QrjptrrrriSrjv eyovff 

[818] eavrbv Kal cbfioXoyet KeKOfilaOai ttjv rrpoiKa, Kal 
rrpcorov fjiev tovtcov Ar)jjLocj)cov Kal rjp 17777 i8r)s, oi 
tovtov ovverriTporroi y fidprvpes eloiv en Se Kal cos 
avrog (LfioXoyet raur' exew, Arjpioxdprjs 8* 6 Aev- 
Kovoevs, 6 ttjv rr]8 i'Sa ttjv ejirjv iyojv, Kal aXXot 

15 ttoXXoI fidprvpes yeyovaaiv. ov yap SlSovtos tov- 
tov UlTOV TTj fJLTJTpl, TTjV §€ TTpolK k'xOVTOS , OU§€ TOV 

olkov puoBovv eOeXovros, dXXd /xera tcov dXXcov 
emrporrcov Sia^ei/H^eiy dtjcovvros, errovqaaro Xoyovs 

7T€pl TOVTCOV 6 SrjfJLOxdprjS . OVTOS §' CLKOVOaS OVT 

f)fjL<f)ecrf3r)Tr]ae firj k'xeiv, 1 ovre x a ^ €7T( Zs rjveyKev cos 
ovk elXrjcfrcos, dAA' cojioXoyei Kal tl puKpov e<j>7] rrpos 
ttjv ipbrjv pirjTepa 7T€pl ^pLKJtStcuv dvTiXeyeoOac ■ tovt 
ovv 8c€VKpLvrjadfjL€VOS j Kal 7T€pl rrjs Tpocj)rjs Kal rrept 

TCOV (DO^COV TTOlTjOeiV 0VTC0S COGT €X €LV f 101 7T( ^ VTa 

16 KaXoos. KacTOL el (fravrjGerai rrpos Te tov A^tio^ap^ 
ravff obfjLoXoyr)Koo$ Kal rrpos tovs dXXovs ot rrap- 
rjaav, rrapd re tov iXrjfjLocfxjovTos Kal tov Qr)p- 
trrrrlSov tcov dvSparrohoov els ttjv rrpotKa ras TLfids 
elXrjcfxjbs, avros 0* eavrov k'xeiv ttjv rrpotK drro- 
ypdipas rrpos tovs avvemrporrovs , oIkcov Te ttjv 
olKtav erreihrj Tartar* ereXevrrjaev 6 rraTr\p y rrcos 
ovk eK rrdvTCov ofioXoyovfievov tov rrpdyfiaTOs 
evpeOrjaeraL <f>avep6js ttjv rrpotKa, ras oyoorjKovra 

1 ^x €LV ] a X € ^ v Blass. 

a That is, in command of a trireme which he had himself 
equipped for service. 
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the marriage-portion, eighty minae ; and after getting 14 
this, when he was about to set sail for Corcyra as 
trierarch,°hesent Therippides a written acknowledge- 
ment that he had these sums in his possession, and 
admitted that he had received the marriage-portion. 
Of these matters Demophon and Therippides, his co- 
trustees, are witnesses, and, besides this, his own 
acknowledgement of having received these moneys is 
attested by Demochares, of Leuconion, 6 who is the 
husband of my aunt, and by many other witnesses. 
For when it proved that Aphobus, though he had her 15 
fortune, would not maintain my mother, and refused 
to let the property, choosing rather to administer it 
himself in conjunction with the other guardians, 
Demochares remonstrated with him about the matter ; 
and Aphobus, when he had heard him, neither denied 
that he had the money nor waxed indignant as one 
who had received nothing, but admitted the fact, and 
said that he was having a little dispute with my 
mother about her jewels, and that, when he had 
settled this matter, he would act regarding the main- 
tenance and all else in such a way that I should have 
no ground for complaint. Yet, if it be shown that 16 
he made these admissions before Demochares and the 
others who were present ; that he received from 
Demophon and Therippides the money accruing from 
the sale of the slaves in part settlement of the 
marriage portion ; that he gave to his co-trustees a 
written acknowledgement that he had received the 
portion ; and that he occupied the house immediately 
after the death of my father ; will it not be clear — 
the matter being admitted by everybody — that he 
has received the portion, the eighty minae, and that 



6 Leuconion, or Leuconoe, was a deme of the tribe Leontis. 
vol. i c 17 
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jAvas, KeKOfjuafievos, koll Xlav dvaiSdjg fir) XafSetv 
i^apvovfievog ; 
1" 'AAAd jJLTjV ws dXrjdrj Xeyco, AajSe Tag fiapTvpiag 
kclI dvdyvcoOi. 

1 MAPTTPIAI 
TrjV [JL€V TOIVVV TTpOLKa TOVTOV TOV TpOTTOV 6^66 

Xaficvv. fxr) yrjfiavTog 8' avrov rr)v fi-qrepa rr)v 
ifJLTjV, 6 [lev vojios KeXevei rrjv rrpoiK otfreiXew in 
ivve dfioXols, iyob 8' irrl hpa^jifj [idvov TiOrjpu. 
[S19] ytyverat S\ idv tis avvriOfj to t dp^acov koI to 

18 epyov rcuv SeV ircov, jiaXiara rpla rdXavra. kcli 
ravra fiev ovtqjs vp.cv imSeLKvvpLL XafSovra /cat 
e^etv ofJLoXoyrjaavra fiaprvpcov evavrLov togovtcov 

aAAa? TOIVVV €X el TpLaKOVTOL pLvas, TOV €pyaOT7]pLOV 
Xafiajv TTjV TTpOGOOOV, Koi dvaia^vvTOTaT dv9pd)7TCOV 
aTTOOTepeiV €77lK€.y€lpr)K€V \ iflOL 8* 6 TTOLTTjp K(XT~ 

eXcne TpiaKOVTa [ivas dir* avTwv ttjv irpooooov diro- 
hojxevajv 8e tovtoov Ta rjfiLoea tcov dvSpaTroowv, 
TrevT€KaiO€Kd jioi fivas ytyveaOou Kara Adyov rrpoo- 

19 rjK€V. QrjpLTTTTlhriS fl€V OVV €.77 T* €TTj TO)V dvSpd- 

ttooqjv imiJLeXrjOelg evozhca fxvds tov evlclvtov 
dne^ve } T€TTapat jivals Kad' ehcaoTOV evtavTOV 
ZXolttov r] b'oov 7TpoarjK€ Xoyt^opLevos. ovtos 8e 
Su' €TTj rd TipujT imfieXrjOeLg oi)S' otlovv diro- 
06LKWGLV, dAA' ivioTe [JL€V (j)TjGLV dpyrjcrai to ipya- 
OT-qpioVy ivloT€ 8' wg avTog /xev ovk iTrepLeXTjOr] 
tovtojv, 6 8' €T7LTpo7ros ^hXvag } 6 direXevdepos d 
r)fji€T€pog t SicpK-qaev avTa, kcll nap' eKelvov [jlol 

7TpOOrjK€L X6yOV XafieLV. dv OVV Kal VVV €L7TJj TLVa 

tovtcxjv tGjv Xoycov, paSttos 1 eAey^^creTai xfjevho- 

20 pbevos. dv p.€V ovv dpyov <j>fj yeviodai, Xoyov clvtos 

a That is, at IS per cent. 

18 
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his denial of having received it is a piece of shameless 
impudence ? 

To prove that what I say is true, take and read 17 
the depositions. 

The Depositions 

The dowry, then, he got in this way, and kept. 
But in the event of his not marrying my mother the 
law declares that he owes me the amount of the dowry 
with interest at nine obols a month. a However, I set 
it down at a drachma a month only. This comes, if 
one adds the principle and the interest for ten years, to 
about three talents. This money I have thus shown 18 
you that he received and that he confessed in the 
presence of a host of witnesses that he had it. Then he 
has also in his possession thirty minae besides, which 
he received as the revenue from the factory, and of 
which he has tried to defraud me in the most shame- 
less manner possible. My father left me a revenue 
of thirty minae accruing from the factory ; and after 
the sale by these men of one-half of the slaves, I 
should receive the proportionate sum of fifteen minae. 
Therippides, however, who had charge of the slaves 19 
for seven years, has submitted an account of eleven 
minae a year, four minae a year less than it should 
have been ; and the defendant who had charge of the 
business at the first for two years shows no profit 
whatever, but says sometimes that the factory was 
idle, and sometimes that he was not himself the 
manager, but that the foreman, Milyas. a freedman 
of ours, had charge of it, and that I should look for 
an accounting from him. If he persists even now 
in making any of these statements he will easily 
be convicted of falsehood. If he declares that the -0 

19 
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aT7€vy}voyz.v dvaXtopdrtov ovk els crtrta rots' dvdpco- 
ttols, dXX els epya y rov els rrjv Teyy-qv eXe<f>avra els 
payaipCdv Xafias /cat dXXas einaKevds , cos epya^o- 
pevcov rcov hrjpiovpytov. ere he 0rjpL7T7TLhr) rptcov 
dvhpauohcov, a rjv avrw ev rco epep epyaorrjpLcp, 
piadov dnohehcoKevaL Xoyl^erai. /catVot prj yevo- 

21 pevrjs epyaaiOLS, ovr e/cetVco Xafielv piad6v y ovr 
[820] efiol tcl dvaXtopara tolvtcl XoyicrOfjvai rrpocrrjKev. el 

8' av yeveadai pev tprjoet, rwv 8' epycov diTpaoLav 
elvai, Set S777701; tcl y* epy avrov dirohehtOKOTa (jlol 
(jxilvevdaiy /cat cbv evavrlov direhcoKe Trapao^eodai 
pdprvpas* el he. prjhev rovrcov 7ieTro f vr\Ke i ttcos ovk 
exei tyjv irpooohov hvoiv erolv rrjv e/c rov epyaarr]- 
pLov TpiaKOvra pvds, cpavepcos ovtlos rcov epycov 

22 yeyevrjpevcov ; el 8' av rovrcov pev prjhev epel, 
MtAuav 8' aura cprfGet rrdvra Stto/c^/ceVat, ttcos XPV 
uiareveiv , orav cpfj ra pev dvaXcopar* avros dvrjXco- 
Kevai, rrXeov rj TrevraKOolas hpa^pds, Xrjppa 8' et 
ri yeyovev, eKeivov eyeiv ; epol pev yap So/cet 
rovvavrlov dv yeveadai rovrcov, el /cat MtAuas" 
avrtov errepeXelro, ra pev dvaXcopar ehcelvos dva- 
AcDoat, ra he. XrjppaO' ovros Xafieiv, et tl Set 
reKpalpeudai rrpos rov aXXov rporrov /cat rrjv 
dvalheiav. 

Aa/J' ovv ras paprvplas ravras, /cat avdyvcod* 
avTols. 

MAPTTPIAI 

23 Tavras roLvvv k\ei rpiaKovra pvds drro rod 
epyaarrjpLOVy /cat to epyov avrtov oktlo ercov. o av 
20 
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factor) T was idle, yet he has himself rendered an 
account of money expended, not on provisions for the 
men, but for their work — ivory for the trade, sword- 
handles, and other supplies — indicating that the 
workmen were busy. Furthermore, he charges me 
with money which he has paid to Therippides for the 
hire of three slaves of his who were in my factory. 
Yet if no work was being done, Therippides should 
have received no pay, nor should these expenditures 
have been charged to me. Again, if he alleges that the 21 
work was done, but that there was no market for goods 
manufactured, he ought at any rate to show that he 
has delivered to me these goods, and to produce 
witnesses in whose presence he delivered them. 
Seeing that he has done neither of these things, how 
can you doubt that he is keeping thirty minae, the 
two years' income from the factory, since the business 
has so manifestly been carried on ? If, however, he 22 
shall make none of these statements, but shall assert 
that Milyas had charge of everything, how can you 
believe him, when he alleges that he himself made the 
disbursements amounting to more than five hundred 
drachmae, but that any profits which accrued are in 
the hands of Milyas ? For my part, I think it likely 
that the very opposite is the case, supposing that 
Milyas actually did have charge of the work, — that he 
made the disbursements, and that Aphobus received 
the profits, if we may draw any conclusion from the 
general character and the shamelessness of the man. 
Take now and read these depositions to the jury. 

The Depositions 

These thirty minae, then, he has received from the 23 
factory, and the interest on them for eight years ; and 

21 
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errl opay^pfj ris TiOfj jiovov, aAAa? 1 rptaKovra pwas 
evprjGei. koll ravra piev ISla jxovos elXy]cf)ev' a 
Gvvredevra TTpos rrjv TTpoiKa fidXiara rerrapa rd- 
Xavra ylyverac gvv rots ap^atots". a Se fxerd tcov 

dXXcOV eTTlTpOTTCOV KOLvfj OLrjpTTOLKe s Kol OU €VLOL pLT]0€ 

KaTaXet(f)drjvai TravTairauiv rjfjL^ea^rjrrjKe, ravO* vplv 
4 rj&rj eViSe/^to head' eKaorov. rrpcorov piev ovv Trepl 
tcov kXlvottolqjv , ovs KareXiTre piev 6 Trarrjpy dcfaavl- 

^OVGi 8' OVTOl, T€TTOLpaKOVTa jJL€V pLVCOV V7TOK€L- 

] fievovs, eiKOGL 8' ovtols tov dpidpiov, emSei£a> vplv 
cos XLav dvaiotos kol <f>avepcos p? aTTOGrepovGLV. 
tovtovs yap KaraXeccpdfjvai piev olkol Trap* rjpuv 
7rdvr€s opioXoyovGL, kol rds otooeKa pivds ehcaGrov 
rod evLOLvrov tco Trarpl ylyveGdaL cfxiGiv avrol Se 
XfjpLpia piev Trap* avrcov ev Se'/c' €T€Giv ovoev e/xoi 
yeyevrjpievov dirochalvovGiv aAA' ovoe. puKpov, dvaXto- 
pLdTOs Se KeepdXatov els avrovs ovtos oXLyov Self 

o Xoyl^erai ^tAtas" els tovt dvaioelas eXrjXv9ev, ai)- 
rovs Se tovs dvOpcoTrovs , els ovs ravr dvrjXcoKevai 
<f>7]GlV t ovoapiov pioi TrapaoeocoKaGiv , dXXd TldvTOJV 
Kevorarov Xoyov XeyovGiv, cos 6 vrroOels rco rrarpl 
ravopdirooa Trovrjporaros dvdpcoTTCov eGTi, kol epd- 
vovs re XeXoiire TrXetGrovs kol virepxpecos yeyove } 
Kai tovtcov ovk dXlyovs KehcXifjKOLGi klxt eKelvov 
pidprvpas- ra 8' aVSpdVoS' ogtls Zgtiv 6 Xaficov, rj 
ttcos eK rrjs oIklcls e£rjX9ev, rj tls dcfrelXero, r) TTpos 

1 aXXas 1 aXXas 6fiov Blass. 

° That is, at 12 per cent, instead of 18 per cent, which was 
normal in the case of marriage-portions. 

6 The epavosy originally a meal to which each contributed 
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if one sets this down at the rate of a drachma only," 
it will make thirty minae more. These sums he has 
himself embezzled, and, if they be added to the 
marriage-portion, the total is about four talents, 
principal and interest combined. Now I shall go on 
to show you what sums he has embezzled in conjunc- 
tion with his co-trustees, and what sums he asserts 
were never left by my father at all. First, regarding 24 
the twenty sofa-makers, given to my father as security 
for a debt of forty minae, whom my father certainly 
left behind him at his death, but of whom these men 
show not a trace — let me prove to you with what 
utter shamelessness and how openly they are seeking 
to cheat me of these. That these slaves were left by 
my father in the house they all admit, and that they 
brought him in an income of twelve minae every year. 
Yet these men report no receipts as having come in 
to my credit from them in ten years, and Aphobus 
reckons up a total expenditure on them of nearly a 
thousand drachmae. To such a pitch of effrontery 
has he come ! And these slaves themselves, upon 25 
whom he alleges that he has expended the money, 
they have never handed over to me. On the con- 
trary, they tell the idlest tale imaginable, to the effect 
that the man who pledged the slaves to my father is 
the vilest sort of a fellow, who has left many friendly 
loans b unpaid, and who is overwhelmed with debt ; 
and to prove this against him they have called a large 
number of witnesses. But as for the slaves — who got 
them ; how they went out of the house ; who took 

his due portion, came not unnaturally to mean a " club " to 
which each member contributed, and from which he could 
claim help, if need arose. Then it was also used, as here, of 
the " contribution *' or better, the ' k loan/' made to such 
members. 
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riva Slktjv rjTTrjVTai irepl avrcbv, ovk exovaiv elirziv. 

26 KdLroi el tl eXeyov vyies, ovk av Kara rrjs eKeivov 
7TOvr)plas TTapelxovTO fidprvpas, rjs ovhev \ioi irpou- 
rjKet <\>povTiC,eiv > dXXa tovtoov av avTeXafifidvovTO 
Kal tovs Xafiovras aTreheiKvvoav Kal ovoev av avToov 
TrapeXeiirov . vvv 8' (hyLorar dvdpooTroov, o/xoXo- 
yovvres KaraXeL(f>drjvat Kal Xaflovres obs avTOvs Kal 
KapTrooudpevoi SeV errj tovs dvdpobirovs, dphrjv 
oXov to ipyaarrjpcov d(f>avL^ovoiv. 

Kal ravO' obs dXrjdrj Xeyoo, Xafie [jlol ras 
jxaprvptas Kal dvaylyvoooKe. 

[822] MAPTTPIAl 

27 "Ore tolvvv ovk aTTOpos rjv 6 ^lotpLaSrjs, oi)S' rjv 
rcb narpl rovro to crvpLpoXatov els TavSpdrroo* 
r)Xidloos ovfJLf3ef3Xr)fAevov , [xeyluTOp TeKfxrjptoj yvob- 
aeode- AajSouv yap obs eavTov "A<j>of5os tovto to 
ipyaoT-qptov, obs avrol toov jxapTvpoov rjKovuaTe y 
Kal heov avTov, el Kal tls aAAo? efiovXeT* els ravra 

OVfJLpO.XeLV, TOVTOV KOoXv€LV eTTLTpOTTOV y OVTa, avTos 

eirl tovtols rots dv8pa7r6hoLs too Moi/naS^ TrevTa- 
Koalas $paxp<ds e8dveLoev t as opdoos Kal biKaioos 

28 irap* eKeivov KeKOfJLioOac obfJLoXoyrjKev. Kairoi rroos 
ov Seivov, el r)plv fxev rrpos rep AtJ/z/z' drr* avToov 
fjLrjhev yeyovevai Kal avrd ra VTTOTedevT drroXooXev, 
ot upoTepov ovvefiaXofjiev, too §' els ra r\\ieTepa 
SavelaavTL Kal tooovtoo XP® vo ? ^pd^avTi, Kal ol 
tokol Kal Tapxa? t&v r\\xeTepcov diTohehoTai 
Kal ovhejii drropla yeyovev ; 
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them away ; or in what suit they lost them by judge- 
ment, they are unable to say. Yet, if there were any 26 
truth in what they allege they would not be bringing 
forward witnesses to prove this man's vile character 
(with which I have no concern), but would be holding 
on to the slaves, or would show who took them, and 
would have left not one of them out of sight. But as 
it is, though they admit that the slaves were left by 
my father, and though they took possession of them 
and enjoyed the profits from them for ten years, 
they have in the most ruthless manner possible done 
away with the whole factory. 

To prove that I am speaking the truth in this, 
take, please, and read the depositions. 

The Depositions 

That, moreover, Moeriades was not without re- 27 
sources and that my father did not act foolishly in 
making the contract with him about the slaves, I will 
show you by the clearest proof. For after Aphobus 
took into his own hands the factory as you have your- 
selves heard from the witnesses, when it was his duty 
as my guardian to prevent anyone else from advancing 
money on the same security, he himself loaned to 
Moeriades on the security of these same slaves the 
sum of five hundred drachmae, which he admits he 
has duly recovered from him in full. And yet is it 28 
not outrageous that we who made the prior loan 
should, besides having received no profit from the 
slaves, have lost our security, while this fellow, who 
loaned money on security belonging to us, and whose 
loan was so long subsequent to ours, should from 
funds that were ours have recovered both principal 
and interest, and have suffered no loss whatever ? 
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'AAAd jJLTjv ojs dXr)8rj Xeyat, AajSe ttjv fiapTvptav 
koll dvayvajOt. 

MAPTTPIA 

29 ^Kei/jacrOe toIvvv ogov dpyvpcov ovtol irapa rovs 
kXlvottoiovs kXItttovgl, rerrapOLKOvra fiev fiv&s 
avro to dp\alov 3 Se/ca §' irojv to epyov avTO>v Svo 
rdXavra' hcooeKa yap fivas eKaarov tov iviavrov 

TTjV TTpOGohoV OLVTCQV iXdfl^aVOV . dpCL jJLLKpOV TL 

Kal i£ dcfxivovs rrodev Kal TrapaXoyloaodai pdScov y 

dAA' OV (f)OLV€pU)S OVTWgI {JUKpOV 0€LV TpiCL TaXaVTCL 

ravr dvrjpTrdKaoiv ; cbv kolvtj oui7T€<f)opri[jL€va>v to 

TpiTOV OTjTTOV fJL€pO$ TTCLpd TOVTOV flOL 7TpOGTjK€L 

KeKopLodai. 

3® Kcu p<rjVy cl) dvopeg oiKaaTal, Kal ra Tiepl tov 
[823] eXeffxzvTog K al GLorjpov tov KaTaXeifiOevTos napa- 
TrXrjGid ttojs tovtols TTeTTOLrjKaaw ovSe yap TavT 
drro(f)aLvovGtv. KatTOL KeKTrjfjLevov \iev togovtovs 

kXiVOTTOIOVS , K€KTTjfJL€VOV 0€ pia)(aLp07TOlOVS , OV)( OLOV 

T€ [JLT] ou^t Kal Gtorjpov Kal iXecfravTa KaTaAi77eiv, 
dAA' dvdyKrj TavTa y vnapyziv* tL yap dv fjpyd- 

31 ^OVTO TOVTOJV jJLTj VTTap^ aVTOJV ; TOV TOLVVV TtXzLV Tf 

irevT-qKOVT dvopdnooa K€KTT)pL€vov Kal ovoiv Teyyaiv 
imfjieXoviJLevov, wv daTepov €pyaGT-qpiov els Tas 
f<Xlvas paotajs ovo p,v&s tov pLrjvds dvrjXiGKev 
iXi(j)avTOS , to oe pa^ai po7TOL€iov ovk eXaTTOV rj 

TOGOVTOV €T€pOV, GVV GlOr}pCp, TOVTOV OV <f>aGL /CClTa- 

Xltt€iv ovhkv tovtojv els tovt dvaLoeias iXrjXvdaGLV. 

32 oti pL€v ovv oi) TTLGTa XeyovGt, Kal €K TOVTOJV avTtov 
pdoidv €gtl (jLadetv otl §' eKelvos KaTeXirre togovtov 
to TrXr/Oog, u>ot€ fir] fiovov iKavov elvai KaTepyd^e- 
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To prove that what I say is true, take the deposition 
and read it. 

The Deposition 

Consider now of how large a sum they are defraud- 29 
ing me in the matter of these sofa-makers : the 
principal alone, forty minae, and interest upon it for 
ten years, two talents ; for they obtained from the 
slaves a profit of twelve minae each year. Is this a 
trifling sum drawn from some obscure source, which 
might easily have been miscalculated, or have they 
not manifestly robbed me of nearly three talents a ? 
Of this sum which they have jointly scattered to 
the winds, it is surely right that I should recover a 
third from the defendant. 

Furthermore, men of the jury, they have dealt in 30 
much the same way with the ivory and iron which 
were left me. They do not produce them. Yet it 
is impossible that one who possessed so many sofa- 
makers and so many sword-makers should not also 
have left iron and ivory. These things must have 
been available, for what could the slaves have pro- 
duced without these materials ? Well then, though 31 
my father possessed more than fifty slaves and con- 
ducted two factories, one of which easily consumed 
two minae worth of ivory per month for the sofas, 
while the sword-factory consumed as much more, and 
iron besides, these men declare that he left no ivory 
and no iron ; to such a pitch of shamelessness have 
they come ! From these facts alone it is easy to see 32 
that no credence is to be given to their statements : 
but that my father actually did leave such an amount 
of these materials as not only to suffice for his own 

° Strictly, two talents and forty minae. See the table on 
p. xi. 
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odat tols eavrov SrjfjiLovpyols, dAAa Kal tco /JouAo- 
fievco TTpos (bveiadat tcov dXXcov y tKeidev (fxivepov, 
on avros t eTTcnXet t ) cov } Kal ArjfjLocpcov Kal ovtos 
tov TTdTpos ?j$7} TereXevrr] kotos e/c rrjg oIkicls rfjs 

33 ipLrjs ol7T€§l8ovto tols fiovXo pivots . kclltol ttooov 
tlvol XPV T0V KO.Ta\€i</)84vTa vofit^etv alvai, orav 
<fialvr]Tai ttjXlkovtols t ipyaoTrjplois i£apKco.v, Kal 

XCDpiS V7TO TCOV llTLTpOTICOV 77177 pOLO"KO{JL€VOS y dp' 

SXtyov, dXX ov tto XXco rrXetoj tcov ey/ce/cA^/xeVcov; 

AajSe tolvvv tols ptapTvplas rauracri Kal dvdyvwd* 
avTols. 

[S24] MAPTTPIAI 

Tovtov tolvvv tov eXitpavTos ioTL nXeov rj ra- 
XavTov, ov ovt avrov ovre to epyov a7Totf>aLvovacv 
dAAa Kal tovtov dp8r]v a^avl^ovaiv oXov. 

34 "En tolvvv } co dvSpes St/cacrrat, irapa tov Xoyov 
ov a7TO<f)€povcrLV, i£ cov avTol Xafielv ofioXoyovcnv, 
emSei£a> vplv Tpeis p.€v ovras avTOVs ttXzov rj oktco 
TaXavT Ik tcov ifxcov €)(0VTas , iSla §' £k tovtcov 
"Acfrofiov Tpla TaXavTa Kal )(tXlas zlXrjcpoTa, rcE r 
dvqXcofieva ^copi? tovtcov ttXzlco Ttdels Kal oa' €K 
tovtcov aTriSoGav dcf)aLpcov } Iv elSrjd' otl ov fitKp&s 

35 dvaLoelas tcl kyx<eipr\[iaT avTcov Iotlv. XafSeiv yap 

€K TCOV ifJLCOV OfJLoXoyOVCTLV OVTOS fJL€V OKTCO Kal 

€KaTov {JLvas, X W P^ & v ZyovT avrov iyco iiriheL^co 
vvVy QrjpLTTTTLhrjs Se ovo TaXavTa } A-qpLocjxjov S' iiTTa 
Kal SySorjKOVTa fivas. tovto §' ecrri rrevre rdXavra 
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workmen to use in their trade, but also for sale to 
anyone else who wished to buy, is made elear by the 
fact that he himself during his lifetime used to sell 
these materials, and that after his death Demophon 
and the defendant continued to sell them from out 
my house to those wishing to buy. And yet how 33 
large must one suppose the quantity left by my 
father to have been, when it is shown to have sufficed 
for such extensive factories, and to have been sold by 
the guardians besides ? Was it a small amount, or 
not rather much more than I have charged ? 

Take now these depositions and read them to the 
jury. 

The Depositions 

Of this ivory, you see, there is more than a talent's 
worth of which they make no report — neither of the 
raw material nor of the finished product. Xo ; this 
also they have utterly and absolutely made away 
with. 

Furthermore, men of the jury, I shall prove to you 34 
from the account which they render, and from the 
receipts admitted by themselves, that these three 
men have in their possession more than eight talents 
of my money, and that of this amount Aphobus has 
separately taken three talents and one thousand 
drachmae. I shall set down separately at a higher 
figure than they do themselves the moneys they have 
expended, and shall deduct all the sums they have 
paid me, that you may see the utter shamelessness of 
their attempts. They confess to have received from 35 
my estate, Aphobus one hundred and eight minae 
(besides what I shall now show to be in his hands) ; 
Therippides two talents ; and Demophon eighty- 
seven minae. This makes altogether five talents and 
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Kal 77€VT€Kai&€Ka flVOi. TOVTOV ToLvVV O pieV OV)( 

dOpovv iXr](j)d7] } o^eSoV eloiv e^hopLr]Kovra psvai Kal 
errrd, rj irpouohos rj oltto tcov avSpanoScov , o S' 
€i)6vs eXafiov ovtoi, piiKpov heovra rerrapa rd~ 
Xavra- ol$ to epyov dv rrpouOrjr^ errl Spa^/xfJ \iovov 
tcov heK era)}', oktco rdXavd* evprjoere ovv tols 
dpy^alois Kal xiXlas yiyvop.eva$ . rr\v ptev rolvvv 
Tpocf)7]v duo tcov ipSopLrjKOvra pLvcov Kal errrd Ao- 
ytoreov rwv drro rod epyaor-qplov yevopievcov. 
QrjpiTTTTthris yap errrd pivdg e8l8ov Kaff eKaarov 
tov eviavrdv els ravra, Kal rjpieLS tovto Xafieiv opio- 
Xoyovpiev. cood* ifiSopLTjKOvra pivcov iv toi$ SeV erect 
rpo(f)rjv rovrcov rjpLLV dvrjXcoK or ojv, to rrepiov ras 
errraKoolas TTpOOTidripL avTOis, Kal tovtlov rrXelov* 
elpl reOrjKcog. o S' eptol ooKipLaoOevri napehoaav 
Kal ooov els ttjv ttoXlv eloevr\v6yaGi y tout' drro tcov 
oktco raXdvrcov Kal tov rrpoGovTog dcfraipereov 
earlv. drreSooav pLev rolvvv ovros Kal Qy]pLTTTrl8r]g 
pLiav Kal rpiaKovra pLva?, elocj^opag §' elvevqvoyevai 
Xoyl^ovrac hvoiv Seovaag eiKoai pivag. eyco S' 
vrrepfiaXcov Kal tovto uoiTjo co t piaKovra pivds, tva 
Trpos* ravra /xr]8' avremelv k\coaiv. ovkovv av 
dfieXrjTe to rdXavrov drro tcov oktco raXdvrcov, errrd 
rd Xeirropev* earl, koX ravr\ e£ cov avrol Xafielv 
opoXoyovGi, tovtovs £X €iv ^cttiv dvayKolov , tovto 
rolvvv, el Kal TaAAa 77(zvt' drroorepovuiv apvovpievot 
pLT) eyeiv, drroSovvai rrpoorjKev, opioXoyovvrdg ye 



a That is, at 1^ per cent, as above. Demosthenes is liberal 
indeed in his allowances. The entire sum of seventy-seven 
minae is crossed off as balanced by expenditures : the interest 
on four talents for ten years is set down as four talents forty 
minae, instead of four talents forty-eight minae, so that the 
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fifteen minae. Of this sum there are nearly seventy- 
seven minae, the income from the slaves, which were 
not received all at once, and a little less than four 
talents of which they got possession immediately. 
Now, if you add to this last sum the interest for ten 
years, reckoned at a drachma only/ 1 you will find that 
the whole, principal and interest, amounts to eight 
talents and four thousand drachmae. From the 36 
seventy-seven minae, the profits of the factory, the 
cost of maintenance of the men must be deducted, 
for Therippides expended for this seven minae a year, 
and I admit having received thus much. Thus they 
expended on our behalf in the ten years seventy 
minae for maintenance : to this I add the balance, 
seven hundred drachmae, and thus credit them with 
a larger expenditure than they do themselves. There 
must also be deducted from the eight talents and 
more the sum they handed over to me when I came 
of age, and the taxes which they have paid to the 
state. The defendant and Therippides paid me 37 
thirty-one minae, and they compute that they have 
paid eighteen minae in taxes. I will go beyond 
them and will make this sum thirty minae, that they 
may have not a word to say in protest. Well, then, 
if you take away one talent from the eight, seven 
are left, which, according to their own admissions of 
receipts, they must necessarily have in their posses- 
sion. This sum, then, even if they rob me of every- 
thing else and deny that they have it, they ought at 
least to have paid me, seeing that they admit having 

total amount becomes eight talents and forty minae. From 
this there are deducted the moneys paid to him (thirty-one 
minae) and those paid in taxes (set down as thirty minae, 
instead of eighteen) and the balance (roughly, eight talents 
less one talent), is reckoned as seven talents, 
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38 XafleZv raur' €K tqjv ifiwv. vvv Se rt ttoiovglv ; 
k'pyov jiev ovoev aTTCxjxilvovoi rots XP'^l xa(TLV > a vra 
Se ra ap^ata iravT avrjXojKevac <f>aal gvv rats eVra 
Kal efiSofiriKovTa [Avals' A^o0c2>v Se /cat npos 
6(f>€iXovra£ rjfJids iveypaipev. tclvt ov fxeydXr] Kal 
7T€pL(j)av7]s dvaiG^WTia; raur' oi>x v7T€pj3oXrj Seivijs 
atcr^po/cepSetas" ; tL ovv uot IgtI to Setvdv, et fir) 

39 ravra Sd^et TTjXiKavras vrrepfioXas e^ovra; ovros 
toLvvv to kclO* avTov okt(1> Kal e'/cardv jivas Aa/?etv 
ojjioXoywv, e^et Kal auras' *al to k'pyov Se'/c' ircov, 
/xaAtora rpta raAavra Kal ^tAtas". 

Kat ravff chs dXrjOrj Xdyaj, Kal eV rots* Adyot? 
rots' rrjs imrpoTrrjs to X-qfijA e/caoros" tov8* d/xo- 
[826] Aoyajy Xafieiv dirav dvqXojKevai Aoyt£erat, Aa/?e 
ras* fiapTvpias Kal avayvtodt. 

MAPTTPIAI 

40 No/xt£a> tolvvv, d) aVSpes" St/caorrat, 7rept tovtojv 
t/cavajs" fJLev vjias /xe/xa^/ceVat, Kal ova kXztttovgl 
Kal KaKovpyovaiv e/caaros" avTtov ert 8' a/cpt/?e'- 
GTepov eyvooT* av, et p,ot ras* Sta^/cas", as" d 7raT7}p 
/care'Atrrev, ovtol dnooovvai rjOeXrjGav. eV yap e'/cet- 
vais ZyeypaiTTO, ws <f>T)oiv rj (JL-qTTjp, a /care'AtTrev 6 
TraTTjp Travra, Kal i£ &v eSet tovtovs Xafielv ra 

41 SoSeWa, /cat rdv olkov ottojs /jllgOwgovgl. vvv S 
a77atrowros e'^tou KaTaXec<f)9rjvaL /xev d/xoAoyouotv, 
auras' 8* oO/c aTTO<f>aivovGiv . raOra Se ttoiovgi to 
re ttAt^os* ot) fiovXojievoi /cara^aves" Troir\oai tt]s 
32 
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received it from my estate. But what is it that they 38 
do ? They report no return in interest for this 
money, and tell me that they have expended the 
entire principal together with the seventy-seven 
minae ; and Demophon has, moreover, actually set 
me down as indebted to him. Is not this absolute 
and barefaced effrontery ? Is it not the very excess 
of outrageous rapacity ? What is the meaning of 
outrageous, if matters pushed to this extreme are not 
to be so called ? The defendant, then, for his own 39 
part, since he admits having received one hundred 
and eight minae, has in his possession these and the 
interest on them for ten years, in all about three 
talents and one thousand drachmae. 

In proof that what I say is true — that each one of 
them in the account of his guardianship admits that 
he has received the money, but claims to have spent 
it all — take the depositions and read them. 

The Depositions 

I think, men of the jury, that you have now been 40 
fully informed regarding the theft and wrongdoings 
of each of these men. You would, however, have 
had more exact knowledge of the matter, if they had 
been willing to give up to me the will which my father 
left ; for it contained (so my mother tells me) a state- 
ment of all the property that my father left, along 
with instructions regarding the funds from which 
these men were to take what had been given them, 
and regarding the letting of the property. But as 41 
it is, on my demanding it, they admit that there was 
ja will, but they do not produce it ; and they take 
this course because they do not want to make known 
VOL. i d 33 
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ovGias to KaTaXeufrdev, o hiriprraKaoLV ovtoi, rds re 
owpeids Xva pur] ook&giv zx eiv > ( ^ )<JTr€ P °vk avrov 
rod Trpdyfiaros i^eXey^OrjGOfievoL paStajs. 

Aa/?e §' avrols rds jxaprvpLag cov ivavriov dir- 
eKplvavro, Kal dvdyvtoQi. 

MAPTTPIAI 

40 Ovtos OLaBrjKrjv piev yevecrOou <^i]ai ) koX ra Svo 
rdXavra ArjpLo^tovTi Kal rds SyoorjKovra pivas 
tovtcq ooOrjvai p,apTvpel* ra? 8' efiSopLrjKovTa pivas, 
as QrjpL7T7TCSrjs eXafiev, ov Trpoaypacfrrjvai cfrrjaw, 
ovSe to TrXrjdos rrjs ovGtas to KaraXeitfiBev, ovoe 

TOV oIkOV OTTOJS pLLo9<JJGOV(JlV' OV ydp aVTO) OVjJL- 

(j)ep€L irpoao/jLoXoyrjcrat, ravra, 
Aa/3e brj rrjv tovtov drroKpioiv . 

[827] MAPTTPIA 

43 Ovtos av rrjv [lev SiaOrjKrjv yeviadai (frrjoL, Kal 
to dpyvpiov €K tov xoXkov Kal TTfS KrjKihos diro- 
SoOrjvai to) QrjpiTTTT&rj, o €K€lvos ov cf>rjGLf Kal Ta 
ovo rdXavra tco A^o^ojyTr irepl Se tqjv avTco 
oodevTCov ypa<j)rjvai piev <$>r\Giv 3 ou^ 6fioXoyrjGaL S' 
avTos, Iva jJLTj So/07 Xafieiv. to Se 7rXrj6os Trjs 
ovGias ouS' ovtos anofyalvei KadoXov, 1 ovoe to 
\xigQovv tov olkov ovSe ydp ovSe tovtco GVfJL(f>ep€L 

44 TTpoGOfjLoXoyrjGai Taura. 8rjXov tolvvv cgtIv ovSev 
rjTTov to rrXrjOos tcov KaraXei^BdvTCov , Kaiirep 
d(j>avL^6vTa>v tovtcov rrjv ovGtav, zk tojv SiadriKcov, 
i£ cov TOGavTa y^p-qpaT dXXrjXots <f>aGl oodrjvai. 

1 KaOoXov] KadoXov to KaraX^Qev Blass. 



a " This man " appears to refer to Therippides. 
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the amount of the property which was left, and which 
they have embezzled, and to the end that they may not 
appear to have received their legacies — as though they 
would not easily be convicted by the facts themselves. 

Take now, and read them the evidence of those 
in whose presence they made their answers. 

The Depositions 

This man a declares that a will was made and testifies 42 
that in it the two talents were given to Demophon, 
and the eighty minae to Aphobus ; but he declares 
there was no additional clause regarding the seventy 
minae which Therippides received, or regarding the 
amount of the property bequeathed, or instructions 
as to the letting of it ; for it was not to his interest 
to make these further admissions. 

Now take the answer of the defendant. 

The Deposition 

He also declares that the will was made, and that 43 
the money accruing from the copper and the gall was 
duly paid to Therippides, which Therippides denies ; 
and that the two talents were paid to Demophon ; 
but in regard to the money given to himself, while he 
admits that the clause was written in the will, he 
declares that he did not assent to it, in order that 
he may not appear to have received it. But as to 
the amount of the estate he, too, reveals absolutely 
nothing, nor as to letting the property. For it was 
not to his interest either to make these further 
admissions. The amount of the property that was 44 
left is, however, none the less clear (though these 
men seek to conceal it) from the terms of the will, 
in accordance with which they state that such large 
sums were given to them severally. When a man 
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ootis yap if< rerrdpajv raXdvTOJV Kal TpLoy^iXLcov 
rots fiev TploL rdXavra Kal Stcr^tAtas irpoiK eSco/ce, 
to) §' ipSojjLrjKOvra [iv&s Kap7TOVcr8aL, (f>avep6v 
hrjirov naoiv oti ovk oltto pLLKpds ovGias, aAAa rrXeov 

45 r) oiTrAaGias rjs ipiol KareXetne ravr d^etXev. ov 
yap OTjirov tov fi€v vlov ifJL€ 7T€vi)T* r)f3ovXeTO Kara- 

Xl7T€LV, TOVTOVS §6 TtXoVGLOVS OVTaS €Tl TtXoVGIOJ- 

repovs Troirjuai eTreOvfJLrjGev, dAA' eveKa tov irXr)9ovs 
ra>v ifjiol KaraX€L7TO[JL€va)v OrjpiTTTrlor] re togovtov 
dpyvpiov Kal Arjfj.o(f)djvTL rd ovo rdXavra, ovttco 
[leXXovri. rfj dSeXcfrfj rfj ipLjj GWOiKfjoeiv, Kaprrov- 
G0ai eSajKev, tva ovolv Bdrepov oiairpd(;aiTO } rj Sia 
rd oiodfjieva fieXrtovs avrovs elvai rd Trepl rrjv Zttl- 
TpOTrrjv TTporpiifjeiev, r) el KaKol ylyvowro , /x^Se/xtas* 
26] GvyyvajfJLrjs Trap vfiojv Tvyydvoiev , el togovtujv 

46 d£iaj9£vT€S TOLavr^ etV rjfjL&s i^afxaprdvoiev. ovtos 
tolvvv Kal avros np6s rfj irpoiKt Kal rds deparralvas 
Xaficbv Kal rrjv OLKLav oIklov, €7T€ior) Set Xoyov avrov 
oovvai rovrtov, rd 9' avrov updrreiv (frrjoi, Kal els 

TOGOVTOV aLGXpOK€p$€LaS rjX0€V, (X)GT€ Kal TOVS Si- 

oaoKaXovg tovs puo9ovs dneGrepr^Ke, Kal rcov elo- 
<f>opa>v €GTiv as ov Kare9rjKev, ipiol oe XoyL^erai. 

AajSe §17 Kal ravras avrols Tag jiaprvplas Kal 
dvdyva)9i. 

MAPTTPIAI 

47 ITcus" ovv dv tis oacf)€OT€pov imSei^eie ndvra 
OLTjpiraKOTa Kal /x^Se rwv pUKptov drreo-^pievov , r) 
rovrov tov rpOTTOv imoeiKvvs pLerd togovtcov [iap- 
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out of four talents and three thousand drachmae 
has given to two of these men three talents and two 
thousand drachmae as marriage-portions, and to the 
third the interest on seventy minae, it is clear, I 
fancy, that he took these sums, not from a small 
estate, but from one bequeathed to me of more than 
double this amount. For, I take it, he would not 45 
wish to leave me, his son, in poverty, and be eager 
further to enrich these men. who were already 
wealthy. No ; it was because of the size of the estate 
left to me that he gave to Therippides the interest on 
a sum so considerable, and to Demophon that on the 
two talents — though he was not yet to marry my 
sister — in order to accomplish one or the other of two 
ends : either he M'ould by his gifts encourage them to 
act the more honourably in the guardianship, or, if 
they should prove dishonest, they would meet with 
no leniency at your hands, seeing that, after being so 
liberally treated, they sinned so grievously against 
us. Well now, the defendant, who in addition to my 46 
mother's marriage-portion has taken the female 
servants, and has lived in the house, when it becomes 
necessary to render an account of these matters, says 
he is busy with his own affairs ; and he has come to 
such a pitch of rapaciousness, that he has even cheated 
my instructors of their fees, and has left unpaid 
some of the taxes, although he charges me with the 
amounts. 

Take these depositions too, and read them to the jury . 

The Depositions 

How could one show more clearly that he has made 47 
havoc of the whole estate, sparing nothing, however 
small, than by proving, as I have done by so many 
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rvpojv Kal TeKfjLTjptcov; rrjv fjiev TTpoiKa Xafieiv o/xo- 
Xoyrjuavra Kal €\eiv avrov rrpos rovs imTporrovs 
drroypdi/javra, to S' ipyaarrjpiov KeKaprroj/JLivov 

48 avrov Kal rrjv rrpooohov ovk drrocfraivovTa, tqjv 

§' dXXoJV T(X fJL€V TT€7TpaKOTa Kal TaS TlfJLCLS OVK 

drrohehojKora, tol S' cos iavrov Xafiovra Kal ravr 
rj^aviKora, en 8e rrapa top \6yov ov avros drrehojKe 
roaavra KXeiTTOVTa, rrpos §€ tovtols rrjv hLadrjKTjV 
r)<j>aviKOTa, rd dvSpdrroSa rrerrpaKora, raAA' ovroo 
rravra hicpKrjKOTa, d>s ouS' av oi zyQiOTOi SioiKrj- 
aeiav; iyd> jxev ovk ofS' orrws av tis ca^eorepov 
emheL^eiev . 

49 'EroAtxa toivvv rrpos rw StaiTrjTfj Xeyeiv, d>s drro 
tojv y^pf]\LaT(x>v %pea re rrdfirroXX' €KT€T€LK€V vrrep 
ifiov \rjfjio<f)U)VTi Kal Qrjpirrrrihrj tols ovvemrporrois , 
Kal oos 77oAAa to)v ificov Xdfioiev, ovbirep' €^cov 
emheiKvvvai tovtcov. ovre yap cos 6<f)€iXovrd /xe 
KareXirrev 6 rrarrjp iv tols ypafipLacnv drrecfyrjvev, 

[s291 ouS' ols drrohehcoKevai ravr e(f>r) Trapeuyrp' ' 1 

rvpas, out' av top dpidpiov tcov ^prjfiaTCov els tovs 
uvvemrporrovs irrav€(f)€p€v ooov avros ^atVcrat 

50 Xafitov, dXXa rroXXots iXdrrco x/^/xaaiv. ipcorrjOels 

S' V7TO TOV 8iaiT7)TOV TaVTa T€ Ka8* €KaOT0V s Kal 

ttjv ovalav rrjv avrov rrorepov £k tcov emKapmcov 
fj rapx^' dvaXloKcov Slcoktjk€ 3 Kal rrorepov im- 
rporrevOels drrehe^aT* av rovrov tov Xoyov rrapa 
tojv imrporrcov, r) Tapx^V av drroXafielv rj&ov avv 
tols epyocs tois yeyevrjfiivois, rrpos /xev Tavr drr- 



a The public arbitrators at Athens were chosen from a 
body of citizens of advanced age. To one or another of 
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witnesses and proofs, that he admitted having received 
the marriage-portion, and that he acknowledged in 
writing to the guardians that he had it ; that he 
enjoyed the profits of the factory, but makes report 
of none ; that of our other effects he has sold some 48 
without paying to us the proceeds, while others he 
has taken to himself and hidden ; that according to 
the account which he has himself rendered, he has 
embezzled large sums ; that in addition to all this he 
has made away with the will, sold the slaves, and in all 
other respects has administered the estate as not even 
the bitterest enemies would have done ? I do not see 
how anyone could prove the matter more clearly. 

He had the audacity to say before the arbitrator a 49 
that he had paid many debts for me out of the estate 
to Demophon and Therippides, his fellow-guardians, 
and that they received a large part of my property, 
yet neither of these facts was he able to prove. He 
did not show by the books that my father left me in 
debt, nor has he brought forward as witnesses the men 
whom he says he paid ; nor, again, is the amount of 
money which he charged against his fellow-guardians 
equal to the amount which he is shown to have 
received himself. On the contrary, it is much less. 
When the arbitrator questioned him about each of 50 
these matters, and asked him whether he had managed 
his own estate from the interest or had spent the 
principal, and whether, if he had been under guardian- 
ship, he would have accepted an account of this sort 
from his guardians or would have demanded that the 
money be duly paid to him with the accrued interest, 

these men (selected by lot) the magistrate would refer civil 
cases before trial in hopes of bringing about a settlement of 
the points at issue out of court. 
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eKptVar* ovSev, 7TpovKaXelro §' iBiXeiv eVtSet^at fioi 
TTjv ovolav SeVa raXdvrcov ovaav el Se tl iXXeLTTOL, 

51 auros* €^77 TTpoaOrjoeiv. KeXevovrog S' e^tou 77^0? 
tov SLaLrrjrrjv cmSet/awat ravr ovk iirehzi^ev t 
ouS* (Ls oi avveTTLTpoTTOL rrapihoGav (ov yap av 
avrov KareSirjT-qae) , jjuapTVpiav S* ivefidXero tol- 
avrrjv, rrepl rjs ireLpdoeTal tl Xeyeiv. 

* Av fJi€V ovv KOI vvv £x eiv ^ 4*7) > T w o S napa- 

hoVTOS ipCOT&T* CLVTOV, KOLL KCL0' €K(L(JTOV 77a/>a- 

52 ayiaQai fidprvpas d^iovre. idv §' elval pioi <f>fj 

TOVTOV TOV TpOTTOV, XoyL^OfieVOS TOL TTdp €K(lT€pCp 

tojv enLTpoTTcov, 8LTrXavLOL$ iXaTTOj <f>avrj<j€Tai 
Xeyoov, €\ovTa §' ovhev puaXXov airo^aLvajv . iycb 
yap a)G7T€p Kai tovtov ToaavT* zypvT iijrjXeyija, 
ovTCog KaKecvcov eKaTepov ovk iXaTTOJ tovtojv 
€X0vt emSei^co. ojot ov tovt avTto Xcktcov, 
dAA' d>$ rj aifTos rj ol awtTTiTpoiroi Trapehoaav. 
el Se firj tovt 9 eVtSet^et, nebs XPV ravTr) Tjj 
TTpOKXrjoei 7Tpoa£ye lv vp,as tov vovv; ovSev yap 
[830] /xdAAov e^ovTa fx imSeiKwaw. 

53 rioAAa toLvvv duoprjdels irpos tGj SiguttittJ irepl 
ndvTOJv tovtojv, Kal Ka9* eKaGTov i^eXeyxdfJievos 
ojGTrep vvvl Trap* vplv, iroXjirjoe ipevoaaOai irdvTiov 
SeivoTaTOv, ojs rerrapa fJLOL TaXavB* 6 naTrjp /car- 
4Xi7T€ KaTopojpvyfjieva, Kal tovtojv Kvplav ttjv \xr\T€p 



The challenge was often used in Athenian lawsuits. 
Here Aphobus virtually offers Demosthenes a compromise, 
fixing the value of the estate at ten talents instead of thirty. 
Sometimes the challenger " dares " his opponent to give an 
oath, or to offer a slave for torture. 

b The speaker would have the jury think that the bit of 
evidence in question is unworthy of further notice. 
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he made no answer to these questions, but tendered 
me a challenge a to the effect that he was ready to 
show that my property was worth ten talents, and 
said that, if it fell short of this amount, he would him- 
self make up the difference. When I bade him prove 51 
this to the arbitrator, he did not do so, nor did he 
show that his fellow-guardians had paid me (for if he 
had, the arbitrator would not have given judgement 
against him) ; but he put in a piece of evidence 6 of 
a sort regarding which he will try to find something 
to say. 

If even now he still tries to assert that I am in 
possession of property, ask him who handed it over 
to me, and demand that he produce witnesses to 
prove each statement. If he declares that it is my 52 
possession in this sense, that he reckons up what is in 
the hands of either of the trustees, it will be clear that 
he accounts for only a third part, and still does not 
prove that I have possession of it. For as I have 
convicted the defendant of having in his possession 
the large amount I have stated, I shall also prove 
that each of them has not less than he. This state- 
ment, therefore, will not help him. No ; he must 
show that either he or his fellow -trustees really 
handed the money over to me. If he fails to prove 
this, why should you pay any attention to his chal- 
lenge ? He still does not prove that I have the 
money. 

Being sorely at a loss to explain any of these 53 
matters before the arbitrator, and being convicted on 
each point, just as he is now before you, he had the 
audacity to make an outrageously false statement, to 
the effect that my father left me four talents buried 
in the ground, and that he had put my mother in 
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eTrolrjaev. ravra §' eluev, Iv el jxev Kal vvv irpoo- 
SoKrjoaifJL^ avrov epetv, diroXoyovpLevos Trepl avrcov 
hiarplfioLjiL, heov erepd ji avrov Karr\yopelv irpos 
vpL&s' el §' cos oi) prjOrjcrofxevcov TrapaXiiroLpiL, vvv 
avrds eliroi, Iva hoKcov elvat ttXovctlos rjrrov vcf? 

54 vfJLtov eXeoLfxrjv. Kal fxaprvptav fiev ovhefitav iv- 
efidXero rovrcov 6 ravr eluelv d^tcoaas, ifjiXcp he 
Xoycp ^p^cra^tevos', cos marevOrjcrofjievos eiKrj. Kal 
orav pikv epryraL ris avrov, els rl rcov epicov rooavra 
yjpj)\iaT avj)XcoKe, XP^ a ^V ^ vnep epiov eKreret- 
Kevai Kal irevr^r evravBoi tpqrei rroieiv orav he 
fiovXrjraty ttXovglov, cos eoiKev, elrrep ye Kal ro- 
uovrov eKetvos dpyvpiov olkol KareXiirev. cos 8 9 ovk 
dXrjOrj Xeyeiv olov r avrov, dAA' dhvvarov ri yeve- 

55 aOai rovrcov, eK ttoXXcov pahiov fxa9etv. el fxev ydp 
6 Trarrjp -qirlurei rovrots, hrjXov on ovr dv raKK 
eirerpeirev , ovr dv rav9* ovrco KaraXelircov avrols 
e(f>pa£,e' \xavla yap heivi] rd KeKpv\i\iev elirelv, fxrjhe 
rcov cpavepwv pLeXAovr* e7Tirpo7TOVS Karaarijaetv. el 
§' eiriarevev , ovk dv hrjTrov rd {lev rrXelar^ avrols 
rcov xprjfidrcov eveyelpioe, rcov §' ovk av KvpLovs 
erfoir]oev. ouS* dv rfj fiev firjrpi fxov ravra cpvXdr- 

[S31] reiv ehcoKev, avrrjv 8' eKetvrjv evl rcov eirirporrcov 
rovrco yvvaiK ehcoKev ou yap e\ei Xoyov, acp^etv 
jxev rd ^pj/xara hid rrjs ejjbrjs fJirjrpos tpqrelv, eva he 
rcov aTTiorovpLevcov Kal avrrjs Kac rcov xprjfjiarcov 

56 KvpLov rroielv. en he, rovrcov el ri rjv dXrjQes, 
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charge of them. He made this statement in order 
that, if I should assume that he would repeat it here, 
I might waste my time in refuting it, when I ought 
to be preferring the rest of my charges against him ; 
or if I should pass it over, not expecting him to repeat 
it, then he himself might now bring it up, in the hope 
that I, by seeming to be rich, might meet with less 
compassion from you. Yet he who dared to make 54 
such a statement put in no evidence to prove it, but 
relied on his bare word, as though you would lightly 
give him credence. When one asks him upon what he 
has spent so much of my money, he says he has paid 
debts for me, and so represents me as poor ; yet, 
when it pleases him, he makes me rich, as it seems, 
seeing that my father left such a sum of money in the 
house. It is easy to see, however, from many con- 
siderations that he is lying, and that there is no basis of 
fact in this story. For if my father had no confidence 55 
in these men, it is plain that he would neither have 
entrusted to them the rest of his property, nor, if he 
had left this money in the way alleged, would he have 
told them of it. It would have been the height of 
madness to tell them of hidden treasure, when he was 
not going to make them trustees even of his visible 
property. But if he had confidence in them, he 
would not, I take it, have given into their hands the 
bulk of his property, and not have put them in control 
of this. Nor would he have entrusted this remainder 
to my mother to keep, and then have given her herself 
in marriage to this man who was one of the guardians. 
For it is not reasonable that he should seek to secure 
the money through my mother, and yet to put one of 
the men whom he distrusted in control both of her and 
of it. Furthermore, if there were any truth in all this, 56 
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ocecr# 5 ovk dv avrrjv Xafielv hoOeioav vtto tov 
irarpos; os rrjv fxev upoiK avrrjs rjSr], ras 6y- 
SorjKovra fivds, ex CtJV ^ gvvolkt^ctcjov avrf), rrjy 
QlAcovlSov tov MeAtrecos" dvyarep' eyrjfjLe' rer- 
rdpajv Se raXdvrojv evoov ovtojv, Kal tolvt' eKeivrjs 
ixovarjs, cos ovros <f)7]GLV, ovk dv rjyeiad' avrov 
Kav in tS pa fjL€cv ) loute yevea9ai fxer* eKeivrjs 

57 avrwv Kvptov ; 7) tt\v jiev <f>avepav overlap, fjv Kal 
vfiwv rroXXol avvfjheaav on KareAeLcjyOr], jxerd rd>v 
crvveTTLTpoTTCuv ovtojs alaxp^S hirjprraaev' cLv 8' ovk 
rjfjiiXXed^ vfJLets eveadai fidprvpes, diriuy^'T dv i£6v 
avro) Xafieiv ; Kal tls dv mGTevaeiev ; ovk eari 
ravr y d> dvhpes oiKaaTai, ovk egtlv, dXXd rd jxev 
XprjfJLCi0\ ooa KareXiirev 6 Trarrjp, irdvra tovtols 
irapihajKev, ovtos S\ lv* tjttov iXerjdto Trap' vpLiv, 
tovtols toIs Xoyois xPV a€TaL ' 

58 rioAAa {ikv ovv eycoy* e^co Kal d'AAa tovtov KaT- 
TjyopeLv ev Se 7T€pl TrdvTcov K€<j>dXaiov elircLvy irdoas 
avTOV StaX.vaw ra? diroXoylas. tovtco yap ££fjv 
yLrjhkv ex eiV tovtojv tcov TrpayfiaTajv s fito9d)oavTt 

TOV oiKOV KaTCt TOVTOVGL TOVS VOjXOVS . 

Aa/3e tovs vofiovs Kal dvdyvajdi. 

NOMOI 

Kara tovtovs tovs vofiovs 'AvTiod)pco fxev €K 
[832] Tpiwv TaXdvTOJv Kal Tpiax^Xiajv iv e£ €T€GLv e£ 
TaAavra Kal rrXeov 4k tov fiicr9(u9rjvai napeoodrj, 
Kal Tav9 y vpLOJv Tives elhov Oeoyevrjs yap 6 Ylpo- 
fiaXloiog, 6 pLLo9a)crdfjL€vos avTOV tov oikov, iv ttj 

a M elite was a deme of the tribe Cecropis. 
b Probalinthus was a deme of the tribe Pandionis. 
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do you suppose Aphobus would not have taken my 
mother to wife , bequeathed to him as she was by my 
father ? He had already taken her marriage-portion 
— the eighty minae — as though he were going to 
marry her ; but he subsequently married the daughter 
of Philonides of Melite. a But if there had been four 
talents in the house and in her custody, as he alleges, 
.don't you imagine he would have raced to get posses- 
sion both of her and of them ? Would he have joined 
with his co-trustees in so shamefully plundering my 
visible property, which many of you knew had been 
left me, and have refrained, when he had the chance, 
from seizing a fund to the evidence of which you 
would not be able to testify ? Who can believe this ? 
It is impossible, men of the jury ; it is impossible. 
No; my father entrusted to these men all the property 
which he left, and the defendant will tell this story, 
that I may meet with less compassion from you. 

I have many other charges to make against him, 
but summing them all up in one, I will break down 
every defence of his. He could have avoided all this 
trouble, had he let the estate in accordance with 
these laws. 

Take the laws and read them. 

The Laws 

In the case of Antidorus, as a result of his pro- 
perty having been let in accordance with these 
laws, there was given over to him, at the end of 
six years, an estate of six talents and more from 
an original amount of three talents and three thou- 
sand drachmae ; and this some of you have seen 
with your own eyes ; for Theogenes of Proba- 
linthus, b who leased the estate, counted out that sum 
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59 dyopa ravra rd XPVH- -^ i^rjplOfirjcrev. ifiol 8' £k 
rerrdptov Kal $€kol raXdvrcov iv SeV k'reai rrpds rov 

XpOVOV T€ KCLL TTjV €K€LVOV \XloQtOOlV irXioV f) rpi~ 

nXdaia Kara rd zIkos TrpoarjKov yeveadac, rovro 
Std tL ovk eTTolrjcrev, iptordr avrov. et fiev yap 
fieXriov (f)7]aiv elvai fxrj pucr6to8fjvat rov olkov, 
£drto firj SrrrAdcna fxrjSe rpiirXdoid \xoi yevevrjfieva, 
dAA' avrd rd dp^ata fiot rravr aTrohehopiiva. el 8' 
€K rerrdptov Kal Se/ca raXdvrcov ifiol 1 fiev fir]8' 
ipSofjLTjKovra fivds 7rapahehtoKaoiv , 6 §€ Kal TTpog 
6tf>€iXovrd fx avrto djreypaipe, rrtos aTrob^e^aodal ri 
7TpoarjK€L rovrtov Xeyovrtov ; ovhafxtos BrjTrovdev. 

60 Tooavrrjs rolvvv ovalas fiot KaraXeLtj)9eLur]s otrrjv 
i£ apx^js rjKovaare, Kal rod rpLrov fiepovs rrpoo- 
ohov avrrjs <f>epovurjs TrevrrjKovra fxvas 3 i£6v rov- 
rois rols d7rXrjorordroL£ y^pr][idrLOV y Kal el firj 
(jllgOovv rov olkov ifiovXovro, diro fiev rovrtov rtov 
rrpooLovrtov } itdvras toarrep et^e Kara yoipav, rjixas 
re rpetpeLV Kal ra rrpos rrjv 7t6Xlv oioiKeiv, Kal oct' 

61 e£ avrtov rrepieylyvero, ravra TTpooTrepLTTOieZv , rrjv 
3' dXXrjv ovolav ivepydv TTOLrjcracriv , ovoav ravrrjs 
OLTrXaolav, avrols r , el xp^jf^drtov erredvfiovv , fierpC 
i£ avrtov Xafielv, ifxol re trvv rots dpx^lots rov 
olkov €K rtov rrpoaootov fiel^to TTOirjGaL, rovrtov fiev 
ovSev iTTolrjaaVj diroSofxevoi 8' dXArjXoLS rd irXelarov 

[833] d£ia rtov dvopairohtov , ra Se Ttavrdrraviv dtfravc- 
travres, ifxov fxev dvelXov Kal rr)v virdpyovoav 
rrpooohov, atjyloi 8' avrols ov fXLKpdv €K rtov ifxtov 

62 KareoKevdoavro . Xafiovres Se Kal raAA' ata^pai? 
ovrtoal Trdvra, rrXeov r] rd rjfxiaea rtov xprjfjidrtov 
firjSe KaraXetcf>9rjvaL Kotvfj Travres dfJL<f)Lcrf}rirovcnv, 

1 €fiol] oi Blass. 
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in the market-place. But in my case, fourteen 59 
talents in ten years, when consideration is given to 
the time and the terms of his lease, ought to have 
been more than trebled. Ask him why he did not 
do this. If he declares that it was better not to let 
the estate, let him show, not that it has been doubled 
or trebled, but that the mere principal has been paid 
back to me in full. But if out of fourteen talents 
they have handed over to me not even seventy minae, 
and one of them has actually recorded me as in his 
debt, how can it be right to accept any word they 
say ? It is surely impossible. 

Seeing that the fortune left me was of so great 60 
value, as you heard at the beginning, the third 
part of it bringing in an income of fifty minae, these 
men, albeit insatiate in their greed, even if they 
refused to let the property, might out of this income 
and leaving the principal untouched, have maintained 
us, paid the taxes to the state, and saved the residue. 
The rest of the estate — an amount twice as large — 61 
they might have invested profitably, and, if greedy 
for money, have taken a reasonable amount for 
themselves, and have increased my estate from the 
income, besides keeping the principal intact. Yet 
they did nothing of the sort. Instead, by selling to 
one another the most valuable of the slaves and by 
absolutely doing away with the rest, they destroyed 
the existing source of my income and secured a 
considerable one for themselves at my cost. Having 62 
taken all the rest thus shamefully, they unite in 
maintaining that more than half of my property 
was never left to me at all. They have rendered 
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cog nevreraXdvrov Se jjlovov rrjg ovoiag ovcrrjg €K 
Tooavrrjs rovg Xoyovg aTievr\voyaoiv , ov rrpoaoSov 

fJL€V i£ CLVTU)V OVK a7TO(f)aLVOVT€S , TOL §6 K€(f>d\(lLa 

cfiavep* aTToheLKvvvres, aAA' avra ra apxox ovrcog 
dvauScog dvrjXwaOai cjydaKOvreg. Kal ovcV aloyy- 

63 vovrac ravra to Xpucovreg . Kalroi ri ttot av erraQov 
V7T* avrcov, el irXelco %p6vov enerporrevdf]v ; ovk av 
eyoiev elrrelv. orrov yap Se/c' ercov htayevofievcov 
irapa fi€v rcov ovrco puKpa /ce/co/xicr^cu, rco 8e Kal 
irpooocf>elXcov eyyeypapLpiai y TTtog ovk a^iov hiayava- 
KreZv; SrjXov Sr) rravrdrraaiv' el KareXelcpOrjv fiev 
eviavaios, ei; err] Se TrpoaeTrerpoTrevOrjv vit* avrcov, 
ouS' dv ra puKpd ravra trap* avrcov drreXafiov. el 
yap eKetv* dvrjXcorai 6p8cog, ovSev av rcov vvv 
rrapahoOevrcov e^rjpKeaev els eKrov erog y dAA' r) 
Trap* avrcov av /x' erpe(f>ov 3 r) rco Xifico irepieZhov 

64 aTToXojxevov . Kalroi ircog ov heivov, el erepoi jxev 
olkol raXavriaZoi Kal ScrdXavrot KaraXetcpOevreg , eK 
rov fjuGOtvOrjvai oLirXdoLOi Kal rpt7rXdaioi yeyovacrtv, 
ojgt a^iovaOai XrjrovpyeZv, 6 §' ejiog rpir\papyeiv 
eWiopLevos Kal jieydXag elacfcopag ela^epetv, firjSe 
piiKpdg SvvrjcreraL Std rag rovrcov dvaicrxyvrias ; 
rlvag 8' ovroi XeXoLiraaiv virepfioXdg elueZv; ot Kal 

[834] rr)v hiadrjK7]v rjtfiaviKacnv cog Xrjoovreg, Kal rag fiev 
vtperepas avrcov ovalag eK rcov eniKapiricov Slcokt]- 
Kaai } Kal rapyala rcov vnap^ovrcov eK rcov ificov 
ttoXXco fiel^co TreTTOLrjKaai, rrjg S' efxrjg ovvlas, 
coanep ra \xeyiu& vcp' r)pLcbv dSiKrjdevreg , oXov to 

65 KetfrdXaiOv dvrjprjKacnv ; Kal vfieZg p,ev ov8e rcov els 



a That is, they have been classed among the wealthy 
citizens. See note a on p. 10, above. 
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an account as though the estate were one of five 
talents only ; they do not produce the principal, 
though reporting no income from it, but have the 
impudence to tell me that the capital itself has been 
expended. And for this audacity they feel no shame ! 
What, pray, would have been my plight, if I had 63 
continued longer as their ward ? They would have 
hard work to tell. For when, after the lapse of ten 
years, I have recovered so little from two of these 
men, and by the third am even set down as a debtor, 
have I not good ground for indignation : Nay, it 
is wholly clear. If I had been left an orphan of a 
year old, and had been six years longer under their 
guardianship, I should never have recovered even the 
pitiful amounts I now have. For, if the expenditures 
they have made were justifiable, the sums they have 
handed over to me would not have lasted six years, 
but they would either have had to support me them- 
selves or to have let me perish from hunger. Yet 64 
is it not an outrage, if estates left to others of a value 
of one or two talents have as a result of letting been 
doubled or trebled, so that the owners have been called 
upon for state services,* 1 while mine, which has been 
wont to equip triremes and to make large contribu- 
tions in taxes, will be unable to contribute even small 
sums thanks to the shameless acts of these men ? 
What words are gross enough to describe their con- 
duct ? They have done away with the will, thinking 
to avoid discovery, their own estates they have 
administered from the income, and have greatly 
increased their capital by drawing upon my funds, 
while, as for my own estate, they have destroyed my 
entire capital, as if in requital for some grievous 
wrong we had done them. You, on your part, do not 65 
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vjjl&s a/JLapravovrcov orav twos Karai/jr)(f)tGrja8€ , ov 
Tidvra ra qvt d(f)eLXeG9e, dAA* rj yvvalhias 1 77 iraihi 
avrwv iXerjaavreg jxepos ri kolk€lvol$ VTreXlirere' 
ovtoi Se togovtov oiacftepovGtv vfiwv, coore Kal 
ocopetas nap' rjfjicov TTpoaAafiovres, Iva olkollqjs Itti- 

TpOTTeVGOJGL, TOIOLVT* €L$ rjfJids vfipiKOLGL. KOLL OU§' 

fjGxvv9r)Gav, el firj rjXer]Gav rrjv ijirjv doeX^rjv, el 
hvolv raXavrotv vtto rod 7rarp6g dt;iw8eiGa, firjoevos 
rev^erai rcov ttpogtjkovtwv, dXX toGirep e)(8iOTol 
rives, dXX ov (f)lXoL koll Gvyyevels KaraXeufidevres , 
ovoev rrjs oIk€l6ty]tos e<f>p6vrLGav . 

66 'AAA' iyco jiev 6 rravrajv raXaLTTOJporaros irpos 

OLfufcoTep' OLTTOpO), TOLVTTjV 8' 07TU)S eKOU) Kol TO.XX 
OTToOeV OLOLKtl). 77 pOGeTl tVeiTCU §' Tj TToXlS d^lOVG* eiG- 

<f>epetv, oiKaicos' ovGtav yap LKavrjv 7Tp6s ravra kolt- 
eXnre fioi 6 7Tarrjp. ra oe xp'^l Jiara T & KaraXeL<f>8evd* 

67 ovtol iravr elXrjcfxiGL. koX vvv Kop.LGO.Gdo.1 rdfiavrov 
^Tjrwv els klvovvov KadeGrrjKa rov pieyiGTOV. dv 
yap a7TO(f>vy7] jx ovros, o firj yevotro, rrjv eirtvfieXlav 
6<f)Xr}GO) fxvas eKarov. Kal rovrto fiev, edv /caret - 
ipr](f)LGrjG8e, TifjirjTOVy kovk e.K rcov eavrov x.P r \\ L Q JTLOV > 
dAA' €K rcov ifjicov Troir\Gerai rrjv €KT€iow ijiol §' 
drtfjLrjrov tout* eanv, ojgt ov \xovov eGOfiai rcov 
irarpcocov eorepr)jievos, dXXd Kal TTpds rjrLfJiCOfievos, 
dv firj vvv rjfjids vfieis eXerjGrjre. Seofxai ovv vjxcov, 

J5] 

1 y vvatKas : yvvaiK Blass. 

The plaintiff in a private suit who was so far from being 
able to prove his case that he did not receive a fifth part of 
the votes, was subject to a fine of one-sixth of the damages 
claimed (an obol for each drachma). Failure to pay entailed 
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act thus even toward those who sin against you : 
when you give judgement against any of them, you do 
not take away all that they have, but in pity for 
their wives and children you leave something even to 
these. But these men are so different from you that, 
although they had received legacies from us to make 
them administer their trust faithfully, they have done 
us these outrageous wrongs. They felt no touch of 
shame for their ruthlessness toward my sister, who, 
though my father left two talents as the dowry due 
her, will now get no fitting portion. Nay, they have 
recked nothing of kinship, as though they had been 
left to us, not as friends and kinsfolk, but as bitterest 
enemies. 

For myself, I am the most wretched of men. 66 
I am helpless both to give my sister a portion and 
to maintain myself. Besides this, the state is press- 
ing me hard, demanding taxes, and with right, for 
my father left me an estate large enough to pay 
them ; but these men have taken all the money left 
me. And now, in seeking to recover what is mine, 67 
I have come into the greatest peril ; for if the 
defendant is acquitted (which heaven forbid !) I shall 
have to pay one-sixth of the damages, one hundred 
minae. The defendant, if you give judgement against 
him, will be liable for a sum to be determined, and 
will make payment, not out of his own funds, but out 
of mine ; while in my case the sum is fixed, so that 
I shall not only have been robbed of my inheritance, 
but shall also lose my civic rights, unless you now 
take pity on me. I beg you, therefore, men of the 68 

the loss of civic rights. Compare the next oration § 18, end. 
In the case of Aphobus, the amount for which he would be 
held liable, if he lost the suit, would be fixed by the court. 
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oh avSpes hiKaoraiy kol lk€T€voo koll avn^oXa), 
jivrjodevras kol toov voficuv kol tcjv opKoov 3 ovs 
ojioaavres Si/ca^eTC, fiorjOfjaai rjfjuv ra Strata, kol 
jjltj rrepl irXelovos ras" tovtov $€T](J€ls rj ras "f}^- 
ripas TTOLTjaaodai. StVatoi §' ear iAeeiv ov rovs 
a$LKovs tgjv avdpa>7T(uv , aAAa tovs irapa. Xoyov 

8v<JTVXOVVT0LS , Ov8e TOVS obpLGOS OVTOOS T&XXoTpL* 
a7TO<JT€pOVVT0L$ , ClAA' rjfAaS TOV$ TToXvV ^pOVOV d)V 6 

TTarrjp rjfilv KareXiTre arepofievovs kol TTpos vtto 

TOVTCDV vfipt^OpLeVOVS KOL VVV 7T€pL aTLfJLLOLS KLv8v~ 

69 vevovras. (ley a 8' av oLfAou arevd^ai tov TTOvrep 
f)i±a)v> el oJloOolto tlov npoLKwv kol tojv Sojpetwv, 

(1)V CLVTOS TOVTOIS €§WK€V y V7T€p TOVTCDV TTjS €7TOJ- 

fieXlas tov avTov vlov ifii klv8vv€vovtol ) koll aXAovs 
fiev tlvols rjSrj tcov ttoXltwv ov {xovov crvyyevoov, 
aAAa koll (f)LX(MV avhpojv 0L7ropovvTOJv BvyaTzpas 
Trapa o<f>ojv olvtgov eK^ovTas, "Acfrofiov 8e rjv 
eXafie TTpotK iOeXovT* a77o8ouvat, kol tclvt €T€L 
heKaTto. 
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jury, I entreat, I implore you, to remember the laws 
and the oaths which you took as jurors, to render me 
the aid that is my due, and not to count the pleas of 
this man of higher worth than mine. It is your duty 
to show pity, not toward the guilty, but toward those 
in unmerited misfortune ; not upon those who so 
cruelly rob another of his goods, but upon me, who 
have for so long a time been deprived of my inherit- 
ance and treated with outrage by these men, and 
who am now in danger of losing my civic rights. 
Loudly methinks, would my father groan, should he 69 
learn that I, his son, am in danger of being forced 
to pay the sixth part of the marriage-portions and 
legacies given by himself to these men ; and that, 
while others of our countrymen out of their own funds 
have dowered the daughters of impoverished kinsfolk 
and even friends, Aphobus refuses to pay back even 
the marriage-portion which he took, and that too in 
the tenth year. 
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This second speech against Aphobus was delivered 
in reply to one which the latter had made, in which 
he had charged that Gylon, the maternal grandfather 
of Demosthenes, had been a debtor to the state. For 
that reason, he alleged, the father of Demosthenes 
had sought to conceal his fortune and had urged his 
executors to keep his will from coming to light. 

Demosthenes' reply is the natural one that the 
question was not whether his grandfather had been 
thus indebted to the state, but whether the obligation 
still existed. That this was not the case, but that the 
indebtedness had been paid in full before Gylon s 
death he makes clear, and easily refutes the charge 
that his father sought to hide the fact of his wealth. 

Precisely what the indebtedness was, and how it 
was incurred, are matters about which we lack 
definite information. 

Gylon, we are told by Aeschines {Against Cte siphon, 
§§ 172 f.) in the closing years of the Peloponnesian 
war, had betrayed to the enemy the harbour of 
Nymphaeum in the Tauric Chersonesus, and for this 
crime had been impeached by the Athenians. Not 
daring to stand trial he had fled to the Bosporus, 
where, having received an estate as a reward for his 
treason, he had settled down. There he married a 
wealthy lady (Aeschines calls her a Scythian), who 
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brought him a large dowry. By her he had two 
daughters, whom he subsequently sent with ample 
means to Athens. In Athens both of them found 
husbands. One wedded Demochares, and the other 
Demosthenes, the father of the orator, in defiance, 
Aeschines states, of the law whereby marriage with 
an alien entailed illegitimacy upon the children born 
of such a union. Aeschines therefore calls Demo- 
sthenes " a Scythian on his mother's side, a barbarian, 
Greek only in speech " (rot o.7rb ttJ? fxyrpb^ ^LKvOrjS, 
/3dpf3apos eAA^i'ifwv ry (froivy^). 

In weighing these statements we must remember 
the vicious habit of vilification so often indulged in 
by the Attic orators, and the glaring disregard of facts 
which often accompanied it. That Demosthenes was 
in truth an alien it is impossible to believe. Aeschines 
himself and the other enemies of the orator would 
surely have made capital out of such a charge, could 
it have been substantiated. It is easy to assume that 
Gylon wedded a Greek woman — the whole of the 
region about the Bosporus was studded with Greek 
settlements — or the orator's mother may have been 
born before 403 B.C., the date when the law to which 
Aeschines alludes was enacted. 

The charge, too, that Gylon was condemned to 
death for treason may also be a distortion of the 
truth. As to it Plutarch (Demos, iv.) was as much 
in the dark as we. It seems clear that it would have 
in any case been impossible for Athens to maintain 
her control over outlying stations, such as Nym- 
phaeum, and to surrender it, not to " the enemy " 
but to a friendly power before it was forcibly taken 
by the Peloponnesians, may have seemed a venial 
offence, if not a stroke of wise policy. For his act 
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Gylon may have been fined, or, if the harsher sentence 
was imposed, it may have been commuted. Other- 
wise Gylon would hardly have sent his daughters to 
reside in Athens. Aphobus makes no more serious 
charge than that Gylon was, or had been, a state- 
debtor ; which suggests a fine. 
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XXVIII 
KAT' AOOBOT 
B 

fioVy tout* auTov iXey^at Treipaoofiai TTpwrov, e\/>* 
w ia&Xigt -qyavcLKTrjcra twv p-qdivrojv. cirre yap 

OJS 6 7TOL7T7TOS OJ^etAt TO) hrjfJLOGlCp , KOLl OlOL Tdvd' 6 

Trarrjp ovk iftovXero fjLLada>9rjvai rov olkov, iva fXTj 
KivSvvevarj . Kal r-qv fiev 7rp6<^aaiv Troteirat ravrrjv, 
d>s 8' 6(f>elXa)V ireXevrrjcrev €K€lvos } ovoepLuav nap- 
€&)(€to fxapTvplav' aAA' d>s fikv dxfiXev, ivefidXero 
rrjprjaag rrjv reXevralav rjfiepav, ravrrjv §' eiV rov 
varepov Xoyov vTreXlrrerOy d>$ OLafiaXeZv to irpaypi 
i£ avrrjg ovvrjaopievos. iav ovv dvayva), upooiytT 
avrfj rov vovv evprjaere yap oi>x <*>S o^eiXei \ie- 
\xaprvpr\\iivov , aAA' ojs dxfiXev. tovt ovv iXey^at 
7T€LpduofJLai TrpcoroVy €(/>' <I) cf)povel /zaAicrra* o Kal 

a The property would be let at a public hearing before 
the Archon, and its value could not be concealed. If, there- 
fore, the elder Demosthenes, as the heir of Gylon, was 
indebted to the state, the property might be confiscated to 
satisfy the debt. 

b All documents, citations of statutes, etc., pertaining to 
the case had to be submitted in written form before the suit 
was called. They were then sealed in a box (e^o?), which 
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AGAINST APHOBUS 
II 

Of the many outrageous lies which Aphobus uttered 
in his address to you, I shall try to refute first, that 
one at which I felt greater indignation than at any- 
thing else he said. For he declared that my grand- 
father was a debtor to the state, and that for this 
reason my father would not have the property let, for 
fear of the risks he would run.° This is the pretence 
he uses : but he brought forward no proof that my 
grandfather died indebted to the state. He did 
introduce evidence that he became a state-debtor, 
but he waited until the last day, b and kept this 
evidence for his second speech, thinking that by it 
he would be able to give a malicious turn to the 
matter. So, if he reads it, give close heed. For you 2 
will find that the evidence adduced proves not that 
my grandfather is a state-debtor, but that he was 
one. I shall undertake first to refute this charge of 
which he thinks to make so much, and which we 

might not be opened until the documents in question were 
wanted in the trial. By waiting until the last day to file this 
particular bit of evidence Aphobus prevented Demosthenes 
from filing any documents to combat it. The latter was 
therefore "ensnared by lack of time " (§ 2). 
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-qpeis dii(j)LaprjTovfJLev. el fiev ovv tot e^eyeveTO 

Kai [17] TO) XP° VC P TOVT iv7]Sp€v6r]jJL€V , 77ap€CT^O/X€0 > 

av fiapTvpas, cu? e^eTeLuOr] tcl ^p^ara Kai ttolvt 
avT(l) SceXeXvTO ra 7rpog ttjv ttoXlv vvv Se TeKfirj- 
piois peydXois einhelt;opLev t d>s ovt axfieiXev ovt 

TjV KLvSvVOS OvSels T)[JUV tf>aV€pd KeKTT)fJL€VOlS TCL 
OVTOL . 

3 YlpwTOV /lev yap E±r\[Loyapr\s , eyaiv dheXcfrqv ttjs 
efirjs fJ.7]Tp6g } OvyaTepa Se TvXojvos, ovk diro- 
K€Kpv7TTai ttjv ovoiav, dXXd x°P r ]y^ ^ai T P lT lP a PX e ^ 
Kai ra? aXXas XrjTovpyLas XrjTovpyel Kai ovSev tcov 
tolovtcov hehoiKev. eireiT avros 6 rraTrjp ttjv t 
dXXrjv ovolav Kai rerrapa raAavra Kai TptaxiXlas 
tbavepds €77olri<j€v s as ovtol ypatprjval t ev reus 
StaOrjKatg Kai Xafielv acids avTovs /car' dXXrjXcov 

4 KaTajJLaprvpovGiv . ert §€ Kai avTos "A</>o/3os" ^tera 
tcov ovveTTiTpoTTUiv Tjj 7ToXeL to 7rXrj9os tcov /cara- 
XeL(f)9evTtov y^pr\\xdTLov leaves e7TOL7}oev, rjyeuiova 
[ie tt}s ovbipiopLas KaTauTTjGas ovk Ittl flLKpOiS 

[837] TtpLrjfjLacnVj aAA' eirl ttjXlkovtols, coaTe /cara ra? 

7T€VT€ Kai €LKOOL fJLV&S TTeVTaKOQjlaS €LG(f>€p€LV. KaLTOL 

tovtlov el tl TjV dXrj8es 3 ovSev av avTtov eTTOirjcrev, 
dXXd TrdvT av -qvXafi-qdr) . vvv he Kai ArjfjLoxdprjs 
Kai 6 TraTTjp Kai avTol ovtol (j>aivovrai <j>avepa 
7tolovvt€Sj Kai ovSeva tolovtov klvSvvov hehLOTes* 

5 HdvTOJv §' aTOTTOJTaTov Ioti, XiyovTas ojs 6 TraTTjp 
ovk ela puo9ovv tov olkov } ttjv fiev hiaOrjKrjv pLf]- 
Sapiov TavTr\v dirotjyaiveLv } i£ rjs rjv elSevat TaKpifies, 



a See the preceding oration, § 7, with the notes. 
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declare to be false. If I had been able to do so, 
and had not been thus ensnared by lack of time, I 
should have brought forward witnesses to prove that 
the money was paid in full, and that everything was 
settled between my grandfather and the state ; as 
it is, I shall show by strong proofs that he was not 
indebted at the time of his death, and that we in- 
curred no risks in letting our wealth be known. 

In the first place Demochares, who married my 3 
mother's sister, a daughter of Gylon, has not concealed 
his property, but acts as choregus and as trierarch, 
and performs other public services, without any fear of 
such consequences. In the second place, my father 
voluntarily revealed the rest of his property, and 
in particular the four talents and three thousand 
drachmae, which these men by their accusations 
against one another admit to have been mentioned 
in the will, and to have been received by them. 
Furthermore, Aphobus himself in conjunction with 4 
his co-trustees revealed to the state the amount of 
the property left me, when he appointed me leader 
of the tax-group and that at no low rating, but at 
one so high as to entail a payment of five hundred 
drachmae on each twenty-five minae. a And yet, if 
there were any truth in what he says, he would not 
have acted thus, but would have taken every pre- 
caution. But, as it is, Demochares, and my father, 
and these men themselves have manifestly let their 
wealth be known ; they plainly feared no such risk 
as that of which he speaks. 

Strangest of all is it that, though they allege that 5 
my father would not permit them to let the property, 
they should never produce this will from which one 
could have learned the truth, and that having de- 
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rrjXiKavrrju §' dveXovTas fiaprvpiav ovtojs oleoOai 
Seiv eiKrj TTioreveaOaL Trap* vjilv. dXX exprjv, 
eTreihr) Ta\iOT eTeXevTrjoev 6 7raTr\p ) eloKaXeaavTas 
fiaprvpag ttoXXovs TTapaorjpLrjvaaOai, KeXevoat ra? 
StaOrjKas, tV el tl eylyver d/x^tcrjS^T^crc/xo^, rjv els 
ra ypdpLfJiaTa ravr erraveXdetv Kal ttjv dXrjOetav 

6 ttclvtojv evpeiv. vvv 8' erepa fiev TrapaorjijLrjva- 
odai rj^lojoav, ev ols 7roAAa tojv KaTaXeiTropLevojv 
ovk iyeypaTTTo s vTro\xvr]\xaTa §' rjv avrrjv Se rrjv 
SLaOrjKrjVj St' 779 Kal tovtojv ojv eorjfjirjvavTO 

ypOLfjLfJLOLTCOV Kal TOJV d'AAoJV aildvTOJV XprjjJLOLTOJV 

eyiyvovTo Kvpiot, Kal tov (jlt) jjuoOovv rov oIkov 
rrjs air lag aTreXeXwro, ravrrjv S' ovk eorjprqvavTO . 
07)8' avrrjv aireoooav. a^iov ye iriareveiv avrois 
6 ri dv TTepl tovtojv Xeytooiv. 

7 'AAA' eyojy ovk otS' 6 tl tovt eoTiv. ovk eta 
pLiadovv rov oIkov ouS' ipL(f>avrj tol xP r )f JLaTCL 7TOl ^ v 
6 TraTTjp. TTOTepov e'/xot 1 ; r) Tjj iroXei; <f>alveo6e 
piev ydp TovvavTiov eKelvrj fiev <f>avepd TTOirjoavTeSi 
ijjLol 8e TravTOLTTacrtv d(f>avrj TreTTOLrjKOTes, Kal ovSe 
Tavr arro^aivovTeSy e£ ojv TifjarjodpievoL ras eta- 

[838] (f)opas eloe(f>epeTe . Set^aTe yap ravrrjv rrjv ovoiav, 

8 tls rjv Kal nov napeSore fioi Kal tlvos evavTiov. ra 
piev yap hvo raAavra /cat Tas oyhorjKovTa pivas ano 
tojv TeTrdpojv TaXdvTOJV Kal r piox^Xiojv eXdfieTe, 
ojgt ovhe TavTas vrrep epuov els to hrjpiooiov 
eTijirjoaode' vfieTepac yap rjoav ev eKeivots rots 
Xpdvois. dXXa jJLr)v eK ye Trjs ot/cta? /cat tojv 
TeTTapojv Kal SeV dvhpairohojv kol tojv TpiaKovTa 
jivo)v } a jjLOL rrapeScoKaTe, Trjv elo<f>opdv oz>x ol ° v 

1 ifxoi] ifxol ravr Blass. 

61 



AGAINST APHOBUS, II. 5-8 



stroyed so important a piece of evidence, they should 
expect you to believe them on their mere word. It 
was their duty on the contrary, as soon as my father 
died, to call in a number of witnesses and to bid 
them seal the will, so that, in case any dispute should 
arise, it would have been possible to refer to the 
writing itself, and so learn the whole truth. But, as 6 
it is, they thought proper to have some other papers 
sealed, in which many items of the property left 
were not inscribed — papers which were mere memo- 
randa ; but the will itself, which gave them possession 
of the papers to which they affixed their seals, and 
all the rest of the property, and which acquitted them 
of all responsibility for not letting the estate, they 
did not seal, nor yet produce. You ought presum- 
ably to believe them in anything they say about this 
matter. 

I, for my part, cannot understand what it is they 7 
mean. My father, they say, would not suffer them 
to let the estate, or to disclose the value of the 
property. To me, do you mean, or to the state ? 
Quite the contrary : you have plainly disclosed it to 
the state, but have hidden it absolutely from me. You 
have not even revealed the fund which was the basis 
for your assessment in the payment of the property- 
tax. Show me this fund. What was it ? Where did 
you deliver it over to me, and in whose presence ? 
Of the four talents and three thousand drachmae, 8 
you received the two talents and eighty minae, so 
that you did not include even these in the return 
you made on my behalf to the public treasury ; for 
at that time they were your property. But the house 
and the fourteen slaves and the thirty minae which 
you gave over into my hands, could not have been 
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re yevecrOat roaavrrjVy oor\v vfiels ovverd^aode irpos 

9 rrjv (jvfJLfJLOpLav. dXX* dvdyKrj fJLeydXrj rd KaraXet- 
(frOevra, 7toXXw irXeiov* dvra tovtgdv, irdvd^ Vfias 
€X eLV ecrriV, d (f>avepcos on StrjpTraKaT* i£eXeyxo- 
jievoi roiavra TrXdrreodai roXfidre. Kal rore /X€V 
els dXXrjXovs dva<f>€p€T€, irdXiv §' elXrj(f)€vaL /car' 
dXXrjXaJV fJLOLpTVp€LT€. (jydoKOvres 8* ov 77oAAa 
Xafielv, fieydXojv dvaXajfidrajv Xoyovg aTTevrjvox^re. 

10 ndvres Se Koivfj /x' eTTiTpoirevoavres , tSia fierd 
ravd* eKaoroi firjxavdaOe. Kal rrjv fiev 8ia8r}Krjv 
Tj^avLKarey it; rjs rjv elSevai rrepl irdvrwv rrjv dXrj- 
BeiaVy (jyalveoOe §' ovSeTrore ravra irepl dXXrjXajv 
Xeyovres . 

Aafie Srj ras jiaprvplas Kal dvdyva>9* avrols 
Trdoas icfae^rjsy tva pLvrjaOevres Kal twv fJLefJLaprvpr)- 
fievajv Kal tojv elpy\\xivojv aKpifieorepov ytyvw- 

OKCQOl 7T€pl aVTWV. 

MAPTTPIAI 

11 TaU^* OVTOL 7TpOS 7T€VT€Kai&€KaTCLXdvTOVS OIKOVS 

<jvv€TLfir)oav9' virep ifiov' jxvtov S* ou8' ifiSofJLrjKovr' 
dtjlav fJLOL TTapaBehujKaai rrjv ovolav rpeis ovres. 
A eye rds ecfre^rjs. 
[839] MAPTTPIAI 

Tavrrjv rrjv TrpoiKa ol r iirirpoiroi Karafiaprv- 
povoiv avrdv XafSelv, dXXoL re Trpos ovg ^X €iV 
cbfjioXoyrjcre. Tavrrjv ovr avrrjv ovre top dlrov 
airohehojKev. 

Aa/3' d'AAas" Kal avayLyvtooKe. 
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assessed at any such sum as that which you agreed to 
pay to the tax-group. Nay ; it is absolutely certain 9 
that the property left by my father was much more 
than this, and that it is all in your possession. It is 
because you are plainly proved to have made havoc 
of it that you have the audacity to make up such 
falsehoods. Sometimes you refer the responsibility 
to one another ; again you mutually accuse one 
another of having received funds ; you claim to 
have received but little, yet you have made reports of 
large expenditures. You have acted jointly as my 10 
guardians, but thereafter you scheme each one for 
himself. The will from which we could have learned 
the truth about everything you have made to dis- 
appear ; and it appears that you are never in agree- 
ment when you speak of one another. 

Take the depositions and read them all in turn to 
the jury, that they may bear in mind the testimony 
that has been brought and the statements that have 
been made, and so reach a more correct decision. 

The Depositions 

There you have the assessment to which these men 11 
consented in my name, placing my estate in the 
class of those possessing fifteen talents, whereas the 
property which the three together have handed over 
to me is not worth seventy minae. 

Read the next. 

The Depositions 

This dowry, his possession of which is proved by 
the testimony of the trustees and of others to whom 
he confessed that he had received it, he has never 
paid back, nor has he furnished maintenance. 

Take the others and read them. 
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MAPTTPIAI 

12 AiT €T7] to ipyaarrjpLov hioiKTjoas , Qrjpt7T7TLSrj 
pev OLTToheScoKe tt)v pladtaaiv 6/jlol Se, Svocv erolv 
Xafiwv rrjv TTpoaohoVj rptaKovra jjlv&s, ovt avras 
oiire to epyov dirohihojKev . 
Ad/3' irepav Kal dvdyvcodc. 

MAPTTPIA 

Taura TavSpdrroS' cos avrov XajSobv ovtos, Kal 
TaAAa tol jji€TOL TovTwv viroTedivd* rjpuVj dvaXtopia 
fjiev els avrd togovto AeAdytarat, XrjfifjLa S' oV 

aVTO)V OV& OTLOVVj KOLL CLVTOVS 0€ TOV? dvdpd>7TOVS 

rj(f)dvLKev y ol owockol pvas dreXeig eKaarov rod 

6VLOLVTOV 7TpOG€(j)€pOV. 

At 5 f / 
ey erepav. 

MAPTTPIA 



13 Tovtov tov iXe<f>avTa Kal tov aiorjpov TrerrpaKajs 
ovoe KaraX€L(f>6rjval (jyrjocv, dXXd Kal tovtwv rrjv 
TLfJLrjV d7TO(JT€p€L }JL€ , paXcara TaXavTOV . 

Aeye ravraai. 

MAPTTPIAI 

Tavd' ovrog rpia rdXavra Kal ^tAia? e^et ^copis 
rcbv aXXa>v. Kal tov pev dpyalov nevre rdXavr 
elXrj^e' ovv Se tols epyois, civ errl Spaxp-fj Tig rcdfj 
povov, rrXeov fj Seara rdXavr €^et. 

Aey€ Tag i<f>e£fjs. 

MAPTTPIAI 

14 Tav9* ovtol ypa<f>rjvat r iv tolls SiaOrjKacg Kal 
Xafielv orcf)ds avtovg /car' aXXrjXatv pLapTVpovatv. 
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The Depositions 

For two years he conducted the business of the 12 
factory and paid to Therippides the hire of the slaves, 
but to me, though he took the profits for two years, 
amounting to thirty minae, he has turned over neither 
that sum nor the interest upon it. 

Take and read the next. 

The Deposition 

These slaves the defendant took to himself, to- 
gether with all the other things given to us as surety 
with them. He has reckoned up so heavy an outlay 
for their maintenance, but absolutely nothing as profit 
from them ; and the men themselves he has made 
to vanish, though they brought in a clear profit of 
twelve minae each year. 

Read the next. 

The Deposition 

After selling this ivory and iron, he declares that 13 
none had been left me, but tries to defraud me of 
the value of these articles also, about a talent. 

Read these. 

The Depositions 

These three talents and one thousand drachmae he 
has in his hands besides the rest — five talents of 
capital of which he has taken possession. Adding 
the interest, if one reckons it at a drachma a month 
only, he holds more than ten talents. 

Read the next ones. 

The Depositions 

That these items were written in the will, and 14 
were received by them, is proved by their testimony 
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ovros Se Kal fJLera7T€fji(f>9rjvat cfyaGKCvv vtto tov 
[840] TrarpoSy Kal iXBcov els ttjv oIklolV, elGeXdeiv pcev ov 
(f>rjGiv ojs tov pLeTarrepajjapevov } ouS* ofioXoyrjaac 
irepl tovtwv ovoev, ArjpLocfrajVTOs §' aKovoai ypapL- 
fxaretov dvayiyvwGKOVTOs Kal QrjpiTTTflhov XeyovTOS 
d>S €K€lvo$ ravra SteSeTo, Kal npoeLGeXrjXvdajs Kal 
arravra 8ia>poXoyrjpLevos upos tov rraTepa, i'nep 

15 €K€lvo$ ypdipas KaTeXiirev. 6 yap TraTrjp, d> dvopes 
hiKaoTai, ws rjadeTO ttjv vogov ovk duo(f)evt;6pLevos , 
ovyKaXioas tovtovs Tpels ovTas, Kal Gvparapa- 
KadiGapevos Arjpa>va tov doeX(f)6v, to, crcofiaO* 
rjfxcbv els Tas ^etpa? eve8rjKe rrapaKaTadrfKrjv en- 
ovopLa^ajVj ttjv (lev doeX(f>r)v ArjpLocjxjjvTL Kal Svo 
raAavTa npotKa oloovs evdvs, Kal yvvaiK avTO) 
TavTTjv eyyvwv, ipue Se uaGi Kotvfj /xera twv XPV" 
puaTcov TTapaKaTaTidepLtvos , Kal eTTLG kyjtttoov pu- 
oQGyoal T€ tov olkov Kal hiaocoaal fioi ttjv ovaiav, 

16 SlSovs a/xa QrjpLTnrLhr] Te Tas efiSopLrjKOVT'a pivas, 

Kal TOVTO) TTjV T ijJLTJV fJLTjTep' lyyvGiV €7TL TOX? 

6y8orjKovTa pivals, Kap? els rd tovtov yoVara 

Ti0€L£' d)V OVTOS 6 TTOVTLOV dvOpCOTTOJV aVOGLWTaTOS 

ovheva 1 Xoyov irroirjaaTO, Kvpios tcov epLcbv yevo- 
fjLevos inl tovtois, dXXa Ta xp-qpLard pte 2 irdvT 
a7T€crT€pr]K<i)s pieTa tcov GweiriT porrwv s eXeeLG0aL 
vvv vcfS vfjiwv d^tcoaeij jjlvwv oi)S' e^hopu-qKOVT* d£ia 
TpiTOS avTos air oh eh oj kws , etra Kal tovtois avTols 

17 irdXiv eTTifiefiovXevKcos . d>s yap Tas hiKas rauras* 
epteXXov etoxeVax /car' avTcov, dvTthoGcv eV* €/xe 
TTapeoKevaoav y Iv el fiev dvTioolrjv, per) i^elrj fioi 

1 ovbeva] ovhevos Blass. 2 /xe omitted by Blass. 
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against one another. But Aphobus. though admitting 
that he was sent for by my father, and though he came 
to the house, declares that he did not come into the 
presence of my father, who had sent for him, nor 
enter into any agreement in regard to these matters, 
but merely heard Demophon read a document and 
Therippides say that my father made these arrange- 
ments ; whereas in fact he was the first to go in and 
had agreed with my father to carry out in all respects 
precisely what he wrote in his will. For my father, men 15 
of the jury, when he saw that he was not to recover 
from his sickness, called together these three men, and 
causing his brother Demon to sit with them by his side, 
placed our persons in their hands, calling us a sacred 
deposit. My sister he gave to Demophon with a 
dowry of two talents to be paid at once, and betrothed 
her to him in marriage ; me, together with my 
property, he committed to the care of them all in 
common, charging them to let the property, and by 
their joint efforts to preserve the estate for me. At 16 
the same time he gave to Therippides the seventy 
minae, and betrothed my mother to the defendant 
with her portion of eighty minae, and placed me on 
his knees. To all this Aphobus, the most impious of 
men, has paid no heed, although these were the 
terms upon which he became possessed of my estate. 
Nay, after joining with his co-trustees in robbing me 
of everything, he "will now claim your compassion, 
although what he with the two others has paid back 
to me does not amount even to seventy minae, and 
even this he is plotting to get back again. For when 117 
was on the point of instituting this suit against them 
they attacked me by having an exchange of estates 
tendered me, a in order that, if I accepted it, I might 
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TTpOS OiVTOVS dvTt$LK€LV, COS KOI TCOV OLKCOV TOVTCOV 

[841] rod ovtloovtos yLyvofievcov, el he firfhev tovtcov 
ttololtjv, lv* ex. /Jpa^eias" ova Las XrjTovpycov navTa- 
ttoglv avaLpeOelrjv, kclI tovt clvtols V7T7]perrjcre 
QpauvXoxos 6 'Avayvpdcnos' co tovtcov ovoev eV- 
8v[xr]9els di'TeocoKa fiev, drreKXeLcro, §' cos 8ta8t/ca- 
crtas- Tev^ofievos' ov Tvycov he TavTrjs y tcov X9^ vojv 

VTTOyVCOV OVTCOVy LVa fJLTj OTept)QG) TCOV hlKCOV, 

arreTeiaa rrjv XrjTovpylav vrrodels rrjv oIkiolv koI 
To.jjLo.VTOv TT&VTa, fiovXofievos els vfJL&s elaeXOetv 

TOLS TTpOS TOVTOVGl SlKCLS. 

18 ^Ap' ov fieydXa fiev e£ dpxfjs ^StV^/xou, jxeydXa 
S\ oti hiKTjv ^rjTco XafieLV, vvv V7T* avTcdv /3Act- 
TTTOfiat; tls S' ovk civ vficov TOVTcp jiev <j)dovrjoete 
SiKLiLCos, TjfJ.o.s §' eXerjaecev, opcov tco fxev npos Tjj 
ovaia. rfj rrapaSodeLcrj] 7rXeLV 77 Se/ca TaXdvTcov ttjv 
efJLTjv TotravTrjv ovaav TrpooyeyevrjfJLevrjv, rjfids he [xrj 

\XOVOV TCOV TTLXTpCpCOV 0L7]lXapTTj kotcls y dXXd koli TCOV 

vvv rrapahodevTcov Sid tt\v tovtcov 7TOvrjpiav dn- 
eo~epr\\xevovs ; ttol §' dv TparrolpLeda, el rt dXXo 
\\sr\c\>loaia& i vjiels rrepl clvtcov ; els toc vrroKeipLeva 
tols haveloaaLV ; dXXd tcov vrrodefievcov Iutlv. dAA' 

a That is, they hoped that the exchange of properties, if 
carried out, would transfer to Thrasylochus also the claims 
of Demosthenes against them, and so debar the latter from 
taking further action. 

b Thrasylochus was the brother of the Meidias against 
whom Demosthenes brought action for assault (see Oration 
XXI.)- Anagyrus was a deme of the tribe Erectheis. 

c If the exchange of properties was accepted, either party 
had the right to enter and search the house and land of 
the other. Demosthenes denies this right to Thrasylochus, 
hoping that he might win a decision from the generals, before 
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not be allowed to pursue my action against them/ 1 
since (they thought) this suit would then belong to 
the one tendering the exchange ; and if I did not 
do so, I might undertake the service with slender 
means, and so be absolutely ruined. In this matter 
Thrasylochus of Anagyrus b was their tool. I, with 
no thought of the consequences, accepted the ex- 
change with him, but excluded him from the premises 
hoping to win a court decision, but, failing of this, 
and being hard pressed for time, rather than be 
forced to give up my suit, I mortgaged my house 
and all my property, and paid the cost of the service 
in question/* being eager to bring before you my suit 
against these men. 

Is not the wrong I have suffered from the beginning 18 
great indeed, and great the harm they are striving to 
do me now, because I seek to obtain redress ? Who 
of you would not rightly feel indignation against this 
man and pity for me, seeing that to the estate of 
more than ten talents which he inherited there has 
been added my own of such considerable size, 
while I have not only been defrauded of my in- 
heritance, but am by the rascality of these men 
being robbed even of what they have now repaid 
me ? To what are we to turn, if you give a different 
decision regarding them ? To the goods mortgaged 
to our creditors ? But they belong to the holders of 

whom such cases were heard, as to whether or not his claim 
against his guardians would pass to Thrasylochus together 
with his visible property. From the oration against Meidias 
we learn that Meidias and Thrasylochus came jointly to 
Demosthenes' house, and with great violence forced them- 
selves even into the women's apartments before they were 
finally ejected. 

d The service was the trierarchy, and the cost entailed 
amounted to twentv minae. 
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els ra irepiovT avrwv; dXXd tovtov yiyverai, ttjv 

19 eiroj^eXlav edv 6cf)Xoj[iev. pLrjSafjidjs s o) dvhpes 
hiKaaral, yevt]off rjfJLiv togovtwv olltiol kolkcov 
(i-qoe rrjv [irjrepa Kafie Kal ttjv dSeX(f>r]v dvd^ia 
iradovras 7repdhrjT€ y ovs 6 Trarrjp ovk eirl ravrais 
rats iXfTLGL KareXiTreVj dXXd ttjv piev ojs i\r)fxo<f)d)VTL 
crvvoiKYjcrovcrav £ttI Svolv raXdvroLv irpoiKL t tj]V 

[842] §' eV oySorjKovra fivalg rovrcp rep GxerXiooTdrw 
Ttdvrojv dv8pco7TOJV, ifie 8' vfilv oidoo-%ov dvd* avrov 

20 rd)v XflTovpyitov eaofievov. porjdrjerar^ ovv rjpuv, 

/3o7]9ri<7aT€, KOLL TOV OLKOLLOV Kal V(JLO)V aVTOJV €V€Kd 
KOLL 7][XdjV Kal TOV TTOLTpOS TOV T€TeXeVT7] KOTOS • 

o-cogolt', iXerjacLTe, irreLor) fx ovtol ovyyevets ovTes 
ovk -qXerjoav. els vfxas KaTa7re<f>evyafxev . LKeTevoj, 

aVTlfioXw TTpOS TTaiOLOV, TTpOS yVVdlKtOV , TTpOS TOW 

ovtojv dyadtov vfilv. ovtojs ovaiaSe tovtojv, fir) 
TrepuhrjTe }ie } paqoe. TroirjarjTe ttjv pirjTepa Kal tojv 
eTTiXoiTTOJv iXntowv els tov filov oTeprfdeZaav dvd^iov 

21 avTrjs tl Tradetv fj vvv fiev oteTai tv^ovtol fie tojv 
olkollojv Trap" vfJLLV VTTdoe(;ecr9ai Kal ttjv d&eXcfirjv 
£koojo€lv el §' vfxels dXXo tl yvojaeade, o pirj 
yevoiTO s tlv oleoO* avTrjv ip v XW t£ €LV > oTav ipue fiev 
thrj firj fiovov tojv TraTpojojv drreoTeprnievov , dXXd 
Kal Trpos rjTiiJLOJfJLevov, Trepl he tt)s doeXcfrrjs 
eArn'S' eyovoav ojs Tev^eTai tlvos tojv TTpoarjKOVTOJV 

22 oid ttjv eaofJLevrjv diroplav; ovk a£io?, c5 dvSpes 
hiKaoTal, ovt eydj SIktjs ev vplv fir) TvyeWy ovO' 
ovtos ToaavTa y^py]\xaT doiKois KaTaoyeiv . epiov 



a See note a on the preceding oration, p. 50. The entire 
property of the plaintiff would be exhausted in payment of 
the damages imposed. 
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the mortgage. To what is left after the creditors 
are paid ? But that becomes the property of the 
defendant, if you condemn me to pay an obol on 
each drachma. Do not, men of the jury, be to us the 19 
cause of such deep distress : do not allow my mother, 
my sister and myself to suffer undeserved misfortunes. 
It was not to prospects such as these that my father 
left us. Nay, my sister was to be the wife of Demo- 
phon with a dowry of two talents, my mother the wife 
of this most ruthless of all men with a dowry of eighty 
minae, and I as my father's successor was to perform 
state services as he had done. Succour us. then, 20 
succour us, for the sake of justice, for your own sakes, 
for ours, and for my dead father's sake. Save us ; 
have compassion on us ; since these, our relatives, 
have felt no compassion. It is to you that we have 
fled for protection. I beseech you. I implore you 
by your children, by your wives, by all the good 
things you possess. So may heaven give you joy of 
them, do not look upon me with indifference ; nor 
cause my mother, deprived of the hopes in life that 
are left her, to suffer a lot unworthy of her. She 21 
now thinks that she is to welcome me home after I 
have won a just verdict from you, and that my sister 
will not be portionless. But, if you decide adversely 
[which may heaven forfend) what, think you. will be 
tier anguish of soul when she sees me not only robbed 
of my patrimony, but disenfranchised as well, and 
has no hope that my sister will find an establishment 
that befits her station because of the poverty that will 
be ours ? I have not deserved, men of the jury, to fail 22 
of justice at your hands, nor has Aphobus deserved 
that he should retain all the money that he has wrong- 
fully taken. Regarding myself, even though you have 
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ptev yap el koli pltjttoj ireipav elXrj^are, ttolos ti? av 
els vfJi&s elr\v 3 eXiri'Qeiv irpoGiqKei pcrj X € ^P a> ro ^ 
irarpos eoeudai. rovrov Se ixeipav e^ere, /cat 
aacfrws 100* on 7ToXXrjv ovoiav TrapaXafiwv, ov fiovov 
ovSev 7Te<f)i\oTLjJLr]Tai irpos vfJL&s, dXXd koll rdXXorpi 
aTToarepajv drroheSeiKraL. 1 

23 Tavr^ ovv OKOTTovvres Kal ra'AAa pLvrjaOevres, f) 
hihcaiov eon, ravrrj ifjrj^laaode. rrioTeis 8' e^efl* 

[84-3] IKCLVaS €K (JLOLpTVpOUV, €K TeKfJLrjploJV, €K TO>V elKOTOJV, 

i£ (Lv ovtol Xafielv opboXoyovvres d6poa rapid, ravr* 
dvrjXojKevai <f>aalv ovk dvrjXojKores, aAA' avrol iravr 
eyovres . 

24 T £lv ivOvpLOvpievovs XPV TTOirjaaadal riv rjpLGJV 
Trpovoiav, elSoras otl eyd> piev rdpLavrov Si' vpucov 
KopLiodpievoSy ecKoraJS Xrjrovpyetv iOeXrjcrco, ^a/nra? 
dcjyeiXojv on \xoi St/cataj? direSore rrjv ovaiav } ovTos 8', 
iav avrov uoir}<j7]re tojv epitov Kvpiov, ovSev iroi-qaei 
toiovtov. pirj yap oieod* avrov, virep <Lv yjpvrjrai 
ptrj Xafielv, vnep tovtojv vplv XrjrovpyeLV edeXrjoew, 
dXX aTTOKpvijjecrdaL pidXXov, Iva SiKatajg d7T07Te(j>ev- 
yevai SoKjj. 

1 d7Tobdb€iKrat] imbeheiKTai Blass. 
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as yet had no experience to prove what manner of 
man I am in my relations to you, yet it is fair to 
expect that I shall not be worse than my father; 
but of this man you have had experience, and you 
know well that, though he inherited a large estate, 
he has shown no generosity toward you, but has been 
proven to be a defrauder of others. 

Look, then, to this, and bear in mind the other facts ; 23 
and then cast your vote on the side of justice. You 
have evidence that is adequate, evidence from wit- 
nesses, from depositions, from probabilities, from the 
statements of these men themselves who acknow- 
ledge that they took possession of my entire estate. 
They say they have spent it, but they have not spent 
it ; they have it all in their own possession. 

All these things should be in your minds, and you 24 
should show some consideration for us, knowing that, 
if I recover my property through your aid, I shall 
naturally be ready to undertake public services, being 
grateful to you for rightfully restoring to me my 
estate ; while this fellow, if you make him master 
of my goods, will do nothing of the kind. Do not 
imagine that he will be ready to undertake public 
services for you on behalf of property which he denies 
having received. Nay ; he will conceal it rather, 
that it may appear that he was justly acquitted. 
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This oration was delivered in defence of a certain 
Phanus, whom Aphobus had charged with giving 
false testimony, hoping doubtless for a reversal of 
the adverse judgement given against himself. 
The facts lying behind the charge are these : 
Aphobus, before the suit was decided against him, 
had called upon Demosthenes to surrender Milyas, 
who had been foreman of the sword-factory (see 
Oration XXVII. § 19), to be examined by torture. 
This Demosthenes refused to do, stating that Milyas 
was no longer a slave, having been set free by the 
elder Demosthenes on his death-bed. Moreover he 
called upon Phanus, Philip, and Aesius, brother of 
Aphobus, to prove that, when questioned by the 
official arbitrator, Aphobus had admitted that Milyas 
was a freeman. Aphobus then brought suit against 
Phanus and Philip for giving this testimony, alleging 
that it was false. 

Demosthenes naturally took up the defence of 
Phanus, for a judgement against him might have 
seemed to invalidate the decision of the court in his 
own suit against Aphobus, and have necessitated a 
new trial. He argues, therefore, that the testimony 
of Phanus was true, and claims that, even if it had 
been false, the fact should not prejudice his own case, 
for any testimony Milyas might have given would 
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have had little bearing on the question of Aphobus's 
guilt or innocence. 

On this speech see Sehaefer. iii. 2 pp. 82 fF., and 
Blass, iii. pp. 232 fF. It is also discussed by Professor 
G. M. Calhoun in the Transactions of the American 
Philological Association for 1,93 1, pp. 80 fF. This 
scholar shows how far from compelling are the 
arguments advanced against its authenticity. 



VOL. I 



SI 



XXIX 

riPOS AOOBON TITEP OANOY 
YEYAOMAPTYPIQN 

r 

Et fir) rrporepov fioi SIktjs yevofievrjg irpos "A(f>o- 
fiov, w avhpes htKaaral, (jvvrj&eiv noXXco tovtojv 
fxet^oj Kal Setvorep* avrov ifjevcrafievov paSlwg 
i£eXey£as Sia rrjv irepifydveiav rtbv d8LKrjfidra>v, 
Oavfiaalcos av d>s TjvXa^ov pnqv y (jltj Kal vvv ov 
hvvrjdaj oei£at, nfj TrapaKpoveral tto9* eKaa9* vpidg 
avrcov. vvv Se, ovv deotg etTTelv, avirep loot Kal 
kolvol yevqaO* aKpoarat, troXXas iXirloas lyco [irjoev 
rjrrov vfidg rrjv dvalhetav rrjv rovrov yvcoaeadai 
tojv irporepov hiKaudvrcov , Kal ravr' el fiev ehelro 
Xoyov Tivog rj TTOiKiXLag , eycoye KarwKvovv av rrjv 
ifjLavrov KarafiefK^opievos rjXiKtav vvv S' dnXajg 
Set oiod^ai Kal 8 Lrjyrjo~aa 6 at ra rovrcp Trerrpay- 
fidva rrepl rjjJLQjv eV he rovrwv oijiai udaiv vplv 
evyvwurov eoeodai, norepos ttoO^ rjpicbv eod* 6 
irovYjpog . 

2 OtSa i±kv ovv on rrjv $lkt)v ovrog etXrjye ravrrjv, 
ovyl toj ra i/jevhrj riv avrov KarafiejJiaprvprjKevaL 
e^eXey^eiv mcrrevajv, aAA' -qyovpievos Sta ro- fie- 
[845] yeOos rod rifjaqfjiaros rrjs 81/07?, rjv axj>Xev, ifiol [xev 
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AGAINST APHOBUS IX DEFENCE OF 
PHANUS CHARGED WITH GIVING 
FALSE TESTIMONY 

III 

If I were not conscious, men of the jury, that in 
a former suit against Aphobus I had readily (so 
absolutely manifest were his wrongdoings) convicted 
him of lies greater and more outrageous than these 
which he now utters, I should have grave doubts of 
my ability to show how he seeks to lead you astray in 
regard to each one of them. As it is, however (be 
it said with the favour of heaven), if you prove fair 
and impartial hearers, I have strong hopes that you 
will become as fully aware of the shamelessness of this 
man as were the jurors in the former trial. If the case 
required eloquence or cleverness I should shrink 
through distrust of my youth ; but, as matters are, 
I need merely point out and rehearse to you what 
the plaintiff's conduct toward us has been. From 
this it will be easy, I think, for all of you to determine 
which of us is the villain. 

I know that the plaintiff has instituted this suit, 
not because he believes he can convict anyone of 
having; borne false witness against him, but because 
he thinks that the large amount of damages which 
he was condemned to pay will give rise to a feeling 
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av yeveudat Tiva (f)96vov, avrw 8' e'Aeov. Kal Sta 
ravra 7T€pl rrjs yeyevrjpLevrjs SiKTjg vvv aTroXoyelrai, 

lT€pl rjS TOT OvSeV €0\€ hlKaiOV €L7T€LV. iyto 8', CO 

dvhpes ScKaorcu, el p.kv lTT€TTpdypsc\v tovtov ttjv 
hiKTjv 7] fJLTjSev rjOeXov fieTptov ovyyjiopeiv, tjSlkovv 
\xkv ovt¥ av ovtcos, ra Trap* vjilv yvcoadivTa irpaTTO- 

[JL€VO£ aVTOV t OfJLCOS 8' dv €l%€ TL$ <=ItT€.IV , XlaV 
(LpLQJS KCU TTiKpCOg OVTLX <7Vyy€vfj TOVTOV €K TTj$ 

3 ovaiag d7rdoT)s l iKpefiXrjKa. vvv Se tovvovtiov 

IutLv OVTOS €fl€ TCOV TTCLTpLlXDV dltaVTLOV /X€TOL TCOV 
OWeTTlTpOTTCOV a7TeCTT€p7)K€ , Kol OuS' €V VpUV tf)a- 

veptos i^eXey^Oels oterat 8etv ovSev tcov fieTpitov 
TTOieiv, dAAa §iaGK€vavdii€VOs ttjv ovaiav, Kal 
irapahovs ttjv [lev gvvolkIolv Aloltp, tov 8' dypov 

^OvTjTOpL, 7Tp6g (JL€V €K€lVOVS hlKT]V Kol TTpdy[X.O.T 
€X €lV 7T€7TOLr]K€V, €K 3e TTjS OlKiaS OLVTOS TCL 

uk€V7] Xafiwv Kal raVSpdVoS' i^ayaycov Kal tov 
XaKKOv ovvTplipag Kal ra $vpco\iaT dirooTrduas Kal 
jjlovov otjk avTTjv TTjv oiKiav ifjurprjcrag s MeyapaS' 

i£cOKT}K€ KaK€L (JLCTOIKLOV Te9rjK€V. LOGT€ TToXv dv 

hiKaioTepov Sta raura ra epya tovtov fitarjo cure, 

fj ifJLOV TIV dv€7Tl€LK€LaV KaTayVOLT)T€ . 

4 Ylepl [lev ovv TTjS aloxpoKepSetag tt\s tovtov 
Kal puaplas vuTepov {lot Sokcl Ste^eXdelv irpos v/xdV 
Kal vvv 8' cos iv K€<f)aXalois aKTjKoaTe* irepl Se 
tcov fjLefJLapTVprjfjLevajv , cos earw dXrjdfj, 7T€pl covnep 

OLG€T€ T7]V lfj7]<f>OV 3 rj^T] 7T€LpaCTOfJiaL SiSaCTKeiV VfiaS. 

1 dnda-qs omitted by Blass. 
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of prejudice against me. and of compassion toward 
himself. For this reason he is now seeking to defend 
himself against charges made in a suit that has 
already been decided, regarding which he had at the 
time no reasonable defence to make. I, for my part, 
men of the jury, if I had proceeded to execute the 
judgement against him and had been unwilling to 
make any reasonable concession, should even so have 
done no wrong in exacting the damages awarded by 
your decision ; but for all that it might have been 
said that I had shown undue ruthlessness and enmity 
toward a man who is a relative in depriving him 
of all his property. But, as it is, the precise contrary 3 
is the truth. This man with his co-trustees has 
robbed me of my entire patrimony, and, even after 
being clearly convicted in your court, he does not 
consider himself obliged to do anything reasonable. 
On the contrary he has dispersed his property, giving 
his farm-buildings to Aesius and his farm to Onetor, 
against whom he has forced me to engage in a 
troublesome lawsuit. He himself stripped the house 
of its furniture, took away the slaves, destroyed the 
Mine-vat, tore off the doors, and all but set fire to 
the house itself ; then he made off to Megara, where 
he has settled and paid the alien's tax. You would, 
therefore, with better ground loathe this man for 
deeds like these, than judge me guilty of undue 
severity. 

Regarding the rapacity and vile character of the 4 
plaintiff I purpose to speak at length before you later 
on, though what you have even now heard gives you 
a fair idea of it. But I shall now undertake to show 
you, that the testimony which has been given, about 
which you are going to cast your votes, is true. But 
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Seofxac §' vfJicoVy co avhpes SiKaaral, StKalav oerjcnv, 
[846] i£ lgov rjfJLCov dfJL(/)OT€pa>v aKovcrai. tovto 8' earl 
Kal virkp vpicbv ofJLolcos' oaco yap av aKpcfiecrTepov to. 
7T€7rpaypL€va piddrjTe, tooovtco hiKatoTepav Kal ev- 

5 opKorepav drjaeaOe rrjv iprjcpov irepl avTcov. Itti- 
hel^co §e tovtov ov (jlovov cbfioXoyrjKOT^ elvai rov 
^sliXvav eXevOepov, dXXd Kal cfravepov tovt €pycp 
TTeTrotrjKora, Kal upos tovtols €K fiaadvov irepi 
avra)v 7T€(f)€vy6Ta tovtov tovs aKpifieoTaTovs iXiy- 
Xovs, Kal ovk ideXrjaavT* €K tovtcov eirihei^ai rqv 
dXrjOeLaVj dXXd iravovpyovvTa Kal pudpTvpas ipevSeis 
irap€yp\L€vov Kal hiaKXeTTTOVTa tols iavTov Xoyots 
ttjv dXrjOeiav tcov TreirpaypLevtov s ovtco fieyaXoLs Kal 
cfravepols iXeyxoiS, cog6' vpL&s irdvTas etaeadai 
oacbcos, oTi rjnels /xev dXrjOfj XiyopLev, ovtos §' 
ovhev vyies etprjKev. dptjofiai §' evT€v6ev y oQev Kal 
vjji€ts p&OT^ av fjidOoLTe Kayco TayioT dv StSa^ai/xi. 

6 'Eycu yap, co dvSpes StKaaTal, A^o^cuvri Kal 
QrjptTTTrlhr] Kal tovt to hiKas eXa^ov i7TLTp07rrjs diro- 
GTeprjBels airdvTcov tcov ovtcov. yevofJL€V7]s Se fiot 
ttjs 81kt]s TTpos tovtov irpcoTov, €7re'8ei£a aacj>cbs 
tols SiKa^ovoiv, cboTrep vpLLV €7nSei£co, 77av6' ocr' 
rjfiiv KaT€Xel<f)9r] xprjpLaT* dir^OT^p-qKOTa tovtov \X€T 

7 eKelvcov, ov KaTaifjevSopLapTvprjadfievos . TeKfirjpiov 
Se ixeyiGTOV pLapTVpitov yap irXiov t) irdvv ttoXXcov 
tcov drr aotdv dvayv toad € to cov €ttI Trj hiKrj, Kal tov- 
tcov tcov (lev cog ehoadv tl tovtco tcov ifitov /cara- 
fjiapTVpovocov, tcov §' cos Traprjoav KopLL^opLevcpy tcov 



a On the high value attributed by the Greeks to evidence 
extracted from a slave by torture see Oration XXX. § 37, 
and Aristotle, Rhet, i. 15. 
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one request I make of you. men of the jury, and it is 
a reasonable one — that you will give us both a fair 
hearing. This is as much in your interest as in mine, 
for the more accurate your knowledge of the facts, 
the more just and in harmony with your oaths will be 
the vote you will cast regarding them. I shall show 5 
that Aphobus has not only acknowledged Milyas to 
be a freeman, but has even proved it by his actions ; 
that, furthermore, about this matter he has declined 
the absolutely sure test by torture , a and does not 
wish to have the truth brought to light ; that on 
the contrary he has recourse to trickery, brings 
forward false witnesses, and by his own words 
distorts the truth regarding what has taken place. 
So strong and so plain is the evidence by which I 
shall prove these statements that you will all see 
clearly that it is I who am speaking the truth, and 
that he has uttered not a word worthy of credence. 
I shall begin at a point which will make it easiest 
for you to learn the facts, and for me to instruct 
you regarding them in the briefest time. 

I instituted suit, men of the jury, against Demo- 6 
phon, Therippides and the plaintiff for breach of trust 
in their guardianship, for I had been defrauded by 
them of all my inheritance. When my suit against 
Aphobus in the first instance came up for trial, I 
proved clearly to the jury, as I shall prove to you, 
that he, in conjunction with the others, had robbed 
me of all the property that had been left me ; and 
I relied upon no false testimony. Here is a clear 7 
proof of this. A host of depositions was read at the 
trial, some of the deponents declaring that they had 
given to the plaintiff property of mine, others that 
he had received such property in their presence, still 
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S' COS 7Tpidf.L€VOL TTdpa TOVTOV TOVTCp TCLS TLfJids 

SUXvoav, ouS' fj TlVl TOVTCOV 1 TOJV ijjevhofJLapTvpicov 
[847] eTreoK-qifjaro , ovhe TeroXfxrjKe Scojk€LV aAA' rj ravrrjv 
fxlav ovoavy kv fj Spa^pLrjv ovk aV e^ot Set^at pLejxap- 

8 Tvprjfjievrjv. kolItol to ye TLfJLrjfia rcov ^p^/xaTajv, 
wv dTTeoreprjix-qVy ovk €K ravrrjs ovvridels iXo- 
yi^ofjLrjv toctovtov (ov yap eveor dpyvpiov), dXX 
i£ IkcIvlov Kad* e/cacrra TtOels, als ovtos ovk in- 
eoKYji/jaro. odev ol tot* aKovoavres ov fiovov 
avrov Kareyvcooav, dXXd kgli tcov eTnyeypapLfievtov 

iTLpLTjOOLV. TWOS OVV €IV€K iK€LVOLS fJL€V 610,(76, 

9 rfjSe lireoK-qifjaTO ; iyto Kal tovto StSa^co. tcov 
{jLaprvpLLOV ooai fiev avrov ^pr]p.aT £X €LV Kar ~ 
e/jLaprvpovv, rjSec oa<f)cos ore tooovtlo jiaXXov 
iAeyxdrjcrerac ravr e^cov, ooco nXetcov Xoyos 
SoOrjoeraL KaO* ev irzpl eKaorov. tovto §' k'pieXXev 
ev ttj tcov ipevSofxapTVpLcov eoeoOai Kptaei' o yap 

TOT Iv jJLLKptp flipei TLvl TOV TTaVTOS vSaTOS [JL€Ta 

tcov dXXcov Karriyop-qGapLev , vvv irpos anav to vhcop 
10 avTo /ca#' avTo St§a^6tv ifjL€/\Ao[JL€v. airoKpLoei V 
€7TLGKrj{fjd{JL€vog ivofjLL^ev, cooTTep rod' tbfJLoXoyrjoev, 
ovtlo irdXiv e^apvos yeveodai tout lc\> iavrco 
yevrjoeoOai,. Sta raura TrjvSe 8lcok€l. ^ovXop,ai 
hr) ravTrjv, cos zotiv dXiqOrjSy Imhei^ai aatj>cos tt&oiv 
vfiiVy ovk it; ecKOTtov ovSk Xoycov npos to irapov 
p,€[jLr}xavr]iJL€VLOv , dX)C €K tov irapa tt&giv vplv 
ho^ovrosy cos iych vofxi^co, hiKalov. ctko7T€it€ 8' 
aKovcravTes. 

1 tovtojv omitted by Blass. 



That is, in attacking the testimony of the deponent he 
would deny his own previous admissions. 
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others that they had purchased goods from him, and 
paid him the price ; yet he has charged not a single 
one of these with bearing false testimony. He has 
dared to attack this one piece of testimony, and it 
alone, although in it he cannot show that there was 
mention even of one single drachma. And yet for 8 
the computation of the sums of which I had been 
robbed, I relied not so much on this man's testi- 
mony, for there was no mention of money in it, but 
on the several statements of the others, against whom 
the plaintiff has made no charges. Therefore the 
jurymen who at that time heard my plea, not only 
found him guilty, but fixed the damages at the full 
amount stated in my complaint. Why was it, then, 
that he passed over the other witnesses and sued the 
defendant alone ? I will tell you. In regard to all 9 
the witnesses who testified that he had received 
the money, he knew that the more discussion there 
should be over each separate point, the more con- 
vincingly would he be convicted of possessing it, and 
this was bound to be the case in a trial for false 
witness ; for the accusations which I then made 
along with all the others in a small part of the time 
allotted me, I should now discuss severally and in 
detail in the time of an entire speech ; whereas, if 10 
he attacked an answer given, he thought that as he 
had made an admission before, so now it would be 
in his power to make a denial. a That is the reason 
why he attacks the testimony of this witness, the 
truth of whose testimony I mean to prove con- 
clusively to you all, not on the basis of probabilities, 
or of arguments made up to fit the occasion, but by 
reasoning which, I am sure, will approve itself to you 
all as just and fair. Listen, and judge. 
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11 'Eyo> ydp y (5 dvSpes hiKaoral, rrepl rrjs jxapTvplas 
ttjs iv rep ypapLfiarelcp yeypajifiivrjs elows ovtol 
floe tov dyajva, kol 7repl tovtov r-qv iftrjcfrov vfxds 
oiaovras iTTLUTafievos , corjBrjv Sew firjoev dXXo tov- 
tov TTporepov rj tovtov npoKaXovfievos iXiy£ai. 
[S4S] koI tl 7TOLO) ; Trapaoovvai 7tguS' yjdeXov avTto 
y pa\x\JuO.T zTTioTajievov fiaoavl^eiv, os Traprjv 89* 
(LfioXoyet Tavd i ovtos, kcu ttjv \iapTvpiav eypa<f>€V, 
ovhev vcf) 9 rjfjLoov KeXevadels KaKOTzyyetv } ovoe to 
[iev ypd<f>eiv } to §' dcfxxipelv qjv ovtos elprjKet, Trepl 
tovtojv, aAA' drrXws vuep tov irdvTa TaXrjOrj kol 
X2 ra tovtw prjOevTa ypdiftou. kcl'itoi tl koXXiov fjv 
tov tov 770uSa GTpefiXovvT iXey^au ifjevSopievovs 
r] fids ; dXXd avvrjSei irdvTOJV \idXioT dvOptoncov 
otl TaXrjdfj (jLefjLapTvprjTcu' SidVep €(f>vye ttjv /?a- 
oavov. dXXd firjv ov)( els ovSe Suo to\vt Loaoiv, 
ouS' V7t6 fidXrjs r) TTpoKXrjcns yeyovev, dAA' iv Trj 
dyopa jiicrrj ttoXXwv irapovTOJv. 

Kcu jioi KaXet tovtojv tovs [JidpTvpas. 

MAPTTPE2 

13 OvTOJ TOIVVV OVTOS ioTi GO(f)i(TTrjS KOI G<f)OOp* 
eKOJV TOL SlKCLI dyVO€LV 7TpOa7TOLOVfJL€VOS } U)GT€ lfj€V~ 
OOfJLOLpTVplCOV hl(i>KOJV ) KO.L 776/31 TOVTOV TTJV lfjrj(f)OV 
\)\L<hv fieXXoVTOJV OLU€lV KOL OflCOpLOKOTCOV, Trepl TTJS 

jiapTvplas fJiev e(/)vy€ ttjv fidaavov, vrepl ov [idXicrTa 
TrpoGTjKev avTCp tov Xoyov TTOtelaOaL, Trepl S' dXXwv 

90 



AGAINST APHOBUS, III. 11-13 



I knew, men of the jury, that I should find the H 
whole contest centring about the deposition inserted 
in the record, and that it would be regarding the 
truth or falsehood of this that you would cast vour 
votes, and I therefore determined that the first step 
for me to take was to offer Aphobus a challenge. 
What, then, did I do ? I offered to surrender to him 
for examination by torture a slave who knew how 
to read and write, and who had been present when 
Aphobus made the admission in question, and who 
wrote down the statement of the witness. This man 
had been ordered by me not to use any fraud or 
trickery, nor to write down some and suppress others 
of the statements made by the plaintiff regarding the 
matters at issue, but simply to write the absolute 
truth, and what Aphobus actually said. What better 1- 
opportunity could he have had of convicting us of 
falsehood than by putting my slave to torture ? But 
Aphobus knew better than anyone else that the slave 
had borne true testimony, and therefore he declined 
the test. And in truth it is not one or two only who 
know these facts ; the challenge was not made in secret, 
but in the midst of the agora where many were present. 

Call, please, the witnesses to these facts. 

The Witnesses 

The fellow is so cunning, and so ready to pretend 13 
ignorance of what is right, that, although he is press- 
ing a suit for false witness, and although you are to 
cast your votes regarding this, and have sworn so 
to do, he refused the proffered examination by torture 
in regard to the testimony (the point to which he 
should have devoted his argument), and declares that 
he requires the slave to be given up for testing in 
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14 c/)7]glv e^aiTelv, ifjevhofievos . kclitoi ttws oi>x vrrep- 
<f>ves, avrov [lev hecvd irenovOivaL <j)doKeiv } el tov 
eXevdepov e£aLTtov y (hs eytb oacj)cos vplv e77iSei£a>, 
fjLrj rrapeXafie, tovs Se fidprvpag ov Seivd Traoyeiv 
vofJLileiv, tov opLoXoyovfievoas hovXov rrepl ojv ifiap- 
TVp7)oav eK.hihovTos , ovk edeXovTos tovtov irapa- 
Xafietv ; ov yap hrj tovto y' eveoTiv elireiv, ojs irep\ 
[Lev tivcov d>v olvtos fiovXeTai aacf>rjs rj fidaavos, 

Trepl 8' av tlvojv ov aa<br\s. 

15 ~ 

rg49 j "Ere roLvvVy oj dvhpes St/cacrrat, ravrrjv rrjv \xap- 

rvplav ifjLaprvprjoev dSeXcj)6s 6 tovtov irpwTos 
Aioios, os vvv fiev e^apvos icrn tovtco Gvvayojvi^o- 
fievos, tot€ §' ifJLapTvp-qcre raura fieTOL tojv dXXojv, 

OVT €7TLOpK€lv OVT ev6l)S 7Ta/3a^p?JjLta SiKrjV 6(f)Xl- 

UKaveiv f3ovX6{ievos. ov ovk dv Stjttov, ifjev&r) 
jiapTvpLav el rrapeoKeva^ofJirjv , eveypaxfja dv els tovs 
fidpTvpas, opcov fiev 'A^o/Jgj XP C * ) I JL€V0V f^dXioT* 
dvdpojTTwv djrdvTcov, elStbs he crvvepovvT* aura) ttjv 
8lkt]v, €.tl §' ejiavTov ovt dvTtSiKOV ov yap e%ei 
Xoyov tov eavTov Std<f)Opov firj dXrjdivrjs fiapTVplas 

16 eyypdifjai fidpTvpa. tovtojv toLvvv elal fiev 7roXXol 
fidpTvpes, €tl S* ovk eXaTTto TeKfirjpia twv fiap- 
Tvpajv. 7rpa)TOV fiev ydp, elirep ojs dXrjdcos raura 
firj ifiapTvprjaev, ovk dv vvv e^apvos rjv, dAAd tot 
evBvs enl tov hiKaoTTfpiov Trjs fiapTVplas dvayiyvoj- 
OKOfievrjs, rjvLKa pL&XXov av avTov rj vvv dxfreXet. 
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regard to other matters. In this he is lying. Is it 14 
not indeed monstrous that he should claim that he is 
being outrageously treated by my refusal of his de- 
mand to have delivered to him for torture a freeman 
(for such I shall conclusively prove Milyas to be), 
and should not consider that my witnesses are being 
outrageously treated, when I offer him one who is 
admittedly a slave, to be tested by torture regarding 
their testimony, and he refuses ? For he surely 
cannot maintain this, that for some matters, which 
he himself desires, torture is a certain test, and for 
others not. 

Furthermore, men of the jury, the first witness to 15 
give this testimony was Aesius, the brother of the 
plaintiff. He now denies it, because he has allied him- 
self in the suit with Aphobus ; but at that time he 
gave this testimony along with the other witnesses, 
for he had no desire to perjure himself, or to suffer the 
penalty which would straightway follow. Surely now, 
if I had been getting up false testimony, I should not 
have put this man in my list of witnesses, seeing that 
he was more intimate with Aphobus than with any- 
one else in the world, and knowing that he was going 
to plead for him in the suit, and that he was an 
adversary of my own. It is not reasonable that one 
should call as witness to a false statement one who 
is an opponent of his own, and a brother of his 
adversary. I have many witnesses to these facts, 16 
and circumstantial proofs no fewer in number than the 
witnesses. In the first place, if he did not in very 
truth give this testimony, he would not be denying it 
now, but would have done so at once in the court- 
room, when the deposition was read, for it would have 
answered his purpose better then than now. In the 
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Sevrepov 8' ovk av rjavxtdv fjyev, dXXd Slktjv av 
fioL pAdfirjs eXa-^ev, el ipevhofiapTvpiwv vttoSlkov 
avrov eTTOiovv Kara rd8eX<j>ov ov rrpoarjKOV, iv fj 
Kal rrepl \pr\iidrojv Kal rrepl arLjxias avdpamoi 
17 Ktvovvevovocv . en Se to Trpayfx av e^eXey^ai 
^rjrajVj e^rjrrfcrev av fie rov rratha rov ypd<f>ovra rds 
fiaprvplas , Iv el fJLrj rrapehthovv , firjhev hiKatov 
Xeyeiv ehoKovv. vvv he roaovrov rroLrjaai tl tovtojv 
eoerjcrev, ojot ou§' ifiov TrapaotoovTOS y €TreL&rj raur' 
e£apvo$ eyeveff ovtos, TrapaXapetv rjOeXrjoev, dAA' 
ojjLOLCxjg (jjalvovrai Kal TTepl tovtojv cjjevyovres rds 
fiaodvovs . 

Kat rav9* <o$ dXr]9rj Xeyoj, Kal ev re rots fidp- 
tvolv fiefiapTvprjKobs Aiaios ovk rjpvrjOrj ravr eul 
rov hiKaoTTjpLov tovtoj Trapeorrj kous rrjs jxaprvpias 
dvaycyvojGKOfievrjs > ifiov r eKOiSovros rov natoa 
Trepl aTTavrajv tovtojv fiaaavl^eiv avrols ovk 
rj9eXrjaav TrapaXafieTv, KaO* eKaorov vfitv rrape^ofiai 
tovs fidprvpag. Kal (jlol KaXei Sevp* avrovs. 

MAPTTPE2 

19 *0 ToLvvVy oj dvhpeg St/cacrratj rrdvrojv tojv elprj- 
fievojv olfJLai fieyiorov vfj.lv epetv orjfieiov rod ravr 
aTTOKpLvaoBai rovrov, fiovXofiai hieXdelv. eTrethrj 
yap i£r)Tei fie tov avOpoj-nov rav9* djjJLoXoyqKOJS a 
fjLefiapTVprjTac, fiovXofievos Kal tot avrov e^eXey^ai 
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second place Aesius would not have kept quiet, but 
would have sued me for damages, if without cause I 
had made him liable to a charge of bearing false 
witness against his brother, a charge on which men 
run the risk both of damages in money and the loss 
of citizenship. Again, in seeking to bring the truth 17 
of the matter to light, he would have demanded of 
me the slave who wrote the depositions, in order that, 
if I refused to give him up, I might seem to have 
no just ground for my statements. But, as it is, so 
far from doing anything of the sort, he refused to 
accept the slave for torture, when I, on his denial 
that he had given the evidence, offered him. So 
plain is it that regarding this matter too both he and 
Aphobus as well were alike unwilling to have recourse 
to torture. 

To prove that my words are true, that after Aesius 18 
had given his testimony with the other witnesses, 
he made no denial of the fact, when, standing by 
the plaintiff's side in the court-room, he heard the 
deposition read, and that, when I offered the slave 
to them to be questioned by torture regarding all 
these matters, he refused to accept the offer — re- 
garding each of these points severally I shall produce 
witnesses. Please call them here. 

The Witnesses 

I wish now to set forth to you, men of the jury, 19 
what I consider a stronger proof than all those that 
have been mentioned, to show that the plaintiff did 
give this answer. When, despite the admissions which 
he is proved to have made, he demanded of me Milyas 
for torture, I was so eager to show on the spot that this, 
too, was a subterfuge on his part, that what do you 
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20 Te^m^ovra tl ttolw; TTpoaKaXovpiaL 1 Kara ArjiJLio- 
vos elg fjiaprvpiav, ovrog avrco delov kclI kolvcovov 
tcov dSiKrjjjLdrcjVj /cat avyypdifjas tolvt' e/ce'Aeuov 
pLapTvpziv, a vvv 8id>K€L tcov ifjev SofJLaprvpLcbv. 

OVTOS §€ TO (JL€V TTpLOTOV d7TrjVaiO"){VVT€L , TOV 
§€ OLOLLTYJTOV KeXeVOVTOS jiapTVpelv fj i£o[AVV€LV, 

ipLapTVprjae rrdvv fioy is. /catVot el y' rjv 8ov\o$ 
dvdpaj7Tog /cat jJLTj TrpocofioXoyrjTO rrpos ro£»S' 
iXevdepos etvat, tl fiaOcvv ifiaprvprjuev, dAA' ovk 

21 i^ofJLoaas dirrjXXdyrj rod irpdy/JLOLTOs ; dAAd fjurjv 
/cat 7T€pl tovtwv rjOeXov 7rapa8ovvaL tov 77atSa TOV 
ypdcfiovTa tt)v fiapTvplav, o$ ra re ypdjipLtiT e/xeAAe 
yvtoaecrOai ra iavTov /cat tovtov ifJLvrjjjiovevev 
aKpificos fiapTV prjo olvtol TatJra. /cat tolvt rjdeXov 
ovxi fiapTvptov duoptov ot rrapfjcrav' rjcravydp' dAA' 
Iva pirj TOVTovg oItlCoto ra ipevSrj fiapTvpeXv, dXXd 

[851] TO 7TIGTOV €K TTj£ fidudvOV TOVTOLS UTTap^Oi. KOLLTOL 

ttcds d'^toV iaTL KdTayvajvcLL tcov fiapTvpcov Sid 

TOVTOV, Ot (JLOVOL TWV TTCOTTOT 7)yCOVLO[JL€VCOV OLKY]V €V 
VfJLLV TOV OUx>KOVT CLVTOV aUTOtS" {JidpTVpOL TOVTWV 
€7TL0€LKVV0VUIV yeyev-qpuevov ; 

'AAAa pLTjv cog dXrjdri Xeyco, Xafie ttjv TrpoKXiqoiv 
koll ttjv i±apTvpLav. 

TTPOKAH2I2. MAPTTPIA 

22 T^At/cauTa tolvvv St/cata <f>vycov ovtos, /cat e/c 

TOGOVTCOV T€KfJLY]pLtOV €7TLO€LKVVfJL€VOS OTL GVKO- 

<j)avTel } TOig fikv avTov fidpTVcnv d|tot 7rtoT€i;€ty 

1 7TpoaKa\ov(xai] 7TpOKaXovfjLai Blass. 

96 



AGAINST APHOBUS, III. 19-22 



think I did ? I summoned Aphobus to give evidence 20 
against Demo, his uncle and a partner in his crimes. 
I Avrote out the testimony which he now attacks as 
false and ordered him to make a deposition to it. 
At first he brazenly refused, but when the arbitrator 
bade him depose, or deny the fact under oath, he 
deposed, sorely against his will. And yet if the man 
was a slave, and had not been already admitted by 
Aphobus here to be free, what in the world induced 
him to make this deposition ? Why did he not deny it 
on oath, and so get free of the affair ? Pray note that 21 
in regard to this matter also I was ready to give over 
to him for torture the slave who had written the de- 
position, who would know his own handwriting, and 
who clearly remembered that Aphobus had made the 
deposition. I was ready to do this, not for want of 
witnesses who were present, for there were some ; 
but in order that he might not accuse these men of 
giving false testimony, and that the result of the 
torture might support them. Yet it is not fair to 
condemn the witnesses on his account. They alone 
of men who have as yet stood trial before you can 
show that the plaintiff himself has borne witness to 
their testimony as to these matters. 

To prove that I am speaking the truth, take the 
challenge and the deposition. 

The Challenge. The Deposition 

Such are the legal tests which he has refused, and 22 
so numerous the proofs by which he is shown to be 
acting with malice and insincerity ; yet he demands 
that you put credence in his own witnesses, and he 
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Vfias, tovs 8' ifiovs Sta/?aAAet Kai cfyrjGLV ov raXrjdrj 

{JLOLpTVpeiV. 

BouAo^icu or) Kai i« rcbv clkotcov rrepl avrwv 
elrretv. olo* ovv otl ndvres dv ofioXoyrjaaire tovs 
to. iftevorj iiapTvpovvTas r) KepozGL St' drroplav 

€7TOLLpOfJL€VOVS fj Si' CTCU/31CLV fj Kai Si' €)(9paV TU)V 

23 dvTLOLKwv iOiXeiv av tl tolovtov rroirjGaL, tovtojv 
toIvvv ovoe Si' eV av elev ifiol fiefxapTvprjKOTes. 
ovt€ yap eTacpla' rrdjs ydp y ol ye \ij\t iv rats' 
avrals hiaTpifiats {jlt)T€ head* rjXiKiav, firj otl ifiol 
TLves avTo>v, dXX* ouSe g<^Iglv avrols elolv; out' 
k\$pa tovtov (f>av€pov yap Kai tout* €gtlv 6 [Jiev 
yap doeX<f)6s kol gvvolkos, Odw? 8' irrtTrjoeLos kol 

(f>vXeTTj£ y QIXlTTTTOS 8' OUT€ (f)lXoS OVT €~)(0p6Sy OJGT 

ouSe TavTTjv av Tig irreveyKOL OLKalojs ttjv alrlav. 

24 Kai fJLrjv ouSc Si' drroplav av tls (f>r)G€L€' rravres yap 
KeKTTfVTat ToaavTTjv ovacaVy ojgtc Kai XrjTOvpyelv 
vfJLiv TrpoOvfioJS Kai rd rrpoGraTTOjieva ttol€lv . 
X^pls oe tovtojv ovt* dyvcores vpuv ovt* irrl ra 
\elpoj yiyvajuKOfjievoLj fierpLOL 8* ovres dvOpojrroL. 

KaLTOL €L \X7)T dlTOpOL flTjT €)(9pol TOVTOV \IJ]T ifJLOL 

[852] cjyeXoLy rrojs %prj Kara tovtojv Xafieiv tlv* vrroifilav ojs 
tg. i/jevorj fiapTvpovGtv ; iyd> jiev yap ovk ot8a. 

25 TauYa tolvvv otjtos €loojs } Kai iravTajv pudXiGT 
emGrdjievos TaXrjdrj fiefiapTvprjKOTas avTovs, opLOJS 

GVKO(f)aVT€L Kai (fjTjGLV OV fJLOVOV OVK €L7T€LV TaVTa, 

a rrdos tls av [idXXov i£eXey£eLev elprjKOTa; dXXd 
Kai oovXov elvaL tov dvdpojrrov toj ovtl. fiovXojiaL 
or] Sia ftpayiojv elrrdjv rrpos vfJL&s c^cAey^at Kai 
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slanders mine, and declares that their testimony 
is false. 

I wish now to speak of the matter on the basis of 
probabilities. I am certain that you would all agree 
that those who give false testimony are led to do so 
bv bribes through stress of poverty, or by friendship, 
or else by enmity toward the opposite party in the 
suit. Now no one of these reasons would have led the 23 
men to testify in my favour. Not friendship ; how 
could that be. seeing that they are not engaged in 
the same pursuits, nor are they of like age, I will not 
say with me, but with one another: Not enmity 
against my adversary, that is plain : for one of them 
is his brother and pleads on his side ; Phanus is a 
close friend and a member of the same tribe ; and 
Philip is neither friend nor enemy, so that this motive, 
too, cannot be justly charged against them. Further- 24 
more, no one could say that poverty was the ground, 
for they all possess means so ample that they willingly 
assume the expense of public services, and discharge 
whatever duties are laid upon them. Besides all this, 
they are well known to you, and you know nothing 
to their discredit ; for they are worthy citizens. Yet, 
if they are not poor, nor enemies of the plaintiff, nor 
friends of mine, how can it be right to suspect them 
of bearing false witness ? I certainly do not know. 

Mv opponent was aware of all this, and knew better 25 
than anybody else that their testimony was true, but 
none the less he brings forward a malicious charge 
against them, and not only declares that he did not 
make the statement which I have proved in the most 
conclusive manner that he did make, but even asserts 
that the man, Milyas. is in fact a slave. I wish in a 
very few words to prove that in this, too, he is lying. 



99 



DEMOSTHENES 



rayr' avrov ipevoopevov. iych yap, oj dvhpes htKa- 

GTOLL, KOLL 7T€pl TOVTOJV TjOeX^CTa TOVTOJ TTapOOOVVaL 

pacravl^eiv ras dtpajraivas, at reXevrajVTOS tov 
irarpos pvrjpovevovo^ dcjjeBevTa tovtov eXevdepov 

26 elvat rore. Kal rrpos tovtois r) prjTrjp hear ipiov 

KOLL TTjS OLO€\(f)fjs, OL [JLOVOL 7TCU0€S €Opi€V Q-VTjj, St,' 

ovs Karex^P^ 06 T ° v fi l ' ov > ttIotlv rjOeXrja' eindeivat 
'rrapaoTr)crafi€vr) , tov dvOpconov tovtov d(j)€Lvai tov 
uaTep t]vlk eTeXevTa, Kal vofxl^ecrOcu Trap* r\plv 
tovtov iXevdepov rjv. /x^Sets" vpwv vopn^eTCo /ca#' 
rjpcdv ttot dv opvvvai raur' IdeXeiv, el prj o*a(f)cos 

7]0€L TOL €VOpK OflOVfieVT] . 

'AAAa fjLrjv w$ dXrjOrj Xeyaj Kal TavT rjpev eroc/xoi 
TTOLelv, KaXeL tovtojv tovs pdpTVpas . 

MAPTYPE2 

27 Tocraura tolvvv Strata Xeyetv iyovTiov rjptov, Kal 
KaTacj)€vy€Lv etV tovs p^eyLoTOVs iXdyxovs ideXovTOJV 
rrepl tojv pLefiapTvprjpevwv y rtdvTa raura (f>vyd)v 

OVTOS Ofc€T<U, 7T€pl TTJS y€y€V7]fJL€Vr]S OLKTJS OLa- 

fidXXojv Kal KaTJjyopwv ipuov, tov pdpTvpos vp,ds 
nelaeiv KaTaijjr)(f>ioacr9ai, irdvTOJV olpcai irpdypa 
KaTaaK€vdoas dSt/ccorarov Kal TrXeoveKTLKOJTaTov . 

28 avTos piv yap pdpTVpas ipevSeis TrapeoKevauTai 
[853] iT€pl tovtojv, ovyxoprjyov €)(0)v ^OvrjTOpa tov ktj- 

heoTTjv Kal TipLOKpaTrjv rjpels §' ovyi irpoeihoTes, 
dXX VTT€p avTTjs ttjs papTvplas rjyovpievoi tov ay£>v 
eaeoOai, tovs irepl tcov €K Trjs €7TLTpoTrrjs xprjpidTOJV 
fidpTvpas oi) 7rap€OK€vdope9a vvv. o/xcos" Se Katnep 



a Timocrates : possibly the same as the Timocrates against 
whom Demosthenes delivered Oration XXIV. 
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I was ready, men of the jury, regarding this point 
also to give over to him to be tested by torture my 
female slaves, who remember that my father on his 
death-bed set this man free. Besides this, my mother 2o 
was ready to call to her side my sister and myself, 
and swear, with imprecations on our heads if she 
spoke falsely — we were her only children, and it was 
for our sakes that she gave herself up to a life of 
widowhood — that mv father when he was about 
to die had set this man free, and that Milyas was 
regarded by us as free thereafter. Let no one of 
you assume that she would have been willing to 
make this oath with imprecations on our heads if 
she had not known well that what she was to swear 
to was true. 

Come now, to prove that I am speaking the truth 
and that we were ready to do these things, call the 
witnesses thereto. 

The Witnesses 

So many were the just arguments we had to urge, 27 
and so ready were we to have recourse to the most 
infallible tests regarding the testimony given ; and 
yet the plaintiff evades all these, and fancies that 
by slandering me regarding the trial which has al- 
ready taken place, and bringing accusations against 
me, he can induce you to convict the witness, — a 
piece of trickery the most unfair and the most rapa- 
cious imaginable. For he has himself suborned men 28 
to bear false witness about these matters, having as 
co-workers his brother-in-law Onetor, and Timo- 
crates a ; we had no forewarning of this, and supposed 
that the contest would be regarding the deposition 
alone, and therefore have not come prepared with 
witnesses regarding the guardianship accounts. 
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OVTW TOVTOV G€GO(f)LGfJL€VOV s TO, TTpdyfiaT* CLVTa OL- 

e^Lcbv olfjLai paolcos vfilv imoeitjew, OLKaiorar 

29 dvdpcoTrojv tovtov wcjyXrjKOTa ttjv oIkt]v s ovx otl tov 
MiAuav ihccLXvov fiaoavl^eiv , oi)S' otl tovtov eXev- 
Oepov a)fJLoX6yr]0€v, ol Se jidpTvpzs ofS' k\xapTvpy\- 
aav, dAA' otl ttoXXol twv ifjLwv i^XdyxOrj Xaficov, 

KOLL TOV OLKOV OVK ifJLLod(JL)G€ TU)V VOfJLOOV KeXeVOVTCOV 

Kai tov TTOLTpos iv TTj oLaOrfKTj ypdifjavTos, d)£ iyd) 
oa<f)a)s vplv eVtSet^ : a;• raura fiev yap rjv irdoLv 
Ihelv, ol vojJLOL Kal to nXrjdos (Lv ovtol hLTjpTTaKeoav 
XprniaTOiv tov MiAuay 8' ovK ogtls egtlv ovBels 
jj&€L. yvajoeode S' Ik twv eyK€KXrj pievwv otl Tauff' 
ovTcog exovT* egtlv. 

30 'Eycu yap, w dvbpes Sfc/cacrrcu, ttjv SlKrjv eXa^ov 

TOVTW TTjS €7TLTp07TrjS Ol))( €V TLfJLrjpLa OVV06LS, WG7T€p 

dv tl$ avKo<j)avTelv eTTLyetpdov , dAA* €kolotov iy- 
ypdipas Kal nodev Xafiwv Kal ttogov to 7rXrjdos Kal 
irapd tov, Kal ovoapiov tov MiAuav irapeypaijja ws 

31 elhoTOL TL TOVTWV. EGTLV OVV TOV fJL€V iyKXrjjJLaTOS 

dpxr] " raS' iyKaXel LS.rjfjLoa8€vr]s 'A^o/Jar e^et fiov 
XprifiaT "Acfrofios an* iTTLTpo7rrjs ixdfJieva, oyoorj- 
KovTa [lev {JLV&s, fjv eXafie TTpOLKa Trjs pLTjTpog Kara 

TTJV SLadrjKTjV TOV 77-aTpds"." TOVTO TTpOOTOV €GTL 

twv xpVH-dTwv, (Lv drreaTeprjaOaL (j)7]fJLL. tols Se 
jjidpTVULv tl pLefjLapTvprjTCLL ; " fiapTvpovGL irapa- 
[S54] yeveaOaL upos tw Sicut^t^ ^oddpxtp, ot "A^o/Jos" 
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Nevertheless, despite the fellow's trickery, I think 
that, simply by reciting the facts, I shall easily con- 
vince you that no man was ever more justly convicted 
than he. It was not because I refused to allow Milyas 20 
to be put to the torture, nor because he himself 
admitted the man to be a freeman, nor yet because 
these witnesses gave their testimony ; but because 
he was proved to have taken possession of large sums 
belonging to me, and because he did not let the 
estate, though the laws so ordered and ray father 
had so directed in his will, as I shall plainly show you. 
For these were things that anyone could see, the laws, 
namely, and the amount of my property which these 
men had taken as plunder ; but as for Milyas, nobody 
knew even who he was. You will see from the charges 
brought against Aphobus that these things are so. 

For, men of the jury, when I instituted my suit 30 
against him concerning his guardianship, I did not fix 
the damages at a lump sum, as one bringing forward 
a baseless charge out of malice would have done, but 
specified each item, stating the source of each, the 
precise amount, and the person from whom it had been 
received. In no case did I add mention of Milyas 
as having knowledge of any of these matters. Hence 31 
this is the beginning of the complaint : " Demo- 
sthenes makes the following charges against Aphobus. v 
Aphobus has in his possession moneys of mine, re- 
ceived by him in his capacity as guardian, as follows : 
eighty minae, which he received as the marriage- 
portion of my mother in accordance with the terms 
of my father's Mill." This is the first of the sums of 
which I claim to have been defrauded. Now what 
was the declaration of the witnesses ? " That they 
were present before the arbitrator, Notharchus, when 
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wfjioXoyei ^hXvav iXevOepov etvat, dcpeOevra vtto 

32 rod ArjfjLoadevovs Trarpos." OKorreiTe rolvvv Trap* 

VjJLLV CLVTOLS, €L TLS CLV VfliV fj p-QTCOp Tj OOtf)lGTrjS 

yorjs ovrto 9av}±doLos hoKel yeveoOcu koI Xeyecv 

061VOS, COOT €K TaVTTjS TTjS {JLCLpTVplas StSc£|at TIV 
dv9pC077COV t COS €X €l T V V ^POLK "AtfyofioS TTfS flTfTpOS 

rfjs iavrov. koll tl Xeytov, co rrpos Atos*; " cbfio- 
Xoyrjoev elvai MiAuay iXevOepov kcll tl fi&XXov 
€xojv rrjv rrpOLKa; ovoev dv orjTTOV oca tovto ye 

33 oo^eiev. dXXd rrodev tovt io€i)(6r) ; TrpcoTov fikv 
QrjpiTTTrLhrjs cov avrco ovveTrlTpoiros KaTepLaprvprjoe 
Sovvac Sevrepov Se A^/xcuy Qetos cov koI tcov dXXwv 
ol 7rap6vT€s ifJLaprvprjcrav, oltov rfj firjrpl Scooeiv 
dfioXoyelv tovtov cos €X ovra T V V ^poiKa. koI tov- 
tols ovk eneoK-qifjaTO, otjXovoti rdXrjOrj fxepLaprvprj- 
Koras elocos* en rolvvv rj fJirjrrjp ttIotiv r\$eXr\G 
€7Ti6€Lvai /car' ijJLov kolI tt)s dSeXtfcfjs napaoT7]oa- 
fJievr), Xapelv ttjv rrpotKa tovtov ttjv eavTrjs Kara 

34 ttjv rov TTdTpos SiaOrjKTjv. TavTas rds oyoorjKovra 

(AV&S TTOTEp ai)TOV €)(€LV tf>COfl€V Tj [AT); Kol TTOTtpOV 

otd T0uc^S , StpXelv tovs fidpTvpag fj Sia rovcrhe ; iyco 
jikv yap olfiai Sid rrjv dXrjOeiav. ravras rolvvv SeV 

€TTj K€KapTTCOl±€VOS , KOL Oz)§6 81k7]V 6cf)XcOV aTTOOOVVOLl 
T€ToXjJLrjKCOSi 0€LVa 7T€7TOv6eVai cftTJOL KOI Sid TOVOO€ 

rovs (JidpTvpas cbcfiXrjKevai. kclitoi tovtcov y ou- 
Sels avrov €x eLV TavTrjv ipLapTvprjoev. 
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Aphobus admitted that Milyas was a freeman, having 
been emancipated by the father of Demosthenes." 
Consider now for yourselves whether in your judge- 32 
ment there could be an orator, or sophist or magician 
so wondrously clever in speaking as by means of this 
testimony to convince any man on earth that Aphobus 
is in possession of the marriage-portion of the speaker's 
mother. What in heaven's name would he say ? 
" Aphobus has admitted that Milyas is a freeman." 
And why on that account is he any the more in pos- 
session of the marriage-portion ? The statement would 
surely not seem to prove it. But how was it proved ? 33 
In the first place, Therippides, his co-trustee, testified 
that he had given him the money. Secondly, Demo, 
his uncle, and the rest of the witnesses who were 
present, testified that he agreed to supply my mother 
with maintenance, as being in possession of her por- 
tion. Against these men he has lodged no charges, 
plainly because he knew that their testimony was true. 
Besides this, my mother was ready to call to her side 
my sister and myself, and swear with imprecations 
on our heads, if she spoke falsely, that Aphobus had 
received her marriage-portion according to the terms 
of my father's will. Shall we, then, say, or shall we 34 
not, that he has possession of these eighty minae ? 
And was it on the evidence of these witnesses here 
or of those that he M as convicted ? I think it was on 
the evidence of truth. He has enjoyed the interest 
on this sum for ten years, and even though judgement 
has been given against him, cannot bring himself to 
pay it back. Despite this, he declares that he has 
been outrageously treated and that he lost the suit 
by reason of these witnesses. Yet not one of them 
testified that he had received the marriage-portion. 
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35 Ylepl tolvvv rfjs eKo6aea)s Kal tcuv kXivottoicov 
Kal rod KaraXeccfrdevTOs rfpuv eXecfravros Kal rod 
oihrjpov Kal rrjs upoiKos rrjs dheXcfrrjSy fjv ovros 

Ka8v(f)€lK€V V7T€p TOV Kal aVTOS ^X €LV OG(X fiovXoLTO 

o5] tojv ifJLQjVj aKOVcrare , Kal GKOTreW* ojs OLKalaJS t' 
a>(f)XrjKf. y Kal ovoev rjv ^hXvav TTepl tovtojv fiaaa- 

VLGT60V. 

36 Ilepl [lev yap ojv KadvcfretKas, vofios eari, 01- 
apprjorjv os KeXevet a* ofiolajs 6<f>XioKav€Lv 3 coo-Hep 
av avros €XT)S' djore Tt ' T( ? vopia) Kal rrj fiaodvaj; 
TTepl S' av rrjs eKOooeoos, eTTLKOLvtovrjoavres rev 
'E.ovOcu Kal 8Lav€Lpidfi€voi ra xP r )l xara Ka ^ T( * ? crvy- 
ypacf)ds dveXovres , Kal iravff ov rpoTrov r)fiovXeo6e 
KaraoKevdoavres , Kal hia^Seipavres ra ypdpL[jiad\ 
cos vficov 6 ArjfjLCov KarepLaprvpeLj (fievaKL^ere Kal 

37 rovrovol irapaKpovaaoOai ^rjretre. TTepl rolvvv 
tcov kXlvottolcov, el ov Xaficbv dpyvptov 1 Kal 77oAA' 
18 ia Kephdvas irrl tols ifiots oavei^cov, ov Kal rovs 
dXXovs TrpoorjKe KcoXvetv, elr* dcfravels TTeTTolr)Kas , 
tl ooi TTOLTjCFCDOiv ol fxdprvpes ; ov yap ovtol ye 
fiefjLaprvprjKaGLv, cos cofxoXoyeis eirl tois e/xot? 
havel^eiv Kal Xafieiv rdvopaTTOo* cos oavrov, dAA* ev 
to) Xoyco tovt eypaifjas ov, Karefxaprvprjoav 2 S* 01 
jjidprvpes. 

38 'AAAa firjv Trepl rod y eXe<f)avros Kal rod 
oiorjpov, Travras eyco (frrjiju rovs oiKeras eloevat 

1 dpyvptov <i)S oavrov Blass, comparing XXVII. § 27. 
2 ov, KaT€fJLapTvpr)aav ovyKarefMapTVprjoav Blass. 

a With reference to these items see Oration XX VI I. 

6 In the inventory of the estate of the father of Demo- 
sthenes, given in Oration XXYII., there is mention of a 
bottomry loan to Xuthus, amounting to seventy minae. 
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With regard to the maritime loan," the sofa-makers, 35 
and the iron and the ivory that were left me, and my 
sister's marriage-portion, at the purloining of which 
Aphobus connived in order to secure for himself the 
right to take whatever he pleased of my goods, listen, 
and see how just was the verdict given against him, 
and how absurd it would have been to examine 
Milyas by torture regarding any of these matters. 

For as regards the purloining of funds at which you 36 
connived there is a law which expressly declares that 
you are responsible for them exactly as if you had 
them in your own possession. So what has the law to 
do with the testing of a slave by torture ? But in the 
matter of the maritime loan you made common cause 
with Xuthus, 5 divided the money with him, and de- 
stroyed the contract, and now that you have arranged 
everything to suit your wish, and have done away with 
the documentary evidence (as Demo testified against 
you), you have recourse to trickery, and endeavour 
to mislead these gentlemen. Regarding the sofa- 37 
makers, if you took money, and made large profits 
for yourself by making loans on security that was 
mine — you, who should rather have prevented others 
from doing so — and finally made away with the 
slaves altogether, what, pray, can the witnesses do 
in your behalf ? These men at any rate have not 
testified that you admitted lending money on the 
security of my slaves, and that you appropriated the 
slaves to yourself. On the contrary, it was you who 
acknowledged this in your account, and the witnesses 
testified to the fact against you. 

Now look you, as to the ivory and iron, I have this 38 
to say : all the slaves of the household know that the 
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tovtov ttloXovvtcl, Kal irapahovvai Kal rdre Kal vvv 
rjOeXov avrqj tovtojv ovriva fiovXoiTO Xaficov jSacra- 
vl^eiv. el toLvvv tfirjoeL fie, tov €i8dr' ovk edeXovT* 
€K8ovvai, tovs ovk elSoras e/cSiSdvat, ttoXv Srj 
fxdXXov avrcp irapaXafieLV cfxivqaerai 7TpoarjKov el 
yap, ovs cos elhoras e£ehl8ovv eyoj, fJLrjSev eyeiv 
e<j>aoav tovtojv avrov, dirrjXXaKTO hrjTrovdev av Trjs 

39 air las. dAA' ou^t tolovtov ecrnv, aAAa aa(j>0)s av 
i^rjXeyxOrj ttloXlov Kal rrjv TLfJLrjv KeKopLioyLevos . 

[^56] hio7rep rovs dfJLoXoyovfJLevojs SovXovs irapafias top 
eXevOepov rj^lov fiaoavli^eiv , ov ovh? oolov irapa- 
Sovvai, to TTpayp? ovk dyayelv els eXeyxov l^7]t6jv, 
aAAa fxrj TrapaXafifidvajv fiovXojievos tl ooKelv Xe- 
yeLv. 

Ilepi TOLVVV TldvTOJV TOVTOJV y TTptOTOV flkv 7T€pl 

Trjs rrpoLKos, eW* vrrep ojv Ka6vcf>eLKev , eld* V7rep 
tcov aXXtov, dvayvcoG€Tat tovs t€ vofxovs Kal tols 
fiapTvplas tv* elorjTe. 

NOMOI. MAPTTPIAI 

40 Ol) TOLVVV [JLOVOV €K TOVTOJV S.V yVOL7]T€ s OTl 061VOV 
Ol)S' OTLOVV 7T€TTOv8€ TOV dvdpOJTTOV OVK €kS6vTOS 

ifiov paoavl^eLVy dXXa Kal to Tipay\x avT el OKe- 
xfjaLude. Ocojxev yap 8r] tov MiAuav errl tov Tpo\ov 
OTpefiXovaOaL, Kal tl /xaAtoT' av avTov ev^aiTO 
XeyeLV oKOTioj\xev . ov\ on tcov xprjjjLaTajv ouS' 
otlovv ol8e tovtov eyovra ; Kal 8rj Xeyei. 8ta 
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plaintiff used to sell these articles. I am ready now. 
as I was then, to give over to him any one of these 
slaves whom he may choose to be examined by torture. 
If, then, he alleges that I refuse to surrender the man 
who has knowledge of the facts, and offer him others 
who have no such knowledge, he will but show that 
he ought all the more to have accepted my offer. 
For if those whom I offered to him as having know- 
ledge of the facts, declared that he had none of these 
articles in his possession, he would of course have 
been acquitted of the charge. But nothing of the 39 
sort is the truth. It would have been proved past 
all question that he had sold the goods, and appro- 
priated the profits. Therefore, he passed over those 
who were admittedly slaves, and demanded that a 
freeman be examined by torture, whom it would 
have been a crime for me to surrender ; for it was 
not his purpose that he should sift out the matter, 
but that he might make a specious argument out of 
the fact that his demand was refused. 

Regarding, therefore, all these facts, first the 
marriage-portion, then his connivance with fraud, then 
all the rest, there shall be read to you the laws and 
the depositions, that you may have full knowledge. 

The Laws. The Depositioxs 
Not only from the facts already adduced can you 40 
see that Aphobus was not in any respect whatever 
prejudiced by my refusal to give the man up for 
torture, but also from a consideration of the matter 
itself. Let us suppose that Milyas is being racked 
I upon the wheel, and consider what Aphobus would 
most wish him to say. Would it not be that he was 
not aware that the plaintiff had any of the property 
in his possession ? Well, suppose he says so. Does 
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tovt dp* ovk e'xei; ttoKKov ye /cat Set* rovg yap 
elSoTag /cat oovTag /cat irapovras fJidprvpas rrap- 
eoxopyv eyoj. reKfjLrjpiov Se /cat nloTig iarlv, ovk et 
tls Tt per) otSe tovtov exovra (7roAAot yap av etev), 
41 dAA' et Tt? otSev. KarapLaprvprjaavrajv rolvvv 

TOOOVTQJV GOV piapTVpOJV, tIvL TCOV lp€VOOpLapTVpLQJV 

i7T€OKr)ifjaj ; oel^ov. dAA' ovk av exoig Set^at. 
/catrot tto)s ov oacf)d)g ov aavTov e^eXeyx^S > on 
i/jevhet Seivd TrerrovOevai (fxxGKtov /cat ttjv SIktjv 
dSt/cai? (L(f)XrjK€vaL tov dvOptoirov ov TrapaXafiojv s og 
Tovg ravra pLaprvpr/Gavrag ^X €lv G€ Ka ^ L ^ctjSetv, 
rrepl (Lv d>g ov KaTaXeuf>9evTa>v gv tov MtAuav 
e^rjTetg, d<f)rjKas tqjv ipevSopiapTVptdjv ; ovg ttoXv 

KOlXXlOV TjV } €L7T€p Tj8lK7]00 } SlO)K€LV. dAA* OVK 
fj$LKr]pL€VOS GVKO(f>aVT€l$. 

^ 2 IloAAa^d^ev piev ovv av Tig t'Sot ttjv crrjv 7rovrjplav, 
^ pidXtGra 8' el rrepl rrjs 8ia6rjK7]g aKOvoeiev . rod 
ydp Trarpos, d> dvhpeg St/caaTat, rd KaraXei(j)8evTa 
navr ev rfj Sta^/c^ ypdifjavTog, /cat tov olkov orrwg 
Plg6(I)Govgl } ravrrjv piev ovk drrehajKev, iva per) 
to TrXfjOos evpoip? eytb tojv XP r \{ JL< ^ TOyv avTrjg, 
d)p.oX6yei Se KeKTrjoOau raura, a /xdAtar' ovx olov 
43 t rjv e^dpvcp yeveoOai hid ttjv 7repi(j>dveiav . rjv he 
TavO' a yeypd<f)9ai cfrrjolv ev tt\ SiaOrjKrj, SJo piev 
TaXavTa <\rjpio<f)QJVTa Xafieiv ev8vg, ttjv 8' dSeXcf)r)v 
oTav TjXiKlav exfj (tovto 8' epieXXev elg eTog Sc/caroi^ 
yevqoeodai) , tovtov 8* SySorjKovTa puvag /cat ttjv 
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that prove that the plaintiff has none ? Far from it ; 
for I produced men who knew, men who paid him 
the money, men who were present in person, as wit- 
nesses. It is convincing proof, not if one is ignorant 
that a man has something in his possession (for there 
might be many such), but if one knows that he has it. 
But of the many witnesses who testified against you, 41 
what one have you sued for false testimony r Tell 
us. But you cannot. Yet you plainly convict your- 
self, and prove that you lie when you declare that 
vou have been outrageously treated, and that you 
lost the suit unjustly, because this man was not given 
up to vou— vou who made no charge of giving false 
testimony against the witnesses who testified that 
you received and had in your possession the property, 
concerning which you demanded Milyas for torture 
to prove that it was never left us. If you had really 
been wronged, it would have been more fitting to 
proceed against them. But you were not wronged, 
and are bringing a baseless suit out of malice. 

There are many points from which one may see 42 
your rascality, but most of all if one hears how you 
acted regarding the will. For although my father, 
men of the jury, wrote a will containing an inventory 
of all that he left, with instructions for letting the 
property, this will Aphobus never gave up to me, 
lest I should learn from it the value of the estate, and 
admitted possessing only those items which were so 
well known that he could not deny that he had them. 
The will, according to his statement, contained these 43 
provisions : that Demophon should at once receive 
two talents, and should marry my sister when she 
should come of age (this would be in ten years); that 
Aphobus himself should have eighty minae with my 
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(irjrepa rrjv ifjLrjv Kal tt)v oiKiav otKelvj QrjpLTnrLhrjv 
8' ifiSofjLrjKovTa [ivas Xafiovra KapiTOJoaaOaiy recos 
dvr)p yevolfjirjv. rd §' a'AA' o'er' i/JLol X^P^ tovtqjv 
KareXeLcfrBr), Kal to jiiaOovv tov olkov rjcfxivt^ev €K 
T7]s SiadrjKrjs, ov ovpicfrepov avrw vofil^ajv ravr 

44 imheix^rjvai Trap* vplv. €7T€i8r) toivvv (LpioXoyrjO* 

V7T* aVTOV TOVTOV, 1 TOV TTCLTEp* TjfJid)V TeXeVT&VTCL 
TOOOVTOV OLpyVpLOV TOVTCOV €KaOTO) SoVVOLl, T€Kfirj- 

piov oi hiKa^ovres rore ra? opioXoyias irrotrjoravTo 
Tauras" tov rrXrjdovs tcjv xp r }l Jia ' TCOV ' oorts yap and 
tcov ovtcov rerrapa rdXavra Kal rpio^XLas irpoiKa 
Kal htopetdv eSojK€ f <f>avep6v r)v on ovk drro puKpas 
ova tag, aAAa rrXeov r) oLrrXacrLas rj$ ipiol KareXeiTre 

45 ravr dcfteiXev. ov yap dv iSoKec rov jxev vldv 
ifjLe TTevTjra fiovXeoOat KaraGrfjoai, tovtovs ok 
ttXovolovs ovrag €TL TrXovottorepovs rroLrjaaL im- 
Ovfietv, dAA' eveKa rod ttXtjOovs tcov ifiol Kara- 
XetTTOfjievojv Qr)piTT7Ti8rj re rag ifiooji-qKovTa fivas 

[858] Kal ArjfjbocfxjtJVTL ra Suo rdXavra, ovrrco pbeXXovrt rfj 
d8eX(f)fj rfj ififj ovvoiKf\oeiv ) Kaprrovadai 8ovvac. 
ravra Srj rd yjp-f]\iar ovhajiov irapahovs i^alvero, 
ou§' iXdrrco puKpots' dXXd ra jikv dvrjXcoKevaL, ra §* 
ov Xafielv €(f>y], rd 8' ovk etSeVcu, ra 8e rov Sety' 
£X eiV > T( * ^ evSov elvaiy rd §€ rrdvra fxdXXov r) ottov 
rrapihcoKev ei^ 6 Xiyeiv. 

46 He pi rov KaraXeL(f)9rjvaL 2 rd xprjpLaT* evoov, 

fjovXofjLac aacpcog vjiiv eViSetfai ipevoofxevov. rov- 

tov yap rov Xoyov Ka0€LK€v 3 eVetS^ rd ^p^/xara fxev 

1 avrov tovtov] avTa>v tovtcdv Blass. 
2 KCLTaAeicfrOrjvai] /lit? Ka.Ta\€i<J)6r}vai Blass. 

a The following passage up to the middle of the section 
is repeated almost verbatim from Oration XXVII. § 45. 
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mother, and the house to live in ; and that Ther- 
ippides should enjoy the interest on seventy minae 
until I should reach manhood. All the rest of the 
property left to me apart from these items, and the 
clause regarding the letting of the estate, he sup- 
pressed from the will, not thinking that it was to his 
interest that these matters should be made known 
in your court. However, since it was admitted by 44 
Aphobus himself that my father on his death-bed 
gave to each of these men such large sums of money, 
the jurymen at the former trial considered these 
admissions to be a proof of the size of the estate. 
For when a man gave out of his estate four talents 
and three thousand drachmae by way of marriage- 
portion and legacy, it was plain that he took these 
sums, not from a small estate, but from one (be- 
queathed to me) of more than double this amount. 
a For it cannot be supposed that he would wish to 45 
leave me, his son, in poverty, and be eager further 
to enrich these men, who were already wealthy. Xo ; 
it was because of the size of the estate left to me that 
he gave to Therippides the interest on seventy minae, 
and to Demophon that on the two talents — though 
he was not yet to marry my sister. These moneys 
it has been proved that Aphobus never gave over 
to me, nor even an amount slightly less. Part of 
it he said he had spent, part he had never received, 
part he knew nothing about, part was in the hands 
of so-and-so, part was in the house, and of part he 
could say anything except when and where he had 
paid it over. 

As to his story of money left in the house I shall 46 
clearly prove to you that he is lying. This argument 
he speciously introduced, when it had become clear 
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rroXXd 7re<f)rjvev ovra, ovk e^ei 8' eTU&el^aL ravO* o>? 
inohihcoKeVy Iv i£ eiKoros ovoev TrpoGrjKov rjpuv 

47 (ftavfj KOjjLL^ecrdai rd y ovra Trap* rjfjLiv. el pLev 
toLvvv 6 TTarrjp t)7tlgt€l tovtols, orjXov otl out' 
av tclXX eirirp€7T€V ) ovt av eKeiv* ovtlo Kara- 
Xelirujv avrois e<f)patev ojGTe irodev Laacriv; el 8' 
eirLarevev } ovk av SrjTrov ra p.ev TrXeiGT* avrolg tojv 
XpypLarcov eveyetpwe, rwv & v xvpiovs eTToliq- 
oev s ot)S' av rfj fiev parjTpl jiov ravra ^vXdrreiv 
TrapeScDKev, avrrjv Se ravrrjv evl tojv eirnpOTTtov 
Tovrco yvvaiK rjyyvrjoev' ov yap eyei X6yov y crcucrat 
p.ev ra xP^f JLara ol * eKeLvrjs £rjT€LV y eva Se twv 
air lgt ovp.lv wv Kai avrrjs KaKelvwv Kvpiov noielv. 

48 en Se, tovtwv el tl dXrjOes fjv, oleoQ* ovk av avrrjv 
Xafielv hodeloav vtto tov Trarpos; os rrjv jiev 7rpoiK 
avrfjs rjSrj } ras* dyoorjKOvra jivas, k\wv ws avrfj 
GvvoLKrjoa>v 3 rrjv QiXcovLoov rod MeAirea;? dvyaTep* 
ey~qpe hi alo)(poKephetav 3 Iva irpbs at? €i X € 7Ta P > 
rjiJLwv y eVe'pa? oyoorjKOVTa ixvas AajSot Trap" eKelvov 
TeTTapojv Se TaXdvTWv evoov ovtwv, /cat TavT 

59] eKelvrjs e^ouG^s, ws ovtos (f>7]GLV y ovk av rjyeloQ* 
avTov Kav eVtSpa^etv, wGTe yeveuBai p.eT eKetvrjs 

49 avTwv Kvpiov ; fj tt]v ptev <f>avepdv ovolav y rjv Kai 
vp.wv rroXXol avvrjoeaav otl KaTeXel(f>drj y pceTa twv 
GVVeTTlTpOTTLOV ovtws aloxpa>s oirjp7TaGev WV 8' OVK 

a This passage repeats very closely the language of 
Oration XXVII. §§ 55-57. 
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that the property was large and was unable to show 
that he had paid it back, in order that it might appear 
a reasonable inference that I was wrongfully seeking 
to recover what was already in my possession. a If my 47 
father had no confidence in these men it is plain 
that he would neither have entrusted them with the 
rest of his property, nor, if he had left this money 
in the way alleged, would he have told them of it. 
How, then, do they know about it ? But, if he had 
confidence in them, he would not, I take it, have 
given into their hands the bulk of his property, and 
not have put them in charge of the rest. Nor would 
he have entrusted this remainder to my mother to 
keep and then have pledged her herself in marriage 
to this man, who was one of the guardians. For 
it is not reasonable that he should seek to make 
the money secure through her, and yet put one of 
the men whom he distrusted in control both of her 
and of it. Furthermore, if there were any truth 48 
in all this, do you suppose that Aphobus would 
not have taken my mother to wife, bequeathed to 
him as she was by my father ? He had already 
taken her marriage-portion — the eighty minae — 
as though he were going to marry her ; but he 
subsequently married the daughter of Philonides 
of Melite, from motives of avarice, in order that, 
in addition to what he had received from us, he might 
get from him other eighty minae. But, if there had 
been four talents in the house, and in her custody, 
as he alleges, don't you imagine he would have raced 
to get possession both of her and of them ? Would 49 
he have joined with his co-trustees in so shamefully 
plundering my visible property, which many of you 
knew had been left me, and have refrained, when he 
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ipciXAeO' vfJLeT? eoeoOat pidpTVpes, diriox^ dv i£6v 
avroj Xafietv; Kal ti? av ttlgt€VO€L€V ; ovk €Otl 
ravr\ w dvopeg SiKaaraL, ovk eonv dAAd to. jiev 
XprjfJ-aO', oaa KariXiTrev 6 7Tarrjp, €K€ivr] rfj rjpiipq* 
KarcjjpvrrerOy or els tcls tovtwv ^elpas* rjAdev, 
ovtos 8' ovk exojv av zlirziv onov n tovtwv drr- 
iSwKev, Iv evTTOpos eivai ookwv pirjSevog tv^oj 
Trap* vp.tov iXiov, tovtois xPV raL ro ^ XoyoLS* 

50 rioAAa fi€v ovv iywy e^cu Kal d'AAa tovtov KaTrj- 
Kopeiv ovk evhex^Tai Se pioi, tw \xdpTVpi tov 

KLV?)VVOV TTepl TTJS €77LTipLLaS OVTO^y 7T€pl cbv avTos 

rjdLKrjfjLaL Xiyetv. aAAa ^ovXofiai TipoK\r\oiv vplv 
dvayvwvat' yvwoeoOe yap i£ avTrjs aKOVcravTes, rd 
li€[iapTVpr\p.iv ws eaTiv dXrjdrj, Kal tov MtAuav otl 
vvv [lev rrepl TrdvTWV (f)rjalv i^aiTelv, to Si irpwTOV 
vrrep TpiaKovTa p.6vov pivwv e^fjTet, Kal TTpooeTt 

51 lr)puov-aL /card tt\v p,apTvpLav ovSiv. iyw yap 
TTavTaxfj tovtov iXiy^ai fiovXopLevoSy Kal Tag re^vas" 
avTov Kal Tas rravovpylas ipi^avels vplv AcaTa- 
OTTjoaL 7T€LpcopL€vos, rjpofjirjv avTov TToa etrj rd 
XprjP-CLTa to irXrjOos, Ka9* a tov MiAuav ws ecSoV 

, i£r}TT)cr€V' ovtos Si iftevadfievos 7repl irdvTWV e^rjaev. 
" 7T€pl fiev TotvvVy" i<f>r)v iyw t "tovtov irapaSwow 
vol tov ex ovra TavTLypa(j)a (Lv ov fie irpovKaXiaw. 
°" TrpoopLooavTog Si piov tov avdpwnov ws wpLoXoyrjaag 
^ iXevdepov etvat Kal /card ^rjpiwvos ipLapTvprjcras, av 
drropoorjg rdvavrLa. tovtwv /card Trjs 9vyaTp6$, 
dcf>iT]pLL ooi iravQ* V77€p wv av i^aiTrjoas <f>avfj$ to 
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had the chance, from seizing a fund to the existence 
of which you would not be able to testify ? Who can 
believe this ? It is impossible, men of the jury ; it is 
impossible. No ; all the money which my father left 
was indeed buried on the day on which it came into 
the hands of these men ; and the defendant, not being 
able to tell when and where he paid back any of it, 
makes use of these arguments, hoping that I may 
seem to be a rich man, and so meet with no com- 
passion from you. 

I have many other charges to make against him, 50 
but I have not the right to speak of the injuries I 
myself have suffered, when the witness is in danger 
of losing his civic rights. Still I wish to read to vou 
a challenge, for you will know, when you have heard 
it, that the testimony was true, and that Aphobus, 
who now declares that he demands Milyas to be ex- 
amined about all the matters involved in the suit, 
at first demanded him only in regard to a question 
of thirty minae ; and, furthermore, that he has been 
put to no disadvantage because of the testimony. 
For I, in my desire to refute him in every particular, 51 
and in my attempt to make clear to you his tricks and 
his villainies, asked him how large the sum was re- 
garding which he demanded to examine Milyas, as 
one who had knowledge of the facts. To this he 
replied falsely, that it was in regard to the whole 
amount. " Well then," said I, " as to this I will give 
up to you for examination by torture the slave who 
has the copy of your challenge to me. If, when I have 52 
given oath that you acknowledged the man to be free, 
and that you so testified against Demo, you will swear 
to the contrary with imprecations upon your daughter, 
I release to you the entire sum, for which you shall 
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TTpojrov fiaoaviloiiivov rov TTouhos, Kal togovtlo 
gol yeveadoj to riprap? eXarrov cbv aK^Aes", Ka8* o 
rov ^SYiXvav i^rjTYjcras , iva prfhev ^Tj/jLLOjBfjs irapa. 
53 rovs fidprvpas." TavT epov TrpoKaXeGaptevov ttoX- 

XtOV TTdpOVTOJVy OVK OLV €<f)7] TTOlTjGOLL . KOLITOL OGTIS 

avros avro) raur' €(j>vyev htKaaaL, ttujs vpi&s XPV 
tovs ojiojjxoKOTas tovtoj Tndopevovs Karayvwvai 
twv paprvpwv, aXX ov tovtov avatGXWTOTaTOV 
udvTOJV avdpojTTWV elvat vofii^eiv; 

WAAa jjLTjv ws aXrjOrj Xeyaj, KaXet tovtojv tovs 
jjidprvpag. 

MAPTTPE2 

5i Ov rolvvv iyoj pev tolvO* eroijios rjv, oi Se 
pdprvpes ov rrjv avrrjv pot ^d)jJL7]v ei^oi', aAAa 
KOLKelvot 7rapaarr]adfi€vot rovs 77alSas, virep wv 
ejiaprvp7]oav y ttlgtlv imdelvai TjOiXrjGav /car' 

€K€LVWV. 6 S' OVT €K€LVOlS OVT ifJLOL OOVVOLl TOV 

b'pKOv rj&QjGev, aAA' eVt Xoyois pteprj^avi^pevots Kal 
pdpTVGiv ov rdXrjdrj paprvpelv eldcGpievoLs to 
TTpay/Jia Karaarrjaas, eXnl^eL paolajs vpas i£- 
a7TarrjG€tv. 

Aa/3' ovv avrols Kal ravrr]v rrjv p^apTvptav . 

MAPTTPIA 

55 Wcxjs ovv av tls Ga<f>€GT€pov i^eXey^eie GVKO(f>av- 
Tovpivovs r}jJ<&s Kal KarapepapTvp-qpievov rdXr)6rj 
Kal ttjv hiKTjv OLKalcos wcf)Xr) pevrjv , rj tovtov tov 
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be shown by the examination of the slave to have 
at the first demanded Milyas ; and the damages 
which you were condemned to pay shall be lessened 
by thus much — that is, by the amount in regard to 
which you demanded Milyas, to the end that you 
may be found to have been put to no disadvantage 
by the witnesses." This challenge I made to him 53 
in the presence of many witnesses ; but he said he 
could not accept it. Yet, if a man refused to give 
this judgement in his own favour, how can it be right 
for you, who are upon your oaths, to give credence to 
his words and convict the witnesses, and not rather 
to regard this man as the most shameless of human- 
kind ? 

To prove that my words are true, call the witnesses 
to these facts. 

The Witnesses 

Do not suppose that while I was ready to take this 54 
course, the witnesses did not hold the same opinion. 
No ; they too were ready to place their children by 
their side, and in confirmation of the testimony they 
had given, to take an oath with imprecations upon 
them, if they swore falsely. But Aphobus did not 
see fit to allow an oath to be given either to them 
or to me. Instead, he rests his case on arguments 
subtly planned and on witnesses accustomed to per- 
jury, and thinks thereby easily to mislead you. 

So take and read to the jury this deposition also. 

The Deposition 

How could one prove more clearly than I have 55 
proved that we are the object of a malicious charge ; 
that the evidence brought forward against my 
opponent is true ; and that his condemnation was 
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Tpoirov iniSecKVVS ; OiKerrjv rov rrjv [laprvpiav 
[861] ypd<j)Ovr ovk iOeXrjcravra rovrov fiaoavL^ecv rrepl 
avrcbv rcbv pLepLaprvprjp,evcov Alglov rov d8eX(f>6v 
avrov ravra pi€piaprvpr)K6ra 3 a (frrjaiv etvac ifievofj- 

56 rovrov avrov ravra rotg pudprvGiv ovs hicoKei pie- 
pLaprvprjKora pioc Kara Arjpcovos, ovros avrco Oelov 
Kal ovvemrporrov rag deparraLvas ovk iOeXrjGavd* 
v7Tep rov rov dvdpcorrov eXevOepov etvac fiaaavl^ew 
rrjv firjripa rrjv epuavrov Txlariv rrepl rovroov em- 
deivai Ka8* -qpicbv edeXovGav rcbv dXXcov oiKeroov 
ovk ideXrjuavra rovrov rrapaXapL^dveiv ovoeva, rcbv 
udvr elSorcov pt&XXov rj MiAuas" rcbv p,aprvpoov ot 
Karefiaprvpovv y^pr\p,ar e\eLV Q-vtov, ovhevl rcbv 

57 ipevSofiaprvpccbv erreGK-qpLpbivov rrjv otaOrjKrjv ovk 
drrohovra, ovhe rov olkov pLLG0cooavra rcbv vopicov 
KeXevovrcov rriGriv emOecvaL upoopvvvros eptov Kal 
rcbv piaprvpcov, ooGr d(f>eiG0aL rovrov rcbv XPV~ 
pidroov Ka9* a rov MtAuav e^rjrrjGev, ovk olrjOevra 
oelv; pid rovs deovs, eyco puev ovk dv ^X ot l^ 
eVtSet^at ravr aKptfieorepov rj rovrov rov rporrov. 
oxirco roivvv <f>avepcbs rcbv re p^aprvpcov Karai/jev86- 
p^evos, Kal €K rcbv rrpaypidrcov ovSev l^rjpLiovpLevos, 
Kal rrjv Slktjv SiKalcos dxfrXrjKcbs , dp,cos avaiGyvvrei* 

58 Kal el pcev pLrj Kal rrapa rots avrov <f>LXois Kal rrapd 
ra> OLacrrjrfj rrpoeyvcoupievos dhiKecv rovrovs eVoi- 
elro rovg Xoyovs, rjrrov dv rjv a^tov OavpLa^eiv vvv 



a Demo was not actually a trustee, but in Oration XXVIII. 
§ 1 5 it is stated that the elder Demosthenes had called him to 
be present, when, on his death-bed, he had entrusted his 
affairs and the guardianship of his children to the three 
named as trustees. He was the father of Demophon, and had 
very possibly taken part in the management of the trust. 
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just ? I have shown that he refused to examine by- 
torture the slave who wrote the testimony regarding 
the very things to which he had testified ; that his 
brother, Aesius, has attested the facts which he on 
his part declares to be false ; that Aphobus himself 56 
has, at my summons, given against Demo," his uncle 
and co-trustee, the same testimony as the witnesses 
whom he is suing ; that he refused to examine my 
women-servants as to the fact of Milyas being a free- 
man ; that my own mother was ready to give an 
oath regarding these matters with imprecations upon 
us ; that he refused to accept for examination any 
one of my other slaves who knew all the circumstances 
better than Milyas did ; that he has not brought a 
charge of false witness against any one of those who 
testified that he had the money : that he did not 57 
give over the will, nor let the house, although the laws 
so bade ; and finally that he did not see fit to give 
an oath, after the witnesses and I myself had 
sworn, whereby he could have secured release to the 
amount of the sums regarding which he had de- 
manded Milyas for torture. By heaven, I certainly 
could think of no better way than this to establish 
these facts. Yet, plain as it is that he falsely attacks 
the witnesses ; that he suffers no damage from the 
facts adduced ; that he was justly condemned : he 
still tries to brazen it out. If it were not that he 58 
uses his present language after having at the outset 
been judged to be in the wrong by his own friends and 
by the arbitrator, there would be less reason to wonder 

Another alternative suggestion is that Demosthenes may 
have instituted suit against Demo on quite other grounds 
of which we have no knowledge. This complicated problem 
is ably discussed by Calhoun, I.e. pp. 88 ff. 
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S' errLTpei/jaL pe ireiaas 'Ap^eVeoj Kal ApaKOVTL&r) 
Kal Oavoj tovtco tco vvv vtt olvtov cfievyovTL tcov 
ifjev&op,apTvpLcov, tovtovs pev dcprjKev aKovcrag 
[862] avrcov otl, el \ieff SpKov ravra SiouTrjaovat, Kara- 
yvwGOvrai rrjv eun poTTTjv, errl tov K.Xr\pcoTOV oe 
8taiTr)T7)v eXdcbv Kal ovoev eyojv drroXvaaadaL tcov 

59 iyKeKXrjfjLevwv, a>cj)Xe rrjv ScaiTav. oi OLKaaral S* 
aKovaavres , els ovs ecfrfjKe, ravra Kal rols rovrov 
(f)lXoLs Kal tco hiairrjrfj rrepl avrcov eyvcoaav Kal 
heKa raXdvrcov eTtprjoav, ov pd AC oi>x otl tov 
^hXvav cbpoXoyqoev eivai eXevdepov (rovro \xev yap 
ovSev fjv), aXX otl rrevreKalheKa raXavrcov ovalas 
jjLOL KaraXeL^OelarjSj top pev olkov ovk ipLLadtooe, 
SeKa 8' erf] perd tcov ovvemrpoTTcov hia^eLplaas , 
TTpos pev ttjv ovppioplav vrrep TraL&ds dvros epov 

60 rrevre pvas ovverd^ar eloc\>epeLv > oaovrrep TLpioOeos 
6 Y^ovwvos Kal ol ra pLeyitrra KeKTTjpievoL rt/x^/xar' 
elaecfrepov, %povov 8e roaovrov ra xprjpLara raur' 
emTpoirevoas , vrrep cov rr\XLKavrr]v avros elo<f>opdv 
rj^lcoaev elacf>epeLV , ipol to pev Ka9 y avrov ovh* 
eiKoat pvcov a£ia rrapeScoKe, pierd S' eKelvcov oXa 
rd Ke<f)dXaia Kal rag emKapTrias drreoreprjaev. 
devres ovv oi hiKaoral rots rrauL xprjp,acrLv ovk 

€</>* OUCp pnadoVGL TOVS OLKOVS TOKOV, aXX* 0£ TjV 

eXdxLOTOS, evpov to avpLrrav rrXeov rj rpLaKovra 
rdXavr avrovs drroorepovvTas* Sio tovtco tcov 8eKa 
TaXdvTCov ertpirjoav. 



a See notes b and c on Oration XXVII. p. 11. 
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at all this. But the fact is. that after persuading 
me to refer the matter to Arehenelis and Dracontides 
and Phanus (the last of whom he is now suing on a 
charge of giving false witness), he rejected them 
(having heard them say that, if they decided on oath, 
they would condemn his conduct as guardian), and 
appeared before the official arbitrator, who, since 
Aphobus was unable to clear himself from the charges 
which I brought, gave judgement against him. The ;VJ 
jury, to whom he then appealed, having heard the 
case, gave the same decision that his own friends and 
the arbitrator had given, and fixed the damages at 
ten talents. This was not. heaven knows, because 
he had admitted Milvas to be a freeman (for this 
was nothing to the point), but because, a fortune of 
fifteen talents having been left me, he had not let 
the property ; because further, he with his co-trustees 
had the management of the estate for ten years, 
and agreed on behalf of me. a child, to pay a property- 
tax at the rate of five minae. a the same rate at which 60 
Timotheiis, son of Conon. and those possessing the 
largest fortunes were assessed : and because, after 
administering for so long an estate, on which he 
voluntarily chose to pay so high a tax, he turned 
over to me, as the amount due from him, property 
not even of the value of twenty minae. having to- 
gether with those others robbed me of my whole 
estate, principal as well as interest. The jurymen, 
therefore, although they allowed interest on the 
whole property at the lowest rate, and not that at 
which estates are ordinarily let. found that these men 
had robbed me of more than thirty talents, and 
accordingly fixed the damages against Aphobus at 
ten talents. 



123 



I 



INTRODUCTION 



We are told in the preceding speech (§ 3) that 
Aphobus, after being condemned to pay Demosthenes 
damages in the amount of ten talents, proceeded to 
make it as difficult as possible for Demosthenes to 
collect that sum, or, indeed, anything at all. He 
disposed of his visible property, and himself took up 
residence at Megara. He had a farm, valued at a 
talent, of which Demosthenes sought to take posses- 
sion, only to find that Onetor, the brother-in-law of 
Aphobus, was occupying it, claiming that it had been 
mortgaged to him as security for the amount of his 
sister's dowry. This dowry, alleged to have been 
paid to Aphobus at the time of the marriage, had 
become repayable, inasmuch as Aphobus had divorced 
his wife. On attempting to take possession of the 
land, as he had to do for himself, there being in Athens 
no officer corresponding to our sheriff, Demosthenes 
was driven off by Onetor ; hence the present suit — 
technically a 81/07 e£or/Y?/9, a ^uit for ejectment. The 
speaker's contention is that the marriage-portion 
had never been really paid, that the divorce was a 
fiction, and that the alleged mortgage was but a 
scheme devised by Aphobus and Onetor to prevent 
him (Demosthenes) from securing the property. 

The speeches against Onetor are discussed in 
Schaefer, i. pp. 267 flf., and in Blass, hi. pp. 238 ff. 
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IIPOS ONHTOPA EEOYAHE 
A 

64] Ylepl 7toXXov TTOtovfievos, to dvopes SiKaaral, 
fjLTjre rrpos "A(f)of$6v (jlol ovfjLfifjvai ttjv yevofievrjv 
OLacfyopdv, fjLrjre rrjv vvv ovaav rrpog ^Ovrjropa rov- 

TOVly K7]0€GT7]V OVT CLVTOV 3 77oAA(i KdL Sl/CCUO. 7TpO~ 

KaXeudjjievos dfufyorepovs , ovoevos iSvvrjOrjv Tvyeiv 
rtbv (jLerptajv, dAA' evprjKa ttoXv tovtov £k€lvov 
hvoKoXtorepov kcll fidXXov d^iov ovra hovvai 8lkt)v. 

2 tov fjiev yap olopLevos oetv iv rols <j)LXois SiaSiKacra- 

060LL TCL TTpOS €fJL€, Kol jJLT) Xdflelv VpLCJV TT€lpOLV, OV^ 

otog r iyevofjirjv Treloai- tovtov §' avTov avTcp 
KcXevoov yeveaOau SiKacrn^, Iva firj nap* vplv klv- 
ovvevGrj, togovtov KaT€(f>povrj9rjy } &ot ovyi jxovov 
Xoyov Tvyeiv ovk rj^LCxjOrjv, dXXd kcll €K Trjs yfjs rjs 

"AffiopOS €K€KTrjT0, 6V OJ(f)XLGKav4 fJLOL TTjV OlKTjV y 

3 vfipiOTiKibs vtt* avTOV irdvv itjefiXrjdrjv . iTreiSrj ovv 
ovvaTToaTepei T€ [ie to>v ovtojv tco iavTOV KrjoeoTrj, 
TrLGTevwv t els vfidg eLGeXrjXvBe TOLS avTOV 7Tapa- 

GK€VaiS, VTToXoLTTOV €GTLV €V VfJLLV TT^lpdoddl 7TCtp' 

avTOV twv Slkollcov Tvyxdvecv. olSa jiiev ovv, w 
dvopes Si/caorat, on jxol Trpos napaGKevds Xoyojv 
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AGAINST OXETOR, AX EJECTMEXT SUIT 
I 

I should have been most glad, men of the jury, had 
the difference which I have had with Aphobus, and 
also that in which I am now involved with this man 
Onetor. his brother-in-law. not come about. Accord- 
ingly, I made to them both many fair offers, but I 
have been unable to secure any reasonable action from 
either of them. On the contrary, I have found this man 
far harder to deal with, and more worthy of punish- 
ment than the other. In the case of Aphobus, I held 2 
that his controversy with me should be settled among 
our friends, and not come to trial before you, but I 
could not persuade him. But this man, when I bade 
him act as judge in his own case, that he might not 
risk a trial before you, treated me with such con- 
tempt, that not only did he not think fit to give me a 
hearing, but I was even in the most outrageous manner 
driven off the land, which belonged to Aphobus, when 
he lost his suit to me. Since, therefore, he joins with 3 
his brother-in-law in seeking to deprive me of what 
is mine, and has come before you, trusting in the 
measures he has concocted, there is no other course 
open to me than to try in your court to get justice from 
him. I know well, men of the jury, that I have to con- 
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Kal fidprvpag ov rdArjOrj fiapTvprjaovras 6 dyiov 

€OTlV OpLCOS l±€VTOl TOGOVTOV Ol/XCU OLOLGZIV TO) 

4 oiKOLLorepa tovtov Xeyeiv y cogt el /cat tis vfitov 
rrporepov tovtov rjyeiT elvai firj rrovrjpoVy eK ye tcov 
[865] rrpos ifxe rrerrpaypLevcov yvcoGeG8ai y on Kal rov 
dXXov y^povov eXdvOavev avrov k&klgtos cov Kal 
dhiKcoraros drrdvrcov. drrooei^co yap avrov ov 
fiovov rrjv rrpoiK ov SeSaj/cdra, rjs (f)rjGL VVV OL7TO- 
rerLjjirjGdaL to xcoplov, aAAd Kal el; dpxrjs T °^ ? ^t 10 ^ 
emfiovXevGavra , Kal rrpos rovroig rrjv fiev yvvaiK 
ovk drroXeXoirrvlav , vrrep rjg e^fyyaye pi Ik ravrrjs 

o rfjs yr}S y rrpocGrdfievov 8* drroGrepr\Gei tcov 

epLtov y A(f)6f3ov Kal rovrovg vrrofievovra rovs dyco- 
va$, ovrco pieydXots reKparjploLs Kal <f>avepocs eXey- 
XOtSy <jjg&* vpL&s diravras eiGeGOai Gatfccos, on 
St/catcus" Kal TrpoGrjKovrcDs ovros cpevyei ravrrjv vrr* 
ifiov rrjv olkt]v. S9ev oe paGra pLa6rjG€G9e rrepl 
avrcov, evrevdev vpi&s Kal eyco irpcorov rreipaGop^ai 
oihdoKeiv . 

6 'Eyaj ydp y co avhpes oiKaGral, rroXXovs t' dXXovs 
5 AOrjvalcov Kal tovtov ovk eXdvdavov KaKcos emrpo- 
TrevopLevos, dXX r)v Karacfravrjs ev8vs doiKovpLevos* 
rOGavrai rrpaypLareiai Kal Xoyoi Kal irapa rco 
dpyovn Kal rrapd tols dXXois eyiyvovff vrrep tcov 
epLcov. to T€ yap rrXrjOos tcov KaraXeL<f>devTcov rjv 

<f)avepOV y OTL T* dpLLG8<JL>TOV TOV olKOV ilTOLOVV ol 

oiaxeipl^ovTes, Iv avrol Ta xpfjpLara Kaprroivro y 
ovk dorjXov rjv. cogt Ik tcov yiyvopievcov ovk eaB* 
ogtls oi>x rjyetTO tcov elSorcov oIkt)v pie XrjifjeoOai 
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tend against arguments craftily prepared, and against 
witnesses who are going to give false testimony ; 
nevertheless I think that I shall have such an ad- 
vantage over him because of the justice of my cause, 
that, even if any one of you heretofore thought him 4 
an honest man, he will learn from the defendant's 
acts toward me that even in time past he has been, 
without your knowing it, the basest and most un- 
righteous of men. I shall show, namely, that he has 
not only never paid the marriage-portion, to secure 
which he alleges that the land has been mortgaged, 
but from the very start has schemed to defraud me of 
my rights ; that, further, the lady, on whose behalf 
he drove me from the land in question, has not 
been divorced at all ; and that he is now screening 5 
Aphobus, and standing this trial with the purpose of 
depriving me of what is mine. This I shall show by 
such strong and manifest proofs, that you will see how 
just and proper it is that I have instituted this action 
against him. I shall commence with matters which 
will best enable you to grasp the facts of the case. 

In common with many others of the Athenians, 6 
men of the jury, this man was well aware that my 
guardians were proving false to their trust. Indeed, 
it became clear very early that I was being wronged, 
so many were the discussions and arguments regard- 
ing my affairs held before the archon and before other 
officials. For the value of the property left me was 
well known, and it was pretty clear that the adminis- 
trators were leaving it unlet in order that they might 
have the use of the money themselves. There was 
nof a single one, therefore, among those who realized 
what was going on, who did not expect that I should 
obtain a judgement for damages from these men, as 
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Trap* avrwv, eVeiS^ rdyiur dvrjp elvai ooKLfxa- 

7 adelrjv. iv ols Kal TLfJLOKpdrrjs Kal ^Qvqrojp ravrrjv I 
e^ovres SiereXeuav rrjv Sidvoiav. reKfirjpLov he 
rrdvrwv \xeyiorov ovros yap ifiovXrjOrj fiev 'Afiofia) | 
Sou vat rrjv dSeXcjyrjv, 6pa>v rrjs 6* avrov irarpcoas 
ovoias Kal rrjs ifxrjs ovk dXlyrjs avrov Kvpiov 

[866] yeyevrjfievov, rrpoeaQai oe rrjv npolK ovk enl- 
arevaev, a)U7rep el to. rcov emr ponevovr ojv y^prjpiar 
dirorl\Jur\\xa rots eTTirponevojievois KaOeurdvai vojiL- 
£,a>v. aXXa rrjv jiev doeX<f>r)v eSojKe, rrjv Se TTpoiK 
avrw TifioKpdrrjs enl rrevr ofioXols o(f>etXrjoeiv 
wfJioXoyrjuev, a> rrporepov rj yvvrj gvvolkovcj ervy- 

8 \avev. 6<f)X6vros oe fiot rrjv olktjv 'A^d^Sou rrjs 
emr porrrjg y Kal ovhev oLKaiov rroielv ideXovrog, 
hiaXveiv fiev rjfias ^Ovrjrojp ouS' eireyelprjoev , ovk 

a7TO?)€Oa>KtQS 8c TTJV TTpOCKa, dAA* aVTOS KVpLOS a>v, 

d)9 oLTToXeXotTTvlas rrjs doeX<f)rjs Kal Sous', KOfxlua- 
adai S' oi) ovvdfievos , d-norifxrjoaoftai (j>doKOJV rrjv 
yrjv e^dyetv fi e£ avrrjs iT6X|JLrjoe• roaovrov Kal 
efiov Kal vfjicov Kal rcbv Keifxevojv vofxcov Kar- 

9 ecfrpovrjoev. Kal rd fiev yevojxeva, Kal Si' a <f)evyei 
rrjv Slktjv Kal nepl a>v oioere rrjv ifjrjfov, ravr 
early, d> dvopes StKacrrar nape^ofiai Se fidprvpas 
rrpwrov fiev avrov TifioKpdrrjv, cos* (LfioXoyrjoev 
6<j)eiXrjoeiv rrjv TrpoiKa, Kal rov roKov djreoioov rrjs 
TTpoiKos 5 A<j)6fi(x) Kara ra? SfioXoylas, €77€i#' <hs , 



a The remark is sarcastic. Demosthenes represents Onetor 
as fearing lest the suit of Demosthenes against Aphobus 
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soon as I should attain my majority. Among those 7 
who from first to last held this opinion were Timo- 
crates and Onetor. Of this I can give you the 
strongest of proofs. For the defendant wished to 
give his sister in marriage to Aphobus, seeing that 
he had got into his hands his own patrimony and mine 
(which was not inconsiderable) as well ; but he had 
not confidence enough in him to abandon her marriage- 
portion. It was as if he felt, forsooth, that the property 
of guardians was a security for their wards. a He did. 
however, give him his sister, but the portion, Timo- 
crates, who had been her former husband, agreed to 
keep as a loan with interest at the rate of five obols. b 
When I had won my suit against Aphobus in the S 
matter of the guardianship and he still refused to 
make any just settlement, Onetor did not even try 
to settle our dispute, but, alleging that his sister 
had been divorced, and that he was unable to get 
back her marriage-portion, which he had paid (al- 
though he had not paid it, and it was even then in his 
possession), declared that he had taken a mortgage 
on the land, and had the effrontery to expel me from 
it ; such was his contempt for me, and for you, 
and for the laws which were in force. These, men 9 
of the jury, are the facts because of which he is 
defendant in the present suit, and regarding which 
you are to cast your vote. I shall bring forward wit- 
nesses, and in the first instance Timocrates himself, 
who will testify that he agreed to hold the dowry 
as a loan, and that he continued to pay interest on it 
to Aphobus according to the agreement ; also that 

might make it questionable whether the latter would be in 
a position to repay the marriage-portion, if called upon to 
do so. 

6 That is, at 10 per cent, instead of the ordinary 18 per cent. 
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ClUTOS" "A</>o/?0? Ci)fJLoA6y€L KOfJLL^eadaL TOV TOKOV 
TTapa TifAOKpOLTOVS. 

Kcu fjioi Xafie rds [JLaprvplas. 

MAPTTPIAI 

10 apxy$ ^ v toIvvv ojjLoXoyeiTOLL firj oodrjvat rrjv 
rrpoiKa firjSe yeveadai Kvpiov avrrjs "A^ofiov. SrjXov 

§6 Kal €K TWV eiKOTWV, OTl TOVTOJV tW^' COV €Lpr}KCL 

ocfreiXeiv elXovro pL&XAov, rj Karafiel^ai rrjv rrpoiK 
els rrjv overlay rrjv 5 A<^>o/3ou rrjv ovrto Kivhvvevdrj- 
aea8ac fieXXovaav. ovre yap St,' drroplav olov r 
etuelv cos ovk evdvs drreoooav TijioKpdreL re yap 
eortv ovoia rrXeov r) SeVa raXdvrcov } ^Ovrjropl re 
67] rrXeov r) rptaKovra } coot ovk dv Sia rovro y* eiev 

11 ovk evBvs oeocoKores' ovre Krrjjxara jiev r)v avrols y 
dpyvpiov 8' ovk ervye 7rapov y rj yvvrj 8' e^peue, 
8to -npd^ai ravr rjrreLxGrjoav ovx dfia rrjv rrpoiKa 
Stoovres' dpyvpiov re yap ovtol oavel^ovotv dXXots 
ovk dXiyov, ovvoiKovodv re ravrrjv, dAA' oi x 7 ]' 
pevovoav rrapa TLfjiOKpdrovs i^eoooav, tour ouS' dv 
ravrrjv rrjv oKrjijjiv eiKorcos avrcov tls aTrooe^airo. 

12 Kal fiev Srjy to dvopes oiKaoral, KCLKelvo dv rrdvres 
ojxoXoyrjoatre y on roiovro rrpdyp-a uvvaXXdrrcov 
oorioovv e'AoiT 5 dv erepco jiaXXov o^elXetv, r] 
Krjhearfj rrjv rrpoiKa jirj drrooovvai. jirj SiaXvod- 
fjLevos j-iev yap ylyverat 1 XP r ) orr }S dorjXos elr drro- 
otooei OLKalcos eire jirj, fiera oe rrjs yvvaiKos 

1 ylyverai] [earou] BlaSS. 
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Aphobus himself acknowledged that he received the 
interest from Timocrates. 

Take the depositions. 

The Depositions 

From the very first, you see, it is admitted that the 10 
dowry was not paid to Aphobus, and that he did not 
get it under his control. And it seems very probable 
that on account of the facts which I have mentioned, 
they chose to continue as debtors for the dowry, 
rather than to have it involved in the estate of 
Aphobus which was sure to be so seriously endangered. 
For it is impossible for them to claim that poverty pre- 
vented their paying it over at once, since Timocrates 
has an estate of more than ten talents, and Onetor 
one of more than thirty ; so this cannot have been 
the reason why they have not made an immediate 
payment. Nor can they claim that they had property \\ 
indeed, but no ready money, or that the lady was a 
widow, and that they therefore hastened to conclude 
matters without at once paying her portion. For 
these men are in the habit of lending considerable 
sums to others, and moreover, the lady was not a 
widow, but when they gave her in marriage, it was 
from the house of Timocrates, where she was living 
with him as his wife ; so that there is no reasonable 
ground why one should accept this excuse either. 
Further, men of the jury, I think you would all agree 12 
to this, that, in arranging a matter of this sort, any- 
one would choose to borrow money of another, rather 
than fail to pay the dowry to his sister's husband. 
For if a man does not settle this matter he becomes a 
debtor, regarding whom it is uncertain whether he 
will meet his just obligations or not ; but if together 
with the lady he gives also what is hers, he becomes a 
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13 raKtLvris dirohovs olkclos koll KrjSecrrrjS' iv ovSepua 
ydp Iotiv VTTOifrla rd Strata Trdvra Troirjoas. axr9 
ovtcos rod Tipayiiaros eyovros, koI tovtojv ovSe 
ko.8* ev &v elirov o^eiXeiv dvayKaoOevrcov , ovSe 
fiovArjOevrtov dv, ovk ear eiTrelv dXArjv TTpo^aoiv 81 
rjv ovk drreSooav , dAA' dvdyKT) ravrrjv elvai rrjv 
air lav } ht r)v hovvai rrjv TtpoiK ovk eTrlarevoav. 

14 'Eya; rolvvv 6jj.oXoyovfJL€i'co9 ovtco ravr iXeyycov, 
d>s ouS' varepov drreSoaaVy ot/xat paStcos iiriSeiijeiv 
i£ avrojv ra)v 7T€7rpayfi€vcov y djcrO* vplv yevecrdat 
(fxivepov, on ko.v el pirj errl tovtol£ } dAA' irrl ra> Sid 
Tayioiv dirohovvai rdpyvptov et)(ov, ovk dv ttot 
dfrehooav oz3S' dv Trpoelvro' roiavras dvdyKas e*X €V 

15 avrots to Trpdyjia. hvo p.ev ydp iariv errj rd 
fiera^v rov crvvoiKrjcral re rrjv yvvaiKa ko\ cfcrjaai 

[S68] tovtovs 77€7Toirjo~8ai rrjv drr oXeajj iv ' iyrj/jLCLTO fiev 

ydp €77 1 HoXv^TjXoV dpXOVTOS GKipO<f)OpiWVOS fMTjVOS, 

rj §' drroXeLi/jLs iypdfirj nooihecbvos firjvos eVt 
TipLOKpdrovs- iydj 8' evBews fierd rov$ ydp.ovs 

a To understand the argument of the speech the reader 
should bear in mind certain facts regarding the Athenian 
laws concerning marriage and divorce. 

To make a marriage legal at Athens it was necessary that 
both bride and bridegroom be of pure Athenian stock, and 
that the bride be given away by her father, or, if she had no 
father living, by her nearest male relative (her guardian or 
Kvpios). The marriage-contract was between the bridegroom 
and this guardian, and the marriage-portion was paid by the 
guardian to the bridegroom. In the case of Onetor's sister 
Demosthenes asserts that the portion was not paid outright 
to Aphobus, but was retained by her former husband, 
Timocrates, who was to pay interest on it at 10 per cent. 

The husband might divorce his wife, but he was required 
to send her back to her guardian with her personal effects 
and her portion, or to pay interest on the portion, normally 
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kinsman and a brother-in-law, for he is not under any n 
suspicion, since he has done all that justice demanded. 
Seeing that the matter stands thus, and that they 
were not forced by a single one of the causes which 
I have mentioned to let this debt stand, and could 
not have desired to do so, it is not possible to suggest 
any other excuse for non-payment. It must be for 
the reason which I have mentioned — that they did 
not trust Aphobus enough to pay him the dowry. a 

I have established this point, then, in this way u 
beyond all controversy ; and I think I shall easily de- 
monstrate from the facts themselves that they did not 
pay the portion subsequently either ; so that it will 
be clear to you that even if they withheld the money, 
not for the reasons I have mentioned, but with the 
intention of speedy payment, they would never 
actually have paid it, or let it slip out of their hands ; 
with such urgency did the case press upon them. 
There was an interval of two years between the 15 
marriage of the woman and their declaration that 
the divorce had taken place. She was married in 
the archonship of Polyzelus, in the month of Sciro- 
phorion, 6 and the divorce was registered in the 
month of Poseidon, c in the archonship of Timocrates. 
I, on my part, was admitted to citizenship d immedi- 

at 18 per cent until it was paid. His action in sending away 
his wife was technically called dv o-neynf) is. 

On the other hand the. wife might leave her husband with 
his consent, or for cause. If the husband's consent could 
not be obtained, the woman presented herself before the 
archon and stated her case. The act, taken on her initiative, 
was termed aTroXeupLs, and in this case, too, her portion went 
with her. 

b That is, in June 366. That is, in December 364. 
d See note 6, on p. 9, and Aristotle, Constitution of 
Athens, 42. 2. 
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hoKLfJLa<j8el$ iveKaXovv Kal Xoyov aur\TOW ) Kal 
rravrajv OLTTOGTepovfJievos ras* Si/ca? IXdy^avov em 

16 tov avTov ap^ovrog. 6 Srj ^pdvos* ovtos 6(f)€iXfjcraL 
fxev €vh£-%€Tai Kara ras* 6(JLoXoylas, arrohovvai 8' 
ovk £x €l ttlvtlv. os* yap Std ravr i£ Oipx^jS o</>et- 
Xeiv elXero Kal tokov cf>ip€iv f Iva firj KtvSvvevoi rj 
TTpol£ [i€ra rrjg aXXrjs ovolas, ttws ovtos av arr- 
ehojK€v rjSrj ttjv SiKrjv <f)€vyovros , os el Kal tot 9 
eVtcrreucre, Tt\viKavT av airoXafiziv i^TTjaev ; ovk 
€V€Gtl $rj770vdev, cb avhpes hiKaoTal. 

17 *AAAa firjv ws iyrjfxaTo fjiev rj yvvrj Kad' ov iyd> 
Xeycv xpovov, clvtlSlkol 8' rjfJiets yjhrj npos aAA^Aous" 
iv to) fieTa^i) XP° VC P KaTeaTrjpLev, voT€pov 8* rj 
iyw ttjv Slktjv eXaxov rrjv aTToXeixjjiv ovtol irpos 
tov apx 0VT * dneypdifjavTO, Xafii (jlol Ka9* eKauTov 
ravTas ras* fiapTvplas. 

MAPTTPIA 

Mera toLvvv tovtov tov dpxovra Krjcfriaohwpos , 
Xum>. irrl tovtcov iveKaXovv SoKtfjLaaOels , eAa^ov 

8e TTJV 8lK7]V €7TL T IflOKpaTOVS . 

Aa^Se TavT7]v ttjv fiapTvptav, 

MAPTTPIA 

18 *Kvayv<x>di Se Kal TavT~qv ttjv fiaprvpiav. 

MAPTTPIA 

ArjXoV fJL€V TOLVVV Kal €K TWV pL€fJLapTVpr][JL€VWV t 
OTL TTjV TTpOLK OV 86vT€S t ClAA' €7tI TO) htaGCO^tlV 
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ately after the marriage, laid my charges, and 
demanded an accounting ; and, finding that 1 was 
being robbed of all my property, instituted my suit 
under the last-mentioned archon. The shortness of 10 
the time makes the continuance of the debt in ac- 
cordance with the agreement not unlikely, but it is 
incredible that it should have been paid. For do you 
suppose that the defendant here, a man who at the 
first chose to owe the money and to pay interest on 
it, in order that his sister's dowry might not be 
jeopardized along with the rest of her husband's 
property, would have paid it when suit had already 
been instituted against that husband ? Why, even if 
he had at the first trusted him with the money, he would 
then at once have sought to recover it. No, men of 
the jury ; the supposition is, I presume, impossible. 

To prove that the woman married at the time I 17 
mention ; that in the interim Aphobus and I had 
already gone to law ; and that those men did not 
register the divorce with the archon until after I 
had instituted my suit, take, please, these depositions 
regarding each point. 

The Depositions 

After this archon came Cephisodorus and then 
Chion. During their term of office, having been 
admitted to citizenship, I continued to press my 
charges, and in the archonship of Timocrates I 
began my suit. 

Take this deposition, please. 

The Deposition 

Read also this deposition. IS 
The Deposition 

It is clear, then, from the evidence adduced that it is 
not because they have paid the dowrv, but because 
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'A^d/3a> rrjv ovalav ravra roXpiajGi TTpdrreiv. 01 
yap iv togovtoj ^povcp Kal 6(f)€iXfjoai Kal oltto- 
Sovvai koll rrjv yvvaiK arroXiTTeiv Kal ov Kojxiaa- 
69] cr8ai Kai to ^topLov aTTori\L7]GaG$ai <f>aoi s ttws ov 
<f>avepov on TTpoordvTes rod TrpdypLaros rd yva>- 

19 aOdvd' u</>' vjjLwv drroGreprjGai fxe ^tjtovgiv; d>s Se 
Kal i£ tov avrog ovrog Kal TiyLOKpanqs Kal v A<£o/?09 
aireKpLvavrOy oi>x otov r aTTOoeooodai rrjv irpoiKa, 
ravr* rjSri rreipaGOfiai SiSaGKeiv vfias. iydj yap, 
d) avopes oLKaGTai, tovtojv eKaGrov rjpofJLrjv rroXXcov 
ivavrlov jxaprvpcov, 'Ovrjropa jikv Kal TifJLOKpdrrjv, 
el rives €i€V jxaprvp^s &v ivavrlov rr\v rrpoiK an- 
eooGav, avrov S' "K<f>ofiov, ei rives rrapr\Gav or 

20 aTreAdfjifiavev. Kai jxoi irdvres drreKplvavro Ka9 
eKaorov, on ovoels fidprvs napecr], KOfil^oiro Se 
AapLpdvajv Ka8* oitogovovv oioir "Acfyofios nap 
avrojv. Kairoi rco rov9* vficov 7tigt6v, ojs raXdvrov 
rrjs rrpoiKos ovorjs dvev fjLaprvpwv *OvrjTO)p Kai 
TijJLOKpdrrjs 'A^djSoj togovtov dpyvpiov evc^et- 
piGav; <S pLTj on rovrov rov rporrov, dAA' ovok 
fierd rroXXcov [laprvpcov dirooioovs ^^fj tls clv 
ijTLGrevGev, iv ei rig yiyvoiro oia<f)opd, KopiiGaGOai 

21 paSlajg Trap' vplv ovvqrai. jjcrj yap on Trpos rovrov 
roiovrov ovra } aAA ovoe irpos aAAov, ovo av €i$ 
ovSk eva roiovrov GvvdXXayfia iroiovjievos djjiap- 
rvpws av enpa^ev dXXd rwv roiovnov €V€Ka Kal 
ydfxovs TTOiovfjiev Kal rovs dvayKaiordrovg irapa- 
KaXovfxev, on ov rrdpepyov , dAA' aoeX<^<x>v Kal 

a More literally, " one would have been rash to have 
trusted him." 
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they wish to save his property for Aphobus, that they 
have had the audacity to act as they have done. For 
when in so short a time they allege that they owed 
the money ; that they paid it ; that the woman was 
divorced and could not recover the dowry ; and that 
they took a mortgage on the land ; how can it be 
other than clear that they are acting in collusion in 
their attempt to defraud me of the damages awarded 
me by you ? I shall now endeavour to prove to you 19 
from the answers given by the defendant himself, and 
by Timocrates, and Aphobus, that it is impossible that 
the dowry should have been paid. For, men of the 
jury, I questioned each of these men in the presence 
of many witnesses. I asked Onetor and Timocrates 
whether any witnesses were present when they paid 
the dowry, and Aphobus himself whether any were 
present when he received it ; and they all answered -0 
severally that no witness was present, but that 
Aphobus got it from them by instalments, in such 
sums as he needed from time to time. And yet can 
any one of you believe this, that, when the dowry 
was a talent, Onetor and Timocrates put so large a 
sum into the hands of Aphobus without witnesses ? 
Why, in paying him money, I will not say in this 
manner, but even in the presence of many witnesses, 
one would have taken every possible precaution a in 
order, if a dispute should arise, to be able readily to 
recover in your court what was due. No man, in con- 21 
eluding a transaction of such importance, I will not say 
with such a man as Aphobus, but with anybody what- 
ever, would have acted without a witness. This is the 
reason why we celebrate marriage-feasts and call 
together our closest friends and relations, because 
we are dealing with no light affair, but are entrusting 
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Bvyarepcov filovs lyyeipiC.op.ev , virep <hv Tas aoc^a- 

22 Xeias /jlolAlgtol GK07TOvpev . €lkos tolvvv koX tovtov, 
(Lvrrep evavTiov o^tiXziv cLptoXoyrjae Kal tov tokov 
oiueiv, twv avTtov tovtojv irapovTcov OLaXvGaodai 

70] 77p6s" "Acfyofiov, €L7rep cbg dXrj6a>s a7reoloov ttjv 
TrpoiK avrcp. tovtov [lev yap tov TpoTTOV irpd^as , 

SXoV TOV TTpdyiXCLTOS a77^AAaTT€TO, fJLOVOS {AOVO) 
8' aTTOOLOOVS, TOVS €771 TOLLS OfloXoyLdlS 7T(Xpay€VO- 

pevovs ws k<it 6(f>€iXovTOs dv OLVTOV pidpTVpas 

23 v7TeXei7T€To . vvv toLvvv tovs jU.ev ovtcls OLKeiovs Kal 
fieXTiovs avTwv ovk ehvvavTO ttziocll ttjv rrpoiK 
dirooeoajKevai G(f>ds [lapTVpeiv , eTepovs 8' el irap- 
iyoivTO fidpTvpas firjoev yivei tt poarjKOVT as , ovk dv 
rjyovvO' vfias avTOis mcrreueiv. €tl 8' ddpoav fikv 
<f)doKOVT€s heoojKevai ttjv TrpoiKa, fjoeaav otl tovs 
direveyKovTas oiK€Tas i^atTrjGopiev, ovs ptr] yeyevrj- 
jjLevrjs Trjs §6g€ojs Trapaoovvai firj OeXovTes rjXey- 
ypvT dv el 8' avTol pcovot fiovcp tovtov tov Tpoirov 
oeoujKevaL Xeyotev, iv6put,ov ovk eAeyx^crecr&n. 

24 Sta tovto tovtov etXovT^ i£ dvdyKrjs ipevSeoOai tov 
TpoTTOV. ToiavTais T€X^clls Kal iravovpylais y d)S 
aTrXol Tives zivai oo^ovTes, rjyovvTat paSloJs vpL&s 
i^aTraTTjaeiv, d-rrXcos oi)S' dv fiLKpov virkp tcl>v 
ota^epovTiov, dXX d*s otov r* a/cyotjSearaTa 77pa- 
£avTes. 

Aape Tas piapTvplas avTOis ojv ivavTiov air- 
€KpivavTO, Kal dvdyvajdt. 
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to the care of others the lives of our sisters and 
daughters, for whom we seek the greatest possible 
security. The presumption is. then, that the de- 22 
fendant made the settlement in the presence of the 
same witnesses before whom he had admitted the 
indebtedness and promised to pay the interest, if he 
really did pay the dowry to Aphobus. For, if he had 
acted in this way, he would have cleared himself of the 
whole matter ; but by paying him when they were 
alone, he would have left those in whose presence he 
had made the agreement as witnesses that he was 
still a debtor. As it was, they could not induce their 23 
friends, who were more honest men than themselves, 
to bear witness to the payment of the money, and 
they thought that, if they produced other witnesses, 
not related to them, you would not believe them. 
Again, if they said the payment had been made all at 
once, they knew that we should demand for examina- 
tion by torture the slaves who had brought the money. 
These, if the payment had not been made, they 
would have refused to give up, and so they would 
have been convicted of fraud. But if they maintained 
that they had paid the money without witnesses in 
the manner alleged, they thought to escape detec- 
tion. For this reason they were driven through stress 24 
of necessity to make up this false story. By such 
tricks and pieces of villainy, while hoping themselves 
to pass for simple folk, they think they will easily 
deceive you ; whereas in the slightest matter affect- 
ing their interest they acted, not with simplicity, but 
with every possible precaution. 

Take now the depositions of the persons in whose 
presence they gave their answers, and read them to 
the jury. 
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MAPTTPIAI 

25 Oepe hrj, cL dvSpeg St/cacrrat, /cat rrjv yvval-% 
vplv imoec^a) Xoycp (xev olttoX^Xolttv tav , €pya) Se 
ovvoiKovoav 'A^d/Jar vo/xt£aj ydp, dv rovr* d/cpt- 
fiws fjLaOrjTe, fi&XXov vfias rovrois fxev aTTLarrjcreLV, 
ifxol 8' dSiKovjjLeva) ra St/cata f3orjdr)G€iv. fidprvpas 

^ Se tlov [lev vfitv Trapi^ofiat 3 rwv 8' €7rtSet£oj fieydXa 

T€KfJLTjpLa KOLL 7TLGT€IS IKOvds . iydj ydp, dj CLVOp€S 

oikolotoli, fjierd to y€ypd<j)dai rrapa rco apyovri 

TaVTTjV T7]V yVVCUK djToXeXoiTTViaV y KClL TO (f)d(JK€LV 

'Ov^Top' dvrl rrjs TrpotKog dirorer LpLTjO 6 ai to 
■^(jjpioVy optov " Acf)ofiov ofJLOLQjg eypvra /cat yea>p- 
yovvra rrjv yrjv /cat rfj yvvacKL gvvolkovvtcl, cra^ajs* 
fjoeiv otl Aoyo? Ta£?Ta /cat Trapayajyrj rod rrpdy- 

27 \xaros ian. fiovXoyievos 8' ifJL(f)avrj TrotfjcraL ravra 

7T&GIV VpLLVj eAeyX 6tV CLVTOV Tj^LOVV ivOLVTLOV pLCLp- 

Tvptov, el fir] (j>daKOL rav8* ovrcog ^x^tv, /cat irap- 
eoioovv OLKerrjv els fidaavov, 6V avvrjSet ndvr 
aKpifiajs' ov eXafiov Kara rrjv virep-qpiepLav e/c rcov 
'A^o/Sou. ovros 8' ifjiov ravr d^itboavros > rrepl 
fiev rod avvoLKelv 'A(^)O^Sa> TTJV dSeX(f)7]V €(f>vy€ TTJV 
fiaGavov d>$ 8' ovk Ikcivos iyewpyeL ttjv yr\v } 
ovk iovvar* dpvrjdrjvaL 8ta rrjv Treptcfydveiav, dXXd 

28 TTpoGOjfJioXoyrjGev. ov \iovov 8' e/c toutoj^ rjv 
pdoiov 1 yvGyvaiy Sri /cat gvvwkcl rfj yvvacKL /cat to 
X^ptov iKeKTrjr' ere rrplv yeviodai ttjv oiktjv, dXXd 
/cat e£ (Lv 6(f)Xd>v oLenpd^aro nepl avrcov. d>$ yap 
ovk aTTOTeTLfJLrjKujs, aAA' ipLwv eGOjievcDV Kara rr)v 

1 paSiov] omitted by Blass. 
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The Depositions 

Now, men of the jury. I shall prove to you that the 25 
woman made a merely nominal divorce, but was in 
reality living with Aphobus as his wife. I think that, 
if you are thoroughly convinced of this, you will be 
more inclined to distrust these men, and to give me 
the aid that is my due. Of some of the facts I shall 
produce witnesses : others I shall establish by strong 
presumptions and by adequate proofs. When I saw, 26 
men of the jury, that after the woman's divorce had 
been registered with the archon, and after the de- 
fendant's declaration that he had taken a mortgage 
on the farm to secure her marriage-portion, Aphobus 
continued to hold and till the land just as before, 
and to dwell with his wife, I knew well that all this 
was fiction and a pretence to cover up the facts. 
And wishing to make this clear to you all, I deemed 27 
it right to conyict him in the presence of witnesses , 
in case he should deny that matters are as I have 
stated ; and I offered to him for torture a slave who 
knew well all the facts — one whom I had taken from 
among those of Aphobus, since he had not paid the 
damages within the time fixed by law. When I made 
this demand, Onetor declined to put the slave to 
torture as to the question of his sister's living with 
Aphobus ; and, as to Aphobus 's tilling the land, the 
fact was too plain to be denied, so he confessed it. 
Nor are these the only proofs which make it easy to 28 
see that Aphobus continued to live with his wife and 
to possess the land up to the time when the suit was 
begun ; it is plain also from the way in which he 
dealt with the land after judgement was given against 
him. For, as though the property had not been 
mortgaged, but was to belong to me according to 
yoL. i l 1 t5 
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Slktjv, a fiev oiov t r\v i^eveyKelv, co^ero Xafiwv, 

TOV$ KdpTTOVS KGLl TO. GK€V7j TCL yeCOpyLKOL TTCLVTO. 

TrXrjv tujv TTidaKvcov o 8' ovx oiov t' r\v dveXelv, e£ 
avdyKT)s vrreXirreVy loot* iyyeveadcu tovtoj vvv 

29 avrrjs rrjg yrjg dfi(f)LG^rjT€LV. kclltol 8clv6v rov jiev 
Xeyetv cu? diT€Ti\xr\oaTO to ^ojploVy tov §' drroreri- 
firjKOTa <f>alvea8ai yecjopyovvra, kol <f>doK€LV fiev 

OL7ToXeXoL7T€VaL TTjV dSeXcfjTjV, V7T€p OLVTU)V Se TOVTOJV 

(f>av€pov elvai (fievyovra tovs iXey^ovs, koll tov fiev 

72] OV OVVOLKOVv9\ OJS OVTOg (f>rjGL 3 KOLL TOVS KdpTTOVS 

koI rd €K TTjs yeoopylas diravT i^eveyKelv } rov 8' 
vrrep rrjs dTToXeXoLTrvlag rrpaTTOvra, vrrep rjs aTro- 
TeTLjir)adaL <f>rjoi to yuypioV) (fxilveaOou /^S' vrrep 
evos tovtojv dyavoLKTovvra, dAA' y]ovylav exovra. 

30 TOLVT OX) 7ToXXr) 7T€pL(f)dv€l' loTL; TO.VT OU^ OflO- 

Xoyovfievrj irpooTaoLa; <f>r)cr€i€ y dv tcs, el Sia- 
Xoyi^OLT* 6pdu)s eVaar' aureus. 

'£1$ tolvvv ojfioXoyet fxev eKelvov yeoopyelv irplv 
yeveoOaL ttjv Slktjv ifiol rrpos a\)Tov } vrrep Se tov 
(jltj ovvoiKeiv TTjV dSeXcf)Tjv ovk TjOeXfjae rroLTjoaadai 
TTjv fidaavov, tj yecopyla 8' e^eoKevdoOrj fieTa ttjv 
Slktjv ttXtjv tcov iyyelcov, Xafie ras" fiapTVplas kol 
dvdyvtodL. 

MAPTTPIAI 

31 'E^tOt TOLVVV TOOOVTOJV V7Tap-)(OVTGJV T CKfJLTjpLCOV f 

ovx ^'kictt 5 avTos eSeL^ev 'OvrjTOjp, otl ovk dXrj- 
v irroLTjaaro ttjv drroXenpLV. co yap rrpooTjKe 



a These were underground, as appears from the phrase 
tt\t]v t<Z)V iyyeiojv in § 30. 
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the court's decision, he made off with everything that 
could be carried away — the produce, and all the farm 
implements, except the storage-tanks. a What he 
could not take away he necessarily left behind, so that 
Onetor was now at liberty to lay claim merely to the 
bare land. It is an outrage, though, that one of them 29 
should say that the land was mortgaged to him. while 
the mortgagor is to be seen cultivating it ; that he 
should claim that his sifter has left her husband, when 
he is shown to have refused to accept the test by torture 
regarding this very point : and that the one who is 
not living with his wife (as Onetor claims) should 
carry off all the produce and implements from the 
farm, while the man acting as guardian for the 
divorced woman, to secure whose portion he claims 
to have taken a mortgage on the land, plainly shows 
no anger at a single one of these acts, but takes 
everything quietly. Is the whole thing not abso- 30 
lutely clear ? Is it not confessedly a scheme to pro- 
tect Aphobus ? One certainly would so declare, if he 
duly considered each one of the facts. 

Now, to prove that the defendant acknowledged 
that Aphobus farmed the land up to the time of the 
commencement of my action against him ; that he 
refused the inquiry by torture as to his sister's con- 
tinuing to live with Aphobus ; and that the farm was 
stripped after the court's decision of everything save 
what was attached to the soil : take these deposi- 
tions, and read them. 

The Depositions 

Although I have so many proofs ready to hand it is 31 
Onetor himself who most convincingly showed that 
the divorce was not a genuine one. He, who should 
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XaXcTTCOS (f)€p€LV s €L T7]V TTpOLKd SoVS , <JL>S (f)7]CnV , cU>T* 

dpyvplov x w PL° v OL^(f>^crp7]TOviievov drreXd^avev, 

OVTOS Ol>X 8id(f)OpO£ Ol3S' d)$ a&lKOVI±€VO$, aAA* 

cog otKetorarog ndvrcov rrjv rrpog ifie hiKTjV avrco 
ovvi^ycovl^ero . Kajik /xev ovvan oar eprjo at pier 

€K€LVOV TO)V TTdTpCUCOV €7Te^€ip^a€, K<l8* OCTOV OLVTOS 
ol6s T TjVj V(f>' OV KOLKOV OuS' OTLOVV TjV TTeTTOvdtog' 

'A^d^Sa; ov dXXorpcov elvai Tjpoar\Ke vofiL^eiv, el 
ri rovrojv dXrjOeg rjv tov vvv Xeyovai, koI rapid rrpog 

32 rotg €K€wov 7T€pL7T0L€Lv i^rjrrjcrev . KCLL ov \iovov 
evravOa rovr errolrjoev, aAAa koI Kareyvcoapievrjg 
rj8r] rrjg Slktjs, dvafiag errl to SiKaarrjpLov i8eW* 
iKerevtov vrrep avrov Kal dvnfioXwv koll SaKpvcn 

73] acAclcov raXdvrov rtfjifjcraL, koll rovrtov avrog lylyver 
iyyv7]rrjg, Kal ravd' opioXoyovpueva pLev eon rroX- 
Xaxodev ol T€ yap iv rep 8 1 Kauri) pLcp rore St/ca- 
t,ovreg Kal rtov e^coOev rrapovrtov ttoXXol ovvioaaiv 
opuog Se Kal pidprvpag vp,Tv rrapi^opiai. 
Kat fioi Xafie ravrrjv rrjv puaprvptav. 

MAPTTPIA 

33 "Ert rolvvv, to dvSpeg St/<a<7Tat, /cat reKparjplcp 
fieydXcp yvtovat pdStov, ore rfj dXrjOela ovvcpKei Kal 
ovSerrto Kal rrjpiepov drroXeXotrrev. avrrj yap r) 
yvvrjj rrplv jikv cog "A(j)opov iX9elv, fiiav rjpiepav ovk 
ixrjpewev, dXXa rrapd ^covrog TipLOKpdrovg eKeivcp 
U8 
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have felt outraged, when, after paying the dowry, as 
he claims, he got back, not the money, but a farm 
whose title was under dispute, — this very man, as 
though he had had no quarrel, and were in no way 
being wronged, but as though he were on the most 
intimate terms possible with Aphobus. pleaded for 
the latter in the suit which I brought against him ! 
As for myself, though I had done him no conceivable 
injury, he leagued with Aphobus, and sought by every 
means in his power to join in robbing me of my patri- 
mony, while for Aphobus, whom he should have re- 
garded as a stranger, if there is any truth in their 
present story, he sought to acquire possession of my 
property in addition to what he already had. Nor 32 
was it only at the trial that he acted thus, but after 
judgement had been rendered against Aphobus, he 
got up before the court and begged the jurymen, 
beseeching and imploring them on behalf of Aphobus 
with tears in his eyes, to fix the damages at a talent, 
and offered himself as surety for this amount. These 
facts are admitted on all hands. Those who were 
then serving on the jury in the court-room and many 
of the bystanders know them well. Nevertheless I 
will produce witnesses. 

Take, and read this deposition. 

The Deposition 

Besides all this, men of the jury, there is strong 33 
evidence from which it is easy to see that the woman 
in reality continued to live with Aphobus and even 
up to the present day has not separated from him. 
In fact, this woman, before she came to Aphobus, 
was not unwedded for one single day, but left her 
living husband, Timocrates, to come and live with 
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ovvcuKfjoe, vvv 8' iv rpiolv ereouv d'AAoj gwolkovg' 
ovhevl ^cuWrai. kclitol tw ttlgtov, cos* TOT€ fl€V, 
Iva firj %r]p€vcr€L€, rrap* dvopos ojs dVSp' ifidSi^e, 
vvv o\ €L7Tep cu? dAr^ais" aTToXiXoLTre, 1 TOGOVTOV 
dv yjiovov -)(r)p£vov<j r\v<=LyjiT i£6v dXXw ovvolkclv, 
rod t dSeXcfaov K€KTrjiJL€vov TOcravTrjv overlay, avrrj 

34 T£ ravrrjv e^ovaa rrjv r)XtKiav ; ovk e^€t ravr 
dXrjOeiav, d> dVSpe? St/cacrrat, TTidavrfv, dAAd 
Xoyoi ravr* elol, gwolkzI §' r) ywr) <f>avep(x)s Kal 

OuS' €7TLKpV7TT€TaL TO TTp&yfJLa. TTapi^OfJiat §' VjJLLV 

XlaoujxjovTos fjiapTvplav, os dppojGTodoav avrrjv 
Qepairzvojv iojpa TrapaKadrjjjLevov " Acfrofiov eirl tov- 
rov rod dp^ovros, rjSrj tovtcq ravrrjol rrjs oIktjs 
elXrjyfjLevrjs . 

Kcu p.01 Xafie rrjv Yio,Gt(f>wvTOs [xaprvplav. 

MAPTTPIA 

35 'Eytu toIvvv clows, cu dvopes St/cacrrat, Kal fiera 
rrjv olktjv tovtov €vdvs aTTooeSeyfievov rd €K rrjs 
oiKias rrjs 'A0d/?ou ^prffiara, Kal Kvpiov tojv t* 

74] €Kelvov Kal rtov i[id)v arrdvTOJV yeyevrjfjLevov, Kal 
ovvoiKovGav avro) rrjv yvvacKa oafiws liriord- 
fievos, rpels depanalvas i^rjrr]G i avrov, at gw- 
oiKovGav re ttjv yvvatK rjoeGav Kal rd xprjjjiad' 

OTi TTapd TOVTOtS TjV , LVa fJLTj X6yOL JJLOVOV, dAAd 

36 Kal fiaGavot irepl avrcvv ylyvocvro. ovros 8' ifiov 
77 poKaXeoafievov ravra, Kal Trdvrcov tcqv jrapovrtov 
St/<:aia Xeyetv fi d7TO(f>r}vafi€vojv, ovk rjdiXrjoev eiV 
rovro raKptfiks Karacfrvyelv , dAA' ioGirep irepojv 

TLVCOV OVTOJV 7T€pl TOJV TOLOVTOJV oa(f)€OT€pa)V iX4y- 
1 aiTo\i\oLTTc\ d77-eAeAoiVet BlaSS. 
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Aphobus ; and now during 1 the space of three years 
she has manifestly married no one else. Can anyone 
believe that she then went directly from husband to 
husband, in order to avoid living as a widow, but that 
now. supposing she has really left her husband, she 
would have endured to remain a widow for so long 
when she might have married someone else, seeing 
that her brother possessed so large a fortune, and 
she herself was so young ? There is no truth in it, 34 
men of the jury ; you cannot believe it. It is a 
pure fiction. No ; the woman is living openly with 
Aphobus, and makes no secret of the matter. I shall 
bring before you the evidence of Pasiphon. who cared 
for her when she was ill. and who saw Aphobus sitting 
by her side in this very year, when my suit against 
the defendant had already been instituted. 
Take Pasiphon's deposition. 

The Deposition 

I knew, men of the jury, that the defendant, im- 35 
mediately on the conclusion of the suit, had received 
the goods from the house of Aphobus, and had come 
into control of his property and all my estate as well, 
and I knew, further, that beyond all doubt the woman 
w T as living with Aphobus. I therefore demanded of 
Onetor three female slaves, who knew that the 
woman was living with Aphobus and that the effects 
were in the hands of these men, in order that we 
might not have mere statements but that the matters 
might be established by proof from the torture. But 36 
Onetor, when I made this challenge to him. and all 
those present declared that my proposal was just, 
refused to have recourse to this certain test, but, as 
though there were other and surer proofs regarding 
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^cur r) fiaadvwv Kal pLaprvpicov , ovre jxdpTVpas 
r,-ape)(djJLevos rrjv rrpoix aTroheSwKev , ovt els 

fidcravov eK&ioovs tol$ avvethvias Trepl tov firj 
avvoiKeiv ttjv dheX^rjv, on ravr rjtjlovv, vfipi- 

CTTLKcbs TTaVV KOLl 7Tp07T7]\aKL<JTtK<A)S OVK €ta fl aVTO) 

OLaXeyeadai. tovtov yevoiT dv tls cr^erAtcurepos' 

dvdpOJTTOS , Tj fJL&XXoV €KCQV TO. SlKOLL dyVOeiV 77/30(7- 

TTOLOvpievos ; Xafie §' a\)Tr)v rrjv TrpoKXrjoiv koli 
dvdyvcodi. 

nPOKAH2I2 

37 'T^teis* /xev toIvvv koX Idta kcll SrjjjLocria fidaavov 
dKpifieaTdrrjv rracrajv Trlareoov vofic^ere, Kal ottotclv 
SovXoi koll iXevdepot rrapayevtovTat, 8irj 8* evpe- 
6r)vai to ^7]rovpL€vov f ov -^priGde rats' twv eXevdepaiV 
jjLaprvplais , dXXd tovs SovXovs fiaaavL^ovres, ovtoj 
L.rjreLre rrjv dXrjOeiav evpeiv. eiKorcos, c5 dvopes 
St/cacrrafc* rwv jiev yap fiapTvprjcrdvTCDV rjSrj rives ov 
rdXr]9rj pLaprvprjcrai eoo^av rcbv oe fiaaavicrOevTcov 
ovSeves ttcLttot i^rjXeyxdrjcrav, d>s ovk dXrjdfj rd e.K 

j^ 8 Tcov fiaadvoov eljrov. ovros oe TTjXiKavTa Strata 

<OJ (f)vyd>v, Kal oa<f)ets ovtoj Kal fieyaXovs eXey^ovs 
TTapaXiTTOjv , " A.(f>of$ov 7rape)(6[jL€vos jidprvpa kol 
TLpLOKpaTyv, tov jiev (Ls aTroheScoKe ttjv TTpoiKa, 
tov §' cos* d7relXr](f)ev } d^iwcrei TTiGTeveodai Trap* 
vplv, dfjidprvpov rrjv 7rp6s tovtovs TTp&^tv yeyevrj- 
adai TrpoGTTOLovfievos' roaavrrjv vjjlcjv evrjdetav 

39 KareyvwKev. otl \iev toIvvv ovt dXrjOrj ovt* 
dXrjdeiais ioiKora Xe^ovai, Kal €K tov e£ dpxrjs 
avrovs o/JLoXoyelv tt\v -npoiKa fir) Sovvat, Kal eK 
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such matters than torture and testimony, he produced 
no witnesses to prove that he had paid the dowry, 
nor would he give up for torture the female slaves 
who knew the fact, to prove that his sister was not 
living with Aphobus ; and, because I made this de- 
mand of him. he in an outrageous and insulting 
manner refused to let me talk to him. Could there 
be a man more impossible to deal with than he, or 
more ready to pretend ignorance of what is right ? 
Take the challenge itself and read it. 

The Challenge 

You on your part hold that in both private and 37 
public matters the torture is the most certain of all 
methods of proof, and when slaves and freemen are 
both available, and the truth of a matter is to be 
sought out, you make no use of the testimony of 
the freemen, but seek to ascertain the truth by tor- 
turing the slaves ; and very properly, men of the 
jury. For of "witnesses who have given testimony 
there have been some ere now who have been thought 
not to tell the truth ; but of slaves put to the torture 
no one has ever been convicted of giving false testi- 
mony. Yet Onetor. after refusing a test so fair, and 3 s 
rejecting proofs so clear and so convincing, will pro- 
duce Aphobus and Timocrates as witnesses, the one 
that he has paid the dowry, and the other that he has 
received it, and will demand that you believe him, 
when he pretends that his transactions with them 
were without witnesses. For such simpletons does 
he take you. But that their words are neither true 39 
nor like the truth 1 think I have— by the fact that at 
the first they confessed that they had not paid the 
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tov ttolXlv avev fjLaprvpwv aTTohebaiKivai cfxxaKeiv, 
Kal 6K tov tov y^povov firj lyyoipziv dpL^La^rj- 
Tovfievrjs rj8rj rrjs ovalag airohovvai rdpyvptov, 
Kal Ik to)v clXXojv airavrajv Ikclvws aTroScSct^^at 

VOfJLL^OJ. 
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dowry, that again they pretended to have paid it 
without witnesses, that the dates do not admit of 
their having paid the money, seeing that the 
property was already in litigation, and finally by all 
the other evidences adduced I have, as I think, con- 
clusively proved. 
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INTRODUCTION 



This second speech is in reply to one delivered by 
Onetor in the case brought against him by Demo- 
sthenes. It reasserts the plaintiff's contention that 
the marriage-portion had not been paid, and that the 
alleged mortgage is merely a scheme to protect the 
property for Aphobus. 



159 



XXXI 



nPOZ ONHTOPA EEOYAHS 
B 

[876] "0 rrapeXnrov iv tw TTporipa) Xoyco reKfjarfpiov, 
ovoevos twv elpr]fjLevojv eXarrov, tov fxrj oeoioKtvai 

TTjV TTpOLKa T0VT0VS 'A^OjSoj, TOVTO TTp&TOV eiTTWV , 
(JL€TCL TOVTO KCLL 7T€pl (Lv OVTOS €lfj€VGTai TTpOS Vflds 

i^eXiyx^iv avTov rreipaaopiai. ovtos yap, c5 avopes 

SiKaGTOLL, TO TTpWTOV OT€ TCOV * AcfrofioV Ol€VO€LT* 

ajjL(f)Laf3rjT€lv 3 ov)(L raXavrov €(f)7] rrjv irpoly^ ', wOTrep 
vvvy dAA' oyoorjKovTa fiv&s SeScoKeVcu, kol TtOrjaLV 
opovs irrl [lev TTjv oiKtav olgxlXIojv, irrl Se to 
yojplov TaXdvTov, fiovXofievos firj jjlovov tovto, 

2 aAAa KOLK€Lvr)v OLaaco^eiv avrto. yevojiivrjs Se (jlol 
TTjs olktjs rrpos olvtov, ISojv a>? oia.K€iod y vji€LS rrp6s 
Tovg Xlav avatStos' ooikovvtcls, evvovs yLyverai, Kal 
Setva iraoyeiv rjyrjaaTO oo^eiv ifie tooovtojv XP 7 )' 

\XO.T(XiV OL7T€GT€prilJL€VOV } €t /X7]S' OTLOVV etjoifJU TCOV 

'Acfaofiov Xafielv tov to.\l e^ovTOS, dAA' vtto tovtov 

3 KtoXvojievos (fxtvepos yevrjcrofiai. Kal tl TroieZ; 



a To signify that the property was mortgaged. 
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AGAINST OXETOR, AX EJECTMEXT SUIT 
II 

There is one proof which I omitted in my former 
speech, quite as important as any of those which were 
brought forward, to prove that these men did not 
pay the marriage-portion to Aphobus. This I shall 
speak of first, and shall then undertake to refute the 
falsehoods which the defendant has uttered before 
you. For the fellow, men of the jury, when he first 
determined to lay claim to the property of Aphobus. 
declared that he had paid as the marriage-portion, 
not a talent, as he now alleges, but eighty minae ; 
and he set up pillars a on the house for two thousand 
drachmae, and on the land for a talent, wishing to 
preserve both the one and the other for Aphobus. 
When, however, the trial against him had been de- 2 
cided. and he saw what your attitude was toward 
those who Mere too brazen in their wrongdoings, he 
came to his senses, and concluded that I should appear 
to be suffering outrageous treatment, if, after being 
robbed of such large sums, I should be unable to 
recover anything whatever from Aphobus. who had 
my property in his possession, but it should become 
clear that I was prevented by the defendant from 
recovering anything. What, then, does he do ? 3 
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tovs opovs and rrjs olklols d^aipel, Kal rdXavrov 
jjiovov eivai ttjv rrpoLKa <f>r)criv } ev cb to ^ojpiov oltto- 
T€TLfirju9aL. Kalroc hrjXov otl tovs £tt\ Trjs olkiois 
opovs el hiKalcos eOrjKe Kal ovtojs dXrjdets, St/catco? 
Kal tovs eirl tov yojptov TeBrjKev el S' evOvs dhtKelv 
fiovXdjievos tpev&ets eOrjKev eKelvovs, ecKos Kal tov- 

4 tovs ovk dXr)9els virdpyeLV. tovto tolvvv ovk i£ 
^ (Lv iyco SeSrjXooKa Xoyojv Set OKorrelv, aAA' it; cuv 

avTos ovtos hi€7rpa^aTO' oi)S' v<f> evos yap dvayKa- 
a9els dvOpwnojv avTos dvetXe tovs opovs, epyco 
cj>avepdv TTotrjuas otl i/feuSerat. Kal Tavd y ws dXrj8rj 
Xeyoj, to (lev yojplov Kal vvv ovtos <j>r)GLV duoTeTL- 
firjcrOai TaXdvTOV , ttjv 8' olKtav cos irpoaojpLoaTO 
Slo)(lXlojv } Kal TrdXiv tovs opovs dvelXe yevofievr^s 
ttjs SlKirjs, tovs elooTas vplv fidpTvpas napii^op.ai. 
Kat fjioi Xafie ttjv fiapTvplav. 

MAPTTPIA 

5 S>fjXov toivvv otl olo\lXlojv fxev wpLGfievos ttjv 
olKtav, TaXdvTOV Se to yoiplov, ws dyhoiqKovTa fivas 
heocoKcbs efieXXev dfJL<f)tol3r)Tr)creiv . pLet^ov ovv dv tl 
yevotTo T€Kfirjpiov vp.lv tov pcrjoev dXr}9es vvv Xeyetv 
TOVTOVy rj el (f>avetr] pbrj raura Xeycuv toZs e£ dp)(fj9 
rrepl tojv avTcbv ; ifiol jiev yap ovhev dv SoKet 
tovtov fiel^ov evpeOrjvai. 

6 TjKeifjacrOe toivvv ttjv dvaloetav } os y* ev vplv ItoX- 
firjcrev eluelv, ojs ovk d-rrooTepet /x' Sao) nXelovos 
d£tov eoTi TaXdvTOV , Kal TavT avTos TLfxrjoas ovk 
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He removes the pillars from the house, and declares 
that the marriage-portion was a talent only, which 
sum was guaranteed by a mortgage on the land. 
Yet, if the inscription on the house was set up by 
him in fairness and sincerity, it is plain that the one 
on the land was also. But if he set up a false in- 
scription in the former case with the intent to commit 
fraud, it is probable that the latter one was false 
also. This matter you should consider, not in the 4 
light of the proofs which I have advanced, but from 
the conduct of Onetor himself. No man on earth 
compelled him ; he took down the pillars himself ; 
and thus by his own act he makes clear that he is a 
liar. To prove that these statements of mine are 
true, that he even now declares that the land is 
mortgaged for a talent, but that he laid claim to two 
thousand drachmae more on the house, and took the 
pillars down after the suit was decided, I shall bring 
forward witnesses who know the facts. 
Now take the deposition. 

The Deposition 

It is plain, then, that Onetor having put up pillars 5 
on the house for two thousand drachmae, and on the 
land for a talent, intended to push his claim as 
though he had paid eighty minae. Could you have 
stronger proof that there is not a word of truth in 
what he now says, than the fact that his present 
story is different from the one he told at first about 
the same matters ? To me it seems that no stronger 
proof than this could be found. 

Now note the shamelessness of the man. He had 6 
the audacity to say before you that he is not depriv- 
ing me of what the land is worth beyond a talent, 
and that, too, when he has himself fixed its value 
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d£iov etvai irXelovos. rl yap fiovXojievos Sia^iXtajv 

TTpOGWptaOJ TTJV OIKICLV, OT6 TOL$ 6y$OT)KOVTa fAV&S 

eveKaXeis , el ye to ywpiov a^tov i)v TrXeiovos, aXW 

7 ovk eirl Tovrco Kal ra? Sicr^Ata? erLOeis ; fj orav 
fiev gol hoKTj TrdvTa tcl ^Acfrofiov oiaocu^eiv, to re 
Xwplov eoTdL TaXdvTOV fiovov atjiov, Kal ttjv oiklclv 
iv Sto-^tAtat? rrpoae^eiSi r\ re upol^ oyoo-qKovra jival 
yevrjaovrai, Kal a^tcooeis ^X €lv dpL(f>0Tepa' orav oe 
uoi iiT] avfufieprj, ravavrla ndXiv r) piev olhcca raXdv- 

8] TOV y Store vvv eyto Tavrrjv e^co, tov Se ^wplov to 
irepiov ovk eXaTTOVOS rj Svotv atjiov, Iv eytb ooKto 

8 jSAa77T€tv TovroVy ovk airooTepeioQai ; Spas cbs 
VTTOKpLvT) fxev oeoa>Kevai s tt}V irpoiKa, (f>atvrj he KaT 
ouS' ovtivovv Tpoirov 8e8a>Kcos ; rd ydp dXrjdrj Kal 
firj KaKovpyovfieva twv TTpayjiaTOJV airXcas, oV av 
et; d-pXVS ^po-X^f)* 'ToiavT eoTi' av oe Tovvavrlov 
e^eXeyxj) rrpd^ag els tt)v KaO^ fjpicov VTrr\pealav . 

9 "A^iov toLvvv Kal tov opKov, orrolov tiv av 
ojfMooeVy el rt? eSojKeVy eK tovtojv Ihelv. 6V yap 
SySorjKovTa pivas e<f>y] rrjv rrpoiK etvai, el tot avTa> 
Tis e8a)Kev, opLocravTi TavT dXrjOrj Xeyeiv, Kopiiua- 
udaty tl €7TOL7]aev av ; rj SrjXov otl wpiocre' ti yap 
Kal Xeyajv ou <f)-qoei tot* av d/xdercu, vvv ye tovt 
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as nothing more. With what end in view, Onetor, 
did you fix your pillars on the house for the two 
thousand extra drachmae, when you were demand- 
ing eighty minae, if the land was really worth more, 
instead of securing the two thousand drachmae 
also by a mortgage on the land ? Or, when it suits 7 
your purpose to save all of the property of 
Aphobus, is the land to be worth a talent only, and 
are you to hold the house on a mortgage of two 
thousand drachmae more ; and the marriage-portion 
being eighty minae, will you claim .the right to hold 
both the land and the house ; or again, when this 
is not to your interest, is all to be different : the 
house is to be worth a talent, because now it is I that 
hold it, and what is left of the farm is to be worth 
not less than two talents, in order that it may seem 
that I am wronging Aphobus, not myself being 
robbed? Do you see that, while you pretend to have 8 
paid the dowry, you are shown not to have paid it 
in any way whatsoever ? For that line of conduct is 
sincere and free from guile, which remains throughout 
such as it was at the first, but you are proven to 
have followed the contrary course, so as to fulfil 
your service as an underling to my detriment. 

It is worth while to consider in the light of these l J 
facts what sort of an oath he would have sworn, if an 
oath had been tendered him. For. when he declared 
that the dowry was eighty minae, if one had granted 
that he should recover that sum on condition of his 
swearing that this statement of his was true, what 
would he have done ? Is it not plain that he would 
have taken the oath ? What can he say to deny that 
he would have sworn it under those circumstances, 
when he demands the right to do so now ? Well 
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ol£;lwv; ovkovv otl y eTTiojpKrjcrev av, iavrov 
e^eAey^er vvv yap ovk SySorjKovra fivas, dXXa 
rdXavrov hehojKevai (f>rjolv. tl jjl&XXov av ovv 

€Lk6tO)S TLS aVTOV €K€lVa €7TLOpK6lv TJ TCtS' TjyOLTO ; 

r) rLva tls StKatcus" ay e^oi rrepl tovtov Stdvoiav, tov 
pqhcajs ovtojs avTOv e^eXeyxovTOs ovt eulopKov ; 

10 'AAAa vrj At' Icfojs ovx} iravr avTcv roiavra 
TT67TpaKTat } ovSe TravTaxddev SrjXos €(jtl Teyyd^ojv . 
dXXa Kal TLfxajfJievos <f>avep6s yeyovev virep 'Ad>6f3ov 
raXdvrov , Kal tovt avTOS rjfJ.lv arrooajoeiv iyyvo!)- 

jJL€VOS* KaLTOL OKeifjaod* OTL TOVT* €<JTl T€KfJLTjpLOV 

ov p.6vov rod rrjv yvvaiKa avvoiKelv 'A<£d/3co Kal 
tovtov oiKelojs exeiv , ^AAa. KaL TO P f^V SeScufcevat 

11 rrjv rrpoiKa. tls yap dvOpwrrcov rjXtdios ianv 
ovtojs, coot' dpyvpiov fiev 801)9 tooovtov, eireiff ev 
Xafidjv yoopiov d\x<$>io$r)Tov\Levov els aTTOTLfLrjaiv, 

9] ovv ois irpoTepov e^rjfjLLWTo, tov dhiKiqcravd* cos 
htKaiov ti TTOtrjaovTa Kal tov ttjs Slktjs o^Xr^xaTOS 
rrpooeyyvrjoaadai ; eycb fiev ouSeV ofytai. Kal yap 
ov$e Xoyov to Trpayp? ^X ov ^ ar ^> T ° v glutov avTco 
fir) hvvdfievov KOfxloaaOat TaXavTov, tovtov dXXco 
Twl <f>daK€iv diroTeloeiv Kal TavT eyyvdoBai. dXXa 
Kal drr* avTtov tovtojv IotI hrjXov, otl ttjv fiev 

TTpOlK Ol) SeStOKeV, oVtJ, §6 7ToXXd)V XP T ]l JL ^-' TCOV TWV 

ifidjv oIkzios ojv 'A(/>d/3aj TavT dueTifLaTO , KXrjpo- 
vojiov tt)v dSeXcj>r)v tcvv ifiwv fieT eKelvov /cara- 

12 aTrjoat fiovXofJievos. etTa vvv TrapaKpovoaodai 
tprjTel Kal cpevaKi^ei, Xeywv cbs npoTepov tovs opovs 
eoTTjoev, rj eKelvov ttjv 8lkt)v 6<j)Xelv. ov rrpOTepov 
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then, his own words prove that lie would have per- 
jured himself ; for he now claims that he paid, not 
eighty minac, hut a talent. What reason is there 
why one should believe that he is forswearing himself 
in one statement rather than in the other ? Or what 
opinion should one rightly hold of a man who thus 
lightly convicts himself of perjury ? 

But perhaps not all of his acts have been of this 10 
nature, nor is he proven in every instance to be a 
trickster. Yet it has been shown that he sought in 
Aphobus 's interest to have the damages fixed at a 
talent, and himself offered to act as bail for the pay- 
ment to me of that sum. Yet observe that this is a 
proof not only that his wife was living with Aphobus 
and that Onetor was on intimate terms with him, but 
also that he had not paid the dowry. For what man 1 1 
would be so foolish as, first, to pay out so large a sum, 
then to take as security a single piece of property, 
the title to which was under dispute, and finally, not 
satisfied with his previous losses and assuming that 
the one who had wronged him was now going to act 
justly, to become his bail for the damages assessed 
by the court ? Nobody would, to my thinking. The 
assumption is not even rational, that a man unable to 
recover a talent for himself, should promise to pay 
that sum to another, and further to give bail for it. 
No ; from these facts alone it is clear that he has 
never paid the dowry, but as a close friend of Aphobus 
he took this mortgage in return for my large property, 
wishing to make his sister jointly with Aphobus an 
inheritor of my estate. Then he seeks now to deceive V2 
and beguile you by claiming that he set up the pillars 
before judgement was given against Aphobus. Aye, 
Onetor ; but not before it was given by you, if what 
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y fj Trapa vol, vvv el dXri6rj Xeyeis. SrjXov yap on 
Karayvovs dSiKiav avrov TavT errolets. etra Kal 
yeXolov tovto Xeyetv, wGnep ovk elhoTWV vpLwv* 

OTl 7TOLVT€S ol TO, TOiaVT d8lKOVVT€S GK07TOVGL TL 

Xe^ovoiv, Kal ovhels irumoT aj(f)Xe giojttojv oi58' 
olSlk€lv ofioXoydjv aAA' eVetSdv of/xat fJLrjSev dXrjOes 
Xeywv e£eXeyx9fj y roVe yiyvajoKtrai ottolos Igtiv. 

13 OTT€p Kal OVTOS €fJLOiy€ 8oK€L TtdoyeiV . 67761, <j)€p€ 3 

ttojs iuTL hiKatoVy idv [JL€V oyhorjKovra puvcov dfjs 
opovs, dyhorjKovra [ivas eivai ttjv irpoiKa, idv §e 
TrXelovos trXiov, idv 8* iXdrrovos eXarrov; rj ttws 

ioTl OIKCUOV, T7]S d§eX<f)rjs TTjS CrfjS fJLTjOeTTa) Kal 

rr)[jL€pov dXXq) gvvolkovgtjs /^S' d7TTjXXay jxivr] s 

*A<j>6f$OV y fJLTjOe TTJV TTpOLKa 0€OWKOTOS GOV, fXTjO^ 

virep tovtojv els fidoavov firjo* els dXXo hiKaiov 
fxrjSev Kara<f)€vy€Lv iOeXovTos, otl ov orrjoat <f)fjs 
opovs, gov etvat to yojpiov ; iyw jxev ovhajxcos 
S80] olfiai' ttjv yap dXrjdeiav gk€ttt€OV , oi>)( d ns avrw 

7Tap€GK€VaO€V i(e7TLTT]OeS €LS TO XiyeiV Tl hoK€LV, 

14 coouep vfiels. eireiTa to oeivoTaTov el Kal Se- 

8o>k6t€s rjO* ws (JidXiGTa ttjv TTpOLKa, rjv ov §6§a>- 

/care, tls 6 tovtojv oltlos ; ou^ vpLels, iirel raur' 

iirl Ta\x eSore; oi>x dXois €T€GLV irpoTepov Se/ca 

Tafjid Xaficbv elyev £k€lvos ojv oj<f)Xev ttjv hiKTjv, rj 

KrjSeoTrjv Got yeveodai; rj oe fxev Set Kopiioaodai 

ndvTa, tov he Kal KaTahiKaod\ievov Kal oV 6p<f)aviav 

rjOLKTjfxevov Kal TTpoiKos dXr)8tvrjs aireGTepr]\xevov > 
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you now say is true. For it is clear that you acted 
as you did because you were convinced of his guilt. 
Again, this language of yours is absurd, as though 
you, men of the jury, did not know that all those who 
commit frauds of this sort determine what they are 
going to say, and that no one ever lost a suit through 
keeping quiet, or admitting that he was in the wrong : 
but it is, I think, when he has been convicted of mak- 
ing a false statement, that men know what manner of 
man he is. And this is what appears to me to be l.'i 
exactly the plight of Onetor. For tell me, how can it 
be just, if you set up pillars for eighty minae, that the 
dowry should be eighty minae ; and, if for more, more ; 
and, if for less, less ? Or how is it just, when your 
sister up to this present day has never lived with any 
other man, or been separated from Aphobus, when 
you have neither paid the dowry, nor been willing to 
have recourse to the torture, or to any other fair means 
of determining the matters at issue, that because you 
claim to have set up pillars, the farm shall belong 
to you ? I certainly do not see how it can be. It is 14 
the truth to which we must look, not to arguments 
which a man has contrived (as you are doing) in order 
to seem to speak with some plausibility. Then — the 
most outrageous thing of all— suppose you had in 
reality paid the marriage-portion (which you have 
not paid), whose fault was it ? Was it not yours ? 
For you paid it on the security of my property. Was 
it not ten full years before he became your brother- 
in-law that Aphobus took possession of my estate for 
which judgement has been rendered against him ? 
And was it right for you to recover the whole amount, 
while I, who had been awarded damages against him, 
I, an orphan who had been wronged and robbed of a 
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ov fiovov avdpojTTOJV ovhk rfjs ifraj^eXLas a^iov rjv 
KLvSvveveiv , rfvayKaaOai tololvtol iradeiVy K€KO[xl- 

Gfl€VOV fJL7]8* OTLOVV, KOi TaVT ZdlXoVTCL TTOL€LV i(f)* 

vfjLcv avroLSj €L n tcov Seovrajv efiovXeoOe TrpdrreLv ; 
a See note a on p. 50. 

b The pronoun is in the plural and refers to Onetor and 
Aphobns. 
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marriage-portion that was genuine. I who with better 
right than any other man should have been exempted 
from the risk of having to pay costs/ 1 should be forced 
to suffer thus, and should have recovered nothing 
whatever, though ready to meet any of your b pro- 
posals, had you been willing to do anything that 
justice required ? 
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INTRODUCTION 



This speech was written by Demosthenes for his 
uncle Demo (the father of Demophon, who was one 
of the writer's faithless guardians ; see Oration 
XXVII. § 4-). who had been sued by a certain Zeno- 
themis regarding a cargo of grain. Demo had entered 
a special plea (Trapaypu.<f>','f) that the action was not 
admissible, and this speech is in reply to one by 
the plaintiff, of the contents of which we have no 
knowledge, save in so far as they can be inferred from 
this reply. This speech, however, gives us much 
information in regard to the circumstances leading 
up to the suit. These were in brief as follows : 

Demo had lent a sum of money to a certain 
Protus, a grain-merchant, who was to purchase a 
cargo of grain in Sicily and bring it to Athens. Such 
ventures were frequent on the Athenian exchange, 
and. while the risks were great (for in the event of the 
loss of the ship the lender had no redress), the rate 
of interest on the loan was high. Similar transactions 
form the subjects of Orations XXXIV. and XXXV. 
Protus, having obtained the money, set out for Sicily 
in a ship belonging to a man named Hegestratus, 
Zenothemis also being one of the passengers on board. 
On reaching Syracuse, Protus purchased a quantity 
of grain and had it put on board the vessel. Mean- 
while Hegestratus and Zenothemis borrowed funds, 
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each vouching for the other's financial standing, and 
telling of a rich cargo already on board. In this way 
they secured a considerable amount of money, which 
they promptly shipped to Massalia (Marseille), of 
which city both were natives. 

As the repayment of the loans secured was con- 
ditional upon the safe return of the vessel to Syracuse, 
the two rascals laid a nefarious scheme to sink the 
ship, planning themselves to escape in the ship's 
boat, and thus be free from any obligation to their 
creditors. 

When the vessel, therefore, was three days out of 
Syracuse, Hegestratus went down into the hold in 
the night, and began cutting a hole in the ship's 
bottom. Caught in the act by the passengers, who 
had heard the noise, he barely escaped suffering 
violence at their hands by leaping overboard. In 
the dark he missed the boat and was drowned, 
Zenothemis then sought to induce the crew to 
abandon the ship, declaring that she must presently 
sink, but Protus persuaded them by the offer of large 
rewards to seek to repair the damage and continue 
their voyage. This was done, and they succeeded in 
reaching Cephallenia, a where repairs were made. 
Zenothemis then wanted them to make for Massalia, 
but, when the matter was submitted to the authori- 
ties, it was determined that the vessel should 
continue her voyage to Athens. 

When the ship reached the harbour of Peiraeus, 
Protus announced to Demo and his associates that 
the grain was safely in port, and they came at once 
to take possession of it, in order to satisfy their claim 

a A large island opposite the west entrance to the Corin- 
thian Gulf. 
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as lenders of the purchase money. Thev found, how- 
ever, that Zenothemis, alleging that t lie grain had 
been bought by Hegestratus with money advanced 
by himself, had laid claim to the cargo, and was about 
to unload it. He was forcibly prevented from doing 
this by Protus and Demo, and then proceeded to seek 
redress by bringing separate suits against them. In 
this speech Demo claims that the action of Zeno- 
themis is not maintainable, as there had been no 
contract whatever between them, but he deals at 
greatest length with the enormity of the plaintiffs 
conduct. 

The difficulty of arriving at a just conclusion re- 
garding the merits of the case is necessarily great, as 
we have the presentation of one side only : and it is 
further enhanced by the fact that Protus (who would 
naturally, as purchaser of the grain, have been Demo's 
chief witness) appears to have come to some sort of 
an agreement with Zenothemis. He not only allowed 
judgement to be given against him by default in Zeno- 
themis's suit against him, but left Athens in order not 
to have to testify in the present suit. 

The speech is mutilated at the end, and our text 
breaks off in the middle of a sentence. This speech 
is discussed in Schaefer, hi. 2 pp. 292 ff., and in Blass, 
iii pp. 492 ff 
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nPOS ZHNOOEMIN nAPArPA<DH 

"Avhpes SiKaaral, fiovXoyiai rrapayzypapLiiivos fir) 
eluayooyipiov eivai rrjv Slkyjv, vepl rwv v6jia>v 
TTptorov elnelv, kclQ* ovs TTapeypaipdpirjv. oi vopLoi 
KeXevovGtv, cL dvhpes St^acrrat, rag St/cas* elvai 
Tot? vavKXrjpois Kal tols ifi7ropoLS rwv 9 A6rjva^e 
koI tlqv WdrjvrjOev ctu^SoAcuojv, Kal irepl d>v dv 
(hoi avyypacfyal- iav hi tl$ napa ravra Si/cafijTcu, 

2 jJLT] eloayooyipiov elvat rrjv Slktjv. tovtcol tolvvv 

7^7)\>odi\±lhl 7Tp6s pi€V i\l OTL OvSiv T\V GVfJL^6XaLOV 

ovhi avyypa(f>Tj y kolvtos opLoXoyel iv ra> iyKArjfjLarc 
Savetcrat hi (f>7]OLV 'HyecTrpara) vavKXrjpco, tovtov 
o arroXofJievov iv rco ireXdyeiy rjfJias to vavXov 
G(j)€T€pLoau8aL' tovtl to iyKXrjji ioriv. €K Sr] rov 
avrov Xoyov rrjv re hiK-qv ovk elaaywyipLov ovoav 
jjcaOrjaeodz, Kal rrjv oXrjv iTTL^ovXrjv Kal TTovrjplav 

3 tovtovI rov avdpojnov SipeaOe. Seo/xat 8* vpicov 
rrdvTOJVy a) avhpes hiKaaral, eiTrep aXXco rivl 7tw7tot€ 
tt pay \iari rov vovv TTpooiayeTe, Kal tovtcu Trpoo- 
oyeiv aKovoeode yap avQpdnrov roX/iav Kal ttovt)- 

[S83] P iav °^ tt^v rvxovaav, aWep iyd> rd 7T€7rpayi±iv' 
avrw rrpos vfias rroXXaKig elnelv hvvrjOa). olfiai hi. 

4 7.r]v66efiLS yap ovtool, ol>v V7Tr]pirrjg f Hye- 
arpdrov rov vavKXrjpov, ov Kavros eypaipev iv 
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PLEA OF DEMO AGAINST ZENOTHEMIS, 
A SPECIAL PLEA 

Men of the jury, having entered a plea that the 
action is not admissible, I wish first to speak con- 
cerning the laws in accordance with which the plea 
was entered. The laws, men of the jury, ordain that 
actions for shipowners and merchants shall be upon 
loans for shipments to or from Athens, concerning 
which there shall be written agreements ; and if any- 
one brings suit in violation of this provision, the action 
shall not be maintainable. Now between this man 2 
Zenothemis and myself there has been no contract or 
agreement in writing, as he himself acknowledges in 
his complaint. He states that he made a loan to 
Hegestratus, a shipowner, and that after the latter 
was lost at sea, we appropriated the cargo. This is his 
charge in the complaint. The same speech will suffice 
to prove to you that his action is not maintainable, and 
to make you see the whole of his plot and his rascality. 
I beg of you all, men of the jury, if you ever attended 3 
closely to any matter, to attend to this. You will 
hear of a man's audacity and villainy that go beyond 
all bounds, provided I am able, as I hope to be, to tell 
you the whole tale of what he has done. 

Zenothemis, who is here before you, being an 4 
underling of Hegestratus, the shipowner, who he 
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to) iyKXrjjjLarij ws iv tco ireXdyei aTrcbXtTO (nebs 8' , 
ov 7Tpooeypai/j€v } dAA' iyw (fypdaco) , aSt/a^/xa tolov- 
tovl per ihcelvov avv€GK€vdaaro . y^pr)\xaT iv reus 
^EvpaKovaoLLs ihavel^eO* ovtos k<xk€ivos. cbfioXoyei 
8' eKelvos fiev Trpos tovs tovtco Savei^ovrag, ei rts 
epoLTO, eveivai oltov iv rfj vrjl tovtco ttoXvv, ovtos 
Se 7rpog tovs eKelvtp, tov yojiov oikcTov ix €lv avr ^ v 
Trjs vecos' cbv S' 6 fiev vavKXrjpos, 6 8' eVt/JaTT/s', 

5 Ittigtzvovt zlkotcos a irtpl dXXrjXcov eXeyov. Aa/x- 
fidvovTes Se ra ^p^/xara, oi/caS' drreaTeXXov els 
TTjv IslaaoaXLav y kcli ovSiv els ttjv vavv elaitfrepov. 
ovuebv Si Tcbv avyypa<f}cbv, cboirep tlcodaoiv arraaaiy 
ocoBelarjs Trjs vecos dirohovvai to, xp r ]l JLaTa > Iv diro- 
OTeprjoaiev tovs SavelaavTas, tt)v vavv /caraSuaac 
ifiovXevoavTO . 6 jiiv ovv 'YlyiaTpaTOS, cos airo Trjs 
yrjs dirrjpav ovolv r) Tpicbv r)fJL€pcbv ttXovv, /Caracas' 
7-779 vvktos els koLXt]v vavv, ol€KOttt€ tov ttXoiov 
Tovoa<f)os. ovtogI 8', cos ovoev elotos, dvco ixera 
to)v dXXojv iuifiaTcbv SieTpifiev. ifjo<f>ov 8e yevo- 
fievov, aluOdvovTai ol iv tco irXoitpy oti KaKov ti iv 

6 KoLXrj vrjl yiyveTai, kol fiorjOovcn KaTCo. cos 8* 77A/- 
gk€0' 6 *Y\y£oTpaTos kol Slk^v Scbcreiv u77€Aa/x/?ave y 
tfievyet kol iKhicoKopLevos pliTTei avTOV els rr)v 
OdXaTTaVy StafiapTchv Se tov Xifi^ov Sta to vvkt 

[884] etvai, aTTeuviyr}. iftelvos fiev ovv ovtcos, coairep 
a£ios rjv, KaKos KaKcbs dncoXeTo, a tovs dXXovs 

7 iiTzfiovXevoe iroirjaai, raura uaQcbv avTO$. ovtool 
8' 6 kolvcovos avTOV Kal avvepyos, to fiiv irpcoTov 
ev6vs iv to) ttXolco irapa raSi/CTj/xaTa, cbg ovSev 
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himself in his complaint states to have been lost at 
sea (how, he does not add, but I v, ill tell yuuj, con- 
cocted with him the following fraud. Both of them 
borrowed money in Syracuse. Hegestratus admitted 
to those lending money to Zenothemis, if inquiries 
were made, that there was on board the ship a large 
amount of grain belonging to the latter ; and the 
plaintiff admitted to those lending money to Hege- 
stratus that the cargo of the ship was his. As one 
was the shipowner and the other a passenger, they 
were naturally believed in what they said of one 
another. But immediately on getting the monev, 5 
they sent it home to Massalia, and put nothing on 
board the ship. The agreement being, as is usual in 
all such cases, that the money was to be paid back 
if the ship reached port safely, they laid a plot to 
sink the ship, that so they might defraud their 
creditors. Hegestratus, accordingly, when they were 
two or three days' voyage from land, went down by 
night into the hold of the vessel, and began to cut 
a hole in the ship's bottom, while Zenothemis, as 
though knowing nothing about it, remained on deck 
with the rest of the passengers. When the noise was 
heard, those on the vessel saw that something wrong 
was going on in the hold, and rushed down to bear 
aid. Hegestratus, being caught in the act, and ex- 6 
pecting to pay the penalty, took to flight, and, hotly 
pursued by the others, flung himself into the sea. It 
was dark, and he missed the ship's boat, and so was 
drowned. Thus, miserable as he was, he met a miser- 
able end as he deserved, suffering the fate which he 
purposed to bring about for others. As for this 7 
fellow, his associate and accomplice, at the first on 
board the ship immediately after the attempted 



181 



DEMOSTHENES 



elows, dAA' eKTreirXriypivos Kal avTos, eireide tov 
TTpwpea Kal tovs vavras els tov Xepifiov eK^alvecv 

KOL €k\€LTT€LV TTJV VaVV TTjV TOL^LGTTjV , ClJS dveXjrloTOV 

rrjs owTrjplas ovgtjs Kal KaTaovaopLevrjs rrjs vedbs 
avriKOL ptdXa, direp Sievorjdrjoav, tovt eiriTeXe- 
oOelr) Kal rj vavs olttoXolto Kal ra avpi^oXai diro- 

8 cyreprj aaiev. olttotv^wv Se tovtov, Kal tov Trap* 
j]p.<jjv ipL—XeovTos evavTiojdevTOs , Kal toTs vavrais 
puadovs, el hiaawaaiev ttjv vavv, [xeydXovs eir- 
ayyeiXap.evov , aa)9elcrr)s els KefiaXXrjvlav rrjs vedts 
Sia tovs 9eovs fidXtard ye, etra Kal Sea ttjv twv 
vavrdjv dperrjv, TrdXtv pierd tqjv ^laaaaXcajTcov tcov 
tov ^YiyeGTpaTOV ttoXltwv p,r] KaTarrXetv 'A^va^e to 
ttXolov €7rpaTT€ } Xeywv (hs avTos T€ Kal ra ^pr\p.aT 
eKeWev iaTi, Kal 6 vavKXj]pos etrj Kal ol SeSavei- 

9 kot€s MacjaaAtcorat. duoTV^cbv Se Kal tovtov, Kal 
tcov d.p\6vTOJV tojv iv Tjj Kec^aAA^vta yvovTCov 
'A9rjva£,€ tt)v vavv KaTairXelv , b'Oevirep dvrjx9rj, ov 
ouS' dv els eXdelv weTO hevpo ToXpirjaai TOtavTa y 
eaKevojp7]pLevov Kal TreTTOLrjKOTa, ovtos, d> dvhpes 
' AOrjvalGL, togovtov VTreppe^XrjKev dvaioela Kal 
ToXptrj, ojgt ovk eXrjXvOev ptovov, dXXa Kal tov 
gltov tov -qpceTepov ap.<f>LojiriTr]Gas rjpLtv olktjv 
rrpoo-elXrj-^ev. 

10 Tt OVV 7TOT eOTL TO aLTLOV, Kal TO) 7T0T i7T7]ppL€VOS 

ovtos Kal eXrjXvOe Kal ttjv Slkt]v etXij^ev; eyd) vpuv 
epd), uvSpes oiKaoTai, d^dopievos piev vrj tov Ala 
15] Kal Oeovs, dvayKa^opievos Sc. ecrnv ipyaaTTjpLov 
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crime, just as though he knew nothing of it but was 
himself in utter consternation, he sought to induce 
the sailing-master and the seamen to embark in the 
boat and abandon the vessel with all speed, declaring 
that there was no hope of safety and that the ship 
would presently sink ; thinking that thus their design 
might be accomplished, the ^hip be lost, and the 
creditors thus be robbed of their money. In this he 8 
failed, for our agent. a who was on board, opposed the 
plan, and promised the sailors large rewards if they 
should bring the ship safe into port. The ship was 
safely brought to Cephallenia, thanks chiefly to the 
gods, and after them to the bravery of the seamen. 
Again after this he schemed together with the Massa- 
liotes, the fellow-countrymen of Hegestratus, to pre- 
vent the vessel from completing her voyage to Athens, 
saying that he himself was from Massalia ; that the 
money came from thence ; and that the shipowner 
and the lenders were Massaliotes. In this, too, he 9 
failed : for the magistrates in Cephallenia decided 
that the vessel should return to Athens, from which 
port she had set sail. Then the man, whom no one 
would have thought audacious enough to come here, 
after having plotted and wrought such deeds — this 
man. Athenians, has so surpassed all in shamelessness 
and audacity, that he has not only come, but has 
actually laid claim to my grain, and has brought suit 
against me ! 

What, then, is the reason for this ? and what can 10 
have induced the fellow to come here and commence 
this suit ? I will tell you, men of the jury, though 
Heaven knows it gives me pain to do so ; but I must. 

a Presumably Protus, who seems to have sailed as super- 
cargo. 
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[AO)(dr}p<jjv dv6pd)7TWV aweary k or wv iv rw Yieipaier 

11 ovg ovh* vfielg dyvor^aair dv l&ovres. 4k tovtojv 

€v\ ^VIX* °VT09 €7TpaTT€V 07TOJS Tj VOLVS fJLTj KdTCL- 

nXevaer ai oevpo, rrpeafievrrjv €K ftovXrjs riva Aa/x- 
PdvofJL€V yvcopifxov ovrwaiy 6 n §' rjv ovk elhoreg, 
drv)(r]f.L ovoev eXarrov, el olov r etnelv, o.Tvyr\- 
aavres, rj to e£ dpxfjS Trovrjpois dvOpcbrrois avp.- 

fJL€L^ai. OVTOS 6 7Te[JL<f)9€ls V<f? rjpLQJV, ' ApiGTO(f)(JL)V 

dvo\x avro), os" koll rd rod ^ItKKaXitovos rrpayp.ar 
€OK€v<Jjpr)Tai [ravra yap vvv d.KOVop.ev) , r)pyo- 
Xdpr]K€v avros koL KareTTrjyyeXrat toutou, kcli 
oXojs iorlv 6 ndvra rrpdrrojv ovrog' 681 8' dajievog 

12 SeoeKTat ravra. ws yap Scqfiapre rod oi,a(f>6aprjvai 
to rrXoiov, ovk eyoov dirohovvac rd xprjfiara rotg 
oaveiGaGL (ttujs yap, a y it; dpxfjs yd) ivedero ;) 
avrtrroielrai row rjpLerepojv, KaL (fyrjac toj 'Hye- 
arpdrw irri rovra) rw atroj hehavetKevai, ov 6 nap 
rjfxwv ijTLTrXiwv inplaro. ol Se Savecaral to i£ 
dpyjis rj7TaTrjiJ.evoi } opcbvres eavrocg dvrl rwv 
Xp-qfidrajv dvdpajrrov rrovqpov xprjGrrjv, dXXo S* 
ovhev, eATTt'S 9 exovres vtto tovtov it apa KpovG 6 Ivtojv 
vpLwv if< rwv rjfierepojv drroXrjipeo 8 'at rd iavra)v y 
ov laaat ipevSofxevov ravra Ka6* rjfjiwv, rovrcp 
GWOLKelv dvayKa^ovrac rov avficfyepovros eiveKa rod 
iavrwv. 

13 To (lev ovv Trpayji , vrrep ov rr/v iprjcf)Ov olaere, 
d>s elrrelv iv KecfaaXalw, tolovtov ion. ^ovXopiai Se 



a For the Greek phrase compare Orations XXXVII. § 39, 
XXXIX. § 2. and XL. § 9. 

b The precise meaning of the phrase Ik fiovXrjs is disputed. 
Others take it as meaning that the man in question was a 
member of the Athenian PovXtj, or Senate. 
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There exists in the Peiraeus a gang of scoundrels n 
closely leagued with one another. You would know ]i 
them at once, should you see them. When this man 
Zenothemis was scheming to prevent the vessel from 
completing her voyage to Athens we chose one of 
these men after consulting with one another b as our 
representative. He was known to us after a fashion, 
but we had no idea of his real character. This was 
in fact a piece of misfortune for us as great, if so much 
may be said, as our having to deal with rascals at the 
start. This man who was sent out by us — his name 
was Aristophon, and he is the same one, as we now 
hear, who managed the business of Miccalion — has 
entered into an agreement with the plaintiff, and has 
sold him his services. In a word he is the one who is 
managing the whole affair, and Zenothemis has been 
glad to accept this help. For when he failed in his 12 
scheme to destroy the vessel, not being able to pay 
back their money to his creditors — how could he pay, 
when at the start he had put nothing on board r — he 
lays elaim to my goods, and declares that he has lent 
money to Hegestratus on the security of the grain 
whieh our agent sailing with him had purchased. The 
creditors, who had been deceived in the first instance, 
seeing that instead of receiving their money, they 
have a scoundrel as their debtor and nothing more, 
and hoping that, if you are imposed upon by Zeno- 
themis, they may recover their own out of my pro- 
perty, are forced to make common cause with him 
in order to protect their own interests, although 
they know him to be making these false charges 
against me. 

Sueh, to speak briefly, is the matter on which you J3 
are to cast your votes. But I wish first to bring before 
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tovs fidpTvpas Jjv Xeycu irpwrov vplv rrapaGxopLevos, 
ptera TavT rjSrj Kai raXXa ocoaGKeiv, 
Kai (Jloi Xeye ra? fiapTVplas. 

[S86] MAPTTPIAI 

14 5 E77€6§T7 ToLvVV OL(f)LK€70 OCVpO TO TtXoLOV , yVOVTOJV 

tojv Ke^aAA^vcuv avTiupaTT ovtos rovrov y odev i£- 
eTrXevae to ttXoiov, evTavOa Kai KaTairXelv avTo 3 ttjv 
jj.kv vavv oi ijri tt\ vrji SeoaveiKOTes ivOevo' evdews 
el^oVj tov he gZtov 6 rjyopaKcos 6t^v t\v V ovtos 
6 rjfilv ra y^pj\\xaT ocfyelXajv. jxeTa raufl' rjKev ovtos 
k\ojv tov Trap rjjJLOJv irefx^devTa TTpeafSevTrjv, tov 

WpLCTTO(f)WVTa y KOI T] fJL(f)€GprjT€L TOV GITOV, <\>6.GK<J}V 

15 'HyeGTpaTcp hehavecKevat. " tL Xeyets, avOpcurre; " 
evOdcos 6 Ylpo)TOS (tovto yap r\v Tovvofia to) tov 
gltov elcrayayovTL, to) tol ^prjjjiaO^ t\\j1v 6<f)elXovTi) 

gv xprjfjLdTa hehajKas 'HyzGTpdTw, /X€#' ov tovs 
d'XXovs i^rjTraTrjKas, ottojs Saveicr^rat; Kai goI 
TToXXaKLS XdyovTOs, on toZs TTpo'CefJidvoLS a.77oAetTat 
ra xPVf JiaTa * av Ta ^ T ' aKovcov glvtos olv 

TTporjKOj; " €<j>T\y Kai dvaiSrjs r)v. " ovkovv el tol 
pidXiGT dXrjOrj Xeyets," twv irapovTOJv tls vtt- 
dXafiev, <l 6 gos kolvcovos Kai TroXlTTjs, 6 'Hye- 

GTpaTOSj OJS €OLK€V, i^TjirdTYJ K€ G€ , Kai V7T€p TOVTOJV 

16 ai)Tos avTqj OavaTov TifjLTjGas aTroXajXev." " Kai 
otl y " e(f)T] tls twv rrapovTOJV, " arrdvTwv eari 
Gvvepyos ovtos eKelvw, gtj[jl€lov v/jllv ipw' irpo yap 

TOV hiaKOTTTZLV €7Ti)(€LprjGaL TTJV VaVV y Tt#€VTCU TipOS 

TLva twv GVfjarXeovTWV ovtos Kai 6 f Hyccrrparos" 
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you the witnesses to what I am saving, and then to 
instruct you regarding other aspects of the case. 
Please read the depositions. 

The Depositions 

When the vessel arrived here — for the Cephallcn- H 
ians ordered, despite the plaintiff's machinations, 
that it should put into the port from which it first 
sailed — those who had lent money on the ship im- 
mediately took possession of her. and the man who 
had bought the grain took possession of it ; he was 
the one who had borrowed the money of us. After 
this the plaintiff came, having with him Aristophon, 
the man sent out as our representative, and laid 
claim to the grain, saying that he had lent money 
to Hegestratus. " What are you saying, fellow ? " 15 
exclaimed Protus immediately. (This was the name 
of the man who imported the grain, and who owed us 
the money.) Is it vou who have given money to 
Hegestratus, you who aided him to deceive the 
others, that he might borrow of them ? Would you 
who often heard him say that those who ventured 
their money would lose it. would you, I say, 
hearing this, have ventured yours ? " " Yes," said 
he impudently. " Well, then," interrupted one 
of those present, " if what you say is never so true, 
your partner and fellow-countryman, Hegestratus, 
has taken you in, it appears, and for that has passed 
sentence of death upon himself, and is dead." " Yes," 16 
said another of the bystanders, " and that this fellow 
has co-operated with Hegestratus in the whole matter, 
I will give you a proof. For before the attempt was 
made to cut through the ship's bottom, this man and 
Hegestratus deposited with one of the ship's com- 
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ovyypadyrjv. kclltol el pcev els ttLgtiv eoa>Kas, rl 
TTpo rov KOLKOvpyrjfJiaTos av ra /3e/3ai' erroiov ; el 
§' dmarcbv ervyyaves > tl ovy, wonep oi aAAot, t<z 
IT SiVai' eXdfifiaves ev rfj yfj ; " tl av rd no AAd 
Xeyoi tl$; rjv yap ouS' otlovv rrXeov r)puv ravr a 
8 ST] XeyovoLv, dAA' elyero rov gLtov. e^rjyev avrov 6 
Xlptoros Kal 6 koivcovos rod Upd)rov, Oe/rraTos" 
ovtogI 8' ovk e^rjyero, ovo* av e<f)rj oiapprforjv vir 

18 ovhevos i£axOfjvcu, €t [Jltj avrov ey<h e£d£a>. pcerd 
ro.vra rrpovKaXeW^ 6 Upwros avrov Kal rjjJLels errl 
rriv dpxrjv rrjv rtov ^vpaKoalaiv, Kav fiev etovrjpLevos 
rov Girov eKelvos <f>alvr)rai Kal rd reXrj Kelfiev* 
CKeLvco Kal rd? nfiag 6 StaXvwv eKelvos, rovrov 
TTOvrjpov ovr rj^Lovfiev ^/xtoucr^at, el oe firj, Kal 
ra hid(f)op > dnoXapetv Kal rdXavrov irpoaXafieLV , Kal 
rov Girov d(f>iGrdfjLe9a. ravr eKelvov irpoKaXov- 
fievov Kal Xeyovros Kal rjpLOJv ovhev rjv irXeov, dXX 
rjv alpeois r) rovrov i^dyeiv, r) aTroXwXeKevaL 

19 Gcodevra Kal napovra ra rjjjLerep^ avrtov. 6 yap av 
Ylpwros hiepiaprvper et;dyeiv s fiefiaiwv dvaTrXelv 
edeXeiv els rrjv HiKeXtav el Se raOr' edeXovros 
avrov rrporjoofjied' rjfj.ets rovrcp rov atrov, ovoev 
avra> fieXeiv. Kal on ravr dXrjdr) Xeyoj, Kal ovr 
av e£a)(9rjvaL ecfrrj, el per) vri* ipiov, ov8' a irpov- 
KaXelro irepl rov avairXelv eSe^ero, ev re rw ttX<2> 
rrjv ovyypa<f>r)v edero, Xeye rds fiaprvpias . 

a The meaning appears to be that Zenothemis considered 
Demo, rather than Protus, a person from whom he might 
hope to win damages for ejectment. 
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pany a written agreement. Yet, if you had con- 
fidence in him when you gave the money, why should 
you have sought some security for yourself before the 
crime ? But if you distrusted him, why did you not, 
like the others, get a legal acknowledgement before 
sailing ? " But why relate all that was said ? We 17 
made no progress by all this talking ; he held on to 
the grain. Protus tried to put him out, and so did 
Phertatus, Protus's partner ; but he wouldn't budge, 
declaring point-blank that he would not be put out of 
possession by anyone, unless I myself should put him 
out. a After this Protus and I challenged him to go 18 
before the Syracusan authorities, and, if it should 
be shown that Protus had bought the grain, that the 
customs duties were recorded in his name, and that 
it was he who had paid the price, we demanded that 
Zenothemis be punished as a rascal ; if this were not 
proved, we agreed that he should receive back all he 
had expended and a talent in addition and that we 
would relinquish our claim to the grain. Despite this 
challenge and all that Protus and I could say, we 
made no progress, but I had to choose either to put 
Zenothemis out, or to lose my property which had 
been brought safe to port and was there before my 
eyes. Protus on his part adjured us by the gods to 19 
put him out, declaring himself ready to sail back 
to Sicily ; but if, despite this willingness of his, 
I should give up the grain to Zenothemis, he said it 
made no difference to him. To prove that I am telling 
the truth in this — that the plaintiff refused to be put 
out of possession except by me, that he refused the 
challenge to sail back to Sicily, and that he deposited 
the agreement in the course of the voyage — read 
the depositions. 
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MAPTTPIAI 

20 , Et7€iSt) tolvvv ovr e^dyeoQai rjdeXev vtto tov 
UpwTov, ovr els rrjv ^LiKeXiav dvairXelv errl rd 
Si/ccua, TTpoeihojs 0' dnavT e<f>alveTO } a o 'Hye- 
orpaTos €KaKovpy€t } Xolttov rjv rjpLLV toIs ivdevSe 

fJL€V 77 € 7T 17] fJL€ VOLS TO (TU/XjSoAcUOV, TTap€l\r](f)6aLV §€ 

tov aiTov Trapd tov OLKalcos €K€L upia\xivov } i^dyeLV 

21 tovtov. tl yap dv Kal d'XX eVoiou/xev; ovttw yap 
tovto y* ovoels rjjjLOJV twv kolvwvwv vireXapb^avev , 

8] d>s voxels yvwoeade ttot elvai tovtov tov ctltov, ov 
KaTaXiTrelv ovtos eueiOe tovs vavTag, dirws dir- 
oXolto tov ttXolov KaTahvvTOS . o /cat \xiyiUTOv Iutl 
crriiJL€LOV tov pnqoev 7TpoGTjK€Lv avTw . tls yap dv 
tov iavTov gltov eVet^e rrpoeadaL tovs aw^eLV 
fiovXopLivovg ; rj Tig ovk dv enXet Se^dpuevos tt]v 
npoKX-qoiv els TTjv Y*LKeXLav> ov TavT rjv eXey^ai 

22 Kadapws ; Kal fi-qv ovoe tovt epieXXop^ev vpiwv 
KaTayvwoeodai, ws elcaywyLp^ov iftrj<f)LeLcr9e tovtw 
rrjv olkt]v irepl tovtojv twv )(p7] jxaTOJV t a Kara 770A- 
Xovs Tponovs ovtos eirpaTTev o7tojs (JLTj elcraywyLpca 
oevp' eoTai, irpwTOV pev ot avTa KaTaXnrelv tovs 
vavTas eneiftev, eW* ot ev KefiaXXrjVLa firj Sevpo 

23 rrXelv tt]v vavv enpaTTev . nebs yap ovk ala^pdv 
Kal Setvov dv yevoLTo, el Ke(f>aXXrjves piev, ottws 
tols 'AdrjvaloLS aw8fj Ta xpT^ara, Sevpo irXelv 
ttjv vavv €Kpivav 3 vpLets 8' ovTes 'AOrjvaiOL tcc 
twv ttoXltwv tols KaTarrovTLaaL fiovXrjOeLCTL hovvai 
yvolrjTe, Kal a p,r) KaTarrXelv SXws ovtos 8evp* 
190 



AGAINST ZKXOTHEMIS, i>()-i>3 

The Depositions 

When, therefore, he refused to be put out of 20 
possession by Protus, or to sail back to Sicily for an 
equitable settlement, and when it was proved that he 
was an accomplice in all the villainy of Hegestratus. 
the only course left for us, who had lent our 
money here at Athens and had taken over the grain 
from the man who had honestly purchased it there 
in Sicily, was to dispossess the plaintiff. What else 21 
could we have done ? Xot one of us partners had 
as yet any idea that you would ever declare the 
grain to be this man's property — grain which he 
tried to induce the sailors to abandon, that it might 
be lost by the sinking of the ship. This fact is the 
strongest proof that none of it belonged to him ; 
for who would have tried to induce those who were 
attempting to save it to abandon grain which 
belonged to himself ? Or who would not have ac- 
cepted the challenge and have sailed to Sicily, where 
these matters might have been clearly proved ? And 22 
surely I was not going to have so poor an opinion 
of you as to imagine that you would vote to allow 
this man to enter a suit regarding these goods, whose 
entry into your port he had sought by every means 
to prevent,— first when he tried to induce the sailors 
to abandon them, and again when in Cephallenia he 
strove to prevent the ship from sailing here. Would 23 
it not be a shameful and outrageous thing, if Cephal- 
lenians, in order to save property for Athenians, 
ordered the ship to be brought here, but you, who 
are Athenians, should order the property of your 
citizens to be given up to those who wished to throw 
it into the sea, and should allow this fellow to enter 



191 



DEMOSTHENES 



errparre, ravr' elaaytoyipLa roiirco ifjrjcfilcraicrOe ; 
firj 8rjr\ to Zeu /cat Oeol. Xeye S77 /xot ri napa- 
yeypafifjLai. 

TlAPArPA4»H 

A eye Srj /xot rov vopiov. 

NOMOS 

24 "On /xey rotvvv Ik rcov vopicov rrapeypaipdpirjv fxr) 
elcraywyLjjLov etvat rrjv Slktjv, iKavcos otp,at SeSet- 
^0at* Te-xyjjv §' aKovoeoQe rod crotfiov rov ravra 
ttolvtol GvvreOrjKOTOS, rov ' Apiurocpcovros . cos* yap 
e/c rcuv rrpaypidrcov drrXtos ovSev itoptov St/catov 

[889] eaiirots' eVoV, imKrjpvKevovrai rep Ylpcorco /cat 
ireLdovoi rov dvdptonov evhovvai ra 7Tpdy\iaff iav- 
Tocs, rrpdrrovres jxev cos eot/ce /cat e'£ dpxfjs rovro, 
cos rjjJLtv vvv cpavepov yeyovev, ov SvvdpLevoc Se 

25 77€tcrat. d yap ripcuTO?, ecus' /xev aieTo rdy curoy 
KepSos eXQovra rroirjaeLv, dvreixero toutou, /cat 
[xdXXov YjpeW* avros re /cepSaVat /cat T^tv Ta St/cat' 
d77o8o(Jvat, 7) KaraKoivcovrjcras rovrois, rrjs piev 
tocfreXelas rovrovs rtoirjoai pieplras, T^d? 8' dSt- 
Krjoar cos Se Seup' TjKOvros avrov /cat 7rept ravra 
7rpayp.arev0p.ev0v , eVaWJ/cev 6 alros, dXXrjv evBecos 

26 eAa/3e yvtbpLrjv. /cat a'p-' (elprjoeraL ydp, dvSpes 
'AOrjvaioi, Ttdaa rrpos vfxas rj dXrjOeia) /cat rjpLeis ot 
SeSavet/cdre? 77 poaeKpovopLev avrco /cat 7TiKpcos 
etXOpLev, rrjs re ^rjpilas eft rjpL&s lovorjs rrjs rrepX 
rov olroVy /cat GVKotpdvrrjv dvrl xprjpLartov alrico- 
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an action for goods which he schemed to prevent from 
being brought here at all ? Do not do that, I implore 
you by Zeus and the Gods. Now read, please, the 
special plea which I entered. 

The Plea 

Now please read the law. 

The Law 

That my plea that the action is not admissible 24 
is in harmony with the laws, has, I think, been suffi- 
ciently proved ; but you must hear the trick of this 
clever fellow Aristophon, who has concocted the whole 
scheme. When they saw that, in the light of the facts, 
they had absolutely no basis of right, they made over- 
tures to Protus, and induced him to leave the matter 
wholly in their hands. From the first, as has now 
become plain to us, they had been working to this 
end, but had been unable to carry their point. For 25 
Protus, so long as he thought to get a profit for him- 
self from the grain by going, clung to it, and chose 
rather to make his profit, and to render to us 
what was our due, than to make common cause with 
these men, sharing with them the advantage 
gained and doing us an injury. But when, after he 
had come back here and was negotiating about 
these matters, grain fell in price, he straightway 
changed his mind. At the same time (for, men of 26 
Athens, the whole truth shall be told you), we on our 
part, who had made the loan, came to a quarrel and 
felt bitter against him (for the loss on the grain 
was falling on us), and charged that he had secured 
for us this pettifogging scoundrel instead of our 
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fJLCVOL TOVTOV rjfJLLV K€KOfJUK€VOU . €K TOVTOJV 3 OVOe 

(f>VG€L -^p7]ar6s cov dv8paj7Tos SrjXovori, €7Tl tovtovs 
ol7tokXlp€l, koll ovyxajpel rrjv olkt]v eprjpiov ocpXelv, 
rjv ovtos avrcv Xay^dveL Tore, or ovnco ravr 

27 i(j)p6vovv. el pLev yap d(f>rjKe t6v TiptoTOV, i£- 
eXrjXeyKT* dv evOecos rjpL&s oVKocpavTcov 6tf>Xelv oe 
uaptov €K€lvog ov (jvvzyuipei, iv edv fxev avTco 
ttolloglv a cLfjioXoyrjKacnv — , el oe fir}, rrjv eprjpLov 
avTiXaxj]. dXXa tl ravra; el fiev yap d yeypatf)ev 
ovtos els to ey/cA^/x' eirolei, ovk 6<f)Xelv dv olktjv 
SiKaLcos, aAA' dnodaveLV 6 YlptoTos efioiye ooKel. 
el yap ev KaKols Kal -^etpLchvi togovtov olvov eirivev, 
wad' ofjioiov elvai \xavla, tl ovk d^tog Igtl rradelv; 

28 fj el ypdjjLjjLaT* eKXeTTTev; rj el viravetoyev ; dXXa 
TavTa fiev avTol npds eavTOvs vfiets ottcos ttot' e^et 

[890] oiaKpivelode- Tjj S' epfj Slktj fjurjoev eKeLvrjs irpooaye. 
el tl cr' TjOLKYjKev 6 YlpwTos rj Xeyajv rj ttolcov, 
ex^iS cos eoiKe olktjv ovoels rjfJLcov eKtuXvev, ovoe 
vvv TrapaiTeiTai. el GeavKO(f)dvT7]Kas , ov nepiepya- 
1,6 pied a. vr) At", aAA' eKrrootov eoTiv dvOptorros . 

29 oid y* vjiaSj Iva Tas re fiapTvpias rds rjpLeTepas 
XLTrrj 3 Kal vvv vpels o tl av fSovXrjode XeyrjTe KaT 
avTov. el yap prj Si' vpicov eprjpos eyiyveO' rj 81/07, 
dpi dv avTov irpoaeKaXov Kal KaTTjyyvas Trpos rov 
TfoXepLapxpv, Kal el \xev KaTeoTrjoe ooi tovs ey- 
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money. After this, being manifestly none too honest 
by nature, lie went over to their side, and agreed to 
let judgement go by default in the suit which Zeno- 
themis had brought against him before they had 
come to an agreement with one another. For, if he 
had dropped his suit against Protus, it would have 
been made clear at once that his action against us was 
a malicious one, and Protus would not consent to have 
judgement given against him while he was here 
present, in order that, if they should do for him what 
they had agreed — well and good ; but, if not, he 
might have the judgement by default set aside. But 
why speak of all this ? If Protus really did what 
Zenothemis here has written in his complaint, he 
justly deserves, as it seems to me at least, not 
merely to have judgement given against him, but to 
be put to death. For if in danger and tempest he 
drank so much wine as to be like a madman, what 
punishment does he not deserve to suffer ? Or, if he 28 
stole documents, or secretly broke the seals ? How- 
ever, the facts regarding all these things you will 
determine in your own minds ; but, Zenothemis. do 
not mix up that action with mine. If Protus has 
wronged you in word or deed, you have, it seems, had 
satisfaction. No one of us sought to hinder you, or 
now begs for leniency for him. If you have brought 
a baseless charge against him, that is no affair of ours. 
Ah, but the fellow has disappeared. Yes : thanks to 2{) 
you, who wished to deprive us of his testimony, and 
to be able yourselves to say against him whatever you 
please. For if the judgement by default had not been 
of your own contriving, you would at the same time 
have called him before the Polemarch, and have had 
him put under bail ; and. if he had appointed sureties, 
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yvrjrds, \xiveiv TjvayKa^er dv } rj ov trap* <Lv A^i/rei 
hiK-qv iroLfJiovg ernes', el oe fir) Kareorrjoev > els to 

30 OLKrjfi av fjet. vvv ok KotvwodpLevot to rrpdyfia, 6 
(lev Bid oov tt)v yeyovvlav e/cSetav ovk aTToBcooecv 
rjfj.LV OL€TOU y ov S' 6K€lvov Karrjyopwv TO)V T)pi€T€pa)V 
Kvpios yevrjoeoOai. reKpLrjpLov Se* iyw [lev yap 
avrov kXtjt€vg(jo , ov S' ovre Karrjyyvrjoas ovre vvv 
KXrjrevoeLs. 

31 "Eti rolvvv irepa tls iorlv iXirls avrdls rod 
rrapaKpovoeodai Kal <f>€vaKi€iv vfids. aiTidoovrai 
t\r][ioo9€vr}v, kolI eKeivu) fie iriorevovra <$>r\oovoiv 
e^dyeiv tovtovi, VTroXapL^dvovres to) prjropa Kal 
yvcopifJiov elvai eKeivov TTtOavrjv eyeiv tt)v air lav. 
ifiol &' eorl fxev, to dvopes 'AOrjvaToi, ArjpLooOevrjs 
OLKeios yevei (koL ndvras vpuv ofivvpa rovs deovs 

32 r) (JLTjv epetv rdXrj9rj) y rrpooeXOovros S' avrcp piov 
Kal rrapetvaL Kal fiorjdelv d^tovvros el ri e'x oi > 

\rjpLajv," e(f)7] y " iydj TTOLTjoco fiev d>s av av 
KeXevrjs' Kal yap av oeivov e'lrj. Set /xeVroc Kal to 
[891] oavrov Kal rovfiov XoyloaoOat. e/xot uvpL^e^rjKev, 
dfi ov rrepl twv kqivlov Xeyeiv rjp^dpirjv, firjoe 
•npos ev TTpayp? lSlov npooeXrjXvdivai' dXXa Kal rrjs 
TroXireias avrfjs rd roiavr i^eorrjKa. * * * 

(Desunt quaedam.) 

a The word ot/a^a, " lodging," is used as a euphemism for 
8ea/xajT7jptov, "prison." Cf. Oration LVI. §4. 
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he would have been forced to remain, or you would 
have had persons from whom you could recover 
damages ; if he had not given bail, he would have 
gone to prison. a But, as it is. you have made common 3<> 
cause ; he thinks that through your help he will 
escape paying us the deficiency that has come about ; 
and you, through accusing him, hope to get control 
of my property. Here is a proof of this. I shall 
summon him as a witness ; you. Zenothemis. did not 
have him put under bail, nor do you now summon 
him. 

There is yet another way in which they hope to 31 
deceive and trick you. They will accuse Demo- 
sthenes, and will say that I relied upon his help when 
I put Zenothemis out of possession of the grain, 
assuming that this charge will be credited because 
he is an orator and a well-known personage. 
Demosthenes, men of Athens, is indeed mv blood- 
relation (I swear to you by all the gods that I 
shall speak the truth), but when I approached 32 
him, and entreated him to be present and to aid 
me in any way he could, he said to me, " Demo, 
I will do as you bid me ; it would be cruel to refuse 
you. You must, however, consider both your own 
circumstances and mine. My own position is this : 
from the time when I first began to speak on public 
affairs I have not come forward to plead in a single 
private case, but . . . b 

6 The speech is mutilated at the end, and the concluding 
words yield no satisfactory sense. 
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The defendant in this suit, whose name is not 
mentioned, was sued for twenty minae by Apaturius. 
Again, as in the preceding case, a special plea is made 
that the suit is not maintainable, and again the speech 
deals largely with the circumstances leading up to 
the suit. These were substantially as follows. 

Apaturius, a merchant of Byzantium, found himself 
unable to meet a debt of forty minae, secured by his 
vessel, which lay in the harbour of Peiraeus. The 
period for which the loan had been made had expired, 
and his creditors were pressing him. He therefore 
approached an exiled compatriot of his, a certain 
Parmeno, who promised him ten minae, giving him 
three at the time. They then jointly approached the 
defendant in this suit, who on his own security induced 
a banker, Heracleides, to advance the thirty minae 
needed. He took this sum in addition to the ten 
minae secured from Parmeno, paid off the creditors, 
and protected himself by taking a mortgage of forty 
minae on the ship of Apaturius and its crew of slaves. 

At this juncture the bank of Heracleides failed, and 
demand was made upon the defendant for the forty 
minae, the liability for which he had assumed. At 
the same time Apaturius tried to remove the slaves 
and get his ship secretly out of the harbour. The 
defendant at once transferred his mortgage to the 
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creditors of the bank, who in turn gave him a release 
from his obligation, and he filed a lien on the ship for 
ten minae to protect Parmeno. The vessel was then 
sold for forty minae, all claims were settled, and 
mutual releases were given in the presence of wit- 
nesses by those involved in the transaction. 

After this suits were instituted against one another 
by Apaturius and Parmeno on account of violence 
used when the latter had prevented Apaturius from 
taking his ship out of the harbour. It was agreed 
that the matter should be settled by arbitration, but 
the articles of agreement disappeared (that they were 
purposely made away with is claimed by the writer 
of this speech), and it was a matter of dispute whether 
the reference was to a single arbitrator or to a board 
of three. Meanwhile Parmeno was obliged to leave 
Athens. An earthquake occurred in the Chersonese, 
where he was making his home on account of his 
exile from Byzantium, and in the disaster his house 
was destroyed and his wife and children perished. 
In his absence judgement was given against him 
by default, and the damages were assessed at twenty 
minae. 

Apaturius then filed suit against the unnamed 
defendant, alleging that he was surety for Parmeno. 
This the defendant denies, and he charges further 
that the award was a fraudulent one. 

On this speech see Sehaefer, iii. 2 pp. 297 ff., and 
Blass, iii. pp. 572 fF. 
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nPOS AI1ATOTPION ITAPArPAOH 

Tot? fJ>€v ifiTTopois, to dvSpeg StKacrrat, Kal rots* 
vavK\rjpOL$ KeXeveL 6 vofios elvai ras Sikcls irpos rovs 
9eopLo9eras, edv ri aSiKwvrai ev ra> epLTroplco r) 
evdevhe ttol rrXeovres fj erepcoOev Sevpo, Kal tols 
doiKodoi Secfiov era^e rovirLrlpuov } eajs dv eKrei- 
ooooiv 6 n dv avrwv KarayvcooOrj , tva fi-qoelg dSiKjj 

2 fJLTjoeva rwv iparopajv eiKrj. rols oe irepl ra>v pirj 
yevopievojv avfifioXaLOJv els Kpioiv KadtorapievoLs iirl 

[893] rrjv rrapaypafyrp? Kara<f>evyeiv eSajKev 6 vopios, tva 
parjSels GVKO(j)avTrjraL t dAA' avrois rols rfj dXrjOeia 
docKovpLevois rcjv ipLrropojv Kal rtbv vavKXrjpojv at 
hiKOU loglv. Kal 7toXXol rjSr} rtov (j>evyovra>v iv rats* 
ifjiTTopiKais, 7Tapaypai/jd[JL€V0L Kara, rov vofiov rov- 
tovl Kal eloeX66vres els vpL&s, i£r}Xey£av rovs SiKa- 
^ofievovs dStKcos iyKaXovvras, Kal iirl rfj 7Tpo<f>doeL 

3 rov ifiTTOpeveodat ovKo<f)avrovvras . 6 [Lev ovv pier a 
rovrov p,oi eirifiefiovXevKdjs Kal rov dycova rovrovl 
KareoKevaKws s rrpo'iovros rod Xoyov Kara<f>avr)s 



a The Thesmothetae were the six archons (other than the 
Eponymus, the Basileus, and the Polemarch), and were 
empowered to administer justice in cases not specifically 
within the province of any other magistrate. 
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AN UNKNOWN PLEADER AGAINST 
APATURIUS, A SPECIAL PLEA 

The law, men of Athens, ordains that actions for 
merchants and shipowners shall be before the Thesmo- 
thetae a if they have been in any way wronged in 
the market either in connexion with a voyage from 
Athens to any point, or from some other port to 
Athens ; and it fixes imprisonment as the penalty 
for wrongdoers until such time as they shall have paid 
the amount adjudged against them, so that no one 
may lightly do wrong to any merchant. To those, 2 
however, who are brought into court in cases where 
no contract has been made, the law gives the right 
to have recourse to a special plea, that no one may 
bring a baseless or malicious suit, but that actions 
may be confined to those among the merchants and 
shipowners who are really wronged. Many de- 
fendants in mercantile suits have before now entered 
special pleas in accordance with this law, and have 
come before you and proved that their adversaries 
were making unjust charges and bringing baseless 
suits under pretence of being engaged in commerce. 
Who it is that has conspired with this fellow against 3 
me and who has concocted this suit, will become 
clear to you as my speech goes on. Since, however, 
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vfxlv eorai' eyKaXovvTOS he (jlol 1 Airarovplov ra 
iltevhr) Kal irapd tovs voptovs hiKa^opievov, Kal ooa 
fji€v eptol Kal tovtco eyeveTO au/xjSdAata, ttovtcdv 
dnaXXay-qs Kal d^eoecos yevopi€vr)s } dXXov he avfji- 

jSoAatOU OVK OVTOS ifiol 77/309 TOVTOV, OVT€ VaVTLKOV 

ovt eyyelov, rrapeypaipapL-qv rrjv htKrjv pLrj eloayw- 
yijiov eXvai Kara tovs vopiovs tovtovoi. 

NO MO I 

4 *Qs toIvvv Trapa tovs vojaovs tovtovs €l\r)X€ {101 
tj]v 8lktjv ' KiraTovpios Kal to, ifjevhrj iyKeKXrjKev, £k 
TToXktbv vplv tovt eVtSei^aj. eydj ydp> c5 dvhpes 
SiKaaTal, ttoXvv rjhrj ^povov eirl Trjs epyaoias a)v 
Trjs KaT<i BdXaTTaVy p-^XP 1 H-^ v Tlv °s o-vtos £kiv- 

hvveVOVy OV7TOJ 8' €T7J €GtIv €TTTa, d(j) OV TO fl€V 

rrXelv KaTaXeXvKa, pL€Tpta 8' e'xajv tovtols TieLpwpLai 

5 vavTLKols epyd^eodai, hid he to dftxOai ttoX- 
Aa^ocre Kal Sia to elval p.01 Tas hiaTpifias rrepl to 
epiTTopioVy yvajplpLOJS €x&> tols ttXzlotois tcov TrXeov- 
tojv ttjv OdXaTTav, tovtols he tols €K Bu^avTtou Kal 
irdvv olk€lojs xP^f 10 - 1 ^ L ®- T ° zvhiaTplxfjai avToOi. 

[894] (exovtos hi piov ovtcos cos Xeyco, KaTeTrXevoav hevpo 

TpLTOV €TOS OVTOS T€ Kal 7ToXtT7]S aVTOV HappL€VOOV } 

6 T&v^dvTios piev to yevos, <f>vyas 8' eKeWev. rrpoa- 
eXBovtes hi pioi ev raj epLTTOpitp ovtos Kal 6 Ilap- 
pLevaiv, epvrjodrjoav irepl dpyvpLov. erir^e Se ovtogI 
6<f>etXojv €7rl Tjj vrfi Trj eavTOV TeTTapaKovTa puvas, 
Kal oi xPV uraL KaTrpneiyov avTov drraiTOVVTes Kal 
evefiaTevov els TTjV vavVy elXrjcfroTes Trj v7TeprjpLepla. 
diropovpLevoj 8' avT<2), pivas p*ev Se/ca 6 IlappLevcov 
(LpLoXoyrjoe hcooeiv, TpiaKovTa he. pivas eheiTO piov 
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Apaturius has made a false charge against me, and is 
suing me contrary to law, seeing that there had been 
a release and discharge from all contracts made be- 
tween him and me, and there exists no other contract 
made with him by me whether for business by sea or 
on land, I have entered the special plea that the 
action is not maintainable, according to the following 
laws. 

The Laws 

That Apaturius, then, has instituted suit against 4 
me contrary to these laws and that his charges are 
false, I shall show you by many proofs. I, men of 
the jury, have by now been for a long time engaged 
in foreign trade, and up to a certain time risked the 
sea in my own person ; it is not quite seven years 
since I gave up voyaging, and, having a moderate 
capital, I try to put it to work by making loans on 
adventures overseas. As I have visited many places 5 
and spend my time in your exchange, I know most 
of those who are seafarers, and with these men from 
Byzantium I am on intimate terms through having 
myself spent much time there. My position, then, 
was such as I have described, when this fellow put 
into our port with a fellow-countryman of his, named 
Parmeno, a Byzantine by birth, who was an exile from 
his country. The plaintiff and Parmeno came up to me 6 
on the exchange and spoke about money. It hap- 
pened that the plaintiff owed forty minae on his ship, 
and his creditors were pressing him hard with de- 
mands for their money, and were about to board the 
ship and take possession of it, as his note was overdue. 
While he was in this embarrassment, Parmeno agreed 
to give him ten minae, and the plaintiff asked me to 
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ovtos ovveviroprjocLLj alrLojjjievos tovs )(prjGras im- 
Ovfxovvras Trjs vecos ocafiefiXrjKevai avrov €v ra> 
ejiTToplcpy Iva Kardu'xojui Trjv vavv els duopLav Kara- 

7 OTTfoavTZS tov dnooovvai ra xPVl JLaTa " € V°^ H-^ v 
ovv ovk €tv)(€ 7Tap6v dpyvpiov 3 ^pdj/xevo? 8' 'Hpa- 
KXelorj rep TpaTre^Lrrjj erreiaa avrov SavecGai TCL 
■)(prjfjLara Aafiovra ifie iyyvrjrrjv. rjSrj oe tojv rpta- 

KOVTCL fJLVOJV 7T€7TO pLG [A€VO)V , €TV)(€ TTpOGK€KpOVKO)S 

tl tovto) 6 TlapfjLevajv d)fJLoXoyrjKcos 8' evrroprj- 

G€LV aVTO) 0€KGi [IVaS y KOI TOVTWV 0€OOJKCl)S TCLS 

Tpeis, Sid to TrpoeLfjievov dpyvpiov rjvayKa^ero 

8 KCLL TO XoLTTOV OlOOVCLL. CLVTOS fJi€V OVV Oid TOVT OVK 

ifiovAero TTOirjaaaOat to GvpLpoXaiov, e/ze S' eKeXeve 
rrpd^at o7T(ds avTO) cos" aa^aXiuTaTa k'^ec. Xafiwv 
S* iyd) Tag cVra fivds 7rapa tov HappievovTos , Kal 

TCLS TpCLS, (IS 7TpO€tXr)(f)€L OVTOS TTap* €K€LVOV 3 dv- 

ofioXoyqadfievos rrpos tovtov, wvrjv iroiovpLai Trjs 
vews Kal tojv naLoojv, eojs drrooolrj tols re oeKa 
fivaSy as oV ifiov e'AajSe, Kal tcls TpiaKOVTa, cov 
[895] KaTeaTrjcrev €jj.€ iyyvrjTrjv tlo TpaTre^LTrj. Kal (Ls 
dXrjOrj Xeyoj, aKovaaTe to)v p.apTvpia)v. 

MAPTTPIAI 

9 Tov fiev Tporrov tovtov aTT-qXXa^e tovs XP"Q ara S 
^ArraTOVpLos ovtogl. ov 7toXXco §e xpova) \xeTa 
TavTa Trjs Tpault^s dvaoKevaaOeLvrjs , Kal tov 
r HpaKXelSov /<ar' dp^ds KeKpv\x\ievov , euifSovXevei 

OVTOGL TOVS T€ TTatoaS eKTrdfJUpai 'AdrjVTjdeV Kal TT}V 

vavv i^opfiiGai €K tov Xifievos. b'dev ifiol irpos 
tovtov r) 7Tpd)Trj oiacf)opa iydveTO. alGOopievos yap 
6 TlapfjLevajv, i£ayofJL€va)v twv naiSajv imXajxfid- 
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contribute thirty minae, charging that the creditors 
in their eagerness to secure the ship had slandered 
him on the exchange, that they might seize the ship 
by putting him in a position where he could not pay. 1 7 
happened to have no ready money in hand, but being 
acquainted with Heraeleides, the banker, I persuaded 
him to lend the money, and to take me as surety. 
But when now the thirty minae had been procured, 
Parmeno happened to fall out with the plaintiff. 
However, seeing that he had agreed to furnish him 
with ten minae and had already given him three of 
them, he was compelled on account of the money he 
had given to pay the remainder as well. Not wishing, 8 
however, for the reason given, to make the loan in 
his own name, he bade me to arrange it so that 
things should be as safe as possible for him. So I took 
over the seven minae from Parmeno, and having had 
transferred to myself the obligation for the three, 
which the plaintiff had already received from him, 
caused a bill of sale to be executed on the ship and 
the slaves until such time as he should repay me the 
ten minae, which he had received through me, and 
also the thirty for which he had made me his surety 
with the banker. In pi*oof that my words are true, 
hear the depositions. 

The Depositions 

In this way, then, Apaturius here got rid of his 9 
creditors. Not long after this, the bank having failed, 
and Heraeleides for a time having gone into hiding, 
the plaintiff schemed to send the slaves from Athens, 
and to remove the ship from the harbour. This was 
the cause of my first quarrel with him. For Parmeno, 
learning of the fact, laid hands on the slaves as they 
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verai Kal ttjv vavv KareKtoXvaev avTov i^oppLi^eiv, 

10 kol fjL€Ta7T€[Aifjd[jLevos ifxe Xeyei to irpayfia. ws S' 
rjKovoa, tovtov fiev avoacajrarov rjyrjadpLrjv elvat 
to) eVc^etp^art, iaKOTrovpirjv Se ottcos avTOS re 
oiTToXvOrjGOfJLaL rrjg iyyvrjs rrjg eul ttjv Tpairet s av ) 
Kal 6 ^€vo<5 (Jirj ajroXel a St' ipuov tovtcq iSdveuaev. 
Karaarrjoag Se (f>vXaKa$ rrjs vews, Sirjyrjadpi'qv rocs* 
iyyvrjralg rrjs rpa7T€^rjs ttjv jrpa^iv, Kal irapihcoKO, 
to ivexvpov, elnojv avrolg on SeKa pvai iveirjaav 
to) ievto iv rfj vrjl. ravra 8e TTpd^as Kari^yyvrjaa 
rovg Trathas, Iv ec tls €/<Seta yiyvono s rd iXXei- 

11 ttovtcl €K tojv TTaihojv e'irj. Kal iyd) jxkv iireihr] 
eXafiov tovtov d$iKovvTa, 8ca>p9ojadpir]v vnep ifiav- 
tov Kal tov £evov 6 §' ojcrTrep dhiKovjxevos , aAA' 

Ol)K ihlKUJV €fJL€{JL(f)€T6 pLOL, KOL rjpd)T<l CI OV^ IKQJVQV 

jioi €LT} avTO) aTToXvOrjvai Trjs iyyvr]$ TYjs irpos ttjv 
Tpa77e^av, aXXd Kal vtrep tov dpyvpiov tov Yiap- 
^2 P-zvovtos ttjv vavv KaTeyyvu) Kal tov$ TraiSas, Kal 
f gj V7T€p dvdptoTiov <f>vyd8o$ dirzyQavoiprfv avTco. eyw 
Se tov 77iOT€vaavTa ipLavTcp tooovtcq e<f>r]v t\ttov av 
Trepuheivy oaco <f>vyds tov Kal aTVyGiv rj$LKe?TO vtto 
tovtov. TrdvTa Se iroirjoas Kal els iraaav diiiyBeiav 
tovto) eXOwv, fioXis eloeTTpa^a to dpyvpiov, irpa- 
Oeivrjs Trjs vetbs t €TTapaKOVTa fivwv, ooovirep rj 
6£ai$ rjv. d7Toho9eicrcov Se tojv TpiaKovTa pvuov 
irrl TTjv Tpdne^av Kal tcov Se/ca to> HappLevovTt, 
ivavTtov 7toXXu)V piapTVpajv Tas* T€ avyypa<j)ds 
dveiXopieOa, Ka9* as* ihavetcrOrj Ta xPVl xa ' Ta > Kai 



a The foreigner is, of course, Parmeno. 
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were being taken away, and prevented the sailing 
of the ship ; then he sent for me, and told me of the 
affair. When I heard him, thinking this fellow a most 10 
impious wretch because of his attempt, 1 set about 
considering how I might myself get free from my 
guaranty to the bank, and how the foreigner a might 
avoid the loss of the money he had lent this fellow 
through me. After stationing men to guard the ship 
I told the whole story to the sureties of the bank and 
turned the security over to them, telling them that the 
foreigner had a lien of ten minae on the ship. Having 
arranged this, I attached the slaves, in order that, if 
any shortage occurred, the deficiency might be made 
up by the proceeds of their sale. In this way, when n 
I found that Apaturius was a rascal, I set matters 
right in my own interest and in the interest of the 
foreigner. But Apaturius, as though the wrong was 
on my side, and not on his, made complaint to me, 
and asked if it were not enough for me to be released 
from my guaranty to the bank, without also attaching 
the ship and the slaves to secure his money for 
Parmeno, and thus making an enemy of himself in 
the interest of one who was an exile. I replied that, 12 
when a man had put his trust in me, I was all the less 
inclined to leave him in the lurch, because, while he 
was an exile and in misfortune, he was being wronged 
by the plaintiff; and after I had done everything pos- 
sible, and had incurred the utmost enmity on the part 
of this fellow, I with difficulty secured the money, the 
ship being sold for forty minae, the precise amount 
for which she was mortgaged. The thirty minae then 
having been paid back to the bank, and the ten minae 
to Parmeno, in the presence of many witnesses, we 
cancelled the bond in accordance with which the 
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rd)v avvaXXayfidrcov dcf)€Lfi€v Kal aTTr^XXd^afiev 
dAArjXovs, tocrre jJLrjre tovtoj rrpos ifJL€ ifiol 
rrpos tovtov npaypi elvai fJLTjSev. Kal ws dXr)8fj 
Xeyco, OLKovaare tcov fiaprvpccov, 

MAPTTPIAI 

13 Mera ravra tolvvv ifiol fiev ovre fiel^ov out' 
eXarrov rrpos avrov (jvfifioXaiov yeyovev 6 Se 
Hapfievojv eStKa^ero tovtw tojv t€ rrXrjytov tov 
eXafiev vrro tovtov, ore twv rraihojv i^ayofievojv 
eVeAa/3ero, Kal otl tov els ^LKeXlav rrXov Sia tovtov 
KaT€KO)Xv9r}. evear'qKvlas he rrjs 8ihcqs 3 SlSojcflv 6 
Ylapfievajv b'pKov tovtoj rrepl tlvojv iyKXrjfiaTOJV, 
Kal ovtos iSdijaro, errL^Ladefievos dpyvpuoVj idv firj 

OfJLOCFrj TOV OpKOV. 

Kou otl dXrj9rj Xeyoj, Aa/3e /xot ttjv juiapTvplav . 

MAPTTPIA 

14 Ae^dfievos tolvvv tov 6pKov } elhdjs otl ttoXXoI 

aVTO) OVV€LO0VTai €7TLOpKrjOaVTL, irrl fJL€V TO dfiooaL 

ovk drrrjVTO., d>s oe. olkyj Xvoojv tov opKov rrpoa- 
KaXecTaL tov Ylapfievovra. eveaTrjKVLcov §' avrols 

)7] TWV OLKCOV, 7T€LodeVT€S VTTO TOJV TTapOVTOJV CLS €7TL- 

Tporrrjv epxovTaL, Kal ypdipavTes ovvOrjKas irrLTpe- 

7TOVGLV ivl fieV $LaLTTjTTJ KOLVCp <J>OJ KpLTOJ TToXlTT] 

avTtov, eva eKarepos rrapeKaOlaaTO, ovtos fiev 

15 ^ApLGTOKXea ^OrjOev, 6 Se Hapfievojv ifie. Kal 
ovviOevTo iv Tats crvvOrjKaLs, el fikv Tpels ovres 
opLoyvwfJLOves yevolfieOa, ravra KvpLa elvai avTOLS } 
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money had been lent, and mutually released and dis- 
charged one another from our engagements ; so that 
the plaintiff had nothing more to do with me, nor 1 
with him. In proof that my words are true, hear the 
depositions. 

The Depositions 

Since then I have had no business transaction with 13 
the fellow, whether great or small, but Parmeno sued 
him for damages for the blows which he received from 
him when he laid hands on the slaves as they wore 
being carried off, and because he had been prevented 
by him from making the voyage to Sicily. When the 
action had been instituted. Parmeno tendered an 
oath to Apaturius regarding some of his charges, and 
he accepted it, and furthermore made a deposit to 
be forfeited if he did not swear the oath. 

In proof that my words are true, take the de- 
position. 

The Deposition 

Having accepted the oath, since he was aware that 14 
many would know that he had perjured himself, he 
did not present himself for the swearing, but, as 
though he could get free of the oath by an action, 
he summoned Parmeno into court. When both 
actions had been instituted, on the advice of persons 
present they proceeded to an arbitration, and after 
drawing up an agreement they submitted the matter 
to one common arbitrator, Phocritus. a fellow-country- 
man of theirs ; and each one appointed one man to 
sit with Phocritus. Apaturius choosing Aristocles of 
Oea, a and Parmeno choosing me. They agreed in 15 
the articles that, if we three were of one mind, our 
decision should be binding on them, but, if not, 
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el 8e fir), ots oi Suo yvolr)oav s rovrois errdvayKes 
eivo.i ifjifieveiv. ovvOefievou Se ravra y iyyvrjrds 
rovrcov dXArjXois Karearrjaav y ovros jxev eKeivcp rov 
'AptaTO/cAea, o Se YlapyLevtov rovrcp "Apximrov 

yivppLVOVGLOV. Kal TO fJL€V 7TpO)TOV irtdeVTO TCLS 

crvvdrjKas rrapa ra> OcoKplrcpy etra KeXevoavros rov 
QojKpiTov Trap* aXXcp nvl deadaiy rLdevrai Trapd ra> 

1 XpLOTOKXel. 

Kat ojs a\r}dr\ Xeyco, aKovoare rwv fiaprvptcbv. 

MAPTYPIAI 

16 "On (lev eredrjoav al ovvdrjKai Trap* ' ApKJTOhcXel 
Kal 77 eTnrpoTTrj eyevero QcoKplra) Kal 9 ApivroKXeT 
Kal epLOL, ol elSores ravra ixefxaprvp-qKaoLV vjilv. 
oeofiat, Se y qj dvopes hiKaoraiy ra (lera ravra 
TTpaydevr aKovoal [jlov evrevdev yap eorai <f>avepov 
vfjLiv, on ovKo^avrovpiai vtto rovrovl * Airarovpiov. 
erreihrj yap ijaOero opLoyvojfJLOvas ovras ifie Kal rov 
QcoKpirov, Kal eyvco Kara8iaiTr)o~ovras rjpias eavrov y 
Xvaai jSovXofJievos rrjv eTnrpOTrrjVy hia<f)deipai ras 

17 ovvdrjKas eneyeipr^oe \xerd rod eyovros avrds. Kal 
rjXOev em to dfufyLofiriTeiv, (Ls avrw SiaLrrjrrjs elrj 
6 ' ApLcrroKXfjs, rov Se OaWpirov Kal efie ovoevos 
Kvpiovs e<f>r]oev elvai dXX* rj rov SiaAuaai. dya- 
vaKrrjoas Se ra> Xoyco 6 YlapfievcoVy rj^lov rov 

[89*] 5 AptaroKXea eK<f>epeiv ras crvvOrjKas, ov iroppco 
(f>doKoov elvai rov eXeyyoVy el n KaKovpyoiro Trepl 
ra ypdfjLfJLara' yeypa<f>evai yap avrd otKerrjv eavrov. 

18 ofioXoyrjoas S' e^oLoeiv ras vvvdr]Kas 6 ' Apioro- 
KXrjs, efM^avels [xev ovheTTto Kal rrjfiepov evr\voyeVy 
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then they should be hound to abide by what the 
two should determine. Having made this agreement, 
thev appointed sureties for one another to guarantee 
its fulfilment. Apaturius appointed Aristocles, and 
Parmeno Archippus of Mvrrhinus. a At the outset 
they deposited their agreement with Phocritus, but 
upon his bidding them to deposit it with someone 
else, they deposited it with Aristocles. 

In proof that my words are true, hear the de- 
positions. 

The Depositions 

That the agreements were deposited with 16 
Aristocles, and that the arbitration was left with 
Phocritus, Aristocles and myself, has been testified to 
vou by witnesses who know the facts. And now, men 
of the jury. I beg of you to hear from me what 
happened after this ; for from this it will be clear to 
you that this man Apaturius is making a claim upon 
me which is baseless and malicious. For when he 
saw that Phocritus and I were of one mind, and 
realized that we should give judgement against him, 
wishing to break down the arbitration, he sought, in 
collusion with the man who held them, to destroy 
the articles of agreement, and he proceeded to con- 17 
tend that Aristocles was his arbitrator, and declared 
that Phocritus and I were empowered to do nothing 
else than seek to bring about a reconciliation. 
Angered at this statement, Parmeno demanded of 
Aristocles that he produce the agreement, adding 
that if there had been any criminal meddling with 
the papers, proof of the fact would not be far to seek, 
for his own slave had written them. Aristocles IS 
promised that he would produce the articles, but up 
to this day has not brought them to light. He did 
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els Se rrjv rjpepav rrjv avyKeipevf]v aTravrrjoas els 
to c Yi(f)aL(jT€LOv , TTpov^aol^ero cos o 770,1? Trepijiivcuv 
avrov d7ToXcoXeKcos €LTj to ypapLpcaTelov KaOevScov. 
6 Se TavTa KaTaoKevd^cov rjv 'Epu^tas* 6 laTpos 6 
Ik Ileipaicos, olnielcos t\ix)v tco 'ApLOTOKXeT' ocrnep 
koll ipiol tov dycovos aiTios ioTL, hia(j)6poos k\cOV, 
Kat cos io~Kr}ifjaTO duoXcoXevaL 6 5 ApLGTOKXrjs, 
aKovodTe tcov piapTVpicov. 

MAPTTPIAI 

19 'JLvTevdev tolvvv to {lev ttjs eTTLTpoirrjs eXeXvTO, 

Tj(j)aVLGlJL€VCOV TCOV GVvBrjKCOV KOLL TCOV SiatT^TCUV 

dvTiXeyojJLevtov eiTL-^eLpovvTes he ypdcfyeiv eTepas 
ovvOrjKas Trepl tovtlov hLrjvexdrjcrav, ovtos fiev 
d^Lwv tov 'Aptaro/cAea, o Se Hapfievcov tovs Tpeis, 
olorrep to ei; dp'xfjS rj eTTLTpoTrrj eyevero. ov ypa- 
cpeiocdv S' eTepcov ovv9t]kcov 3 tcov S' it; dp)(fjs 
d(f)avio~Qeiocov } els tovt rjXOev dvatSelas 6 rjcpavLKcos 
tcls crvvOrjKas, coGTe els cov aTTOcffaveiodai ecfir) ttjv 
SlaLTav. TTapaKaXeoas 8' 6 Ylap[ievcov pidpTvpas, 
dnelne tco * ApLOTOKXel pur) djrocjiaiveodai rrapd Tas 
GvvBrjKas kolO' olvtov avev tcov crvvSiaLTrjTCov. 
Kat cbv evavTLOV aTrelTrev, aKovcraTe Trjs pLcxpTVplas . 

MAPTTPIA 

20 Mera rayra tolvvv tco YlappLevovrt avvefir) ovpL- 
[899] 4>opd heivrjj to dvhpes St/caoTCU. oIkovvtos yap 

olvtov ev ^Ocbpvvelcp Sta rrjv ocKoBev (j>vyrjv, ore 6 



a The temple of Hephaestus; perhaps the well-preserved 
Doric structure commonly called the Theseum. 

h A city in the Troad/ 
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meet us on the appointed day at the IIephaesteum, a 
but made the excuse that his slave while waiting for 
him had fallen asleep and lost the document. The 
man who concocted this plot was Eryxias, the physi- 
cian from Peiraeus, an intimate friend of Aristocles, 
the same man who out of enmity toward me has also 
got up this action against me. 

Now in proof that Aristocles pretended that he 
had lost the document, hear the depositions. 

The Depositions 

After this the arbitration was done away with, the 19 
articles of agreement having disappeared and the 
authority of the arbitrators being questioned. They 
did endeavour to draw up new articles about these 
matters, but could come to no agreement, as the 
plaintiff insisted on having Aristocles, and Parmeno 
the three to whom in the first instance the arbitration 
had been referred. Nevertheless, although no new 
articles had been drawn, and those originally drawn 
had been made away with, the man who had made 
away with them came to such a pitch of shamelessness 
that he declared he would in his own single person 
pronounce the award. Parmeno called witnesses to 
be present, and forbade Aristocles to pronounce an 
award against him, without his co - arbitrators, in 
defiance of the articles of agreement. 

Hear the deposition of those in whose presence 
he thus forbade him. 

The Deposition 

After this there befell Parmeno, men of the jury, a 20 
dire misfortune. He was dwelling in Ophrynium b 
because of his being an exile from home, when the 
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oetofjios iyevero 6 rrepl Xeppovrjoov, GVfX7T€Oovarjs 
avrw rrjs olkIcls drrwXovTo rj yvvr) koX oi rrcuoes. 

KOLL 6 flkv 7Tv96fJL€VOS TTjV GVfJLcfropCLV LpytTO IvQlvOZ 

duorrXewv 6 S' * ApiGTOKXrjs , oiaixapTVpapuzvov tov 
av9pd>7TOV ivavTLOP [lapTvpcov, firj diro(f)aLV€o9(u 
Kad* avrov dvev tojv GVVOLairrjTcbv, dTroorjfjLrjGavTOS 

TOV dv9pd)7TOV OLOL TTJV GVpL<f)OpCLV iprffJLrjV KCLT CLVTOV 

21 drre(f)rjvaTo rrjv hlairav. koX iyco fiev kcu 6 Ot6- 
KpLTos iv rats avrais ovv9r)Kats yeypa\i\ievoi s on 
rjfjL(f)eGpr)rriG€V ovtos {jltj eivai rjfJids SiouTrjTds olvto), 
i(f)vyo[jL€v to SiaiTrjoaL- c5 8' ov [jlovov afJL<f)Lofir}Tr]- 
9eis> dXXd Kal aTroppr)9ev aura), ovSev rjrrov rrjv 
aTTocfxiGiv irroL^Garo . o ov9* vjiwv ovt€ tojv oXXojv 
5 A9r)valcov vTropLelvai dv Troirjoat ovSets. 

22 n A {lev ovv irepl ttjv d(f)dvLOLV twv ovv9rjKcbv Kat 
rrepl ttjv yvwoiv rfjs Stairrjs ^AnaTovptcp Kal to) 

OIOLITTJTT) 7T€7TpaKTai s idv 770T6 G(JL>9fj 6 rjSLKTjfJi€VO^ , 

Slktjv Trap* avrcbv Xrji/jerat' eTrecorj §* eiV tovto 
iXrjXv9ev ^AiraTOvpios dvaioelas, wore Kapiol St/ca- 
terai, inK^epwv alriav ws dveoe^dpLrfv eKTeloeiv, 
el tl KaTayva>o9eir] rod HapfxevovTos, kclL <$t]oiv 
iyypa<f)fjvai eis ra? ovv9r)Ka$ ifxe iyyvrjrrjv, tooirep 

7ipOGTjK€L TOiaVTTjV oXtIcLV dlT oXvG 0,g9 0,1 , TTpOJTOV jlkv 

vjjLiv pidprvpas n a paoyr)o m o p,ai > ojs ovk r)yyvrjodfjL7]v 
iyw tov YlapjievovTa, aAA' " Apxiiriros MvppLVOV- 
gios, eVetra TTeipdoofxai Kal ihc T€KfJLr)pLcov rrjv 
diroXoylav 7roir)oao9ai, cb avSpes Si/cacrrcu. 

23 WpwTov jjiev ovv tov y^povov ifxavTO) -qyovfiat 
[900] fxdpTVpa etvat tov firj dXr}9es to ey/cA^a elvac. rj 

fiev yap imTpoTrrj tovtco rrpos tov YlappiivovTa 
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earthquake in the Chersonese occurred : and in the 
collapse of his house his wife and children perished. 
Immediately on hearing of the disaster he departed 
by ship from Athens. Aristocles, although the man 
had adjured him in the presence of witnesses not 
to pronounce judgement against him without his 
co-arbitrators, when Parmeno had left the country 
because of the disaster, pronounced an award against 
him by default. Phocritus and I. who were named 21 
in the same articles, refused to participate in the 
award, because the plaintiff denied that in his view 
we were arbitrators : but Aristocles. whose authority 
was not only disputed, but who had expressly been 
forbidden to act. nevertheless made the declaration — - 
a thing which not one of you and not one of all the 
other Athenians could have been induced to do. 

For all that Apaturius and the arbitrator did in 22 
connexion with the disappearance of the articles and 
the pronouncing of the award, the man wronged, if 
ever he comes safely back to Athens, will obtain 
satisfaction from them. But since Apaturius has 
come to such a pitch of shamelessness as to bring 
suit against me also, charging that I undertook to 
pay any sum that might be awarded against Parmeno, 
and since he declares that my name was entered in 
the articles as surety. I shall free myself from such 
a charge in the proper way ; I shall first bring for- 
ward witnesses to prove that it was not I who became 
surety for Parmeno. but Archippus of Myrrhinus : 
and I shall then undertake, men of the jury, to make 
my defence by circumstantial proofs. 

In the first place, I hold that the time is a witness 23 
for me to prove that the charge is groundless. For 
the agreement to arbitrate made by this fellow and 
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Tplrov €to? yeyove Kal rj yvwois tov * \piaTOKXeovs' 
at he Xrj^eis tois epuropois twv Slkwv <=\L\ir]vol eloiv 

OL7TO TOV fiorjSpOjJLLWVOS ^XP 1 piOVVlX^VOS , IVCL 

TrapaxpTjixa twv StKalwv rvxovres dvdywvTai. ei 
St7 rfj dXrjdeia iyyvrjrrjs rfv tov UappcevovTOS, Sta 

TL IXpWTOV fJL€V Ol)K €vdl)S Tjjs yVWQeWS y€VOfJL€VTjS 

24 eTTpdrrero ttjv eyyvrjv ; ov yap 8rj tovto y avTW 

€VL €L7T€LV y WS SiOL TTJV TTpOS i[JL€ (f>iXlaV WKVei fJLOL 

aTTtydioQai. avrog yap eloeneTTpaKTO vit epiov 
TTpos exdpav ras" ^tAtas" S/m^/xas" ras tov L[ap- 
fjLevovros, Kal ot e^wppa^e rrjv vavv eui^ovXevwv 
dirohpavai Kal aTToareprjaai to eul ttjv Tpdue^av 
Xpttvs, eKwXvOrj vtt* ipiov. wuTe el rjv rjyyvrjpievos 
iyw tov TlapfJievovTa, ovk dv TpLTw erei vcrTepov, 
aAA' evOvs rore elueupaTTev dv pie ttjv eyyvrjv. 

25 'AAAa vrj Aia eviropws hieKeiTO, wot* eVeSe^ero 
avTW Kal voTepov err' ifie iXdelv y TOTe o° daxdXws 
ef^e rrepl dvaywyrjv wv. dXXa Si' a-rroplav i^eiuTrj- 
Kei twv eavTov Kal ttjv vavv inert paKei. el V dp* 
epiTToSwv tl avTW eyeveTO tov pir) evdvs TOTe hiKa- 
oacrOai, hid tl nepvoiv imhrjpLWVy fxr) otl 8u<doa- 
odaty aAA' ouo° eyKaXeaai [jlol eToXpLfjaev ; KacTOL 
TrpoorjKev, el 6 fxev Uappievwv wcf>XrjKeL avTW tt)v 
hiKT/Vj iyw S' eyyvrjTTjS rjv, rrpooeX6eiv avTov [jlol 
ex ovra fJ-dpTVpas Kal dnaiTr^oai ttjv eyyvrjv, el per) 
TTpojTTepvcrLV, ev tw i£eX96vTi evLavTw- Kal el pcev 
avTw drrehihovv, KopLtcraaOaL, el Se pLr\ s StKa^eaOai. 

a Roughly, from September to April, the period when the 
seas were closed, and the ships laid up in port. 
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Parmeno and the award of Aristoclcs took place 
two years ago ; but merchants niav bring action 
every month from Boedromion to Munichion/ 1 in 
order that they may obtain their rights without de- 
lay and put to sea. So. if I was in truth a surety 
for Parmeno, why did not Apaturius immediately 
after the award proceed to collect the sum guaran- 
teed ? It is not open to him to say that because of 24 
his friendship for me he was loth to incur my enmity, 
for he had himself in utter unfriendliness been forced 
by me to pay the one thousand drachmae due 
to Parmeno ; and when he was trying to get his 
ship out of the port in his plot to sneak away and 
to defraud the bank of what was due, it was I who 
prevented him. So, if I had become a surety for 
Parmeno, he would not have waited until two 
years afterward to exact the sum guaranteed, but 
would have proceeded to do so at once. 

Ah, but he was well provided with funds, so that it 25 
was open to him to proceed against me later on. and 
at the moment he had no time, as he was about to 
put to sea ! On the contrary, he was in such straits 
that he had lost all his effects, and had sold his ship. 
And, if there really had been anything to prevent 
his immediately bringing suit against me, why, when 
he was in town last year, did he not dare, I will not 
say to bring suit, but even to make a demand ? It 
was surely the proper course for him, if judgement had 
been given against Parmeno in his favour, and if I 
was the latter 's surety, to come to me himself accom- 
panied by witnesses, and to demand the amount 
guaranteed, if not the year before last, at any rate in 
the year just past ; and then, if I proffered payment, 
to take his money, and, if I did not, to bring suit. For 26 
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lib \ / > \ / / \ > 

tcov yap tolovtcdv eyKArjpLaTCov irpoTepov rag arrcu- 

J TT]0€LS TTOLOVVTOLL aiTaVTeS 7} OLKa^OVTat. OVK €OTL 

toIvvv ogtls pLaprvprjaei 7rapayeveo9aL y ottov ovtos 
r] rrepvatv fj TTptonepvoiv iSiKaaaro r) Xoyov ovtlvovv 
eTTOirjcraTo rrpos ifie irepl wv vvvl [xol St/ca^erat. 

"Ort §' €7T€§rjfxei rrepvcnv, ore at StVai fjaav, AajSe 
fjLOi ttjv fiaprvptav. 

MAPTTPIA 

27 Aa/3e 8rj [lot Kal tov vopLov, os KeXevei ra? 
eyyvas erreTelovs elvat. Kal ovk loyy plt^o \xai rco 
vojxa), ojs ov Set pie 8lkt]v hovvai el r\yyvf}o~d\x7]v , 
dXXa fxdprvpd fioL cfrrjpu tov vopuov elvai tov (jlt) 
eyyvqoaodai Kal avrov tovtov eSeSt/caaro yap 
dv floe rrjs eyyvrjs ev tgj y^povco r<2) ev rep vopbto 
yeypap.pLe.vtp . 

NOM02 

28 Teveodco tolwv Kal tovto vplv reKfjLrjpiov tov 
ipevSeoOai 'AirarovpLov el yap rjyyvrjcrdpLrjv eyeb 
tovto) tov TlappevovTa, ovk e<JTiv ottlos tovtoj fiev 
vrrep eKeivov aTrrj-^8av6fjL7]v } npovoiav iroiovpLevos 
ottcos fir) dnoXel a St' ifxov tovtco ovvefiaXev, avTos 
S' ifxavTOV Tvepielhov dv vtt* eKeivov irpos tovtov 
ev eyyvrj KaTaXetrrofxevov . TtVa yap eXTrlSa eoyov 
tovtov a7roa)(rjGeo9aL piov } ov avTos rjvayKaKecv 
eKeivoj ra St/cata TTOij)oai; Kal ttjv eyyvrjv avTov 
elanpd^as ttjv els ttjv Tpdrre^av TTpos aireydeiav > ti 
rrpoaeooKcov vtto tovtov avTos ireLoeoQai; 



a That is, they become invalid, if not renewed at the end 
of a year. 
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in claims of this sort everyone makes demand before 
he brings suit. Well, there isn't a person living who 
will testify that he was present either last year or 
the year before, when this man either instituted pro- 
ceedings against me or made any mention to me 
whatever of the claims for which he is now suing me. 

To prove that he was in town last year when the 
courts were open, please take the deposition. 

The Deposition 

Now, please take the law which declares that 27 
guaranties shall be for a year only. I do not lay stress 
on the law to show that I should not pay what is due, 
if I actually became a surety, but I declare that the 
law is a witness that I did not become one, and so 
is the fellow himself ; for otherwise he would have 
brought suit against me within the time specified by 
the law. 

The Law 

Let this, then, be another proof to you that 28 
Apaturius is lying. If I had become surety to him 
for Parmeno, it is inconceivable that I should have 
made the plaintiff my enemy for Parmeno 's sake, 
taking every care that the latter should not lose what 
he had lent the plaintiff through me, and yet have 
allowed myself to be left in the lurch by him as his 
surety to the plaintiff. For what ground had I to 
hope that leniency would be shown me by the man 
whom I had compelled to do justice to Parmeno ? 
And when I had made him my enemy by exacting 
from him what was guaranteed to the bank, what 
treatment could I myself have expected to receive 
at his hands ? 
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29 "Atjiov roLvvv Kal tovt evdvparjdrjvai , c5 dvSpes 
hiKaoral, on ovk av irore e^apvos eyev6pL7)v, el 
rjyyvrjfJLrjv rroXv yap 6 Xoyos r)v fxoi laxvporepos, 
ofioXoyovvn rrjv eyyvrjv irrl ras ovvOrjKas levai, 
Ka8* as r) imrpoTTr] eyevero. on fiev yap rpiolv 
iTrerpoLTrrj hianr\Tals y (Jtefiaprv 'pr)r at vpuv orrore 

[902] Se fir] eyvojorai vtto rcov rpiwv s ri fiovX6\xevos 
rjpvovjJLTjv av rr)v eyyvrjv ; (jlt) yap yevofJLevrjs 
rrjs yvwaeajs Kara ras ovvdrjKas , ouS* av eycb rrjs 
eyyvrjs vttoSlkos rjv. ware ovk av ttotc, a> dvSpes 
SiKaural, TrapaXnrcbv rrjv ovadv fioi arroXoylav , el 
rjyyvrjcrdfJLrjv , enl to dpvecaOai f)X9ov. 

30 'AAAa jir)v Kal rovro fjLefjLaprvprjTai vpuv, on 
eTTetSrj rjcpavLoBrjoav al ovvOrjKai vtto rovrcov, 
e^rjrovv erepas ypd<$>eoBai ovros Kal 6 Ylapfievajv, 
qjs aKvpcuv ovtqjv avrols rwv rrporepov &>\±oXoyr\- 
fjLevwv. Kalroi orrore rrepl rrjs {JLeXXovarjs yvwoecos 
yevrjaeoQai erepas eveyelpovv ovvOrjKas ypd<j)eo9ai, 
eTreihr) al vndpypvoai aTTwXovro, ttcos evrjv p,r) 
ypa<f>eLua)v ovvdrjKoov erepwv r) Slacrav yeveodai r) 
eyyvrjv; rrepl avrov yap rovrov hieve^devres ovk 
eypaipav erepa ypdfifiara, 6 fiev dl^iwv eva Si- 
airrjrryv avrw eivat, 6 Se rpecs. orrore S' at fiev 
e£ dpxfjs ovv8fjKaL r)<f>avLo8r)Gav } Kad' as ejie (f>rjai 
yeveudat eyyvrjrrjv , erepat Se per) eypdcfrrjaav, ttcos 
op9d)s dv epLol StKa^oLTO, Ka6* ov /xry e^ei napa- 
oyeodai ovvdrjKas ; 
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It is worth while also for you to bear this in mind, 29 
men of the jury, that, if I had been surety, 1 should 
never have denied it. For my argument was much 
stronger, if I admitted the guaranty and appealed 
to the agreement in accordance with which the arbi- 
tration was to be held. That the matter was referred 
to three arbitrators has been shown by testimony. 
When, then, there had been no decision by the three, 
why in the world should 1 have denied the guaranty ? 
For, if judgement had not been given in accordance 
with the agreement, neither should I have been open 
to action for my guaranty. Therefore, men of the 
jury, if I had really become a surety, I should not 
have given up a defence which was at hand, and have 
proceeded to deny the fact. 

Again, the following fact has been testified to you 30 
by witnesses, that, after the articles of agreement 
had been made away with by these men, the plaintiff 
and Parmeno sought to have new articles drawn up, 
thus admitting that their former agreement was with- 
out force. Yet, when they sought to have other 
articles drawn in regard to the judgement that was 
to be given, since the existing ones had been lost, 
how was it possible that, if other articles were not 
drawn, there could be either arbitration or guaranty ? 
It was the fact that they disagreed upon this very 
point that prevented their writing new articles, 
Apaturius demanding that there should be one arbi- 
trator, and Parmeno that there should be three. 
But, since the original articles were made away with, 
in accordance with which he alleges that I became a 
surety, and other articles were not written, what 
right has he to bring suit against me, against whom 
he is able to produce no agreement ? 
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31 'AAAd [jLrjv Kal d>s a7TT]y6p€V€V 6 Ylapfiivajv tlu 
'AptcrTOfcAet KaO* avrov pjrj yiyvd)OK€iv avev rwv 

OVVOLaLTrjTOJV, {JLejJLOLpTVprjTOLL VjJLLV. OTdV 8rj 6 

olvtos rj(/)avLK(jJS (j>aLvrjraL ra ypdfifiara, Ka8* a 
eSet TTjV Statrav yeveoBai, Kal avev rwv owSicutt}- 
rd>v uapd ttjv aTTopprjGLV <f>fj §€§t^T7]/<:eVat, 77a)? av 

TOVTCp TO) avdpCOTTOJ TTLGTZVGaVTCS OiKaLOJS 0L7T- 

32 oAecratre; OK€ifjao8€ yap tovt \ a> avSpes Si/caoTar 

€L (JLTj €fJL€ VVVl, dXXd TOV Yiapp.€VOVTa i8lO)K€V 

s AirarovpLos ovtogl, elaTrparrcov ras €lkogl pa?, 
t 903] loxvpL^opLevos rfj 'ApLOTOKXeovs yvwcet, 6 Se 
Tlapfievajv irapcbv aireXoyeiTO vpuv Kal fidprvpag 
Trapel-^erOj tovto fiev otl ov fiova) rco 'Apiaro/cAei, 

33 dAAa rpLTCp eTrerpeifjev, ei8* otl aireiirev avra) avev 
Tcbv GvvotaLrrjTcbv Ka8* avrov pir] aiTcx^aLveodai, Kal 
on aTToAofievrjs avra) rrjs yvvaiKos Kal rwv TraLocov 

V7TO TOV G€lGflOV, Kal €TtI TTjXLKaVTTJV GVfl(f)OpaV 

d7TapavT0S OLKaSe , 6 tcls Gw9r]Kas rj(j)aviKajs iprjpirjv 
avrov iv Tjj a7Tohr]fjLLa KaTeyva) ttjv oiaiTav, €Gtlv 
ogtls av vficbv TavTa tov TlapfievovTos arroXoyov- 
fievov, TTjV ovtoj TrapavopLCos yvojGdeioav oLaiTav 

34 Kvplav eyva> elvat; p.rj yap otl dfi<f)LGfir)Tovfi€va>v 
drrdvTOJV, dAA' el r\Gav jxkv al Gvv9rjKaL, wpuoXoyeLTO 

8' €L£ €LVaL 6 $LaLT7)TrjS ' ApLOTOKXrjs } fJL7) (X7TeL7T€ Se 

6 TlapfjLevwv avTW Kad* avTov jirj Statrdv, dAAd 

GVVefir) TTplv TTjV (ITTO^aGLV y€V€G0aL TTjS SlCUT^S" 
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Further, it has been testified to you bv witnesses 31 
that Parmeno forbade Aristocles to give judgement 
against him without the concurrence of his co-arbi- 
trators. When, therefore, it is shown that the same 
person has made away with the document in accord- 
ance with the terms of which the arbitration was to 
be made, and declares that he has made the decision 
without his co-arbitrators, and in defiance of the 
notice forbidding him to do so, how can you with 
any fairness credit the fellow and condemn me ? 
Consider this, men of the jury : suppose it was not 32 
against me, but against Parmeno, that this man 
Apaturius were now taking action, seeking to recover 
the twenty minae in reliance upon the judgement of 
Aristocles ; and that Parmeno was present and mak- 
ing his defence, calling witnesses to prove that he 
had turned the matter over to Aristocles, not as a 
single arbitrator, but as one of three ; that he had 33 
forbidden him to announce a decision against him 
without his co-arbitrators ; and that, after his wife 
and children had perished in the earthquake, and he 
in the face of a disaster so appalling had sailed for 
home, the man who had made away with the articles 
of agreement announced a judgement against him by 
default in his absence, is there a single one of you 
who, when Parmeno had brought out these facts 
in his defence, would have considered an award so 
unjustly made to be valid ? More than this ; sup- 34 
pose that not every point was under dispute ; that 
there were in existence articles of agreement : that 
Aristocles was admittedly an arbitrator having sole 
authority ; that Parmeno had not forbidden him to 
make the award ; but that the calamity had befallen 
the man before the announcement of the award ; 
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f) <JVfA(f)Opa TO) dvdpd)7TCx) } Tig OVTOJg tUfJLOS eOTIV 

dvrlSiKog rj Siairrjrrjg y og ovk dv dvefidXero elg to 
imhrjixrioaL rov dvdpcorrov; el §' 6 Hapfievajv elg 
v Karaardg rravra^ov hiKatorep* dv (f)alvoiro 
Xeyajv tovtov, rrtog dv opdtog ifiov Karayiyvco- 
OKOire, to to irapdnav npbg rov dvOptoiTov rovrovl 
fxrjSev GVfifioXaiov eariv ; 

35 "On piev ovv eydj [lev opOcog rrfV TTapaypa$r\v 
7T€7TOLrjjjLaL 3 ' Arrarovpiog he rd ifjevhfj iyK€K\rjK€ 
koll rrapd rovg vojjlovs rrjv Xrj^iv TreTTolrjrai, £k 

TToXXcJV OLfJLCLL e7TlheSei)(8ai TOVTO VjllVy (h dvhpeg 

SiKaarar to he KecfrdXaiov, rrpog efie oz)S s im- 
yeipr\oei Xeyeiv Wrrarovpiog d>g avvdrjKai rives 
[904] avrco eloiv. orav be Xeyr) iftevhopLevog, (Ls iv reus 
rrpog rov Ylapptevovra avvOrjKaig eveypdefyrjv iy- 

36 yvrjrrjs, drrairetre avrov rag avvOrjKag. kol 
evravB^ avra) arravrare , on rrdvreg dvBpWTroi, orav 
Trpog dXXrjXovg rroiGivrai avyypacfrdg, rovrov eveKa 
cFTjfjirjvdpLevoc ridevrai Trap" olg dv Triorevoajcnv, 
iv\ edv ri dvnXeyajGLVj fj avroig erraveXdovaiv errl 
rd ypd\x\xara y evrevdev rov eXey^ov TroirjoaoOai irepl 
rov d/JL(f)LCFPrjrovfJievov . orav §' dcfyavlaag rig 
raKpifieg, Xoyco e^arrardv rreipdrai, rrajg av hiKaiajg 

37 marevoiro ; dXXd vrj Ala (rd paurov rolg dhiKelv 
Kal avKO(f)avrelv rrpor\pr]\xevo eg) \xaprvpr\aei rig 
avrco Kar efiov. edv ovv eTTicrKrjijjLupLai avrco } 
rrodev rrjv drrohei^iv TTOirjGerat rov dXrjdrj fxap- 
rvpeiv; £k rcov crvvOrjKtuv ; rovro roLvvv per) 
dvafiaXXeuOco } dXX* rjhrj cf>eperoj 6 e^oiv rag avv- 
OrjKag. el 8' dnoXajXevai cprjai, rrodev Xdfiaj eytb 
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what adversary or what arbitrator would have been 
so cruel as not to postpone the case until the man 
returned to the country ? Then, if Parnieno, coming 
to plead before you, should be judged in every point 
to speak with more justice than the plaintiff, how can 
you justly give judgement against me, who have 
absolutely no contract with this man ? 

That I, on my part, have made my special plea 35 
with good right, and that Apaturius has lodged 
against me a claim that is baseless, and instituted a 
suit contrary to law, has, I think, been shown to vou, 
men of the jury, by many proofs. The main point is 
this : Apaturius will not even attempt to say that he 
has any articles showing an agreement between us. 
When he falsely states that my name was written in 
as surety in the agreement made with Parmeno, de- 
mand of him the articles. Meet him on this ground : 36 
that all men, when they make agreements with one 
another, seal the articles and deposit them with 
persons whom they can trust, for this very purpose, 
that, if a dispute arises between them, they may refer 
to the document and so settle the point at issue. 
But when a man, after doing away with the source 
of accurate knowledge, undertakes to deceive vou 
with words, how can you with justice put any con- 
fidence in him r But perhaps some witness (for this 37 
is the easiest course for those who have chosen to do 
wrong and to bring baseless charges) will testify for 
him against me. If, then, I take action against the 
witness, how will he prove that his testimony is true ? 
By the articles of agreement ? Well, then, let there 
be no delay about this ; let the one who has them 
bring forward the articles at once. But if he says 
they have been lost, how. then, shall I find means of 
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tov eXeyxov KaTaipevSo[iapTVprj9ets ; el jiev ydp 
Trap* ijjLol iredrj to ypa\L\LaTelov , ivrjv dv cuViacra- 
odai 1 ATTdTOVpLCp, (Ls eyoj Sia rrjv iyyvrjv rjcfxxvLKa 
3S rds" avvOrjKas' el he rrapd rw ' AptoTOKXelj Sia tl, 
elirep avev rrjs tovtov yvwjjLrjs olttoXcLXclglv at 
GwOrjKaij rep fxev Xafiovn avras Kal ov Tiapeyovri 
ov oiKa^erai, ifiol 8' eyKaXei, jidprvpa irap- 
exofievos /car' ifiov tov r](f)avtK6ra tols ovvdrjt<as, 
cS rrpoarjKev avrov 6pyt£,€o6ai, elirep (jltj Koivfj fiera, 
tovtov iKaKOTe^vei ; 

Eip^TCU {jlol tol Strata, oca iSvvdfirjv. vjiels ovv 
/cara tovs v6[jlovs ytyvwoKeTe tcl Sc/ccua. 
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refuting tlie false testimony brought against me ? 
If the document had been deposited with me. it 
would have been open to Apaturius to charge that I 
had made away with it because of my guaranty ; but, 
if it was deposited with Aristocles. why is it, if the 
agreement has been lost without the plaintiff's know- 
ledge, that instead of bringing suit against the man 
who received the agreement but does not produce it, 
he makes charges against me, bringing forward as 
a witness against me the man who made away with 
the agreement, against whom he ought to feel resent- 
ment, if it were not that thev are leagued together 
in their evil scheming ? 

I have made a just plea to the best of my ability. 
Do you now give a just decision in accordance with 
the laws. 



! 



INTRODUCTION 



The circumstances giving rise to the suit in which 
this oration was delivered were as follows. Chrys- 
ippus, apparently an alien residing at Athens, had 
lent to Phormio, a merchant-trader, the sum of 
twenty minae on what is called a bottomry contract. 
The terms were that Phormio should convey a ship- 
load of goods to Bosporus, in the Crimea, and, after 
disposing of his cargo there, should bring back a re- 
turn cargo to Athens. From the profits of the venture 
he was to repay the loan with interest at SO per 
cent. In the event of his failing to ship a return 
cargo he was to pay a fine of fifty minae ; though it 
would seem that he had the option of paying the 
twenty-six minae (the amount of the loan and in- 
terest) to the shipowner, Lampis, in which case he 
was to be freed from the obligation to ship a return 
cargo. The rate of interest in such cases was always 
high, because in case of the loss of the vessel the 
lender could recover nothing ; yet on account of the 
large importations of grain such contracts were very 
common on the Athenian exchange. (Compare 
Orations XXXII., XXXV., and LVL) 

It proved, however, that Phormio on his arrival at 
Bosporus found it impossible to dispose of his cargo, 
and he ordered Lampis to return to Athens without 
him, stating that he would himself follow shortly. 
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Lampis set out, but the vessel was wrecked ; and 
Phormio after his own return to Athens claimed 
that this relieved him of all responsibility. Sub- 
sequently, however, he shifted his ground and 
claimed that he had paid to Lampis, before the 
latter left Pontus, the full amount due under the 
contract. 

Lampis plays a sorry part in the whole affair. On 
his return to Athens he had told his story of the 
shipwreck, and had denied receiving the money 
from Phormio ; but later on, when he appeared as 
a witness before the arbitrator, he had reversed his 
story and claimed that he must have been out of 
his mind when he made his previous statements, 
asserting now that Phormio had indeed paid him the 
money in Pontus, and that it had been lost with the 
wrecked ship. 

Chrysippus, then, and his partner brought suit 
against Phormio to recover the amount due, and 
Phormio countered by entering a special plea (jrapa- 
ypa<f>rj), asserting the action was not admissible, 
inasmuch as he (Phormio) had in no way violated 
the terms of the contract. 

This matter was brought before the court. Phormio 
made his argument, and the present oration is a reply, 
delivered by the two plaintiffs, speaking in turn. 
Their contention is that the special plea in bar of 
action is inadmissible in this case, since the law 
expressly stated that all disputes regarding contracts 
made in connexion with shipments to or from Athens 
should be settled in the Athenian courts. They hold 
that Phormio s claim that the loss of the vessel 
freed him from his liability is invalid, since he had 
shipped no return cargo ; and that his subsequent 
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claim that he had paid the money to Lampis in 
Bosporus is to be ruled out as wholly unworthy of 
credence. 

This speech is discussed in Schaefer, iii. 2 pp. 300 ff., 
and in Blass, iii. pp. 576 ff. 



XXXIV 



riPOS OOPMIQXA nEPI AANEIOT 

[907] AtA<:ata v/jlwv Ser]a6pLe9\ aj dv8pe$ ScKaaral, 
aKovaai tj/jlcov p.eT* evvolas ev ra> fiepet XeyovTCov, 
yvovras otl ISlcotcll TravreXcbs eapcev, koI ttoXvv 
XpOVOV els TO l>lA€T€pOV ifJLTTOptOV elaa<f)iKvovpLevoi koX 
ovpL^oXata ttoXXols avfifidXAovres, ouSe/xiW irojTTOTe 

OLKTjV TTpOS VpL&S €LGrjX6ofl€V } OVT iyK(lXoVVT€S OVT* 

2 eyKa.Xovp.evoi vcf)* irepcnv. ouS' dv vvv, aKpcficos 
tare, oj dvSpes 'AOrjvaloL, el VTTeXapbfidvopLev dir- 
oXcoXevai rd xPVf Jiara ^ 7TL vetbs ttjs 8ta- 
<f)dapelor)Sy a ehavelcrapLev QoppLiajVL, ovk dv ttot 
eXd^opiev ttjv olktjv avra>' oi>)( ovrojg rjpLets dval- 
ayyvTol eoptev ouS' direipoi tov ^puovoOaL. ttoXXwv 

§' TJfl&S KOLKl^OVTCDV, KOLL pidXlGTa TCOV €V BoO"770pOJ 

imh-qixTjodvrojv dpta QoppLtajvi, olrrep tovtov rjSeaav 
ov owarroXeuavTa ra xprjpLara ev rfj vrjl, Seivov 
rjyovpLed* eivou to per) fiorfdrjaai rjpitv avroig dStKOV- 

pL€VOl$ V7TO TOVTOV. 

3 Hepl p.ev ovv Trjs 7rapaypacf)rjs fipaxys eoriv 6 
Xoyos' koll yap ovtol ov to rrapdrrav ovpifioXaiov 



a Others, less probably, render, " as we take our turns 
in addressing you." 
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THE PLEA OF CHRYSIPPUS AND HIS 
PARTNER AGAINST PHORMIO IN 
THE MATTER OF A LOAN 

The request that I shall make of you, men of the 
jury, is a fair one, that you should hear us with good- 
Mill as we speak in our turn, a knowing well that we 
are wholly without experience in the art of speaking ; 
and long as we have been frequenting your mart, and 
many as are the merchants to whom we have made 
loans, we have never until now appeared in any suit 
before you either as plaintiffs or as defendants. And 
you may be sure, men of Athens, that we should 
not even now have brought this action against 
Phormio, if we believed that the money which we 
lent him had been lost on the ship that was wrecked ; 
we are not so shameless nor so unaccustomed to 
losses. But as many have kept taunting us, and 
especially those who were in Bosporus with Phormio, 
who knew that he had not lost the money together 
with the ship, we thought it a dreadful thing not 
to seek redress after being wronged as we had been 
by this man. 

With reference to the special plea my argument is 
a brief one. For even the defendants do not ab- 
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i^CLpVOVVTOLL fJLTj y€V€o9ai Iv TO) €fJL7TOpLO) TO) VfJL€~ 

ripco, dXX* ovketl eivai <j>aai rrpos iavrovs ovhev 
[90S] ovjifioXaiov , rrerroi-qKivai yap ovhev e^cv twv iv rfj 

4 avyypa(f)fj yeypafifiivwv. oi jxevroi vofiOL, Ka0 i ovs 
vjji€L$ SiKaaral KaOrjoOe, ov^ ovrw Xiyovaiv, dAA' 
VTrep fxev ro)v fxrj yevofxivcov oXqjs ovpL^oXatajv 
*A6rjvr]aL /x^S' els to 'A9r)vala>v ifnropLov irapa- 
ypd<f)€a9aL SeSctJKacrii/, idv §€ tis yevioOat fiev 

OfAoXoyfj, dfX(f)LG p7]7 fj 8<E CO? 7T0LVT0L TT€7TOir]Ke TOL 

ovyK€ifjL€va 3 d7ToXoy€La8aL KeXevovaw evBvSiKiav 
eloLovTCi) ov Karrjyopeiv rod Slojkovtos. ov fJLrjv 
aAA' eyajye iXirL^to koX i£ avrov rod 7Tpdyfxaros 

5 Set^etv elcaycoytfjiov rrjv Blktjv ovoav. GKexfjaode 

cS dvhpes ' 'Adrjvdioi, tl opLoXoyeiTai Trap* avrtbv 
tovtcxjv Koi tl dvTiXiyeTai' ovtcx) yap dv aptcrra 
e^eraaatre. ovkovv haveloaadai /xev opLoXoyovai 
Kal avvQrjKas 7Toir}oao6ai tov Savetcr/xaros', <f>aal 
8' dTToSeSaJKevat to ^pvalov Adty-tmSi ra> Alcovos 

OLK€TTj €V Bo<T77dpa>. T)fJL€LS TOLVVV OV [JLOVOV TOVTO 

het^ofJLeVj ws ovk drrihcoKev 3 aAA' go? ouS' rjv avTW 
a7To&ovvai. dvayKalov 8' earl jSpa^ea to>v ii; dpx^S 
Sirjyrjoaodai vpuv. 

6 'Eycu ydpy c5 dvhpes ' A6r]vaioi 3 ihdvetaa Oo/)- 

[XIOJVL TOVTCpL €LKOO~l fAV&S dfA<f>OT€p67rXoVV €IS TOV 

YIovtov irri irepa \moQr\Kr\ 3 Kal crvyypacftrjv iOijJLrjv 
napa Kittgj to) rpaTre^Lrrj. KeXevovorjg 8e Trjg 
vvyypa(f>fjs ivdioOai els ttjv vavv T€T paKLax^Xucov 
<f)opTia d^ia 3 TTpdyfia 7tol€L rrdvTWV SecvoTaTOV 

a The word rendered " exchange " or " market," may well 
designate merely the Peiraeus, which was in a very real sense 
the ifiTTopiov of Athens. 

b As happened, of course, when a plea in bar of action 
was introduced. 
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solutelv deny that a contract was made on your ex- 
change a ; but they claim that there exists no longer 
any obligation on their part due to the contract, for 
they haye done nothing that contravenes the terms 
of the agreement. The laws, however, in accordance 4 
with which you sit as jurors, do not use this language. 
They do indeed allow the production of a special plea 
when there has been no contract at all at Athens or 
for the Athenian market ; but if a man admits that 
a contract was made, yet contends that he has done 
everything that the contract requires, they bid him 
to make a defence on the merits of the case, and not 
to make the plaintiff a defendant. b Not but that I 
hope to prove from the facts of the case itself that this 
suit of mine is admissible. And I beg you, men of 5 
Athens, to consider what is admitted by these men, 
and what is disputed ; for in this way you will best 
sift the question. They admit that they borrowed 
the money, and that they had contracts made to 
secure the loan ; but they claim that they have paid 
the money to Lampis, the servant of Dio, in Bosporus. 
We, on our part, shall prove, not only that Phormio 
did not pay it, but that it was actually impossible 
for him to pay it. But I must recount to you a few 
of the things that happened at the outset. 

L men of Athens, lent to this man, Phormio, twenty 6 
minae for the double voyage to Pontus and back, 
on the security of goods of twice that value, and 
deposited a contract with Cittus the banker. But, al- 
though the contract required him to put on board the 
ship goods to the value of four thousand drachmae, he 
did the most outrageous thing possible. For while still 

c Such seems the most probable meaning of the disputed 
phra.se. 
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evOvs yap iv rco TleipaieZ eVtSavet^erat XdBpa rjfJLwv 
uapa fiev QeoScopov rod Qoivlkos TeTpaKiax^Xias 

7T€VTCLKOGLCLS Opa^jlds, TTapOL $€ TOV VOLVKXrjpOV 

7 AdfiTTihos ^tAtas*. 8eov 8' avrov KaTayopdaai 
[009] (j)oprla 'AOrjvrjOev fivwv eKarov Se/ca irevTe, 1 el 

ejieXXe rols oaveiGTais Traat Troir\Geiv ra iv rats 
avyypacfxLLS yeypapLfieva, ov Karr/yopaaev dAA' rj 
7T€VT(XKi<jyiXl<jyv Kal TTevraKOGiwv hpay^fxcbv, gvv ra> 
imo n tafia)' 6<f>elXei S' efioofjLrjKovTa fivas Kal 7revTe. 
dpxrj ptev ovv avrrj iyeveTo rod dhiKT]jiaros } d> 
dvopes 'AOrjvaloL' ovre yap ttjv V7To9r}Kr)v irapia^v 
ovre ra y^pr)\iar ivedeT els ttjv vavv, KeXevovarjs 
rfjs Gvyypacfrfjs iudvayKes evrldecdai. 
Kcu \xoi Xafie rrjv Gvyypacfarjv. 

2TITPA$H 

Aafie Srj Kal tt)v twv nevTrj KoaroXoy a>v diro- 
ypacfyrjv Kal rag pbaprvpias. 

AnorPA^H. MAPTTPIAI 

8 *EA#cjv tolvvv els rov ^OGTTopov, eycov eiriGToXas 
Trap" ifjiov, as eoojK avTO) drreveyKelv rep naiSl ra> 
epLa> Trapayeifid^ovTi eKei Kal kolvwvw tlvi, ypdipas 
iv Tjj iTTLGToXfj to re dpyvpiov o iSeSavecKeiv Kal 
TTjv v7TodrjK7)v } Kal irpoaTa^as, iireiodv TayiGT i£- 
acpeOfj ra xPVf JLara > i^^d^etv Kal irapaKoXovBelv , 
Tas [lev iiTLrGToXds ovk dnooLoajGiv ovtos 2 as eXafie 

1 Sc/<a 7TcWe] TTevr-qKovra Blass. 
2 ovtos] avTOis Blass. 



8 If the loans were all made on the same basis (i.e. on 
the security of goods of a value twice as great as the loan) 
we should have to read one hundred and fifty instead of one 
hundred and fifteen, as the combined loans amounted to 
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in the Peiraeus he, without our knowledge, secured 
an additional loan of four thousand five hundred* 
drachmae from Theodorus the Phoenician, and one 
of one thousand drachmae from Lampis the ship- 
owner. And, whereas he was bound to purchase at 7 
Athens a cargo worth one hundred and fifteen minae, a 
if he was to perform for all his creditors what was 
written in their agreements, he purchased only a 
cargo worth five thousand five hundred drachmae, 
including the provisions ; while his debts were 
seventy- five minae. This was the beginning of his 
fraud, men of Athens ; he neither furnished security, 
nor put the goods on board the ship, although the 
agreement absolutely bade him do so. 
Take the agreement, please. 

The Agreement 

Xow take also the entry made by the customs- 
officers and the depositions. 

The Entry of the Customs. The Depositions 

When he came, then, to Bosporus, having letters S 
from me, which I had given him to deliver to my 
slave, who was spending the winter there, and to a 
partner of mine, — in which letter I had stated the 
sum which I had lent and the security, and bade 
them, as soon as the goods should be unshipped, to 
inspect them and keep an eye on them, — the fellow 
did not deliver to them the letters which he had 

seventy-five minae. It is possible, however, that Theodorus 
and Lampis, whose loans were for the outward voyage only, 
and who sailed with Phormio, accepted a lower rate than 
that demanded by Chrysippus and his partner, who remained 
in Athens. 
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Trap* i/jiov, iva [irjSev elSelrjoav a>v eixparrev ovros, 
karaXafitbv 8' iv rep Bocr7rdpoj fj.ox8rjpa rd rrpdy- 
\xara Sia rov avfi^avra noXefiov ra> HacpLcrdSr} 
rrpos rov TtKvdrjv Kal rcov cpoprlcov cov rjye TroXXrjv 
aTTpaoLaVy iv rrdcrrj diropLa rjv Kal yap oi haveiaral 
9 €L)(ovto avrov oi rd ereponXoa SaveLuavres* (Lure 
rov vavKXrjpov KeXevovros avrov Kara rrjv avy- 
ypa(f>rjv ivriOeaOai ra dyopdojiara rcov e\xcov XPV~ 
fiarojVy elrrev ovros 6 vvv cpdoKcov air oh eh coKevai 
to vpvolov, on ovk av hvvairo evdeodai els tt)v 
[910] vavv ra xp^^ra' dirparov yap elvai rov pcoirov. Ka~ 
Kelvov fiev iKeXevev avdyeudac, avros 8', irreihdv 
Statural ra c\>oprla y i<f> ire pas vecos ecprj €K~ 
TrXevoeodai. 

Kou floe Xafie ravrr]v rrjv fiaprvpiav. 

MAPTTPIA 

10 Mera ravra rolvvv, to dvhpes * Adrjvaloi, ovros 
fiev ev rco ^oonopco KareXeXeiirro, 6 Se AdjiTTis 
dvaxOels ivavdyrjaev ov fiaKpdv and rov epL-nopiov 
yeyefitofjievrjs yap rjhr) rrjs vecos y cos aKovofiev, 
jiaXXov rov heovros y TrpoaaveXafiev Itti to Kard- 
orpcofia x L Xtas f5vpoas y o6ev Kal rj htacpdopd rfj vrjl 
ovveprj. Kal avros j^ev aTreotbOr) iv rco Xefificp fierd 
rcov dXXojv iralhcov rcov Alcovos y drrtoXeae he rrXeov 
f) rpiaKovra adjfiara iXevBepa xwpls rcov dXXcov. 
ttoXXov he Trevdovs iv rep Boa7Topa) ovros, cos 
invdovro rr)v hiatpdopdv rrjs vecos, rjvhaLpiovL^ov 



a The King of Pontus. 

b The ms. reading is Tpiaxoaia (300), but it is most unlikely 
242 



AGAINST PHORMIO. 8 10 



received from me, in order that they might know- 
nothing of what he was doing : and. finding that 
business in Bosporus was bad owing to the war which 
had broken out between Paerisades a and the 
Scvthian, and that there was no market for the goods 
which he had brought, he was in great perplexity ; 
for his creditors, who had lent him money for the 
outward voyage, were pressing him for payment. 
When, therefore, the shipowner bade him put on 9 
board according to the agreement the goods bought 
with my money, this fellow, who now alleges that lie 
has paid the debt in full, said that he could not ship 
the goods because his trash was unsalable : and he 
bade him put to sea, saying that he himself would 
sail in another ship as soon as he should dispose of 
the cargo. 

Please take this deposition. 

The Deposition 

After this, men of Athens, the defendant was left 10 
in Bosporus, while Lampis put to sea, and was ship- 
wrecked not far from the port ; for although his ship 
was already overloaded, as we learn, he took on an 
additional deck-load of one thousand hides, which 
proved the cause of the loss of the vessel. He him- 
self made his escape in the boat with the rest of 
Dio's servants, but he lost more than thirty b lives 
besides the cargo. There was much mourning in 
Bosporus when they learned of the loss of the ship, 
and everybody deemed this Phormio lucky in that 

that there were so many persons on board, unless this was a 
slave ship. Such an assumption, however, seems improbable, 
and does not accord well with the statement that there was 
much mourning in Bosporus over the disaster. 
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<&OpjJLLWVa 7TOLVT€S TOVTOVl, OTl OVT€ UVVO.V fy^ 7 ] 

evedero elg rrjv vavv ovBev. avvefiatve oe irapd re 
rwv aXXcov Kal TTapa rovrov 6 avrog X6yOg . 
Kcu pot dvdyvaiQi ravrag rag fiaprvptag. 

MAPTTPIAI 

1 Avrog roivvv 6 Adfijug, <I> (f>rjGLV aVoSeScoKeVat 
to y^pvuiov [rovrcp yap 7Tpoae)(ere rov vovv), it poo- 
eXOovrog avra) ifiov, eneihr] ra^ccrra KareirXevoev 
€K rrjg vavaylag 'A^ya^e, Kal epatrajvrog virep 
rovratv, eXeyev on ovre ra xprjpiara evOotro elg rrjv 
vavv ovrog Kara, rrjv crvyypacfrrjv , ovre ro ypvoiov 
elXrjiojg eir] nap* avrov ev BooTropoj rore. 1 

Kcu fJLOL avayvcodi rrjv fiaprvplav ra>v napayevo- 
fjLevwv. 

1 MAPTTPIA 

2 'E77etS7] rotvvv, c5 avSpeg 'Adrjvatoi, eVeS^^^ae 
^opfitojv ovroul G€GO)ajJievog e<j> erepag ved)g 3 rrpoo- 
r\eiv avra) drrairwv ro hdveiov. Kal ovrog Kara 
jikv dpxd-s ovhe7T(l>7Tor } d> dvhpeg ^ AdrjvaZoi, elire 
rov Xoyov rovrov ov vvvl Xeyet, dXX del ojjioXoyei 
dirohojueiv €7T€Lor] 8' dveKoivujuaro rolg vvv rrap- 
ovulv avra) Kal uvvhiKovotv > erepog rjorj rjv Kal oi>x 

3 6 avrog. d>g 8' r^uQ6\Lr\v avrov hiaKpovopievov pit, 
irpouepyop-ai rep Aa/x7nSi, Xeywv ort ovSev iroieZ 
ra)v oLKatajv <£>opp.La>v oz5S' aTioStSojat to Sdveiov, 
Kal a/xa rjpopLTjv avrov el eloelrj onov eartv } iva 
rfpoGKaXeaaipL-qv avrov. 6 S' aKoXovdeZv fx eKeXevev 
eavrw, Kal KaraXapL^dvofiev 7Tp6g rolg pLvpoiraiXioig 

1 rore omitted by Blass. 
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he had not sailed with the others, nor put any goods 
on board the ship. The same story was told by the 
others and by Phormio himself. 

Read me, please, these depositions. 

The Depositions 

Lampis himself, to whom Phormio declares he 11 
had paid the gold (pray note this carefully), when 
I approached him as soon as he had returned to 
Athens after the shipwreck and asked him about 
these matters, said that Phormio did not put the 
goods on board the ship according to our agreement, 
nor had he himself received the gold from him at that 
time in Bosporus. 

Read, please, the deposition of those who were 
present. 

The Deposition 

Now, men of Athens, when this man Phormio 12 
reached Athens, after completing his voyage in safety 
on another ship, I approached him and demanded 
payment of the loan. And at the first, men of 
Athens, he did not in any instance make the state- 
ment which he now makes, but always agreed that 
he would pay ; but after he had entered into an 
agreement with those who are now at his side and 
are advocates with him, he was then and there 
different and not at all the same man. When I saw 13 
that he was trying to cheat me, I went to Lampis 
and told him that Phormio was not doing what was 
right nor paying back the loan ; and at the same 
time I asked him if he knew where Phormio was. in 
order that I might summon him. He bade me follow 
him, and we found the fellow at the perfumery shops ; 
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tovtovl- Kaycb KXrjTrjpas €xojv 7Tpoo€KaXeadjjLrjv 

14 avTov. Kal 6 AdfjiTTis, c5 dvhpes ' AdrfvaloL, napcuv 

7JpOOKaXovpL€VOJ jJLOL OVOajJLOV ir6XjJir]G€V €L7T€LV d)S 
(Z776tA7](/>€ TTOLpa TOVTOV TO XpVGlOV > OViV O €LKO$ 7)V 
€L7T€LV " XpU<Tt77776, fiaLV€L' TL TOVTOV TTpOOKClXei; 

ifjiol yap d7To8eSa)K€ to ^pucrtoy." aAAd firj otl 
6 \djiTTLs ic/iOey^aTOj dXX ouS' avTos ovtos ovoev 

Tj^LoJG£V €L7T€.LV 9 TTapCGTTj KOTOS TOV AdfJLTnOOS , & 

15 vvv'l (f>r]GLV diTooeoajKevcu to \pvoiov. kolitoi clkos 
y rjv avTov tlireiv, a> dvopes 'AdrjvaioL, " tl jjl€ 
TTpooKoXtL, dv8poj7T€; d^oSe'SouKa yap tovtoj to> 
TrapeuTrjKOTL to xpvolov" Kal a/xa opLoXoyovvTa 
Ttapiyziv tov AdfiTTtv vvv 8' ouSerepo? avrcov ouS' 

OTLOVV €L7T€V €V TOLOVTO) KCLipCp. 

Kat otl dXrjOrj Xiyco, AajSe fxoL tt]v \iapTvplav 
tow KXrjTrj pojv . 

13] MAPTTPIA 

16 AajSe S77 (jlol koI to eyKXrjpLa o eAa^ov avTW 

7T€pVGLV 6 €CFTLV OVO€VOS tXaTTOV T€KfirjpLOV, OTL 
OVO€7TOJ TOT €(j)rjG€ QopfJLLOJV a7TOO€OOJK€VaL TO 
XpVGLOV AdfjL7TLOL. 

ErKAHMA 

Tovto to eyKXrjfjLa €ypa<f>ov iyd), cb dvopes ^AOrj- 
vaZoL } ovoapLoOev dXXodev gkottwv, dAA' rj Ik tt\s 
duayyaXias Trjs Ad/*7riSoj, os ovk e^aoKev ovt€ rd 
y^py)\iaTa ivTeOeLGOaL tovtov ovt€ to ^pvalov dir- 
€LXrj<f)€vaL' fir] yap o'Uadd fie ovtojs dTTOTrXrjKTOv eivai 
Kal rravTeXcog jxaLvojievov , c5are tolovto ypd<f)€Lv 
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and 1, having witnesses with me, served the summons. 
Lampis, men of Athens, was close at hand when 1 did 14 
this, yet he never ventured to say that he had re- 
ceived the money from Phormio, nor did he say, as 
he naturally would have done supposing his story to 
be true, " Chrysippus, you are mad. Why do you 
summon this man ? He has paid me the money." 
And not only did Lampis not say a word, but neither 
did Phormio himself venture to say anything, al- 
though Lampis was standing by his side, to whom 
he now declares he had paid the money. Yet. men 15 
of Athens, it would .surely have been natural for him 
to say, " Why do you summon me, fellow ? I have 
paid the money to this man who is standing here " 
— and at the same time to call upon Lampis to 
corroborate his words. As it was, however, neither of 
them uttered a syllable on an occasion so opportune. 

In proof that my words are true, take, please, the 
deposition of those who witnessed the summons. 

The Deposition 

Now take the complaint in the action which I 16 
commenced against him last year, for this is the 
strongest possible proof that up to that time Phormio 
had never stated that he had paid the money to 
Lampis. 

The Complaint 

This action I commenced, men of Athens, basing 
my complaint upon nothing else than the report of 
Lampis, who denied that Phormio had put the goods 
on board the ship or that he himself had received the 
money. Do not imagine that I am so senseless, so 
absolutely crazy, as to have drawn up a complaint 
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eyKXrjfia opLoXoyovvros rov AdfimSos drreiXr](j)evai 
to XP VOIOV *V °^ ^jieXXov i^eXeyx^rjaeodat. 

17 "Eti S\ d) dvhpes ^AdrjvaLoc, K:a/<:etvo crKei/jaode- 
avrol yap ovtol napaypacfrrjv hihovres rrepvaw, 
ovk eToXpuqaav ev rfj rrapaypa<f>fj ypdipai cLs drro- 
SeSdjKaGL AdjlTTihi to x? va ' iOV ' 

Kou fxoL Xafie avrrjv rrjv napaypa$r\v . 

riAPArPA^H 

^Akov€T€ ) d) dvSpes 'AOrjvcuoi, on ovSafiov ye- 
yparrrai ev rfj rrapaypa^fj qjs drroSeSojKe to xP v(jiov 
Qopfilcov Adjjunhi, koX ravr* ifiov StapprjSrjv 
ypdifjavTos els to eyKXrjfia 8 rjKovoar' dprctos, on 
ovre ra ^p^/xaT* evBoiro els rrjv vavv ovr drreSojKe 

TO XP V(J L° V - Tt ' Va °VV dXXoV XP 7 ) 7T€pLfl€V€lV Vfl&S 

fidpTVpa, orav rrjXiKavTrjv fiaprvplav nap avrwv 
tovtojv exrjre ; 

18 ^leXXovcrrjs rrjs $lkt]s eluievat els to hiKaoTr)- 
piov ebeovro rjjjidjv emrpeipai nvl' Kal rjfieXs irr- 
eTpeipapev QeoSorcp looreXet Kara ovvdrjKas. Kal 
6 AdfJi7TLg fierd ravra vofilaas avra) dcrcfraXes rjhrj 

13] etvai rrpos $Lairr)Tfj \iaprvpeiv 6 re fiovXocro, fiept,- 
crdfievos to e/xov xp va ^ ov j^^Ta Qoppucovos tovtovl, 

19 epuaprvpeL rdvavrla ots rrporepov elprjKeL. ov yap 
ofiocov ecrnv, <L dvSpes 'AOrjvaioi, els Ta vfierepa 
rrpoocorra ififiXerrovTa Ta iftevSfj piaprvpelv Kal irpos 
SiaLTTjTYj ' Trap* vfiiv fiev yap opyr) jieydXr) Kal 
Tijxojpla vrroKetrai rots Ta ipevSrj fxaprvpovGL, rrpos 
he. ra) Siairrjrfj aKLvhvvoJs Kal dvaLaxvvrtos \iaprv- 
povatv 6 ri av fiovXcovrai. dyavaKrovvros he /xou 



° The word is used of one who, though an alien, paid only 
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like this, if Lampis (whose words would prove my 
contention false) admitted that he had received the 
money. 

More than this, men of Athens, note another fact. 17 
These very men entered a special plea last year, but 
dared not assert in their plea that they had paid the 
money to Lampis. 

Now, pray take the plea itself. 

The Special Plea 

You hear, men of Athens. Nowhere in the plea 
is it stated that Phormio had paid the money to 
Lampis, though I had expressly written in the com- 
plaint, which you heard a moment ago, that Phormio 
had not put the goods on board the ship nor paid the 
money. For what other witness, then, should you 
wait, when you have so significant a piece of evidence 
from these men themselves ? 

When the suit was about to come into court, they 18 
begged us to refer it to an arbitrator ; and we re- 
ferred it by agreement to Theodotus, a privileged 
alien. a Lampis after that, thinking that it would 
now, before an arbitrator, be safe for him to testify 
just as he pleased, divided my money with this fellow 
Phormio, and then gave testimony the very opposite 
of what he had stated before. For it is not the same 19 
thing, men of Athens, to give false testimony while 
face to face with you and to do so before an arbitrator. 
With you heavy indignation and severe penalty await 
those who bear false witness ; but before an arbi- 
trator they give what testimony they please without 
risk and without shame. When I expostulated and 

the taxes paid by citizens without the addition of the special 
tax on aliens. 
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Kal axerXidtovros , to dvSpes * Adrjvaloi, enl rfj 

20 roXfjLT] rov AdfjimhoSj Kal rrapexofievov irpds rov 
biairrjrrjv rrjv avrr)v jxaprvpiav rjvrrep Kal vvv rrpos 
v{jl&s Trapl-^ojiaiy tojv i£ dpxrjs TTpoaeXOovrcov avrto 
fled* rjficov, ore ovre to ^.pvolov e<f)rj a7TeiXr]<f)evai 
rrapd rovrov ovre ra xprjfJLar* avrov evOeaOat els 
rrjv vavv, ovra>s 6 Adjoins Kara Kpdros e£eXey- 
XOfJievos rd ipevbrj piaprvpwv Kal rrovrjpos a>v, 
ojfioXoyeL jjiev elprjKevai ravra rrpos rovrov, ov 
fievroi evros ye tbv elrrelv avrov. 

Kat fjioi dvdyva>dc ravrrjv rrjv fjLaprvplav. 

MAPTTPIA 

21 'AKovaas rolvvv r)fjLa>v s c5 dvSpes ^Adrjvaioi, 6 
QeoSoros TToAAaKLs, Kal vofilaas rov Adfimv ifjevSrj 
fiaprvpeiv, ovk arreyvoj rrjs SiKrjs, aAA' d^rjKev 
rjfids els to hLKaarrjpLov Karayvcovat fiev yap ovk 
efiovXrjOrj hid to oiKelws eyeiv Qopfiicovi rovrcol, 
ojs rjjxeis varepov irrv66fJLe6a } drroyvcovac Se rrjs 
8lkt]s djKvec, Iva fir) emopKrjoeiev. 

22 *E£ avrov Si) rov rrpdyfiaros Xoyloaade, c5 dvSpes 
hiKaoral, nap* vfjuv avrols y orroOev efieXXev ovros 
drroSojoeiv to y^pwiov. evOevSe fiev yap e^errXeL ovk 

14] evOefievos els rrjv vavv ra xP r ]y iaTa KaL vrroOrjKrjv 
ovk e'xwv, dXX enl rots efiols XP r )l JLaGLV emhaveiod- 
fjievos' ev BoGTTopcp S' drrpaoLav rcov <f>opriojv /car- 
eXafie, Kal rovs rd ereporrXoa Savelcravras fioXts 

a I take the phrase upos rovrov with elprjKevai, assuming 
that the reference is to the partner of Chrysippus, who 
apparently takes the latter's place as speaker at the beginning 
of the next paragraph. 

b It is commonly assumed that the second speaker begins 
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expressed strong indignation, men of Athens, at the 
effrontery of Lampis, and produced before the arbi- 20 
trator the same testimony as I now produce before 
you — that, namely, of the persons who at the first 
went to him with me, when he stated that he had 
not received the money from Phormio, and that 
Phormio had not put the goods on board the ship — ■ 
Lampis, being so plainly convicted of bearing fal^e 
witness and of playing the rogue, admitted that he 
had made the statement to my partner here, a but 
declared that he was out of his mind when he made it. 
Now read me this deposition. 

The Deposition 

[The partner of Chrysippus now speaks.] 

6 Theodotus,men of Athens, after hearing us several 21 
times, and being convinced that Lampis was giving 
false testimony, did not dismiss the suit, but referred 
us to the court. He was loth to give an adverse 
decision because he was a friend of this man Phormio, 
as we afterwards learned, yet he hesitated to dismiss 
the suit lest he should himself commit perjury. 

Now, in the light of the facts themselves, consider 22 
in your own minds, men of the jury, what means the 
man was likely to have for discharging the debt. He 
sailed from this port without having put the goods on 
board the ship, and having no adequate security ; on 
the contrary, he had made additional loans on the 
credit of the money lent by me. In Bosporus he found 
no market for his wares, and had difficulty in getting 
rid of those who had lent money for the outward 

with this paragraph. In § 23 Chrysippus is referred to as 
ovtos, so the fact of a change of speakers is patent. 
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23 aTTTjXAa^ev. Kal ovtos [jlcv iSdvetaev avra> Stcr^tAtas 1 
hpa^fidg apL^orepoTrXovv , lout airoXafiziv 'AOrjvrjtji 
Sicr^Ata? e^aKoatas hpa^fxas' QopfMicov Se (f)7}cnv 

OLTToSoVVaL AdjJL7TL$L €V RoGTTOpW eKOLTOV Kdl €LKOOL 

(jrarrjpas K-V^LKrjvovg {tovtco yap 77pocr€^€T6 rov 
vovv) SaveLadfjLevos iyyelajv tokojv. rjaav §€ e<^e/<TOi 
ot eyyeioi tokol, 6 Be Kv^iKrjvds eSvvaro €K€L €Lkogl 

24 koI oktoj hpa\pia.s ' ArriKas . Set $rj fJiadelv vfias 
ova (f)Tjol xprjfjLar' drroheSajKevaL. rcov fiev yap 
ihcarov €lkogl ararrjpajv ylyvovrai rptcr^tAtat rpia- 
Kooiai e^rjKOvra, o Se toko? 6 eyyeios 6 e^e/cro? 
rcov rptaKovra fivcbv Kal rpiwv Kal i^rjKOvra 
TrevraKooiaL Spa/^cxai Kal i^rjKovra' to Se crupLirav 

25 K€(f)dXaiov ylyverai togov Kal rocrov. €gtlv ovv, d) 
dvopes hiKaoraly ovrog 6 av9pa>7Tos rj yevrjaerac 

7TOT€ y OS aVTL StCT^tAtCOV €^aKOGLO)V Spa^/XcDv T/HGl- 

Kovra fjivas Kal rpiaKOolas Kal i^rjKOvra arroTLveiv 
TrpoeLXer av, Kal tokov TrevraKoaias 8paxp<ds Kal 
i^rjKOvra haveLodfievos , as <f)r}oiv diroSeSajKivai 
Oop/itojv AdfJLTTioL, rpcax^Xlas ivaKooLas zikouiv; 
i£6v 8' avro) dfjLcfroTepoTrAovv ' AOrjvrjcnv ajrohovvai 
to dpyvpiov, iv JSoanopcp a7TeSa>K€j rpial Kal Se/ca 

26 (JLvais rrXeov ; Kal tols \xkv ra ireporrXoa havelcaoi 



a The stater of Cyzicus (a town on the south shore of the 
Propontis, or sea of Marmora) was a coin made of electrum, 
an alloy of approximately three-quarters gold and one- 
quarter silver. It was nearly twice as heavy as the ordinary 
gold stater, which was worth twenty drachmae, and had a 
value (as stated in the text) of twenty-eight drachmae. The 
addition of the word " there " indicates that the value 
differed in different places according to the rate of exchange. 

6 That is, of course, the sum of the two items, or three 
thousand nine hundred and twenty drachmae. The total is 
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voyage. My partner here had lent him two thousand 23 
drachmae for the double voyage on terms that he 
should receive at Athens two thousand six hundred 
drachmae ; but Phormio declares that he paid Lampis 
in Bosporus one hundred and twenty Cyzicene staters a 
(note this carefully) which he borrowed at the interest 
paid on loans secured by real property. Now in- 
terest on real security was sixteen and two-thirds 
per cent, and the Cyzicene stater was worth there 
twenty-eight Attic drachmae. It is necessary that 24 
you should understand how large a sum he claims to 
have paid. A hundred and twenty staters amount 
to three thousand three hundred and sixty drachmae, 
and the interest at the land rate of sixteen and 
two-thirds per cent on thirty-three minae and sixty 
drachmae is five hundred and sixty drachmae, 
and the total amount comes to so much. & Now, 25 
men of the jury, is there a man, or will the man 
ever be born, who, instead of twenty-six hundred 
drachmae would prefer to pay thirty minae and three 
hundred and sixty drachmae, and as interest five 
hundred and sixty drachmae by virtue of his loan, 
both which sums Phormio says he has paid Lampis, 
in all three thousand nine hundred and twenty drach- 
mae ? And when he might have paid the money 
in Athens, seeing that it had been lent for the 
double voyage, has he paid it in Bosporus, and too 
much by thirteen minae ? And to the creditors who 26 
lent money for the outward voyage you had difficulty 

not mentioned here, as it is given in the lines immediately 
following. Note that the speaker inexactly speaks as if the 
whole sum (including the interest) had been paid to Lampis 
(according to Phormio's claim). The argument is, however, 
valid, as the sum represents the cost to Phormio of paying 
off the loan. 
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fioXis Tapyala dirooeouiKas , ot ovveTrXevodv aoi Kal 
rrpoorjSpevov rovrco Se rep jjltj irapovTi ov [jlovov 
[915] Tapyala Kal tovs tokovs aTreStSovs, aAAa Kal ra 
eiriTLpua ra €K tt\s <jvyypa<f)rjs dneTives, ovSepuas 

27 001 dvdyKrjs ovorjs; KaK^lvovs pcev ovk e'SeSieis, 
ots al avyypacj>al ev ^oauopw ttjv TTpa^LV eSlSoaav 
tovtov Se (pfjs (f)povTL^€LV } ov e£ dpyrjs evOvs rj8lK€LS 
ovk evQepievos ra yp-qpiaT els ttjv vavv Kara ttjv 
ovyypa<j>rjv ' 'ABrjviqdev ; Kal vvv piev els to epL7ropLov 
t]kwv 3 ov to ovpifioXaiov eyeveTO, ovk oKvels diro- 
orepelv tov havelaavTa' ev Boo7ropcp Se TrXelto rcbv 
hiKCLLCov c/)f)s rroielv, ov Slktjv ovk epueXXes Scooeiv; 

28 Kal oi piev aAAot irdvTes oi rd dpL<f)OTep6irXoa Sa- 
vei^opLevoi, orav aTToaTeXXwvrai eK tojv epLrroplajv, 
7toXXovs 7rapLGTavTaL, empLapTVpopLevoi oti rd XPV~ 
jLtara 77877 KivSweverai rw oaveloavTi' ov S' evl 

GKTjTTTeL pidpTVpL aifTO) TCp GVVOOLKOVVTL , Kal OVT€ 

rov 77alSa rov rjpLerepov irapeXafies ev ^ooiropco 
ovra ovre tov kolvojvov, ov8e Tas emoToXas an- 
e8a>Kas ai)Tols s as rjpLels eVe^/ca/xev, ev als eye- 

29 ypaiTTO irapaKoXovdelv ooi ols av 7rpaTrrjs; KatTOL, 
a> dvSpes oiKaoraL, tI ovk av irpd^eiev 6 toiovtos, 
ogtls ypdpLpiara Xaficov pLTj dneoajKev opOcos Kal 
OLKalajs ; rj 7760? ov (f>avepov eariv vplv to tovtov 



a We learn from § 33 that the contract entailed a penalty 
of five thousand drachmae in case a return cargo was not 
shipped, but of course payment could not have been exacted 
in Bosporus. The speaker seems to identify the over- 
payment of one thousand three hundred and twenty drachmae 
with this penalty ; but the " overpayment " represents 
almost exactly the amount of the money Lampis had loaned 
to Phormio, plus the thirty per cent interest. It is, of course, 
possible that the penalty of five thousand drachmae was to 
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in paying the principal, though they sailed with you 
and kept pressing you for payment ; yet to this man 
who was not present, you not only returned both 
principal and interest, but also paid the penalties 
arising from the agreement a though you were under 
no necessity of doing so ? And you had no fear of 27 
those men, to whom their agreements gave the right 
of exacting payment in Bosporus, but declare that 
you had regard for the claims of my partner, though 
you wronged him at the outset by not putting on 
board the goods according to your agreement in set- 
ting out from Athens ? And now that you have come 
back to the port where the loan was made, you do 
not hesitate to defraud the lender, though you claim 
to have done more than justice required in Bosporus, 
where you were not likely to be punished ? All other 28 
men who borrow for the outward and homeward 
voyage, when they are about to set sail from their 
several ports, take care to have many witnesses 
present, and call upon them to attest that the lender's 
risk begins from that moment h ; but you rely upon 
the single testimony of the very man who is your 
partner in the fraud. You did not bring as a witness 
my slave who was in Bosporus or my partner, nor did 
you deliver to them the letters which we gave into 
your charge, and in which were written instructions 
that they should keep close watch on you in whatever 
you might do ! Why, men of Athens, what is there 29 
which a man of this stamp is not capable of doing, 
who, after receiving letters, did not deliver them in 
due and proper course ? Or how can you fail to see 

be paid if Phormio neither shipped the goods nor paid Lampis, 
and the lesser sum if payment was made to Lampis without 
the shipment of a return cargo. 

b That is, from the moment of sailing. 
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KOLKovpyrjjjLa i£ avrcov a>v ercpaTTev ; kolltol, a) yrj 

Kdl 8eOL 3 7TpOG7jK€ J€ TOGOVTO ^pVGLOV aTTOOl&OVTa, 

koll TrXeov rod haveLapLarog , Trepi^orjrov TTOielv iv 

TO) ipLTTOpLCp, KOLL TTapaKoXelv 7TOLVTOLS dvO pO)lTOVS , 

rrptoTov Se tov iraiha tov rovrov Kal tov koivcdvov 

30 lore yap orjTrov Travres, otl oavel^ovTai pev per 
oXLyajv piaprvpcov , orav §' aTrohihaxjL, rroXXovg 
TTaploravTCLL pidprvpag, iv ernei/ceis" ookuogiv etvai 

[916] 7T£pl TCL (JVpfioAaLOL. Gol §' a7T00l0OVTl TO T€ odv€LOV 
Kdl TOV£ TOKOVS dp<f)OT€pOVS > eTepOTrXit) TO) dpyvplcp 

K€^pr\pivix) , koll upooTidivTi €T€pag TpecGKalSeKa 
pvas, ucbs oi)(l ttoXXovs rjv 7rapaXr]7TT€ov pbdpTvpas; 
Kal el tovt €7Tpa£as, ouS' dv els gov puaXXov twv 

31 TrXeovTWV iOavpd^ero. ov §' dvrl tov ttoXXovs 
pdprvpas tovtojv noieioQai Trdvras dvOpamovs 
XavOdvetv ineLpcOj ojGTiep ooik&v tl. Kal el piiv 
ipuol to) oaveioavTi direoLOOvg, ovoev dv eoei pap- 
rvpojv tt]v yap ovyypa<j>rjv dveXopevog dTTTjXXa^o 

dv TOV GVppoXaLOV VVV §' Ol)K lpOl ) dXX €T€pCp 

vrrep ipov dirohtSovs, Kal ovk 'AOrivrjOLV, dAA' iv 
^oGTTOpcp, Kal Trjs Gvyypa^rjg gol Keipivrjs 'ABrj- 
vtjgl Kal Trpds ipe } Kal <L to y^pvolov direolhovs 
ovtos OvrjTOv Kal neXayos togovtov pteXXovTos 
TrXelv, pdpTvpa oj)SeV eiroL-qGaj, ovt€ oovXov out' 

32 iXevOepov. rj yap ovyypa$r\ pe s (j>r}GL y tco vav- 
KXrjpco eKeXevev dtrooovvai to ^pvoiov. pdpTvpas 



a This is best explained by assuming that the contract gave 
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that his own acts prove his guilt ? Surely (O Earth 
and the Gods) when he was paying back so large a 
sum, and more than the amount of his loan, it was 
fitting that he should make it a much talked of event 
on the exchange and to invite all men to be present ; 
but especially the servant and partner of Chrysippus. 
For you all know, I fancy, that men borrow with few 30 
witnesses, but, when they pay, they take care to have 
many witnesses present, that they may win a reputa- 
tion for honesty in business dealings. But in your 
case, when you were paying back both the debt and 
the interest on both voyages, though you had used 
the money for the outward voyage only, and were 
adding thirteen minae besides, should you not have 
caused many witnesses to be present ? Had you done 
so, there is not a single merchant who would have 
been held in higher esteem than you. But, as it was, 31 
instead of securing many witnesses to these acts you 
did everything you could that none should know, as 
though you were committing some crime ! Again, 
had you been making payment to me, your creditor, 
in person, there would have been no need of witnesses, 
for you would have taken back the agreement and 
so got rid of the obligation ; whereas in making pay- 
ment, not to me, but to another on my behalf, and not 
at Athens but in Bosporus, when your agreement was 
deposited at Athens and with me, and when the man 
to whom you paid the money was mortal and about 
to undertake a voyage over such a stretch of sea, you 
called no one as a witness, whether slave or freeman. 
Yes, he says, for the agreement bade me pay the cash 32 
to the shipowner. a But it did not prevent you from 

Phormio the right to pay the money to Lampis in Bosporus, 
if he did not ship a return cargo to Athens. 
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Se y ovk €KO)Xv€ rrapaXafieiv , ovhe rag emaroXds 
aTTohovvai. Kal olhe piev rrpds ere hvo ovyypa<f>ds 
erroirjaavro vrrep rov avfifioXalov , cos* av oi p.dXior' 
dmorovvres' crv he pidvos pLOvep cj)fjs hovvac rep 
vavKXiqpcp to ^pvalov, elhdjs Kara crov Keipievrjv 
'AdrjvrjGL ovyypa<f>r)v rrpds rovrov. 

33 Aeyet 8* ojs r) uvyypa^rj oa)9elcry)s rrjs vews 
avrdv aTiohovvai KeXevei rd y^pr\\iojra. Kal yap 
evOeaOai rdyopdupara els rrjv vavv KeXevet cre> 
el Se pLTjy TrevraKiG^iXlag h pampas arrorlveiv , crv 
he rovro pev rrjs avyypacf)rjs ov Xap.fidveis , rrapa- 
fiefirjKOJs 8' evdvs e£ dpxfjs Kal rd xpripuara ovk 

[917] evOepevos, api<f>icrfiir)Teis rrpds ev prjfia rwv ev rfj 
avyypacf)fj , Kal rovr dvrjprjKQjs avros. Snore yap 
ev toj BoaTidpco (fcfjs [irj rd xpr\\iar ev8ecr8 ai eh 
rrjv vavv, dXXd rd y^pvolov rw vavKXrjpco dirohovvaiy 
tl en Trepi rrjs ved>s hiaXeyei; ov yap piereax^JKas 

34 rov KLvhvvov hid rd purjhev evdecrdai. Kal rd piev 
TTpojrov, to avhpes 'AOrjvaTot, doppLrjuev errl ravrrjv 
rrjv crKT/ipLV, ws evredeipevos rd xpr^iara els rrjv 
vavv erreihr) he rovro eK rroXXwv epieXXev eXey- 
x0i]oea9aL ipevhopevos 3 eK re rrjs drroypa^rjs rrjs iv 
BocT77opco rrapd rots iXXt piev tar als Kal vtto ra>v iv 
rep epLTToplcp eTTihrjpLovvrojv Kara rov avrdv XP 0V0V > 
rrjvtKavra perafiaXopcevos crvvtcrrarai pierd rod 
AdpLTuhos Kal (f>r}crlv eKelvaj rd x? V(J ' LOV drroheha)- 

35 Kevai, icj^ohtov pev Xafiwv rd rrjv uvyypa^rjv Ke- 
Xevetv s ovk dv rjyovpevos 8' rjpLas evrropais eXey^ai 



a The reference is not wholly clear. It may be that others 
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summoning witnesses, or from delivering the letters ! 
The parties here present a drew up two agreements 
with you in the matter of the loan, showing that they 
greatly distrusted you, but you assert that without 
a single witness you paid the gold to the shipowner, 
although you well know that an agreement against 
yourself was deposited at Athens with my colleague 
here ! 

He says that the agreement bids him pay back the 33 
money, " when the ship reaches port in safety." Yes, 
and it bids you also to put on board the ship the goods 
purchased, or else to pay a fine of five thousand 
drachmae. You ignore this clause in the agreement, 
but after having from the first violated its provisions 
by failing to put the goods on board, you raise a dis- 
pute about a single phrase in it, though you have by 
your own act rendered it null and void. For when 
you state that you did not put the goods on board 
in Bosporus, but paid the cash to the shipowner, why 
do you still go on talking about the ship ? For you 
have had no share in the risk, since you put nothing 
on board. At first, men of Athens, he seized upon 34 
this excuse, pretending that he had shipped the 
goods ; but when he saw that the falsity of this claim 
was likely to be exposed in many ways, — by the entry 
filed with the harbour-masters in Bosporus, and by 
the testimony of those who were staying in the port 
at the same time — then lie changes his tack, enters 
into a conspiracy with Lampis, and declares that he 
has paid him the money in cash, finding a support for 35 
his plea in the fact that the agreement so ordered, 
and thinking that we should not find it easy to get 

than Chrysippus and his partner had contributed to the sum 
lent to Phormio. 
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oaa fjLovoi irpos avTovs avrol irpd^eiav. koL 6 
Adjures, oaa /xev eiire irpos efie rrplv vtto tovtov 
oLa(f)dapr)vaL } ovk evTOS cov avrov c\>f]aiv elTrelv 

i7T€L$r] Se TO xpvolov TOVfJLOV ifJL€pLGarO } TOT €VTOS 
€iVal (f)7]GLV aVTOV KCLL ITOVT aKpLpO)$ {JLVrjlJiOV€V€lV. 

36 Et pcev ovv, co avhpes OLKaoTal, epuov jxovov ko,t- 

€(f)p6v€L AdfJLTTLS, OTJOeV dv 7}V OaVjJLOLOTOV VVV §€ 
7ToXk(I) SeLVOTZpa TOVTOV 7T€7TpaKTCU aifTW TTpOS 
TTOLVTOLS Vfl&S. KTJpvyfJLa ydp 7TOLTjGOLJJi€VOV Tlaipl- 

adSov ev Y^oorropoj, idv tls fiovXrjTat ^AOrjva^e els 
to 'Attlkov ifjLTTopLov aiTryyelv s oLTeXrj tov oZtov 
e^dyeiv, emhrjiicov ev tco ^oarropco 6 AdpLTrcs eAafie 
TTjV e^aytoyrjv tov gltov kcu ttjv aTeXeiav enl tco 
Trjg TroXecos ovofiaTi, yefxlaas Se vavv fieydXrjv 
18] gltov eKopuaev els "AkovOov KaKel SiedeTo 6 kol- 

37 vcovrjaas tovtco diro tcov r\\xeTepcov. koX raur* 
e7Tpa^ev } co dvSpes OLKaoTal } oIkcov fxev ' 'AdrjvqaLV y 
ovarjs S' avTw yvvaiKos evddSe koI iraL&tov, tcov Se 
vojjLtov ra ea^ara eViTi/xia irpoTedrfKOTCov y e\ tls 
oIkojv 1 ' Adrjvrjoiv dXXoae ttol aiTrjyrjaeiev rj els to 
^Attlkov epuTiopiov, ert S' ev tolovtco Kcupcp, ev co 
v\iow ol fiev ev tco doTei oiKovvTes Sie/xerpoiWo 
ra dXcpLTa ev tco cohelcp, ol S' ev tco Tleipaiel ev 
tco vecopicp eXdfjifiavov kclt ofioXov tovs dpTOVS Kal 



a Either the speaker was with Chrysippus at the time 
Lampis made this statement, or else Chrysippus is now again 
the speaker. 

1 A town in Chalcidice. 

c We learn from Aristophanes, Vespae, 1109, that the 
Odeum, built by Pericles as a music school, near the great 
theatre, was sometimes used as a law-court, and Pollux, viii. 
33, states that suits concerning grain were decided there. 
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at the truth regarding all that they did by themselves 
alone. And Lampis declares that all that he said to 
me a before he was corrupted by this Phormio was 
spoken when he was out of his head ; but as soon 
as he got a share of my money, he declares that 
he is in his right mind and remembers everything 
perfectly ! 

Now, men of the jury, if it were toward myself only 3fi 
that Lampis were showing contempt, it would be 
nothing to cause surprise ; but in reality he has 
acted far more outrageously than Phormio toward 
you all. For when Paerisades had published a 
decree in Bosporus that whoever wished to transport 
grain to Athens for the Athenian market might ex- 
port it free of duty, Lampis, who was at the time in 
Bosporus, obtained permission to export grain and 
the exemption from duty in the name of the state ; 
and having loaded a large vessel with grain, carried 
it to Acanthus b and there disposed of it, — he, who 
had made himself the partner of Phormio here with 
our money. And he did this, men of the jury, 37 
though he was resident at Athens, and had a wife 
and children here, and although the laws have pre- 
scribed the severest penalties if anyone resident at 
Athens should transport grain to any other place 
than to the Athenian market; besides, he did this 
at a critical time, when those of you who dwelt in 
the city were having their barley-meal measured 
out to them in the Odeum , c and those who dwelt 
in Peiraeus were receiving their loaves at an obol 
each in the dockyard and in the long-porch,^ having 

Compare Oration LIX. § 59. It is easy, therefore, to assume 
that distribution of grain may have been made there. 

d The long-porch was a warehouse for grain in the Peiraeus. 
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irrl TTjs fjLOLKpas OToas ra aA</>tra, Ka6* J)\xUktov 

[A€TpOVfA€VOL KOL KaTCLTTaTOVfieVOC . 

Kat otl dXrjdrj Aeya>, Xafie jjlol rrjv re fiaprvplav 

KOL TOV VOfJLOV. 

MAPTTPIA. NOM02 

38 OopfJLLOJV ToLvVV TOVTCp ^paJ/ieVOS" KOlVtDVO) KOLL 

fjidprvpL o'Utgu 8eiv aTroareprjocu ra xprjpLad' rjpL&s, 
ol ye GLTT]yovvT€s BLarereXeKafiev cts* to vfierepov 

ifJLTTOpLOV, KOL TpLCOV Tjhr] KOLLpCOV KaTecXrjfioTCUV TTJV 
TToXlV, 6V OLS VpL€LS TOV$ )(p7]GLfJLOV^ TO) SrjfJLCp i^TJTOL- 

£,€T€, ovSevog TovTiov aTroXeXeififieda, aAA' ore i±ev 
els Orffias 'AXi^avSpos Trap-yet, eVeSaWa/xcy vpuv 

39 rdXavrov dpyvpiov ore S' 6 oiros etreTipJ]Qr\ to 
Trporepov Kal eyevero eKKalSeKa opa^fxayv , ela- 
ayayovres rrXetovg tj fivpiovs pLehipLVOvg Trvpwv St- 

€jjL€TprjGaiJL€V VfJLLV TTjS Kad€UT7]KVLaS TLfJLrjs, 7T€VT€ 

Spa^/xajv tov pLeoLfJLvov, Kal ravra rrdvTes lore iv 

TO) 7TOpL7T€LW Sta fl€TpOVpL€VOL' TTepVGl S' €IS TTJV 
OLTCOvlaV TTjV V7T€p TOV Sr/fJiOV TaXctVTOV VfJUV €7T- 

eodjKafiev eyd) re Kal 6 dSeA^ds". 

Kat fJLOL dvayvwdi tovtojv Tas piapTVplas. 

MAPTTPIAI 

4Q 'AAAa fJLrjv el ye Set Kal tovtois TeKfialpeovai, 
^ ovk €lkos rjv eVtStSbVat fxev rjfJL&s Touavra ^p^/xaTa, 
tva 7rap' vpuv evoo^wfiev, avKo<f>avTelv he Oop- 
piiwva, tva Kal rrjv vudpyovoav eirieiKeiav aTro- 

a Literally a half-sixth (i.e. one-twelfth) of a medimnus, a 
measure containing about twelve gallons. 

b In 38.5 b.c. 
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their meal measured out to them a gallon a at a 
time, and being nearly trampled to death. 

In proof that my words are true, take, please, the 
deposition and the law. 

The Deposition-. The Law 

Phormio, then, with the help of this fellow as his 3s 
accomplice and witness, thinks proper to rob us of 
our money — us, who have continually brought grain 
to your market, and who in three crises which have 
come upon the state, during which you put to the 
test those who were of service to the people, have 
not once been found wanting. Nay, when Alexander 
entered Thebes, 6 we made you a free gift of a talent 
in cash : and when grain earlier advanced in price 39 
and reached sixteen drachmae, we imported more 
than ten thousand medimni of wheat, and measured 
it out to you at the normal price of five drachmae 
a medimnus, and you all know that you had this 
measured out to you in the Pompeium. c And last 
year my brother and I made a free gift of a talent to 
buy grain for the people. 

Read, please, the depositions which establish these 
facts. 

The Depositions 

Surely, if any inference may be based upon these 40 
facts, it is not likely that we should freely give such 
large sums in order to win a good name among you, 
and then should bring a false accusation against 
Phormio in order to throw away even the reputation 
for honourable dealing which we had won. It is 

c This was a hall near the Dipylon, in which the dresses 
and other properties used in the Panathenaic procession 
(TTOfjLTrr}) were kept. 
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fidXtojjLev. SlkglIcds av ovv fiorjO-qoaiTe rjfJitv, cb 
dvhpeg St/caorcu. enehei^a yap vplv ovt dpx^S 
ra <f)oprla evOejievov tovtov els ttjv vavv dirdvTOJV 
(Lv ehavelaaTO 'A6r)vr}dev, tcov r ev ra> ^oairopcp 
TTpaOevToov tovs ra. ireponXoa oaveLoavTas fioXis 

41 StaXvcravTa, ert 8' our* evTropovvTa ov6* ovtlos ovt 
dfiiArepov, cuctt' dvrl Sterol A tcov koX e^aKocrlcov 
opaxfxtov rpiaKovra /jlv&s koX evvea dirooovvaij 7Tp6s 

T€ TOVTOtS, OT€ OLTTohoVVaL CpTjGL TO XpVOlOV AafXTTihi, 

ovre tov naiha irapaXafiovTa tov ifiov oilre tov 
kolvlovov €7n8r]fjLovvTa ev BoGTropco. ifiol oe 
Adfi7Tis avTog fiaprvpwv (^aiverat cos ovk aTTetXrjcpe 

42 to xpvolov, rrplv vtto tovtov oia<f>daprjvai. kolItoi 
el KaS' ev eKaorov ovtcos eoeiKvve OopjLu'cov, ovk 
otS' ottcos av aXXcos afxeivov aTreXoyrjcraTO. vrrep 
he tov ttjv olktjv elGaycbyifiov etvat 6 vofios avTOS 
SiafiapTvpeTac, KeXevcov Tas otKas etvat Tas e\x- 
rropiKas tcov GVfifioXalcov tcov 'AOrjvrjcn «al els to 
*A6rfvaitov ifiTropLov, /cat ov fxovov tcov ' AQrjvrjGLv } 
dXXa Kal oa av yevrprai eveKa tov ttXov tov *A8rj- 
vate. 

AajSe hiq jjlol tovs v6[jlovs. 

NOMOI 

43 *Qs fJiev Tolvvv yeyove \xoi to ovfxfioXaiov trpos 
QoppLicov* ^Adrjvrjoiv, ouS' avrol e^apvol eloi y napa- 



a The speaker is about to return to the argument that the 
special plea was inadmissible. He says, in effect, I have 
shown that Phormio is guilty. If he had been able to prove 
his case as clearly (i.e. in the suit as instituted) it would 
have been his best defence. He could not do so, and there- 
fore had recourse to a special plea, arguing that my suit 
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right, therefore, that you should come to our aid, 
men of the jury. I have shown you that Phormio 
in the first place did not put on board the vessel 
goods to the value of all the loans which he had 
secured at Athens, and that with the proceeds from 
the goods sold in Bosporus he with difficulty satisfied 
his creditors who had lent money for the outward 
voyage ; further, that he was not well off, and not so 41 
foolish as to pav thirty-nine minae instead of twenty- 
six hundred drachmae ; and besides all this, that 
when, as he says, he paid the money to Lampis he 
summoned neither my slave nor my partner, who was 
at the time in Bosporus, as a witness. Again, Lampis 
himself is shown to have testified to me, before he 
was corrupted by Phormio, that he had not re- 
ceived the money. Yet, a if Phormio were thus to 42 
prove his case point by point, I do not see what 
better defence he could have made. But that the 
action is admissible the law itself solemnly declares, 
when it maintains that mercantile actions are those 
for contracts made at Athens or for the Athenian 
market, and not only those made at Athens, but all 
that are made for the purpose of a voyage to 
Athens. 

Please take the laws. 

The Laws 

That the contract has been entered into between 43 
Phormio and myself at Athens even our opponents 
themselves do not deny, but they enter a special plea 

could not be brought into court. This, however, is in- 
admissible, and his course in entering it proves that he had 
no defence. 
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ypd(f)ovrai he ojs ovk eloayajyipiov rr)v hiKrjv ovoav. 
20] dXX els ttoZov hiKaar-qpLov elaeXdojpiev, dvhpes Si/ax- 
oraiy el firj irpos vfidg, ovrrep to ovpifioXaiov €770117- 
udpLtda; heivov yap aV eii), el [lev eveKa rod ttXov 
rod 'Adrjva^e rfhiKovpaqv } elvai dv p,oi nap* vpuv 
to hiKaiov Xafielv irapd Qopfiicovos > eireihr) he to 
ovfifioAaiov ev ra> vfierepco epLTTopicp yeyove, firj 

44 (paGKetv Trap 1 vp.lv rovrovs V(f)e^etv rr)v Slkt]v. koll 
ore i±ev Qeohorcp rrjv hlairav eTrerpeifjapiev, (Lfxo- 
Xoyrjcrav elvat kolO* avrcov epcol rrjv hiKrjv ela- 
aycLyipLov vvvl he rovvavrlov Xeyovaiv wv rrporepov 
avrol avyKe^LoprjKaGiVy chs heov rrapd p,ev rw 
Qeohorco to) laoreXel vrrooyeiv avrovs htKrjv dvev 
7Tapaypa(f)fjs y eTreihr) he els to s A6rjvaLCov hiKaorr\- 
piov elaepxopieda, p*r\Ker eloayojyi\iov rrjv hiKrjv 

45 elvai. evdvpLodpLai o° eycoye, tL dv rrore els rr)v 
7Tapaypa<f>rji> eypai/jev, el 6 Qeohoros dneyvoj rrjs 
hiKrjs, ottov vdv yvovros rod Qeohorov dmevai rjpL&s 
els to hiKaaTTjpiov , oil $r\oi rrjv hiKrjv elvai elu- 
aycoyupLov Trap* vplv, rrpos ovs eKelvos eyva> dmevai. 
Trddoipii pievrdv heivorara, el 01 pcev vopioi rcov 
'AdrjvrjGL avpLpoXalajv KeXevovai rds hiKas elvai 
rrpos rovs OeupLoderas, vpieis 8* drroyvolrjre rrjs 
hiKrjs opLWfiOKores Kara rovs vopcovs ifrr)<f) leiodai. 

46 Tod pLev ovv haveioai r)pias ra ^prjpiara at re 
ovvdrjKai Kal avros ovros eon ptdprvs' rod §* drro- 
hehcoKevat ovhels eon fidprvs e^oj rod Adparihos 
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alleging that the action is not admissible. But to 
what tribunal shall we come, men of the jury, if not 
to you, since it was here in Athens that we made 
our contract ? It would be hard indeed that, if 
a wrong had been done me in connexion with 
a voyage to Athens, I should be able to get 
satisfaction from Phormio in your court, but, when 
the contract has been made in your market, these 
men should say that they will not be tried before 
you. When we referred the case to Theodotus for 44 
arbitration, they admitted that my action against 
them was admissible ; but now they say what is 
the direct opposite of what they have themselves 
before admitted ; as if, forsooth, it were proper that 
they should be tried before Theodotus, the privileged 
alien, without a special plea, but, when we enter 
the Athenian court, the action should no longer be 
admissible. I for my part am trying to conceive what 45 
in the world he would have written in the special 
plea, if Theodotus had dismissed the suit, when now, 
after Theodotus has decreed that we should go into 
court, he declares that the action is not one that can 
be brought before you, to whom Theodotus bade us 
go.° Surely I should suffer most cruel treatment if, 
when the laws declare that suits growing out of con- 
tracts made at Athens shall be brought before the 
Thesmothetae, you, who have sworn to decide ac- 
cording to the laws, should dismiss the suit. 

That we lent the money is attested by the agree- 46 
ment, and by Phormio himself ; that it has been 
repaid is attested by no one except Lampis, who 

a If, under the present circumstances, Phormio's insolence 
is so great, who can say what it would have been, had the 
arbitrator decided in his favour? 
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tov ovvaotKovvTos - /cat ovtos fJLev els eKeivov jxovov 

dva<f)€p€C TTjV OLTTohoGLV, eyw 8' €LS T€ TOV AdflTTLV 

avrov /cat tovs aKovoavTas avrov ore ovk ecfrrj 
a7T€i\rj(f)€vai to y^pvaiov. tovtco fxev ovv tovs 
efjiovs fJidpTvpas e^euTi Kpiveiv, el firj <f>r)cn TaXrjOrj 
fiapTvpetv avTovs' eydj §' ovk eyoj tl yjpr\otop,ai 
[921] tols tovtov fidpTVGLv, ol cbaaiv eloevai tov Ad[JL7TLV 
fiapTvpovvTa d7retXrj(f)evai to ypvalov, el \iev yap 
rj fiapTvpla rj tov AdpLmOos KaTeftdXXeTO evTavd\ 
\gcos dv e<f)aoav ovtoc St/catov elvai ema KiqirTeod at 
p? eKeivcp' vvv S' ovTe ttjv fiapTvplav TavTrjv eyco, 
ovtogl re otVrat oelv dOwos elvai ovSev eveyypov 
4:1 KaTaXiTTcbv wv neldei iffids ifjr)<f>iaaodaL. ttcos 8* 

OVK dv eiTj CLTOTTOV, el aVTOV QopfJLlOJVOS OfJLO- 

vvtos haveloaodai, (f>doKovTOS S' aVoSeSoj/cevat, 
to fxev ofJLoAoyovfievov vtt avTov tovtov aKvpov 
TTOLrjGaiTe, to 3' a/x^icj/^Tou/xevov Kvpiov ifrr)<f>i- 
Gaiode; /cat 6 p.ev AdjiTus, to ovtos GKrynTeTai 
jxdpTvpi, fxapTvpel e^apvos yevofxevos to it; dpxrjs 
cos ovk d7relXrj(f)e to xP v<j l° v ' vp&S oe yvobr\Te cbs 
dTrelXrj^ eKelvos, (5 ovk elcrl jxd.pTVpes tov irpdy- 
43 /xaro?; /cat ooa \xev eiire /xera tt\s dXrjdeLas, pirj 
XprjoaiaOe TeKjJLrjplcp, a S' eipevaaTO vaTepov, eneihrj 
8ie<f>8dprj, maTOTepa rau0' vnoXafioLTe elvai; /cat 



a When the arbitrator determined that the case before him 
should be tried in court, he sealed in two jars, or boxes (e'xtvoi), 
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is an accomplice in the crime. Phormio claims tn 
prove the payment on the testimony of Larnpis 
alone, but I adduce Larnpis and those who heard 
him declare that he had not received the money. 
Further, Phormio is in a position to bring my wit- 
nesses to trial, if he maintains that their testimony 
is false, but I have no means of dealing with his wit- 
nesses, who say they know that Larnpis testified that 
he had received the money. If Larnpis 's own deposi- 
tion had been put into court, a these men would 
perhaps have said that I ought to prosecute him 
for giving false testimony ; but, as it is, I have not 
this deposition, and Phormio thinks he should get off 
unscathed, since he has left no valid security for the 
verdict which he urges you to pronounced Would it 47 
not indeed be absurd if, when Phormio admits that 
he borrowed, but alleges that he has made payment, 
you should make of none effect that which he himself 
admits and by your vote give effect to what is under 
dispute ? And if, when Larnpis, on whose testimony 
my opponent relies, after at first denying that he 
had received the money, now testifies to the con- 
trary, you should determine that he has received it, 
although there are no witnesses to support the fact ? 
And if you refuse to admit as proofs all that he 4s 
truthfully stated, and should count more worthy of 
belief the lies which he told after he had been cor- 

all documents bearing upon the case. One of these was 
assigned to either party in the suit, and only such depositions, 
citations of laws, or challenges, as were contained in them, 
might be introduced at the trial. 

6 Phormio relies upon the testimony of Larnpis. Under 
the circumstances it is impossible for me to sue Larnpis for 
perjury, in which case Phormio might be prosecuted for 
collusion. He therefore hopes to get off scot-free. 
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firjv, w dvopes 'AOrjvcuoi, ttoXv hiKatorepov ioTi 
tols i£ apxys prjOeiGt T€Kjialpeadai fjL&XXov fj roXs 
vcrrepov TeKTaivofiivoLs . ra ptev yap ovk €k uapa- 
oKevrjs, dAA' €K rrjs dX-qdelas eXeye, ra 8* varepov 
ipevoofievos Trpos to ovpLcfzepov avrco. 

49 ' AvapLvrjaOrjre 8', a> avSpes * Adr}vaZoi y on ouS' 
avros 6 AdpLTns e^apvos iyevero cbs ovk e'trj elprjKcos 

OTL OVK d7T€LXrj<f)e TO y^pVGlOV) dAA* €L7T€LV pL€V 

ojpioXoyei, ov piivTOL evTos y a>v avTOV elrreiv. 

OVK OVV CLT07TOV } €L TT]S €K€LVOV (JLCLpTVpias TO pi€V 
[922] TTpOS TOV aTTOGT€pOVVTOS 7TIGTUJS aKOVG€G0€, TO 8* 
V77€p TU)V a7TOGT€pOVpi€Va>V CL7TLOTOV €OTOLL Trap VpLLV / 

50 pLTjoapLcos, (h dvSpes oiKaoTaL. vpiels yap core 
oi avTol oi tov iTnSeoaveLopievov Ik tov epuiropLov 
rroXXa xp ll lf xaTa Kai t °l$ oaveiGTais ov trapaGypVTa 
Tas VTTodrjKas OavaTco tflpuojoavTes eloayyzXOivTa 
ev to) hr)pLCQ } Kal raOra ttoXlttjv vpL€T€pov ovTa Kal 

51 iraTpos ioTpaTrjyrj kotos . rjyeiaOe yap tovs tolov- 
tovs ov fjiovov tovs ivTvyxdvovTas dStKeXv, dXXa Kal 

KOLvfj fiXdlTT€LV TO ijJL7TOpLOV VjXOJV , GLKOTOJS • CU yap 

evnopLai tols ipya^ofxevocs ovk drro toov Savet^o- 
\xivoov> dAA' drro toov oavei^ovTOov €lgi> Kal ovt€ 
vavv ovt€ vavKX-qpov ovt eVt^Sdr^v ear* dvaxdrjvai, 

52 to Tcov Savet^ovTCov fiepos dp dfiaipeOfj. iv fiev 
ovv toIs voptoLs 77oAAat Kal KaXal fiorfdetac clglv 
avTois' vpias Se Set ovvenavopdovvTas <f>aiveodat Kal 

fJLTj GVyX^OpOVVTas TOLS TTOVTjpOLS} Iv vpXv cos 

TrXeiGTrj (LcfreXeia irapa to iparopLov fj. eoTac 8*, 
270 



AGAINST PIIOKMIO, 48-52 



rupted ? Verily, men of Athens, it is far more* 
just to draw conclusions from statements made in 
the first instance than from those subsequently 
fabricated ; for the former he made truthfully, and 
not with ulterior purpose, while the later ones are lies 
designed to further his interests. 

Remember, men of Athens, that even Lampis him- 49 
self never denied saying that he had not received 
the money ; he admitted that he so stated, but 
declared he was not in his right mind at the time. 
But would it not be absurd for you to accept as 
worthy of credit that part of his testimony which 
favours the defrauding party, and to discredit that 
which favours the party defrauded ? Nay, men of 50 
the jury, I beg you, do not do this. You are the 
same persons who punished with death, when he had 
been impeached before the assembly, a man who 
obtained large additional loans on your exchange, 
and did not deliver to his creditors their securities, 
though he was a citizen and the son of a man who 
had been general. For you hold that such people 51 
not only wrong those who do business with them, 
but also do a public injury to your mart ; and you 
are right in holding this view. For the resources 
required by those who engage in trade come not 
from those who borrow, but from those who lend ; 
and neither ship nor shipowner nor passenger can 
put to sea, if you take away the part contributed by 
those who lend. In the laws there are many excellent 52 
provisions for their protection. It is your duty to 
show that you aid the laws in righting abuses, and 
that you make no concession to wrongdoers, in 
order that you may derive the greatest possible 
benefit from your market. You will do so, if you 
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iav (f>vXdrrrjr€ rovs ra iavrajv TTpOLefievov? > koli 

JJLTj €7TLTp€7TTjT€ d&LK€l(j6ai V7TO TOJV TOLOVTOJV 

Orjplcov. 

'Eycu {lev ovv oaairep otog t r\v etprjKa' KaXcb 
Se koll dXXov Ttvd twv (frlXcuv, idv KeXevrjre. 
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protect those who risk their money, and do not 
allow them to be defrauded by monsters such as 
these. 

I have said all that it was in my power to say. Rut 
I am ready to call another of my friends, if you 
so bid. 



vol. I 



T 
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INTRODUCTION 



The present speech is, like the preceding one, an 
answer to one delivered by the opposing party in 
support of the special plea in bar of action which 
he had entered ; and, also as in the preceding case, 
it deals more largely with the facts of the suit itself 
than with the grounds for holding the special plea to 
be inadmissible. 

Androcles, an Athenian, and Nausicrates, of Ca- 
rystus in Euboea, had lent thirty minae to Artemo 
and Apollodorus, both of Phaselis in Bithynia. The 
terms on which the loan was made were that the 
borrowers should sail from Athens to Mende or 
Scione (towns in the peninsula of Pallene in Chal- 
cidice) and there purchase and put on board the ship 
a cargo of three thousand jars of Mendaean wine, 
which they were to transport to the Pontus. Then, 
after disposing of the wine and shipping a return 
cargo, they were to sail back to Athens, and from the 
proceeds of the double voyage were to discharge the 
debt with interest. (The agreement is given in full 
in §§ 11-15 of the oration, although the genuineness 
of all such inserted documents is open to question.) 

The speaker, Androcles, charges that the borrowers 
violated the terms of the agreement in that they 
shipped less than the prescribed quantity of wine ; 
that they secured additional loans upon the security 
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already pledged to himself and his partner ; and 
that they failed to ship an adequate return cargo. 
Finally, when payment was demanded of them, they 
falsely asserted that the vessel had been wrecked. 

Suit is therefore brought against Lacritus, the 
brother of Androeles, the latter himself having died 
in the interim. It is claimed that he. being the in- 
heritor of his brother's estate, should also meet that 
brother's obligations : and it is further claimed that 
Lacritus had, at least verbally, guaranteed the per- 
formance of the agreement. 

Lacritus enters a special plea on the ground that 
no contract had been made between Androeles and 
himself ; and further declares that, having relin- 
quished his claim to his brother's property, he cannot 
be held liable for his debts. 

Lacritus was a pupil of Isocrates, and § 4<1 of the 
speech shows that the speaker sought to make capital 
out of the general unpopularity of the sophists as 
a class ; for in the popular mind a teacher of rhetoric 
would be regarded as belonging to that class. 

Consult further Schaefer, iii. 2 pp. 286 ff., and 
Blass. iii. pp. 562 If. 
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nPOS THN AAKPITOY ITAPArPA<I>HN 

Ovoev Katvov oiarrpaTTovTai ol Oaa^Atrat, w 
avhpes SiKaaral y dAA' drrep elwdacnv. ovrot yap 
&€lv6t<xtol \xiv €i<3i haveLuaadai xprjfJLar' iv to) 
ipLTToplcp, €77€t8av Se Xdfiojcn koll Gvyypa<f)7]v avy- 
ypoufjcovraL vavTLKrjv, evdvg irreXddovTO Kal tojv 
crvyypafiwv Kal tojv vo\iojv Kal otl Set airooovvai 

2 avTOvs a e'Aa/3ov, koll olovtou, idv aTrooojcnv, ojoirep 
4] twv Iolojv ri tojv iavTOJv aTroXojXeKevai, dAA' avrl 

rod airooovvai crofter fiara evptaKOvai Kal rrapa- 
ypa<f>as Kal TTpocfidozis 3 Kal eicrt TTOvrjporaroL dv- 
6poj7T<jjv Kal doLKwraroi. reKfJLrjpiov Se tovtov 

TToXXwV ydp d<\)lKVOV\livOJV €L$ TO l)[JL€T€pOV ijJLTTOptOV 

Kal 'KXXtjvojv Kal fiapfldpojv, ttXzlovs oiKai elalv 
€KaaroT€ avTOJV tojv ^aarjXtTOJv fj tojv d'XAojv 

3 dndvTOJV . ovtol jjiev ovv tolovtol elcnv eyoj 8', d> 
avopes otKaoTai, xpT^uara oaveloas 'Apre/xajvt raj 
tovtov doeXcjio) Kara tovs ifiTropLKOvs vopiovs, els 
tov Hovtov Kal ndXcv Wdrjva^e, TeXevTrjaavTos 

€K€LVOV TTplv dlTOOOVVal flOL TOL XpTJfiaTa, AaKpLTOJ 

tovtojI etXrjxa tt]v olkt]v TavTrjv Kara tovs avTOvs 

a Phaselis was a town in Bithynia, on the southern coast of 
Asia Minor. 

h The courts for the settlement of maritime cases sat from 
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AXDROCLES AGAINST LACRITUS IN 
REPLY TO THE LA ITER'S SPECIAL PLEA 

The Phaselites, a men of the jury, are up to no new 
tricks ; they are merely doing what it is their wont 
to do. For they are the cleverest people at borrowing 
money on your exchange ; but, as soon as they get 
it and have drawn up a maritime contract, they 
straightway forget the contract and the laws, and 
that they are under obligation to pay back what 
they have received. They consider that, if they pay 2 
their debts, it is like having lost something of their 
own private property, and, instead of paying, they 
invent sophisms, and special pleas, and pretexts ; and 
are the most unprincipled and dishonest of men. 
Here is a proof of this. Out of the hosts of people, 
both Greeks and barbarians, who frequent your ex- 
change, the Phaselites alone have more lawsuits, 
whenever the courts sit, 6 than all others put together. 
That is the sort of people they are. But I. men of the 3 
jury, lent money to Artemo, this fellow's brother, 
in accordance with the commercial laws for a voyage 
to Pontus and back. As he died before having re- 
paid me the money I have brought this suit against 
Lacritus here in accordance with the same laws 

September to April, the period when the sea was closed to 
navigation. See Oration XXXIII. § 23. 
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VOfJLOVS TOVTOVSi Kad^ OVGTTCp TO OVfJL^oXaiOV €TTOLTj- 

4 aafJLTjv, dheX<j)tp ovti tovtlo €K€lvov Kal <LypVTi 
dnavTa ra Wprlfxajvos > Kal da ivOdoe kolt€\ltt€ 
Kal Soa r\v avra) iv rfj Oacr^AiSt, Kal KXrjpovofJicp 

OVTI TCOV €K€LVOV aTTOLVTQJV, Kal OVK OLV k^OVTOS 

tovtov hel^ai vd\xov> olttis avrco Sloojglv e^ovaiav 
£X eLV H-^v T( * T0 ^ OLoe\<f>ov Kal oicpKrjKevai ottcos 
iooK€L avra), fjLT) aTTOOioovaL Se rdXXorpLa xp r H JLaTa > 
dXXd Xeyetv vvv otl ovk eart KXrjpovopLOs, dAA' 

5 a(j)iurarai tcov €K€lvov. r\ \xiv rovrovl AaKplrov 
TTovrjpLa rotavrrj Iotiv iyco S' vpLtov Seo/xcu, to 
dvopes St/cacrrat, evvoLKtos aKovaaL [jlov 7T€pi tov 
TTpdyfiarog tovtovL' Kav eXey^to avrov dotKovvra 
rffjias re tovs haveloavras Kal vfiag ovoev rjrrov, 
po-qOelre r\plv rd Strata. 

6 'Eyaj ydp } to dvopzs oiKaoral, avTos p-^v ouS' 
outouTiovv iyvtbpL^ov tovs dvBptoirovs tovtov?' 

5] Qpaov(j.rjSr]s S' 6 \io<f)dvTOV vlos, €K€lvov tov 
±l<f)r)TTL0V, Kal ^SleXdvtOTTOs 6 dSeA^os" avTOV €7tl- 
TTjheLol jJLOi eloi } kol ^pco/ied' dAA^Aots 1 tbs oiov 
T€ /xdAtara. ovtol TTpoarjXOov \ioi /xeTa AaKpiTov 

TOVTOVLy OTTodtV StJ7T0T€ lyVtOpiap.lv 01 TOVTtp (oV 

7 yap ol8a), Kal ioeovTO jjlov Sayetcrat *%P 1 ll JLaT> els 
tov YIovtov WpTefJiOJVt TO) tovtov d8eX(f)tp Kal 
9 A7roXXo8t6ptp y ottcos dv ivepyol toacv, ovSev elScos, 
to dvopes OLKauTal, ovcV 6 QpaavpL^S-qg ttjv tovtlov 
i70\rqpiav s dAA' olofxevos elvat enieiKels dvdpcbnovs 
Kal ololuep 7TpOG€7TOiovvTO Kal e<f>aaav eivai, Kal 
rjyovfjievos TTOir\aeiv avTOVS mdvTa oaanep vtt- 

8 luyyovvTO Kal avehe^eTO AaKpiTos ovtoctl. TrXei- 
utov §' dp rjv iipevopievos, Kal ovoev rjoet olols 
drjpioLs €7rXrjuLa^€ tols dvOpcImoLs tovtois. Kaych 
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under which I made the contract, since he is the i 
brother of Artemo and has possession of all his 
property, both all that he left here and all that he 
had at Phaselis, and is the heir to his whole estate ; 
and since he ean show no law which gives him the 
right to hold his brother s property and to have ad- 
ministered it as he pleased, and yet to refuse to pay 
back money which belongs to others and to say 
now that he is not the heir, but has nothing to do 
with the dead man's affairs. Such is the rascality of ."> 
this fellow, Lacritus; but I beg of you, men of the 
jury, to give me a favourable hearing in regard to this 
matter and, if I prove to you that he has wronged 
us, who lent the money, and you as well, to render 
us the aid that is our due. 

I myself, men of the jury, had not the slightest 6 
acquaintance with these men ; but Thrasymedes the 
son of Diophantus, that well-known Sphettian, a and 
Melanopus, his brother, are friends of mine, and we 
are on the most intimate terms possible. These 
men came up to me with Lacritus here, whose 
acquaintance they had made in some way or other — 
how, I do not know T , — and asked me to lend money 7 
to Artemo, this man's brother, and to Apollo- 
dorus for a voyage to Pontus, that they might be 
engaged in a trading enterprise. Thrasymedes like 
myself knew nothing of the rascality of these people, 
but supposed them to be honourable men and such 
as they pretended and declared themselves to be ; 
and that they would do all that they promised and 
that this fellow Laeritus undertook that they should 
do. He was utterly deceived, and had no idea what 8 
monsters these men were with whom he was associat- 

a Sphettus was a deme of the tribe Acamantis. 
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7T€Mjdels V7TO TOV pCt(7VfJLr)$0VS Kol TOV dSeX(f)OV 
CLVTOV, Kol AdKpLTOV TOVTOvl OLVdS €)(OpL€VOV jJLOL 

udvT ecreaOai ra Strata napd tojv dSeX^cov tojv 
avrodj ehavetaa fiera £evov twos rj/xerepov Kapu- 
9 utIov TpiaKovTa jjivds dpyvplov. fiovXopai ovv, oj 
dvSpes StKaaraLj rrjs avyypacfrrjs aKovaai vjjl&s 
upwTOv, kol9' rjv lhaveLaapiev ra xPVf JLara * Kal 

TOJV fJLOLpTVpQJV TOJV 77apay€VO[Ji€VOJV TO) SaveLCTpLOLTl' 

6776tTa 7T€pl tojv dXXojv eTTihel^opev , ota Itolxoj- 
pvXQoav ovtol irepl to Sdvetov. 

A eye ttjv ovyypo.<$>rp? , efra ra? pLapTvpcas. 

2TrrPA*H 

10 'E^aretcrav AvSpOKXqs ~<£?Jttvo9 Kal ^SavGriKpaTrjs 
Kapvcr-Los WpTepojVL Kal ' AttoA AoSwoa) ^a(THf Arrats 

[926] opa\pd<; dpyvplov Tpto-\tXla^ 3 AO-qvijOtv €19 ^levdrjv 
-;j 'EKiiovrjv, Kal ivrevOev ets Boo - — opov, eav Se [3ov- 
Aojyrai, ctt dpi(TT€pd p'^XP 1 Bo/Dvcr^evoi'5, Kal 

—dXiv 3 A6ijva{e, i—l SiaKOcrlais €lkoctl TrkvTt Tas ^tAtas, 
lav 8e }i€T 3 ApKTOVpov €K7rAer<rojcrn' €K tov Hovtov 
i(fj L \epov, l~l TpiaKoviais ras xiXias, eirl oivov 
KepapioLS MevSaiois T/Dia^iAiois, os 7rAero~€Tai Ik 
McrS^s ?] — KajiVi^ ei> Trj etKOcropw, ?}v 'Y/^AvJcrios 

11 vavKkyjpei. v—oTiOeacri 6e raura, ovk 6(f>eiXovT€$ kirl 
tovtols aAAw ov8ei'i ovSev dpyvpiov, or6° €7rtSavet- 
(roi'Tcu. Kal aTTo.^ovcri to, ^pqpaTa to. Ik tov Hovtov 
dvTi(f>opTi(T9eVTa 3 AOqva^e irdXiv Iv tC) atVto ttXouo 
arrai'Ta. (rw^ei'Twv Se toju xpiyiaTajv 'AOrjvafa diro- 
dwo~ovo~tv ot SaveicrdpevoL rot? Saretcracrt to ytyvop^evov 

a Carystus was a town in Euboea. 

b Towns in the peninsula of Pallene, in Chalcidice. 
Weather conditions would determine which port should be 
entered. 
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ing. I allowed myself to be persuaded by Thrasy- 
mcdes and his brother, and upon the assurance given 
me by this Laeritus, that his brothers would do every- 
thing that was right, I, with the help of a Carystian/ 1 
who was a friend of mine, lent thirty minae in silver. 
I wish you first, men of the jury, to hear the agree- 9 
ment in accordance with which we lent the money, 
and the witnesses who were present when the loan 
was made : after that I shall take up the remaining 
features of the ease, and show you how like burglars 
they acted in the matter of this loan. 

Read the agreement, and then the depositions. 

The Agreement 

Androcles of Sphettus and Nausicrates of Carystus lent to 10 
Artemo and Apollodorus, both of Phaselis, three thousand 
drachmae in silver for a voyage from Athens to Mende or 
Scione, 6 and thence to Bosporus — or if they so choose, for 
a voyage to the left parts of the Pontus as far as the Bory- 
sthenes, c and thence hack to Athens, on interest at the rate of 
two hundred and twenty-five drachmae on the thousand : but, 
if they should sail out from Pontus to Hieron d after the 
rising of Arcturus/ at three hundred on the thousand, on 
the security of three thousand jars of wine of Mende, which 
shall be conveyed from Mende or Scione in the twenty-oared 
ship of which Hyblesius is owner. They give these goods as 11 
security, owing no money upon them to any other person, 
nor will the}- make any additional loan upon this security ; 
and they agree to bring back to Athens in the same vessel 
all the goods put on board in Pontus as a return cargo ; and, 
if the goods are brought safe to Athens, the borrowers are to 
pay to the lenders the money due in accordance with the 

c The modern Dnieper. 

d This was a place, called Hieron from a temple of Zeus, 
at the entrance to the Thracian Bosporus on the Asiatic side. 

' About the middle of September. This was considered 
a perilous season for navigation ; hence the higher rate of 
interest. 
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dpyvpiov Kara ri]v o-vyypa<f>i]v rjp.epwv €lko<tlv, dcf) ?ys 
av €/\0to(Tiv 'A#/jra£e, kvTtXks ttA^v ck/^oAtJs, fjs dv ol 

(TVfXirXoi lj/7]<f)l<TO.fJL€VOl KOLVrj €K/3aA(0VTGtt, KOLL CLV TL 

TToAe/xiois a.7roT€L(T(i)crLV' to)v 6° aAAwv a—dvrojv kvreXks. 
/<at Trape^ovcL rots oWeio-acri tt)v v~oO/]Krjv dv€7ra<f>ov 
Kpo~€LV, eojs av a7ro6a)(rt to ytyvo^evov dpyvpiov Kara 

12 r?)r (Tvyypad>n]v. kdv 8k firj dTroSoxriv kv tw o~vyK€Lfikvcu 

\p6viQ) TO. V770K€lfJ.eva TOL$ 8a\'€L(TaO~tV €^€O"TC0 VTToOtlVO.1 

ko.1 d—oSocrOai rrjs virap^ova-qs TijJ.rjs' Kal kdv re 
kXXeimj tov dpyvpiov, o 1 Set yevkoSai tois Saycicracri 
Kara r^v o~vyypa<j)yv, irapa 3 Aprkjicovos Kal 1 AiroXXo- 

SdjpOV 6CTT0J l) TTpd^LS TO tc 6aV€t(7acrt KCll €K TWV T0VTU)V 

a—dvTwv, koI kyyeiw Kal vavriKcov, TrafTa^oi? 07rov av 
27] <So-t, KaOdirep 01/071/ ux^X-qKonov Kal vrrep-q/jLepajv ovtwv, 

13 kol evl eKa.Tepto tu)V 8ar€icrdvTm> Kal dfi(f>OTkpOLS. kdv 
8k fi'q €io-f3dXbJO~i, [itivai'Tts kirl kwl rjpikpas 8kKa kv 

*E AA?^CT7701'Tm, k^eXofJLZVOl 07TOV O.V pLY] CTvXoiL 3)<TIV 'A^- 

vaiois, Kal €VT€V0€V KaTOLTrXtvo-avTts 'AOqva^t tovs tokovs 
d—o86vTiDV roi'9 —kpvo-i ypa<f)kvras eh rrjv crvyypacfirjv. 
kdv Sk tl f) vavs irdOij dvqKecrTOv kv fj dv TrXkij rd 

Xp'qiAULTCL, (TOJT^pLa 0° €(TTat TWV V770K€Lp,kv(DV } TO, 7T€pL- 

ytvofieva Kotvd €0~toj tols Savtio-acrtv. Kvpaorepov 8k 
Ttepl TovTm' dXXo pq8kv etvat rr)$ crvyy pa^ys. 

lildprvpes <&opfj.L(i>v Tltipaievs, Ki]<f>io-68oTos Botujrios, 
'HAtdStopo? Ili^evs. 

14 A eye St) Kal ra? fiapTvplas. 

MAPTYPIA 

WpX^'OfJLi^s ' ApX€8dfLavTO<s * A ray vpdcrios Liaprvpei 
(Twd'qKas Tro.p kavTO) KaTa0ko~0ai ' Av8pof<Xka S^TTtov, 
1 o] ov Blass. 

a The ten days following the rising of Sirius — July 25 
to August 5 — were, it was thought, apt to be stormy. 
b In such ports Athenian ships would be safe. 
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agreement within twenty days after they shall have arrived 
at Athens, without deduction save for such jettison as the 
passengers shall have made by common agreement, or for 
money paid to enemies ; but without deduction for any other 
loss. And they shall deliver to the lenders in their entirety 
the goods offered as security to be under their absolute 
control until such time as they shall themselves have paid the 
money due in accordance with the agreement. And, if they 1:? 
shall not pay it within the time agreed upon, it shall be lawful 
for the lenders to pledge the goods or even to sell them for 
such price as they can get : and if the proceeds fall short of 
the sum which the lenders should receive in accordance with 
the agreement, it shall be lawful for the lenders, whether 
severally or jointly, to collect the amount by proceeding 
against Arte mo and Apollodorus, and against all their 
property whether on land or sea, wheresoever it may be, 
precisely as if judgement had been rendered against them 
and they had defaulted in payment. And, if they do not 13 
enter Pontus, but remain in the Hellespont ten days after the 
rising of the dog-star.° and disembark their goods at a port 
where the Athenians have no right of reprisals, 6 and from 
thence complete their voyage to Athens, let them pay the 
interest written into the contract the year before. c And if 
the vessel in which the goods shall be conveyed suffers aught 
beyond repair, but the security is saved, let whatever is 
saved be the joint property of the lenders. And in regard 
to these matters nothing shall have greater effect than the 
agreement. d 

Witnesses : Phormio of Peiraeus, Cephisodotus of Boeotia, 
Heliodorus of Pitthus/ 

Now read the depositions. 14 
The Deposition 

Archenomides, son of Archedamas, of Anagyrus, deposes 
that Androcles of Sphettus, Nausicrates of Carystus, and 

c If the return voyage is delayed until the legal year has 
expired (at the summer solstice) the rate of interest is to 
remain unchanged. 

d That is, the terms of the contract shall be absolute 
compare § 39. 

* Pitthus (Pithus) was a deme of the tribe Cecropis. 
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Savo-LKpaTip' Kaprcrrtor, 'Apri/xcora, ' Atto XX68a>pov 
^ao-?^ Arras, Kal elvat Trap eavno \ti Ktipevrjv ti)v 
cr vyy p a <f>rj v. 

Aeye hrj Kal ttjv tojv rrapayevojievojv puapTVplav . 

MAPTTPIA 

Qeo&oros tcrore/V/^, Xapiros 'YirLXapovs AevKOVoevs, 
<PopfJLLU)i> Kt^ctk/koi'tos riet/Dateis, Krj(j)Lcr6ooTO < ? Botw- 
Tto^ t HXi6Sojpos ITt^ei'S paprvpovai Trapeivai, or eSd- 

V€t(T€V ' A\'8pOK\rj<s 1 ATToXXoSiOpiO Kal ' ApT€fA(i)VL OLpyVpLOV 

Tptor\tXia^ Spaypas, koll ei6erat ttjv (jvyypacfirjv koltol- 
dtp.evovs irapd ' Ap\€Vopt8ij 'AvayvpacrLip. 

15 Kara ttjv ovyypa^rjv ravT7]v } cu avhpes hiKaoTal } 
ehdveioa ra ^pT^uara ^AprepaovL rep tovtov dheX<f>a), 

[928] KeXevovTOs tovtov Kal avahe^opievov airavT eue- 
cr#cu piot ra hiKaca /cara ttjv ovyypa^rjv, Ka6* rjv 
ehdveiua tovtov olvtov ypd<f)ovTOs kol crvocrrjpLrjva- 
fi€vov y e7reihrj iypd(f)7] . ol piev yap dheX<f>ol ol 

TOVTOV €TL ved)TepOL TjUaVy pLeLpdhCLCL KOflL&fj , OVTOGL 

he. AaKpiTOS QaorjXiTrjs, pceya 7Tpay[ia, ^laoKpdrovs 

16 pLa8rjTrj£- ovtos rjv 6 irdvTa htoiKOJV, kol eavTO) 
pie tov vovv Trpooeyeiv eKeXevev olvtos yap e(j>rj 
rroiTjoeLV pLOL tol htKaia CLTravTa Kal eTTLhrjfirjaetv 
W9rjvrjaL y tov 8' dheX(j)6v tov avTod 1 ' KpTepaova 
nXevaeodaL eirl tols xprjpiacn. Kal tot€ [lev, c5 
d'vhpes StKaoTaly or* efiovXeTO tol \prj\iaTa Xafielv 
uap" r)pLO)v } Kal dheX(f)6s e(f>rj elvat Kal kolvwvos tov 
'ApTepioivos, Kal Xoyovs davpLaaiojs ojs TTidavovs 

17 eXeyev eTreihrj he TayiOTa eyKpaTels eyevovTO tov 
apyvpLov, tovto piev hievelpLavTo Kal exp&VTO 6 tl 
ehoKet tovtolSj /cara he ttjv ovyypa^rjv ttjv vav- 
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Artemo and Apollodorus, both of Phaselis, deposited articles 
of agreement with him, and that the agreement is still in 
custody in his hands. 

Read also the deposition of those who were present. 

The Deposition 

Theodotus, privileged alien, Charinus, son of Epichares, 
of Leuconium, Phormio, son of Ctephisophon, of Peiraeus, 
Cephisodotus of Boeotia and lleliodorus of Pitthus depose 
that they were present when Androcles lent to Artemo three 
thousand drachmae in silver, and that they know they de- 
posited the agreement with Archenomides of Anagyrus. 

In accordance with this agreement, men of the 15 
jury, I lent the money to Artemo, this man's brother, 
at the request of Lacritus, and upon his engaging 
that I should receive everything that was my due 
in accordance with the agreement under which the 
loan was made. Lacritus himself drew up the agree- 
ment and joined in sealing it after it was written : 
for his brothers were still youngish, in fact mere 
boys, but he was Lacritus, of Phaselis, a personage 
of note, a pupil of Isocrates. a It was he who managed 1G 
the whole matter, and he bade me look to him ; for 
he declared that he would himself do everything that 
was right for me, and that he would stay in Athens, 
while his brother Artemo would sail in charge of the 
goods. At that time, men of the jury, when he 
wanted to get the money from us, he declared that 
he was both the brother and the partner of Artemo, 
and spoke with wondrous persuasiveness ; but. as 17 
soon as they got possession of the money, they 
divided it, and used it as they pleased ; while as for 
the maritime agreement on the terms of which they 

a The noted orator, essayist, and teacher of rhetoric. 
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tlktjVj kol9' rjv eXafiov rd xprjpiara, ovre fxeya ovre 
fiLKpov err parr ov } d>s avrd to epyov iorjXwvev. 
ovroal 3e Aa«piTOs airavrtov rjv rovrcvv 6 iiTjyrjrrjs . 
kclO' €kol(jtov 8e rwv yeypayLfiiviov iv rfj avyypa<f)fj 
imSel^aj rovrovs ouS' otlovv TTertoir^Koras vytes. 
16 YipCorov \iev yap yeypanrai on eV oivov 
KepapLiois rptox^XloLs ioaveioavro Trap* rjpicjbv rds 
rpiaKovra fivds, cos V7rapxovar]s avrols v77o8r)KT)s 
ereptov rpiaKovra \±vlov 3 ojgt els rdXavrov dpyv- 

ptOV TTjV TLflTJV €LVOLL TOV OLVOV KadtarajJLeVTjV , OVV 

rots dvaXd)fiaaiv 3 ots eSei dvaXlcrKecrO ai els ttjv 
29] KaraaKevrjv rrjv rrepl rov olvov rd Se rpiax^Xca 
KepdfJLia dyecrdai ravra els rov Ylovrov iv rfj 
19 €LKocr6pa), rjv ^YfiXrjGios ivavKXrjpet. yeyparrr at 
[lev ravra iv rfj crvyypacfrfj, c5 dvSpes SiKaarai, 
rjs vpcels dK7)Koar€' ovroi §' dvrl rcov rpiGX^Xcwv 
KepajiLojv ovoe rrevraKoaia Kepdfiia els rd 7tXolov 
iveOevro, aAA* dvrl rod rjyopdaOai avrols rov olvov, 
doov rrpoorjKe, rots \pri\iaoiv ixpdovro o ri iooKei 
rovroLs } rd he Kepdpua rd Tpta^tAta ot)8* ifxeXXrjaav 
ovoe StevorjOrjaav ivdeadat els rd ttXolov Kara rrjv 
Gvyypa(f>rjv. 

"On 8' dXrjdrj ravra Xeya), Xafie rrjv fxaprvpiav 
rcov GvpLrrXeovrcov iv ra) avra> ttXoLoo rovrois. 



MAPTTPIA 

20 'Epa(TLK\'?]s fxaprvpel Kvfiepvav rrjv vavv rjv 
t \^X/j(TLOS evavKXtjpet, Kal elBevat 3 AiroWoSiDpov dyo- 
fievov kv tw TrAotw olvov ^levSalov Kepd/xia rerpaKoo-ta 



a The K€pd{j.Lov held about six gallons. 

b Perhaps a bit of carelessness on the part of the writer 
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secured the money, in no matter great or small did 
they carry out its provisions, as the facts themselves 
make clear. And in all these things this fellow 
Laeritus was the prime mover. I shall take up the 
clauses of the contract one by one, and shall show 
that in no single instance have these men done what 
was right. 

In the first place it stands written that they 18 
borrowed from us thirty minae on three thousand 
jars a of \dne, giving out that they possessed security 
for thirty minae more, so that the price of the wine 
would amount to a talent of money, including the 
expenses to be incurred in the stowage of the wine : 
and that these three thousand jars were to be con- 
veved to Pontus in the twenty-oared ship, of which 
Hvblesius was owner. These provisions, men of the 19 
jury, stand written in the agreement which you have 
heard. But instead of three thousand jars, these men 
did not put even five hundred on board the boat ; 
and instead of having bought the quantity of wine 
which they should have, they used the money in 
whatever way they pleased ; as for those three 
thousand jars which the agreement called for, they 
never meant nor intended to put them on board. 

To prove that these statements of mine are true, 
take the deposition of those who sailed with them 
in the same ship. 

The Deposition 

Erasicles deposes that he was pilot of the ship of which 20 
Hyblesius was owner, and that to his knowledge Apollo- 
" dorus b was conveying in the ship four hundred and fifty 



of this spurious deposition. In § 16 we are told that it was 
Artemo who was to sail with the cargro. 
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TrtvTrjKOi'Ta, Kal ov TrAetW aAAo pi]$h' aytoyt/xov 
dyecrOai kv toj irXoiM ' AivoXXo&iopov els ruv TLovrou. 

* 1 7T7T LUL ' A0l]vllT77OV *A A IKaO VaCTCreVS jXaprVpet (TVfX- 

TrXelv kv rfj l Y ft Xt]cr lov vi]l SiOTrevcov Ti]v vavv^ Kal 
ei&evat ArroXXoSajpov rov ^acrrj\LTt]V dyofievov kv tw 
— Aotoj Ik Mercys et$ rov IIoi'Tov olvov ^ItvSaiov Kepdpua 
TtTpaKocrui. —€vti]kovto., aAAo ($€ ptfilv (fxypriov. 

Upbs tov(t& k£epapTVpi](T€V 3 Apxt-d&ys MvTjcrtoytoou 
'A^a/ox'ers' -locrrparos ^lXIttttov 'Icrriaio^ei', ^vpdpi\os 
Evfiolov l lo-TLat60ei', ^iXridSy^s Knytrtov Hv^eratcov, 
Aioi'iVios AijpoKparldov XoAAet^s. 

21 Ile/n )Lt€^ o5v tou ttA^ous" tol> chVou, oow eSei 
avrovg ivOeaOac els to 7rAo£ov, ravra oieirpd^avro, 

[930] Kat rjp^avro evOvs ivrevdev cltto rod npcorov ye- 
ypafifievov irapafialvtiv Kal firj iroLelv ra yeypapi- 
fieva. p.€Ta 8e ravr eariv iv rfj avyypa<f)fj, on 
VTTOTidiaoi ravr iXevdepa Kal ovoevl ovoev 6<f)€L- 
Aovres, Kal on ouS' iirihaveiaovrai irrl rovrois rrap 

22 ovoevos. ravra SiapprjSrjv yiy pairr ai, cS dvhpes 
oiKaorai. ovroi oe ri inoiqoav ; dfieArjoavres rd)v 
yeypapLfievoov iv rfj ovyypa<f>fj oavel^ovrai rrapd 
tlvos v€avLGKov y i^a7rarrjcravr€£ <bs ovSevl ovSev 
6(f)€^AovT€S• Kal rjfidg re rrapeKpovaavro Kal eAaOov 
oaveiodfJLevoi irrl rots rjpLerepOLS, eKelvov re rov 
veavloKOV rov oaveloavra e^rjTrdrrjGav wg itr* eXev- 
depoLg rolg xprjpLaat Savet^opLevoi' roiavra rovrtov 
earl ra KaKOVpyrjfJLara. ravra oe) rtdvr iorl ra 
GO(f)topiara AaKplrov rovrovl. 

a Affidavits, taken down in writing in the presence of 
witnesses appointed for the purpose, and verified by them 
under oath, were accepted as evidence when the individuals 
could not be present in person. 

290 



AGAINST LACRITUS, 20-22 



jars of Mendaean wine, and no more ; and that Apollodorus 
conveyed no other cargo in the ship to Pontus. 

Hippias, son of Atheuippus, of 1 lalicarnassus, deposes that 
he too sailed in the ship of llyblesius as supercargo of the 
vessel and that to his knowledge Apollodorus of Phaselis 
was conveying in the ship from blende to Pontns four 
hundred and fifty jars of Mendaean wine, and no other cargo. 

In addition to these, written affidavits a were submitted by 
Archiades, son of Mnesonidas, of Acharnae, Sostratus, son 
of Philip, of Histiaea, Eumarichus, son of Kuboeus, of 
Histiaea, Philtiades, son of Itesias, of Xypete, and Dionysius, 
son of Democratides, of Cholleidae. 6 

In regard, then, to the quantity of wine which it 
was their duty to put on board the ship that was what 
they contrived to do ; and from this point they began 
from its very first clause to violate the agreement 
and to fail to perform what it required. The next 
clause that stands written in the agreement states 
that they pledge these goods free from all encum- 
brances ; that they owe nothing to anyone upon 
them ; and that they will not secure further loans 
upon them from anyone. This is expressly stated, 
men of the jury. But what have these men done ? 
Disregarding the terms of the agreement they 
borrow money from a certain youth, whom they 
deceived by, stating that they owed nothing to 
anybody. Thus they cheated us, and without our 
knowledge borrowed money upon our security, and 
they also deceived that young man who lent them 
the money by alleging that the goods upon which 
they borrowed from him were unencumbered. Such 
are the rascalities of these men, and they are all 
clever devisings of this man Lacritus. 

b Acharnae was a deme of the tribe Oeneis, Xypete a 
deme of the tribe Cecropis, and Cholleidae a deme of the 
tribe Aegei's. 
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"Ore §' dXrjOrj Xeyco /cat iirehaveloavro ^/xara 
TTapa tt)v ovyypa^-qv, \xaprvpiav dvayvtooerai vpuv 

23 avrov rod iirihaveLoavros . Xeye rrjv fiaprvplav. 

MAPTTPIA 

"Aparos 1 AXiKapvacrcrtvs paprvpei Samcrai 'AttoAAo- 
8(i>pb) evSeKa pvas dpyvpiov €7rt t# ZpTropla, rjv rjytv 

€V T1J t Yf3Xl](TLOV Vl)l €t§ TOV TloVTOV, KOU TOLS €K€iO€V 

di'TayopacrOeio'i, koll prj tiSevai avrbv SeSaveicr^evov 
Trapa 'AvSpOKXtovs dpyvpiov ov yap dv Savacrat avros 
'ArroXXoSwpo} to dpyvpiov. 

24 At [lev rravovpylat roiavrai rcov dvOpumcov rov- 
rcov elcrtv. yeypairrai he pierd ravra iv rfj avy- 
ypa<f)fj, to dvSpes hiKaorai, iireihav aTroStovraL iv 

[931] rep Ylovrcp a r\yov s 7rdXiv dvrayopd^ecv xp-qpuara /cat 
dvr i^oprl^eo 6 at /cat drrdyeiv 'Adyva^e rd dvri- 
<^>oprioQevra } /cat iireihdv d<j)LKOJvrai ' Ad-qva^e 3 diro- 
hovvai eiKOOiv rjpiepcov to dpyvpiov r\plv SoKLfiov 
ecu? 8' dv aTroSaicrt, Kparetv rcZv xprjpidrajv r}pLas } 

/Cat dv€7TOL(f)a TtapeyeiV TOVTOVS, €01$ dv dTTo\df$tOpL€V. 

25 yeypairrai fiev ravra ovrcoal aKpificos iv rfj avy- 
ypa<f>fj' ovroi §*, do dvhpes St/cacrrat, evravOa /cat 
iirehei^avro fidXtara rrjv vfipiv /cat rrjv avat'Setav 
rrjv iavrtov, /cat ore ovhe puKpov rrpooeiyov rois 
YpdpLpiaai Tot? yeypapupievois iv rfj avyypacpfj, dAA' 
fjyovvro elvai rrjv uvyypa^rjv aXXais liOXov /cat 
<f)Xvaptav. ovre yap dvrrjyopaaav ovhev iv rep 
Ilovro) ovre dvre^opriaavro wore dyeiv ^ Adrjva^e' 
r)fA€ts re ot havetcravres rd xprjpcara rjKOvrcov avrcov 

a Certified, that is, as to weight and fineness. Tampering 
with gold and silver coins seems not to be a merely modern 
device. 
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To prove that I am speaking the truth and that 
they did borrow additional sums contrary to the 
agreement, the clerk shall read you the deposition 
of the man himself who made the additional loan. 
Read the deposition. -3 

The Deposition 

Aratus of Halicarnassus deposes that he lent to Apollo- 
dorus eleven minae in silver on the merchandise which he 
was conveying in the ship of Hyblesius to Pontus, and on 
the goods purchased there as a return cargo : and that he 
was unaware that the defendant had borrowed money from 
Androcles ; for otherwise he would not himself have lent 
the money to Apollodorus. 

Such are the rascalities of these men. But after 24 
this it stands written in the agreement, men of the 
jury, that when they should have sold in Pontus 
the goods which they brought thither, they should 
purchase with the proceeds other goods as a return 
cargo, and should bring this return cargo back to 
Athens ; and that when they should have reached 
Athens, they should within twenty days repay us in 
certified coin ; and that pending the payment we 
should have control of the goods, and that they 
should deliver them to us in their entirety until we 
should get back our money. These terms stand 25 
written thus precisely in the agreement. But these 
people, men of the jury, have here shown most 
strikingly their own insolence and shamelessness, 
and that they paid not the slightest heed to the 
terms written in the agreement ; but regarded the 
agreement as mere trash and nonsense. For they 
neither purchased any other goods in Pontus nor 
took on board any return cargo to be conveyed to 
Athens ; and we who had lent the money, when 
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TOVTOJV €K TOV YloVTOV OVK €LXO[l€V OTOV €7TtAaj8ot- 

[leOa ouS' otov KpaTolpev y ecu? /co^ttcrat/xe#a ra 
Tjfierep* avTtov ovS* otlovv yap elurjyayov els tov 

26 Xtjj.eva tov vpuzTepov ovtol. dXXd 7T€7r6v8apLev 
ko.lv6to.toVj w avhpes St/caarat' iv yap Tjj rrdAet ttJ 
r)fji€T€pq ai)TO)v s ovhkv oSlkovvtzs ovhk Slkt)v d>(f>Xr)- 
KOTes ov8ep.(av tovtols, oeGvXrjpeOa ra iqpLeTep' 
avTtov V7TO (PacrqAiTCOV, ojonep oeoopLevojv ovAcov 
OaCT^Atrats- Kar' 'AOrjvalojv. eVetSav -yap (jltj 
QeXojOLv aTTohovvai a eXafiov, tL dv tls dXXo ovofi 

6^01 OeoOcLL TOLS TOLOVTOLS / Tj OTL dcfroLLpOVVTCLL fHa 

ra dXXoTpia; iyw jikv ou8' aKrjKoa ttoj7tot€ 
TTpaypia fjLiapa)T€pov } rj 8 ovtol OLaTTeirpaypiivoL etcrt 
2] 77€pl rjpL&s, koll Tav8' 6(JLoXoyovvT€$ Xafielv nap 

27 rjfJLOOV ra xP 1 lf Jiara - ocra /xei> yap dp^LcrfirjTrjOLpLd 

€CFTL TO)V GVp-fioXalcOVy KpLG€CO£ SetTat, CO dv8p€$ 

Slkogtol' to. Se 77a// dfJicboTepojv opioXoyrjOevTa tlov 

0~VVT L0 € [JL€Vt0V } KOLL 7T€pl OJV GVyypOL(f>aL K€LVTOLL VOV~ 
TLKOLLy TeAo? €%€LV d.7TClVT€S VOflL^OVCTL, KOLL XprjadoLL 
7TpOCrrjK€L TOLS y€ypOLpLp€VOLS. OTL §€ /CfXTOL T7JV 

ovyypa.(j)r)v ouS' otlovv 7T€TroLrjKacFLv } dXX evdvg dir 
dpxfjs dp£dpL€voi €kcikot€xvovv /cat itrefiovXevov 

fjLTjSeV VyLeS 7TOL€LV, VTt6 T€ TO)V jJLOLpTVptOV KCLL OVTOL 

vfi iavTcvv eXeyy ovtol ovtcooI KaTa<f>ava>s . 

28 *0 Se TfdvTOJv Setvoraroy hLtirpd^aTO AaKpiTOs 
ovtool, Set v(jl&s aKovoraL' ovtos yap rjv 6 ttovto 
tovto Slolkojv. e77et§?] yap d(j)LKovTO 8evpo> et? /xev 

TO Vpi€T€pOV ip.TTOpLOV OV KaTOTrXeOV OLVy €L$ (j)OjpCOV 

1 TOtS TOLOVTOIS] TtO TOIOVTCO BlaSS. 

a On the riirht of reprisal, cf. § 13 above, and see Smith, 
Dictionary of Antiquities* art. " Sylae." 
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these men themselves returned from Pontus, had 
nothing which we could lay hold of or keep in posses- 
sion until we should recover our money ; for these 
men brought nothing whatsoever into your harbour. 
Nay, we have suffered the most unheard-of treat- 
ment, men of the jury. In our own city, without 26 
ourselves having committed any wrong, or having had 
judgement rendered against us in their favour, we 
have been robbed of our own possessions bv these 
men who are Phaselites, just as if rights of reprisal 
had been given to Phaselites against Athenians/' For 
when they refuse to pay back what they received, 
what other name can one give to such people, than 
that they take by force the goods of others ? For my 
own part, I have never heard of a more abominable 
act than that which these men have committed in 
relation to us, and that, too, while admitting that 
they received the money from us. For whereas all 27 
clauses in contracts which are open to dispute require 
a judicial decision, men of the jury, those on the 
contrary which are admitted by both the contracting 
parties, and concerning which there exist maritime 
agreements, are held by all men to be final ; and the 
parties are bound to abide by what is written. That 
these men, however, have fulfilled not a single one 
of the provisions of the agreement, but that from 
the very first they meditated fraud and purposed 
dishonest action has been thus clearly proven against 
them by the depositions of witnesses and by 
themselves. 

You must now hear the most outrageous thing 28 
which this fellow Lacritus has done ; for it was he 
who managed the whole affair. When they arrived 
here they did not put into your port, but came to 
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§€ XlfXeva Opfll^OVTOLL, OS eUTLV e£<JJ TOOV O7]pLeL0JV 

rov vp.eTe.pov epLTroplov, /cat eaTiv ojioiov els </>oopdjv 
At/xeVa oppLiaaodai, oooirep dv el res els Alycvav ff 
els Meyapa opfiloaiTO' e^eart yap diroTiXetv €/c tov 

XtfieVOS TOVTOV 07TOL CLV TLS pOvXrjTCLL KO.I OTTTjVLK O.V 

29 So/ctJ olvtoo. /cat to pcev ttXoIov ajpfiei evravOa 
irXelovs rj rrevre koI etKoatv rj/JLepas, ovtol Se irepi- 
eTrdrovv ev too Sety/xart too vpteTepoo, /cat rj peels 
upoGLOvres SieXeyopieOa, /cat eKeXevopiev tovtovs 
eVt/xeAetcrtfat ottoos dv cos Tartar d7ToXdf3oopiev 
to. xprjpLOLTa. ovtol S' oopLoXoyovv re /cat eXeyov 
oti aura raura TrepaLvoiev. /cat rjfiels tovtols t€ 
7Tpoafjpiev ) /cat dp* eireuKOTTOVpLev el Tt e^aipovvral 

30 rrodev eK ttXolov fj TrevTrjKoaTevovrac. eTTetSrj 8' 
rjpLepou re rjoav avyyol ezrtS^/xouat tovtols, rjf-^ls 
t ovV otlovv J]vploKopev ovt e^r\pr\puevov ovre 

[933] TrerrevrrjKoaTevpevov eVt too dvd/xart too tovtlov, 
evTav9* rjSr) ptdXXov TrpoaeKeipieQa a7raiTovvTes * 
/cat eTTethr] r)voo)(Xovpiev avTols, arroKptveTai Ad- 
KptTOs ovtoul, doeX(f)ds 6 * ApTepioovos, oti ovk dv 
olol t elrjaav arrooovvai, aXX diroXooXev diravTO. to\ 
■^prfpLaTa' /cat €<f>rj Ad/cptros* St/catdv Tt e-^eiv Xeyew 

31 -rrepl tovtojv. /cat rj peels, oo dvopes St/caorat, 
rjyavaKTOvpiev eirl toIs XeyopcevoLs, rrXeov 8* ovSev 
r\v dyavcLKTOvenv rjpuv tovtols ydp ovh' otlovv 
epeeXev. ovoev 8' t^ttov rjpooTtopLev avTovs, ovtlvol 
Tponov drroXooXoT elrj to. ^p^/xara. Ad/cptTOS" 8* 
ovtogl vavayrjoat ecfarj to ttXoIov rraparrXeov e/c 

a Some small inlet, which cannot be identified with cer- 
tainty, used by thieves and smugglers. See Judeich, Topo- 
graphie von Athen, p. 450. 

b A place in the market where samples of goods could be 
displayed. Compare Oration L. § 24. 

296 



AGAINST LACRITUS, vJS-Sl 



anchor in Thieves' Harbour, which is outside of the 
signs marking your port ; and to anchor in Thieves' 
Harbour is the same as if one were to anchor in 
Aegina or Megara ; for anyone can sail forth from 
that harbour to whatever point he wishes and at any 
moment he pleases. Well, their vessel lav at anchor 29 
there for more than twenty-five days, and these men 
walked about in your sample-market. b We on our 
part talked to them and bade them see to it that we 
received our money back as soon as possible : and 
they agreed, and said they were trying to arrange 
that very thing. While we thus approached them, 
we at the same time kept an eye on them to see 
whether they disembarked anything from the ship, or 
paid any harbour-dues. But when they had been in 30 
town a good many days, and we found that nothing 
had been disembarked from the ship, nor had any 
harbour-dues been paid in their name, we began 
from then on to press them more and more with our 
demands. And when we made ourselves burdensome 
to them, this fellow Lacritus, the brother of Artemo, 
answered that they would be unable to pay us, for all 
their goods were lost ; and Lacritus declared he 
could make out a good case in the matter. * We, men 31 
of the jury, were indignant at these words, but we 
gained nothing by our indignation, for these men 
cared not a fig for it. Nevertheless we asked them 
in what way the goods had been lost. This man, 
Lacritus, said that the ship had been wrecked while 

c The books of the harbour-masters would show whether 
the tax of 2 per cent had been collected, and thus whether 
any goods had been landed. 

d A sharp thrust at the sophist, ever ready ' k to make the 
worse the better reason." 
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YlavTLKdTraiov els Qeohoolav, vavayfjaavTOS Se rod 
ttXolov dnoXajXevaL ra xp r )l JiaTa to ^ dSeXcj)OLS rots 
eavroOy a erv^ev ev toj ttXolco evovra' evelvai he. 
rdpLx6$ re Kal olvov Kaioy Kal aXX drra, Kal 
ravra e^aaav irdvra dvTL(f)opTLcr9evTa fieXXeLV arc- 

32 dyeiv 5 A#?jva£e, el firj aircoXero ev ra> ttXolw. Kal a 
fxev eXeye, ravr r\v a^iov §' aKovoai rrjv fiSeXvplav 
tojv dv8pw7TO)v tovtwv Kal Trjv ifjevhoXoylav . irpos 
re yap to ttXolov to vavayrjaav ovSev rjv avToXs 
oufJLfioXaLov, dAA' rjv erepos 6 hehaveiKcbs 'AOrjvrjQev 
irrl to) vavXco rco els tov II ovtov Kal err* avrco 
to) ttXoloj ('AvTLTrarpos ovofxa rjv rco SeSavetKort, 
Kinetic to yevos)' to t olvdptov to VLwov SySorj- 
Kovra ardfjivoi e^earrj kotos olvov, Kal to Tapi^os 
dv9pa)7Tco tlvI yeojpyco rrapeKopLi^eTO ev tco ttXolcq 
eK UavTLKaTracov els Qeohoolav, rols epydrais tols 
rrepl Trjv yeajpylav xprjcrO at. Tt ' °v y TavTas ras 

^ TTpo<f)daeLs Xeyovaiv ; ovSev yap irpoGr\Kei. 

Kat fjLOL Xafie rrjv fxapTVplav, TTpcoTov fxev Tr)v 
' AttoAAoWSou otl * AvTirraTpos rjv 6 haveloas errl 
TO) TrXolojy tovtols S' ouS' otlovv TrpoorjKei Tr\s 
vavaylas, erretTa rrjv ^paoLKXeovs Kal Trjv 'Ittttlov, 
otl oyhorjKOVTa [xovov Kepdyaa -naprjyeTo ev rco 
ttXolo). 



a Panticapaeum is the modern Kertsch, and Theodosia the 
modern Kaffa in the Crimea. 

h The speaker's contention is that even if the ship was 
wrecked, that fact does not release Lacritus from his obliga- 
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sailing along the coast from Panticapaeum to Thco- 
dosia, a and that in the wreck of the vessel the goods 
of his brothers which were at the time on board were 
lost ; there was on board salt fish, Coan wine, and 
sundry other things ; this, they said, had been put on 
board as a return cargo, and they had intended to 
bring it to Athens, had it not been lost in the ship. 
That is what he said ; but it is worth your while to 32 
learn the abominable wiekedness of these men, and 
their mendacity. Concerning the vessel which was 
wrecked they had no contract, 6 but it was another 
man who had lent from Athens upon the freight to 
Pontus, and on the vessel itself. (Antipater was the 
lender's name ; he was a Citian c by birth.) The 
Coan wine (eighty jars of wine that had turned sour) 
and the salt fish were being transported in the vessel 
for a eertain farmer from Panticapaeum to Theodosia 
for the use of the labourers on his farm. Why, then, 
do they keep alleging these exeuses ? It is in no 
wise fitting. 

Now please take the depositions ; first that of 33 
Apollonides, showing that it was Antipater who lent 
money upon the vessel, and that these men were in 
no wise affected by the shipwreck ; and then that of 
Erasicles and that of Hippias, showing that only 
eighty jars were being transported in the vessel. 

tion ; for the loan made by Androcles was secured not by 
the ship, which appears to have been mortgaged to Antipater, 
but upon the cargo of Mendaean wine and the return cargo 
which was to have been brought from Pontus. The wares 
lost (by jettison when the ship was damaged) were not, the 
speaker holds, the return cargo. That the ship was not 
actually lost seems a necessary inference from § 28, where it 
is stated that she returned to Athens. 
c Citium is a port in Cyprus. 
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MAPTTPIAI 

3 AttoXXiovlSiis t AXiKapvacrcrevs papTvpei etSevat Savet- 
o-avra J AvriVaToov, Ktrtea to yevos, \p^/JLara l Y/3Xrjo-L(i) 
els tov Uovtov ewl Trj vrp r)v ^fSXyjcnos evavK Xfjpet, 
Kal to) vavXio Tto els rbv Uovtov' Koivmvelv 8e Kal 
avrbs Trjs veios t Y/3A?7criw, Kal wvpirXelv eo,VTOV ot/ceras 
€i' Trj vifiy Kal ore Si€(f)0dprj r) vavs y Trapeivat tovs 
otKGTas tovs eavTOV Kal dirayyeXXeiv eavrw, Kal on 
r) vavs Kevi] 8ie<f)0aprj TrapairXeovcra els 0€o6Wiav eK 
UavTLKaTralov. 

34 'Epao-LKXrjs papTvpei o~vp.irXelv *Yf3Xr)o-Lip Kv/3epvMV 
ti]v vavv TTjv els tov Uovtov, Kal bWe iraperrXet r) vavs 
els QeoSocTLav Ik UavTLKairaLov, elSevai Kevijv tt]v vavv 
-apairkeovo-av } Kal \\7roXXo8(opov avTOV tov cfrevyovTOS 
vvvl TTjv Sck^v eivai olvov ev t<Z 7rAot<jj, aAAa 
irapdyeordai tujv €K BeoSocrias tlvI olvov Kwa Kepafica 
irepl oySoqKovTa. 

l l7TTr tas ' AOqvLTTTrov e A XiKapvao-o~€vs papTvpei o~vp,- 
TrXelv e Y/?A?^trt<^ Sioirevwv rrjv vavv t Kal ore TrapeirXei 
rj vavs els QeoSocrlav eK UavTLKaTralov, evOevQaL 
5 A~oXX6Sojpov els Tr)v vavv ep'aav ayyelov ev rj 8vo 
Kal Tapi\ovs Kepdfua evSeKa rj SioSeKa Kal SeppaT 
atyeta, Si'o Secrpas i) Tpeis, aXXo 6° ov&ev. 

Upbs TOt'crS' e^epapTVpyo-ev JLv<f>C\r)TOS Aap.OTLp.ov 
5 A(/jtSi'atos, e l7T7rtas Tipo^evov OiyxcuTao^s, *2u)crTpaTos 
[935] (ptXiTnrov *lo-TLai66ev, 'Apx^voplBrjS ^TpaTiovos Qpido-Los, 
^iArtaS?^? KTi]crLKXeovs Hv—eTaLtov. 

35 'H pikv avatSeta rotavrrj tlov dvOpcorrcov tovtcdv 
ivTLV. vpLels 8', (L aVSpes" St/cacrrat, ivdvpLetade 



a Xo full cargo, that is ; merely the salt fish and the Coan 
wine mentioned above. 
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The Depositions 

Apollonides of I Ialicarnassus deposes that to his know- 
ledge Antipater, a Citian by birth, lent money to Hyblesius 
for a voyage to Pontus on the ship of which Hyblesius was in 
command, and on the freight to Pontus, and that he was 
himself part-owner of the ship with Hyblesius ; that slaves 
of his own were passengers on the ship ; and that, when the 
ship was wrecked, his servants were present and reported 
the fact to him, and also the further fact that the ship, having 
no cargo, was wrecked while sailing along the coast to 
Theodosia from Panticapaeum. 

Erasicles deposes that he sailed with Hyblesius as pilot of 34 
the ship to Pontus, and when the ship was sailing along the 
coast to Theodosia from Panticapaeum he knows that the 
ship had no cargo : and that Apollodorus, the very man who 
is now defendant in this suit, 6 had no wine on board the 
vessel, but that about eighty jars of Coan wine were being 
conveyed for a certain man of Theodosia. 

Hippias, son of Athenippus, of Halicarnassus, deposes that 
he sailed with Hyblesius as supercargo of the ship, and that 
when the ship was sailing along the coast to Theodosia from 
Panticapaeum, Apollodorus put on board the ship one or 
two hampers of wool, eleven or twelve jars of salt fish, and 
goat-skins — two or three bundles — and nothing else. 

In addition to these, written affidavits c were submitted 
by Euphiletus, son of Damotimus, of Aphidnae, Hippias. son 
of Timoxenus, of Thymaetadae, Sostratus, son of Philip, of 
Histiaea, Archenomides, son of Strato, of Thria, and Phil- 
tiades, son of Ctesicles, of Xypete. d 

Such is the shamelessness of these men. Now, men 35 
of the jury, take thought in your own minds, whether 

6 If this clause is not an interpolation, we must assume 
that Apollodorus was being sued as co-defendant with 
Lacritus. But this whole inserted document may well be 
spurious. 

c See note a above, p. 290. 

d Aphidnae was a deme of the tribe Acantis : Thymae- 
tadae, a deme of the tribe Hippothontis ; Thria, a deme of the 
tribe Oenels ; and Xypete, a deme of the tribe Cecropis. 
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rrpos vfJL&s clvtovs, el rivas rrcorror lore rj rjKOvaare 
olvov 'A^va^e Ik rov Hovrov /car' e\xiropLav elo- 
ayayovras } dXXcos re Kal Kaiov. rrav yap Sr/nov 
rovvavrLov els rov Hovrov 6 olvos elodyerai €K rcov 

TOTTOJV TtOV 7T€pl fjfJL&S, €K Y[e7TaprjdoV Kal KtL> KOU 

Qolctlos Kal MevSato? koI et; dXXcov 7roXecov rravro- 
harros' eK he rov Hovrov erepd eariv a eladyerai 
hevpo. 

36 T7" / CO f / 3 f ~ \ 9\ / 

KarexofJievot o v<p rjpuov Kai eAeyxofJLevot 
el ri nepiyevoiro rcov xPVI x ° LTOJV ' * v T£ ? Hovtco, 
direKplvaro KaKpiros ovrooly on eKarov crrarrjpeg 
Kv^iKTjvol TrepcyevoLvro , Kal rovro ro XP VGL0V oeha- 
veiKcos elr\ doeXcf)6s avrov ev rco Ylovrco vavKXrjpcp, 
nvl QaarjXlrr], jroXirr] Kal eTTirrjSelcp eavrov y Kal 
ov ovvatro KOfiloaoOaL, dXXd cr^eSov ri airoXcoXbs 

37 elrj Kal rovro. ravr earlv a eXeye KaKptros 
ovroal. rj Se ovyypa<f)Tj ov ravra Xeyec, cb avSpes 
oLKaarai y dXX avrLcfyoprtaafievovg dndyeiv KeXevei 
'Aftjva^j ov oavetL^eiv rovrovs orco av fiovXcovrat 
ev rco Ylovrco ra rjfierepa avev rjpLcov, aAA' 'A8rjva£e 
irapexeiv dvenacpa fjfJiiv, ecog dv rjfieLs diroXaficopLev 
ra xprfl JLaTa ehaveloapiev . 

Kcu jioi dvaylyvtooKe rrjv crvyypa^rjv TrdXiv. 



2TrrPA«i»H 



Ylorepov, co avhpes oiKaarai, oavel^eiv KeXevet 
*' 1 rovrovs rj avyypacfir] ra rjiierepa, Kal ravr dv- 

dpco7Tcp ov rjfJiels ovre ytyvcoaKOfiev ou#' eopaKapuev 

rrcorror e y rj dvrLcf>opriaa{ievovs KOfXLuai ' ' Kdr}vat,e 
39 Kal <f>avepa rroir\aai r)plv Kal dverrac\>a irapex^v; r\ 

fiev yap avyypacprj ovSev Kvpicorepov ea eivat rcov 
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you ever knew or heard of any people importing' wine, 
by way of trade from Pont us to Atliens, and especially 
Coan wine. The very opposite is, of course, the ease. 
Wine is carried to Pontus from places around us, 
from Peparethus, and Cos, and Thasos a and Mende, 
and from all sorts of other places ; whereas the things 
imported here from Pontus are quite different. 

When we refused to let them off, and questioned 36 
them as to whether any of the goods were saved in 
Pontus, the defendant, Lacritus, answered that one 
hundred Cyzicene staters b were saved ; and that his 
brother had lent this sum in gold in Pontus to a 
certain shipowner of Phaselis, a fellow-countryman 
and friend of his ; and that he was unable to get it 
back, so that this also was as good as lost. This is 37 
what was said by this fellow, Lacritus ; but the agree- 
ment, men of the jury, does not say this. It bids 
these men to take on board a return cargo, and bring 
it back to Athens ; not to lend our property without 
our consent to whomsoever in Pontus they pleased, 
but to deliver it in its entirety to us at Athens, until 
we should recover all the money which we had lent. 

Now, please read the agreement again. 

The Agreement is read again 

Does the agreement, men of the jury, bid these 38 
men lend our money, and that to a man whom we 
do not know, and have never seen ? or does it bid 
them put on board their ship a return cargo and 
convey it to Athens, and there display it to us, and 
deliver it to us in its entirety ? The agreement does 39 
not permit anything to have greater effect than the 

° Peparethus, Cos, and Thasos were all islands in the 
Aegean. 

b See note a on Oration XXX IV. p. 252. 
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lyyeypafijievcov, ouSe rrpoG^epeiv ovre vofiov ovre 
ifjrjcfriGfjLa out' d'AA' ouS' oriovv -rrpos rrjv Gvyypa^rjv 
rovrois 8' evOvs i£ ovSev efieXrjoe rrjs avy- 

ypa(f>rjs ravrrjs, dXXa rols xPVl ia(Jlv ^XP^° VT0 T0 ^ 
r)p.erepois cooirep ISlols ovoiv avrcov ovrcos eluiv 

OVTOL KdKOVpyOl GO(j>LGral Kal doiKOL dv9 pLOTTOl . 

40 iyco he, /zd rov Aia rov dvaKra Kal rovs 6eovs 
OLTravras, ovheTTtoTTOT* ecfrOovrjoa ov$ y eiTeTLjJLrjGa, cb 
dvopeg oiKaorai, el ns fiovXerai oo<f>iorr)s elvai Kal 
^YooKpdrei dpyvpiov dvaXLuKeiv pLaivolpuqv yap dv, 

€i TL fJLOl TOVTCOV eTTLfieXeS 6LY). OV fJL€VTOL flOL Ata 

olpiaL ye Selv dvOpcoirovs Karacf>povovvras Kal olo- 
pevovs heivovs elvai e(f)leo6ai rcov dXXorptcov , ouS' 
a<f)aLpeLG8aL y rep Xoyco morevovras' Trovr\pov yap 

41 ravrd y eon uo<\>iorov Kal olpico^opievov . AaKpiros 
[938] g> ovtogl, co dvhpes hiKaoral, ov rep oiKaico tti- 

orevcov eloeXrjXvBe ravrrjv rrjv olkyjv, dAA' aKpificos 
elocos ra Treirpayp.ev eavrols rrepl to odveiGfia 
rovro, Kal -qyovjievos oeivos elvai Kal paoicos 
Xoyovs 7TopL€LG0aL rrepl aoiKcov 7T pay fidrcov , oierai 
rrapd^eiv vfias ottoi dv fiovXrjrai. ravra yap err- 
ayyiXkeraL Kal oeivos eivai, /cat apyvpiov arret Kal 
paOrjras ovXXeyei irepl avrcov rovrcov eirayyeXAo- 

42 fievos rraiheveiv. Kal irpcorov jiev rovs dSeX(f>ovg 
rov? avrov irraiSevoe rrjv Traiheiav ravrrjv, fjv 
vpels aloddveode 7rovrjpdv Kal doiKov, co dvopes 
oiKaGrai, 8avel^eo8ai iv red epLTropLcp vavriKa XPV" 
/xara Kal ravr dirocrrepeiv Kal pir) airohihovai. 7tcos 
dv yevoivro Tiovrjporepoi dvdpcorroi rj rov iraihevov- 



a The close parallel between this passage and the portrayal 
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terms contained in it, nor that anyone should bring 1 
forward any law or decree or anything else whatever 
to contravene its provisions ; yet these men from the 
very outset paid no heed to this agreement, but made 
use of our money as if it had been their very own ; 
so rascally are they as sophists and dishonest as men. 
For my own part, I swear by Zeus the king and by 40 
all the gods, I never made it a matter of reproach 
to anyone, men of the jury, nor blamed him, if he 
chose to be a sophist and to pay money to Isocrates ; 
I should be mad if I concerned myself about anything 
of that sort. But, by Zeus, I do not think it right that 
men, because they look down on people and think 
themselves clever, should covet the property of others 
and seek to defraud them, trusting in their power of 
speech. That is the part of a rascally sophist, who 
should be made to suffer for it. This fellow Lacritus, 41 
men of the jury, has not come into court relying on 
the justice of his case, but realizing perfectly what he 
and his brothers have done in the matter of this 
loan ; and because he considers that he is clever 
and will easily provide arguments to defend evil 
practices, he thinks he will lead you astray just as 
he pleases. For it is precisely in these matters that 
he professes himself to be clever, and he asks money, 
and collects pupils, promising to instruct them in 
these very things. In the first place, he instructed 42 
his own brothers in this art, which you, men of the 
jury, see to be evil and unjust — the art of borrowing 
on your exchange money for a maritime adventure, 
and then defrauding the lenders, and refusing to 
pay them. How could there be men baser than 

of the " school " of Socrates in the Clouds of Aristophanes 
will hardly escape the reader. 
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ros" to. rotavra r) avTcov tcov TraLhevojiivcov ; eVet 

S' Ol)V $€LVOS eOTl Kol 7TLGT€V€L TO) X4y€LV KOL TOIS 

43 \'tAtats* Spa^uats", at? Se'Sa>/ce tco StSaCT/cdAa>, /ceAeu- 
crare aurov StSd^at v^ias, cos" ra y^pr\\LO,T ovk 
eXafiov nap* rjfitov, r) cos Xafiovres aTroSeScu/cacrtv, r) 
otl ras" vavTLKag crvyypa<f)ds ov Set Kvplag etvat, r) 
cos Set d'AAo Tt ^p-qaaadai rots* ^pr\[ia(yiv fj £<f) olg 
eXafiov /card rrjv avyypacfirjv. tovtcov 6 rt fiovAerai 
rreLodrco vpids. /cat eycoye /cat avrog ovyycopco 
ao(f)d)rarov etvat tovtov, idv vfias Trelarj rovs nepl 
tcov avfifioXatcov tcov ifirropLKcov Si/cd£ovras- . dAA' 

€V OtS' OTL OvSeV O.V TOVTCOV OLOS r' €L7j OVTOS OVT€ 

StSd^at ovt€ rrelaaL. 

44 Xajpts" Se tovtcov , </>epe Trpos tcov Oecov, cb aVSpe? 
[939] St/cacrrat, et tovvolvtlov crvvefiefirjKei, firj 6 tovtov 

dSeXcpos 6 reTeXevTTjKcog e'/xot co<f)€iXe XPWara, aAA' 
iyco tco tovtov, 1 toXclvtov fj SySorjKOVTa fivdg fj 

TtXeOV fj tXoLTTOV, dp' S.V OL€O-0€ AaKpLTOV TOVTOVL, 

co dVSpes St/cacrrat, tovs avTovs Xoyovs Xiyeiv, 
olarrep vvvl /cara^p^rat, fj </>da/cetv dv avTov ovk 
etVat KXrjpovopLOV fj d</»taracr^at tcov tov dheXcfrov, 
/cat ovk dv Trdw iriKpcos eloTTpaTTeiv fie, coanep /cat 
irapd tcov dXXcov elaTren pa/crat , et rtV tl e'/cetVco tco 
t€T€X€VT7]k6tl co(f)€iXev fj iv OacrrjAtSt fj aXXodl ttov; 

45 /cat etye tis fjficov <f)evycov hiKfjv vtto tovtov uapa- 
ypa<f>fjv eVoA/r^cre Trapaypd^eaBaL, jxr) eloaytbyijiov 
elvai TTjv hiKTjVy ev otS' otl r)yavaKT€L dv ovtos /cat 
e'crxerAta^e rrpog vfias, Setvd cfrdaKcov -nduytLv /cat 
Trapavofieiadai, et /xt] rts" avTco ttjv St/c^v ifjrjcf)L€LTaL 

1 tovtov] tovtcov Blass. 
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the one who teaches such an art, or than those 
who learn of him ? Since, then, he is so clever, and 
trusts in his power of speaking and in the one 
thousand drachmae which he has paid to his teacher, 
bid him show you. either that they did not borrow 43 
the money from us, or that, having borrowed it, they 
have paid it back ; or that agreements for overseas 
trade ought not to be binding ; or that it is right for 
people to use money for some other purpose than 
that for which they received it under agreement. 
Let him prove to you whatever one of these proposi- 
tions he chooses. If he can so prove it to you who 
sit to decide cases of mercantile contracts, 1 certainly 
concede that he is the cleverest of men. But I know 
well that he would not be able to prove it to you or 
induce you to believe any one of them. 

But apart from all this, suppose, by heaven, men 44 
of the jury, that the case were reversed, — that it was 
not this man's dead brother who owed me the money, 
but that I owed his brother a talent, or eighty minae. 
or more or less ; do you fancy that this fellow, 
Laeritus, would employ the same language that he 
now so lavishly uses ? or would say that he is not 
the heir and has nothing to do with his brother's 
affairs ? or that he would not exact payment from 
me mercilessly, as he has from the others who owed 
anything to the deceased, whether in Phaselis or any- 
where else ? And, if any one of us, being defendant 45 
in a suit brought by him, had dared to enter a special 
plea declaring that the action was not one that could 
be brought into court. I know well that he would 
have waxed indignant, and would have protested to 
you, declaring that he was suffering treatment that 
was outrageous and contrary to law, if anyone voted 
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eloaytoyLfxov elvai, ipi7TopLKr]v ovoav. eVetra, to 

Adf<pLT€ y Gol fl€V TOVTO &IKCLIOV OOK€L €LV(XL, ijAol 

Se Sid tl ovk ecrrat; ovx airaoiv rjjjLiv ol avrol 
vofioc yeypafxjjLevoi elol Kal to avro hUaiov Trepl 

46 Ttov e\xiropiKtov oLKtov; dAA' ovtoj fiSeAvpos rLs 

€GTl KdL VTTepfidXktOV dlTaVTaS dv9 ptOTTOVS T6U 

TTOvrjpos elvai } tooT iirLX^ipel rrelOetv vpids ip7]tf)LGa- 
adai fxrj eloaytoyLjiov elvaL rrjv ifirropLKrjv olktjv 
ravrrjv, OLKai^ovTLov v/jLqjv vvvl rds ipLTropiKas Si'/cas. 

'AAAd tl KeAeveis, to AaKpLTe; juirj lkclvov elvaL 
rjn&s a7TOGT€p€LGdaL a eoaveloapLev x?'h\ xaTa vfilv, 
dAAa Kal els to oeojitoTripiov 7rapaoo8r)vaL vcf>' 

VfXCOV 7TpOGO(j>X6vTaS TLX eTTLTLjjLta, €CLV fJLTj eKTLVCOfieV ; 

47 Kai rrtos ovk dv oeivov elrj kol o^eVAiov Kal atGXpov 
[940] vplv } a> dvopes St/caorai, el ol havetoavTes iv 

TO) efXTTOpltp Ttp V[Ji€T€ptp XPVt JLaT<X VaVTLKa Kal 

a7TOOT€povjjL€voL V7TO Ttov oaveLoapLevtov Kal drro- 
GTepovvTtov dirdyoiVTO els to oeopLLOTiqpiov ; TavT 
eoTiv, cb AaKpLTe } a tovtovgI Treldeis; dAAa ttov 
Xprj AafieZv Slktjv, to dvSpes SiKaorcu, Trepl Ttov 
efjL7T0pLKtov GVfjL^oXaLtov ; napd iroLa dpxfj ^ iv tlvl 
Xpdvtp; napa tols evSeKa; dAAa TOLx^op^xovs Kal 
KAeiTTas Kal tovs d'AAous- KaKovpyovs tovs irrl 
BavaTto ovtoi elodyovoLv. dAAa irapa Tto dpxovTi; 

48 ovkovv e7T lkAttj ptuv Kal 6p<f>avtov Kal Ttov TOKetov Tto 
apxovTL TTpooTeTaKTai €7T LpceXetGOaL. dAAa vrj Ata 
rrapd tco fiaoiAel; dAA' ovk eofiev yv\xvaGiapxoi, 

a A board of police commissioners, having jurisdiction in 
the case of capital crimes, and charged with the custody of 
those convicted. 

b The archon (eVaW^o?) had the duty of passing judgement 
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that his action, being a mercantile one. was not one 
that could be brought. Then. Laeritus, if you con- 
sider this just for yourself, why should it not be 
just for me ? Do not the same laws stand written 
for us all ? and have we not all the same rights 
in regard to mercantile suits ? But he is a man 4(5 
so vile, so surpassing all human kind in baseness, 
that he seeks to induce you to vote that this mer- 
cantile action cannot be brought when you arc now 
sitting to judge mercantile suits. 

What is it you would have, Laeritus ? Is it not 
enough that we should be robbed of the money we 
lent you but should we also be given over to prison by 
you, if we do not pay the costs adjudged against us ? 
Would it not be outrageous, and cruel, and shameful. 47 
for you, men of the jury, if those who have lent money 
in your port for an adventure overseas, and have been 
defrauded of it, should be led off to prison by those 
who borrowed and are seeking to evade payment ? 
Is it this, Laeritus, that you would have these gentle- 
men sanction ? But, men of the jury, where are we 
to obtain justice in the matter of commercial con- 
tracts ? before what magistrates, or at what time ? 
Before the Eleven a ? But they bring into court 
burglars and thieves and other evil-doers who are 
charged with capital crimes. Before the Archon 6 ? 
But it is for heiresses, and orphans, and parents that 48 
the Archon is appointed to care. Then before the 
King-archon c ? But Ave are not gymnesiarchs, nor 

upon complaints of parents, orphans, and unmarried girls 
who had inherited property. See Aristotle, Constitution of 
Athens, 56. 6-7. 

c The functions of the King-archon were largely religious, 
and the gj-mnesiarchs, or superintendents of the festal games, 
were under his control. See Aristotle, ibid. 57. 
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ovde doefielas ovheva ypacf)6jJLeda. dXX 6 rroXep.- 
ap)(og elod^eL. drrooTaolov ye koli drrpooTaolov . 

OVKOVV VTToXoLTTOV eOTLV OL OTpOTTjyOL. aXXoi TOV? 

Tpirjpdpxovs koBlotoolv 3 ifJLTropiKrjv Se Slktjv ov- 

49 oeulav elodyovotv. iyw S' elpu epLrropos, koI gv 
doeX(j)6s koll KXrjpov6p.o? eVO? TtOV IjlTTOpCOV tov 
XafSovros rrap* rjficov to. epLrropLKa xP 7 ll JLaTa ' ' no ^ 
ovv oet Tavrrjv eloeX£elv rr\v Slkt/v; BiSa^ov, co 
AdxpiTe, jiovov Slkolov tl Xeycuv koI Kara tov? 
I'OjJiovs. dAA' ovk eoTLV ovtoj 8eiv6? dvdpojiro? 
ovSel?, ogtl? Slv rrepl tolovtcdv Trpayfidrcjov e%oL tl 
Slkolov elirelv. 

50 tolvvv ravra fiovov, cb dvSpe? oiko.oto.Lj SeLvd 
eyco Trdovco vrrd AaKplrov tovtovl, dXXd ko.1 x^pls 
tov aTrooT€p€Lo8aL to xprj/JLOTa el? tov? eoyaTOVs 

O.V KLVGVVOV? dSLKOjJLTjV TO TOVTOV fiepO? , el jJLOL 

911] V Gvyypa(f>r) efiorjOeL rj rrpos tovtovs, kol ifiapTvpeL 
otl el? tov YIovtov eoajKCL rd xPVt- Lara Kac 7Ta ^X lv 
WO-qva^e. lore ydp y co ovhpe? glkolgtoIj tov vdfiov 
w? xaAeTrd? eoriv, edjv tl? WOrjvaLcuv dXXooe ttol 
OLTTjyrjorj r) WOrjvaCe, r) xP"h\ jL(XT0 - Savelorj el? dXXo 

TL ifJLTTOpLOV Tj TO WOrjVOLOJV, OLCLL ^rjjJLLOL TTepl 

tovtojv eloLV s (L? \xeydXaL kol oeLval. 

51 MdAAoi' avTov dvdyvojdL ovtol? tov vojjlov, lv' 
aKpL^eoTepov jjiddojoLV. 

X0M02 

' Apyvpiov 0€ pi] egeu'at €k6ovvo,l 3 AQrjvalvjv kol tujv 

fJ€TOLKU)V 7(Dl' 3 A6'qi'7]O m L p.€TO IKOVVTUJV prj&eVl, jl'lf^e S)V 



a The third archon, originally minister of war, presided 
over the court in which cases regarding the rights of aliens 
were settled. See Aristotle, Constitution of Athens, 58. 
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are we indicting anyone for impiety. Or will the 
Polemarch a bring us into court ? Yes, for disregard 
of a patron, or for having no patron. 6 Well then, 
the Generals c are left. But they appoint the trier- 
archs ; they bring no mercantile suits into court. I, 49 
however, am a merchant, and you are the brother 
and heir of a merchant, who got from me money 
for a mercantile venture. Before whom, then, should 
this suit be entered ? Tell me, Lacritus ; only say 
what is just and according to law. But there lives 
no man clever enough to be able to say anything that 
is just in connexion with a case like yours. 

It is not in these matters only, men of the jury, 50 
that I have suffered outrageous wrongs at the hands 
of this man Lacritus ; for, besides being defrauded 
of my money, I should have been brought into the 
gravest danger, so far as his power went, if the agree- 
ment made with these men had not come to my aid 
by bearing witness that I lent the money for a voyage 
to Pontus and back to Athens. For you know, men 
of the jury, how severe the law is. if any Athenian 
transports corn to any other port than the port of 
Athens, or lends money for use in any market save 
that of Athens: you know what penalties there are in 
such cases, and how severe and to be dreaded they are. 

However, read them the law itself, that they may 51 
have more exact information. 

The Law 

It shall be unlawful for any Athenian or any alien residing 
at Athens or for any person over whom they have control, 

6 A resident alien was required to be enrolled under some 
citizen as patron. 

c Ten Generals were appointed annually, one of whom had 
judicial functions connected with the appointment of 
trierarchs. See Aristotle. Const it uf ion of Athens, f>l. 1. 
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OVTOl KVpLOL do-lV y <?t? VdVV tfnS O.V fXY] /XtAA?/ <x£eil 

diTov 'AO^va^e, ko.1 rdXXa rd yeypafipeva 7T€pl eKatrrov 
avT(ov. kav Se ns €K'6w irapd tolvt , ctVcu t^v <f)a(riv 
ko.1 r?)i' diroy pa<t>r}v rod dpyvplov Tpbs tov? eTrt/xeA^Tas, 
KaOd—€p rrjs vews feat ror crlrov eiprjTou, Kara ravra. 
Kal Slkij ai'Tw /x?) ccttw 7re/3t tov apyvpiov, ov dv IkSw 
aAAocre ?rot ?} 'A^va^e* pySe apx 7 ) curaycTO) 7rept 
Torrov pLifiepw.. 

52 f O /X€V vofioSy co dvhpes SiKaaral, ovrco ^cxAc^o? 
eoriv ovtol S' ch fjnapajrarot avdpcoircov anavTCOV, 
y€ypaf.L[JL€vov SiapprjSrjv ev rfj ovyypatpfj 'Atf^va^e 
7raAtv t}k€W rd xp^/xara, € ^ s XiW eTrerpei/jav kclt- 
axOrjvat a iSavelaavTO ' 'AdrjvrjOev nap* rjfitov. Sa- 
vei^ofievov yap iv tco Uovtco rod vavKXrjpov tov 
Oacr^AiTOU erepa ^p^ara irapd twos Xiou dvOpd)- 
iroVj ov <f>doKOVTOS Se tou Xiol> Savetaetv, eay yu^ 
VTTodrjKTjv Xdfirj dnavO* 6a rjv 7T€pl tov vavKXrjpov , 

Kat ilTLTpeTTCOOl TCLVTCL OL TTpOTtpOV 8€&aV€lKOT€S , 

[942] €77€Tpei/jav raura VTrodr\Kr\v yeviaOcu tco Xtaj ra 

53 rjjjL€T€pa Kal Kvptov eKelvov yeviadai dndvTCOV, Kal 
ovTtos diriirXeov €K tov Hovtov pcera tov Oacr^- 
Xltov vavKXrjpov Kal /xera rou Xi'ol> tou SeSavet- 
/coros', A<ai opjii^ovTai iv cbcopwv XtpLevt, els Se to 
V(JL€T€pOV ifXTTOplOV ox>x cbpfiiuavTO. Kal vvvL, c3 
dVSpes" SiKaoTat, ra 'AdrfvrjOev haveioOevTa xp7y/xaTa 
et? toV ITovtov /<:at rraAiv €K tov Hovtov ^AOrjva^e 

54 els Xtov KaTrjypieva €otIv vtto tovtcov. oirep ovv 
iv dpxfj vTTedefirjv tov Xoyov, otl Kal Vfxels aSt- 
KeiaOe ovhkv rjrTov tcov Sovtlov rjpLtov to, xP 7 ]f JiaTa " 

OK07T€LT€ 8\ CO dvSp€£ SlKaOTat, 7T(bs OVK d8lK€Lode, 
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to lend money on any vessel which is not going to bring to 
Athens grain or the other articles specifically mentioned.' 1 
And if any man lends out money contrary to this decree, 
information and an account of the money .shall he laid before 
the harbour-masters in the same manner as is provided in 
regard to the ship and the grain. And he shall have no 
right to bring action for the money which he has lent for a 
voyage to any other place than to Athens, and no magistrate 
shall bring any such suit to trial. 

The law. men of the jury, is thus severe. But these 
men, the most abominable of humankind, although 
it stands expressly written in the agreement that the 
money should come back to Athens, allowed what 
they borrowed from us at Athens to be conveyed to 
Chios. For when the Phaselite shipowner wanted to 
borrow other money in Pontus from a certain Chian, 
and the Chian declared he would not lend it unless 
he should receive as security all the goods which the 
shipowner had on board or in his keeping, and 
unless those who had made the former loan should 
consent to this, these men nevertheless permitted 
these goods of ours to become security for the 
Chian, and put them all into his control. On 53 
these terms they sailed back from Pontus with the 
Phaselite shipowner and the Chian who had made the 
loan, and put into Thieves' Harbour, without anchor- 
ing in your port. And now, men of the jury, money 
which was lent for a voyage from Athens to Pontus 
and back again from Pontus to Athens has been 
brought to Chios by these men. It is, therefore, just 54 
as I assumed at the beginning of my speech — you 
are wronged no less than we who lent the money. 
Consider, men of the jury, how the wrong touches 

a The reader does not quote the law in full, but abridges 
it, and adds this clause as a sort of " et cetera." 
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irretSdv tls rcov vo\xiov row vfierepajv Kpeirrcov 
eyx^pfl elvai, Kal rds crvyypacfxis rds vavrtKas 

OLKVpOVS TTOlfj KOI KaraX\)T\ , KOLl TOL XpTjfJLaTCL TOL 

Trap" rjp.d)V els Xior fj htaireGraXKcos , ttojs ovk 
dSiKel 6 roLovros dvdpojrros Kal vfxas; 

55 'EfJLOL [JL€V OVV €<JTLV } CO dv8p€S hlKCLOTal, TTpOS 

rovrovs 6 Xoyos' rovrois yap ehcoKa rd ^py\\xara. 
rovrots 8' earat irpds rov vavKXrjpov €K€lvov rov 
OaorrjXlrrjv, rov 7toXltt]v rov avrtvv, a> (f>aoi Sa- 
velaat rd ^pr][iara dvev rjjJLwv Trapd rrjv Gvyypac^rjv 
ov8e yap f^iels tcr/xev rlva iarl rd Treirpaypieva 
rovrois upos rov kavrojv rroXirrjv , aXX avrol ovroi 

56 loaaiv. ravra fjyovfxeOa StVata elvat, koI v\iG>v 
Sed/xe&x, w dvhpes hiKaoral, fiorjOeiv rjfJLLV rots 

dhlKOVpi€VOLS } KOI KoXd^€LV TOV£ KaKOr€)(VOVVras 

Kal GOcfyL^ofJLevovs, ojorrep ovrot ao<f)i^ovraL. kol 
idv ravra TroLrjre, vplv re avrols rd avpLcfyipovra 
eaecrOe iiprjcf)LGfJievot y Kal TrepLaLpijcrecrOe rcov ttovy]- 
[943] pojv dvOpojTTUJV rag rravovpylas drrdaast as eviot 
rravovpyovcn irepl rd ovpifioXaia rd vavriKa. 
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you also. When a man seeks to set himself above 
your laws, and makes of no effect nautical agreements, 
but does away with them, and has sent away to 
Chios money lent here on our exchange, is it not 
clear that such a man wrongs you as w ell as us ? 

My words, men of the jury, are addressed to these 55 
people only, for it was to them that I lent the monev. 
It will remain for them to deal with that Phaselite 
shipowner, their own countryman, to whom they say 
they lent the money unknown to us and contrary to 
the agreement. For we do not know what transactions 
were entered into by them with their countryman ; 
but they know themselves. This we hold to be a just 56 
course ; and we beg you, men of the jury, to come 
to the aid of us who are being wronged, and to 
punish those who devise evil and resort to sophistries, 
as these men do. If you do this, you will be found 
to have decided in accordance with your own interests, 
and will rid yourselves of all the rascalities of 
unprincipled men, which certain ones of them are 
employing in regard to maritime contracts. 
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The Phormio for whom this speech was written — ■ 
quite a different person from the Phormio of Oration 
XXXIV. — had been a slave in the employ of Pasio, 
the banker, who was one of the notable figures in the 
business world of Athens in the early part of the 
fourth century b.c. Pasio had himself been originally 
a slave, but had been given his freedom by his em- 
ployer, and had later on been granted the rights of 
citizenship because of his services to the state. 

Phormio had long managed Pasio's business, a bank 
in Peiraeus and a shield-factory, and had in turn been 
rewarded by receiving his freedom. At the time of 
Pasio's death, Phormio was operating both establish- 
ments on lease from Pasio. 

Pasio left behind him at his death a widow, 
Archippe, and two sons, the elder, Apollodorus, 
twenty-four years old, and the young Pasicles, a 
minor of ten. By his will Pasio directed that Phormio 
should marry the widow and become one of the 
guardians of the minor son. The estate was to re- 
main undivided, and Phormio was to continue as 
lessee of his bank and factory, until Pasicles should 
come of age ; but we learn from the present speech, 
§ 8, that, owing to the large drafts made by Apollo- 
dorus upon the property held in common, the 
guardians determined to protect the interests of his 
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minor brother by making a distribution of the pro- 
perty. This was accordingly done, Phormio retaining 
the bank and the shield-factory, on which he paid 
the rental as lessee. 

When Pasicles came of age, a final settlement was 
made. Phormio 's lease was terminated, and he re- 
ceived a discharge from all liabilities. Apollodorus 
took charge of the factory and Pasicles of the bank. 

At the death of Archippe, Apollodorus put in a 
claim for three thousand drachmae for property, 
alleged to be in Phormio *s possession, and the matter 
was referred to private arbitrators. These decided in 
favour of the claimant, and Phormio paid the amount, 
receiving from Apollodorus a second release from all 
demands. 

Nevertheless, some eighteen or twenty years after 
Pasio's death Apollodorus instituted the action with 
which the present speech is concerned. He brought 
suit against Phormio for twenty talents, alleging that 
banking stock left by Pasio had been fraudulently 
appropriated by Phormio. The latter denied the 
charge, and entered a special plea in bar of action. 
The plea is based upon the fact that Apollodorus had 
given him a release from all claims, and on the further 
fact that the statute of limitations forbade the bring- 
ing of the suit after the lapse of so many years. As 
in other similar cases, however, the speaker devotes 
more time to the discussion of the main issue than 
to arguments supporting the special plea. 

This oration, universally accepted as a genuine 
work of Demosthenes, is also universally recognized 
as a masterpiece of forensic art. We learn from the 
speech of Apollodorus against Stephanus (Oration 
XLV.) that the court not only upheld the plea, but 
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would not listen to him when he attempted to reply. 
He did not receive even a fifth part of the votes cast/ 1 
and was therefore condemned to pay the cVw/iuAiu, 
or one-sixth of the amount claimed. 

The interesting question of the relation of this ora- 
tion to those of Apollodorus against Stephanus (whom 
he charged with giving false witness in the present 
trial), and the ethical problems involved, if those 
orations also come from Demosthenes, will be dis- 
cussed in the introduction to Oration XLY. 

This speech is discussed in Schaefer, iii. 2 pp. 16 4- ff., 
and in Blass, iii. pp. 461 ff. 

a See note a on p. 50. 
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IIAPArPAOH YITEP OOPMIQNOS 

Trjv [lev direipiav rov Xiyeiv, Kal ws dovvdrojs 
eyei Qoppblcov, avrol irdvreg opdr , oj dvopes 'AOrj- 
valot' dvdyKrj 8' earl rots imrrjoeiois rjpuv, a 
ovviojiev TToAAaKLs rovrov oie^iovros aKTjKoores, 
Xeyeiv Kal oiodaKeiv vjxds, iv eloores Kal {jLepLadrj- 
Kores opdws rd Strata nap' rjjjLOJV, dv fj St/ccua Kal 

2 eiiopKa, ravra i/jric^LGrjaOe. rrjv jxkv ovv napa- 
ypa(f)7jv eTTOirjadixeda rrjs StKrjs, oi>x tv eKKpovovreg 
Xpovovs ipLTTOLWjieVi dXX iva tcqv rTpay\xdrojv t idv 
iinoel^rj /X7]S' oriovv doiKovvO' iavrov ovtogl, 
dTraXXayrj tls avrw yevqr at nap' vjilv KVpta. oca 
yap Trapd rot? dXXocg earlv avdpdmois la^vpa Kal 

[945] /3e/3aia, dvev rod trap* vpuv ay ojv to aadai, ravra 
ndvra 7T€7ToiriKws Oop/xtouv ovroatj Kal 7roAAa jiev 

3 ev TT€7TOLr]Kdjs ' AnoXXoScopov rovrovly rrdvra 8', 
oacov Kvptos row rovrov KareXel^Qf), StaAucra? Kal 
rrapaoovs oiKatcos, Kal rrdvrcov d^eOels //era ravra 

a This is not merely the conventional plea of inexperience 
(compare XXXIV. 1) ; Phormio was by now an old man, and 
further, since he was a manumitted slave, he can have had no 
training which would equip him for the task, and further- 
more, he was, of course, of barbarian birth. His friends, 
therefore, came to his aid, and one of them speaks in his 
behalf. 
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A FRIEND, PLEADING FOR PHORMIO, 
A SPECIAL PLEA 

Piiormio's inexperience in speaking, 3 and his utter 
helplessness, you all see for yourselves, men of 
Athens. It is necessary for us, his friends, to state 
and set forth for you the facts, which we know full 
well from having heard him often relate them ; in order 
that, when you have duly learned from us and have 
come to know the rights of the case, you may give a 
verdict that is both just and in harmony with your 
oaths. We have put in a special plea in bar of action, 2 
not that we may evade the issue and waste time, 
but that, if the defendant b shows that he has com- 
mitted no wrong whatsoever, he may win in your 
court an acquittal which will be final. For all that in 
the minds of other people brings about a firm and last- 
ing settlement without engaging in a trial before you 
— all this Phormio here has done ; he has done many 3 
kindnesses to this man Apollodorus ; he has duly paid 
and delivered up to the plaintiff everything belonging 
to him of which he had been left in control, and has 
since received a discharge from all further claims ; 

b The terms k ' plaintiff" and ''defendant," as used in the 
translation of this oration, apply to the suit brought against 
Phormio. 
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rcbv iyKXrjixdrojv, ofAcos, d>s 6pdr\ eVetSr) <f)£p€iv 

TOVTOV Ol>X QMS T> €GTL, SiKTJV TaXdvTOJV €LKOGLV 

\a)(ajv avra) ravrrjv avKo^avret. it; dpx^jS °v y 
arravra ra TTpay^Blvra tovtoj irpos Ylaolcova koI 
' ArroXXoSojpov d>s dv ovvajjiai Sta ^pa^vrdrajv 

€L7T€LV TTeipaGOjiaLy i£ (I)V €V OtS' OTL T\ T€ TOVTOV 
GV KO(j)CLVT LOL (fxLVepd y€VrjG€TaL } KOI OJS OVK €tCT- 

ayajyifios r) olkt} yvojGtGd* dfia raur' aKOVGavTes- 

4 Yipcorov jikv ovv vplv dvayvu)G€Tat ras" GvvdrjKaSj 

Ka6 y a? iflLG6oJG€ TlciGLCDV TTjV Tpdne^dV TOVTCpl 

koll to dG7Ti8o7Trjy€LOV . K0.1 llol Xafie ras" Gw8r)Kas 

KCLL TTJV 77p6f<Xr)GLV Ko\ T&S LiapTVpiaS TCLVTCLGL. 
2TN0HKAI. IIPOKAH2I2. MAPTTPIAI 

At fiev ovv crvvdr)K<u, Kad* as ifxcGdcoGev 6 Yla- 

GLCOV TOVTCOL TTjV Tpduet^aV KCLL TO dG7Tl007T7}y€LOV 

rjSrj head* eavTov ovti, avTat clglv, <L dvopes 'Adrj- 
valoL' Set S' vjids dkcovGai koI pLaOelv, €K twos 

TpOTTOV 77pOG<JL)(f)€l\€ T(X €VO€KCL TaXavd* 6 YlaaL(DV 

5 €77 1 TTjV Tpdirei^av. ov yap St' duoplav tout 
uxfretAev, dXXd Sta (friXepylav. r) jikv yap eyyeios 
rjv ovGia YlaGLOJVL /xaAtara TaXdvTCov etKOGLV, dp- 
yvpiov ok irpos TavTTj oeoaveiGfJ-ivov lSlov 7rXeov 
rj 77 €VTTjKOVTa raAavTa. iv tovtols dno tcov napa- 

[946] KaTa9r]Kd)v tojv Trjs TpaTre^rjs evoetca TaXavT* 

6 ivepyd rjv. fjuoOovpLevos ovv ooe ttjv IpyaGiav 



a It is not stated precisely what this challenge was ; but 
it may well have been a demand made to Apollodorus to 
produce the articles in question. 

b He had been given his freedom by Pasio. 

c The word naturally denotes industry, but the clause might 
possibly be rendered 44 because he did not wish capital to lie 
idle " : so Dareste. In Oration XLV. § 33, Apollodorus 
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nevertheless, as you see, because Phormio can no 
longer submit to his demands, Apollodorus has insti- 
tuted this vexatious and baseless suit for twenty 
talents. From the beginning, therefore, I shall try 
to set forth for you as briefly as possible all the trans- 
actions Phormio has had with Pasio and Apollodorus. 
From these, I am sure, the malicious conduct of the 
plaintiff will become clear to you, and at the same 
time, having heard this recital, you will determine 
that the action is not maintainable. 

First the clerk shall read to you the articles of 4 
agreement, in accordance with which Pasio leased to 
the defendant the bank and the shield-factory. Take, 
please, the articles of agreement, the challenge. and 
these depositions. 

The Articles of Agreement. The Challenge. 
The Depositions 

These, men of Athens, are the articles of agree- 
ment in accordance with which Pasio leased the bank 
and the shield-factory to the defendant, after the 
latter had now become his own master. 5 But you must 
hear and understand how it was that Pasio came to 
owe the eleven talents to the bank. He owed that 5 
amount, not because of poverty, but because of his 
thrift. For the real property of Pasio was about 
twenty talents, but in addition to this he had more 
than fifty talents in money of his own 4 lent out at 
interest. Among these were eleven talents of the 
bank's deposits, profitably invested. When, therefore, 6 
my client leased the business of the bank and took 

implies that the debt was due to mismanagement on the part 
of Phormio. 

d As eleven talents of this money belonged to the bank, 
this phrase is open to question. 
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avrrjv rrjs rpaTre^rjs Kal rd? 7rapaKara6r)Kas XapL- 
fidvcov, opow on, fj,r)7TOj rrjs TroXireLas avrtp Trap* 
vpuv ovcrrjs, ov)( oios r s tooir eLGnparreLV ooa 
Ylaolojv ZttI yfj Kal uvvoiKiais oeoaveiKibs rjv, etXero 
pb&XXov avrbv rov Haolcova xprjGrrjv zyeiv rovrcov 
rcov )(pr}fjLdTCjtJv s r) rovs d'XAovg xprjaraSy ots TTpo- 
€LfjL€vos rjv. Kal ovrco Sid ravr iypd(f>r) TTpOO- 
o(f)€tXajv 6 TlaoLCOv eVSe/ca rdXavra, warrep Kal 
jjLefJLapTvprjTaL vpuv. 

7 *Ov fiev roivvv rpoTTOv r) pLtoOojais eyevero, fxe- 

pLGLpTVprjTaL VfMV VTT* CLVTOV TOV €7TLKadrjfJL€VOV' 

iiriyevoixivris S' dppojur las rw Haolcovi fierd 
ravra, OK€\fjaod* a SteBero. Aa/3e rrjs oLadrjKrjs rd 
dvrlypa(f)ov koI rrjv TrpoKXrjoiv Tavrrjvi Kal ras" 
pLaprvpias ravraaL, Trap' ois at OLadrjKOLL Keivrai. 

AIA0HKH. nPOKAH2l2. MAPTTPIAI 

8 'ETretS?) roivvv 6 Ylaalcov irereXevrrjKeL ravra 
oiaBepLevos, Qopfilcov ovroal rrjv fiev yvvaiKa Xapi- 
fidvei Kara rrjv StaOrjKrjv, rbv §e iralo^ irrerpoTrevev. 
aprrd^ovros oe rovrov Kal noXX* and kolvcov rwv 
Xprjudrcov dvaXtoKetv olofievov oelv, Xoyt^opievoi 
7Tp6s eavrovs ol erftrpo7Toi, 6ri s €t Serjaei Kara rds 
otadrjKas, 6a av ovros €K koivojv ra>v xprjpLarcov 
dvaXojorj, rovrois itjeXovras avripLOipel rd Xotnd 

[947] vefieiv, oi5S' oriovv earai nepiov, velpLaadac rd ovff 

9 vnlp rod Traihds eyvcooav. Kal vefiovrat rrjv dXXrjv 



a That is, of Pasicles, who was a minor. That the guardian 
should marry the widow was a common provision (so in the 
case of Demosthenes' own mother ; see Oration XXXI L). 
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over the deposits, realizing that, if he had not yet 
obtained the right of citizenship with you, lie would 
be unable to recover the moneys which Pasio had 
lent on the security of land and lodging-houses, he 
chose to have Pasio himself as debtor for these sums, 
rather than the others to whom he had lent them. 
It was for this reason that Pasio was set down as 
owing eleven talents, as has been stated to you in 
the depositions. 

In what manner the lease was made, you know 7 
from the deposition of the manager of the bank him- 
self. After this, Pasio became ill ; and observe how 
he disposed of his estate. Take the copy of the will, 
and this challenge, and these depositions made by 
those in whose custody the will is deposited. 

The Will. The Challenge. The Depositions 

When Pasio had died, after making this will, S 
Phormio, the defendant, took his widow to wife in 
accordance with the terms of the will and undertook 
the guardianship of his son. a Inasmuch, however, 
as the plaintiff was rapacious, and seemed to think 
it right that he should spend large sums out of the 
fund which was as yet undivided, the guardians, cal- 
culating in their own minds that, if it should be 
necessary under the terms of the will to deduct from 
the undivided fund, share for share, an equivalent 
of what the plaintiff spent, and then distribute the 
remainder, there would be nothing left to distribute, 
determined in the interest of the boy to divide the 
property. And they did distribute all the estate 9 

In Oration XLV. Apollodorus denies that he had been 
challenged to produce the will, or that such a will had been 
left by his father. 
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ovulav ttXtjv cbv ipLepLladcod* ovtooI* tovtojv Be rrjs 
Trpoaohov ttjv TjixLueiav tovtoj drrehLhoaav. &XP 1 
fiev ovv rovrov rod xp° vov ttcjs evtar iyKaXelv 
avrcv fiLodtooecos ; ov yap vvv, dXXa tot evdvs 
e'Set x a ^ €7Ta ^ vovra <t>diveadaL. /cat firjv ouSe Ta? 
eTTiyiyvopiivas ynodojazis d>s ovk airelX^ev zot 

10 €L7T€LV aVTO). OV y6\p OV TTOT , eVetS^ BoKLpLOL- 

adivTos YiaoiKXeovs a7TTjXXaTT€T0 Trjs pnuOdjaecus 
oSe, d^/car' av avrdv ajravTCov tqjv iyKXrjpidTOJV, 
dAAd tot dv Trapaxprjpi' drrrjT e it 9 , et tl irpoo- 
dx^eiXev vplv. 

'Q.S Toivvv TavT aXr]6rj Xiyoo, koI ivelpiad* ovtos 
TTpos top d8eX(f)6v 77at§' ovra, koll d<f>r]Kav Trjs 
puodd)O€0us kolI tcxjv clXXojv dirdvT(x)V iyKXrjpLaTODV, 

Aa^Se TOLVTTjVL TTjV piapTVpLaV. 

MAPTTPIA 

11 Evdvs tolvvv, (L avopzs * Kdrjvaioi, (Ls dfietaav 

TOVTOVL TTjS pLLoddjOeCOSi vl[LOVTai TTjV TpdlTe^dV KCll 

to doTTihoTTrjyelov 3 kol Xaficbv alpeoiv 'A770AA0- 
hcopos, alpelrai to doTnhoTTrjye'iov dvTL Trjs Tpa- 
Tri^rjs. KaiTOL el r\v IS la tis d<f>oppir) tovtcol rrpos 
rfj Tparre^rj, tl orj nor dv eiAero tovto fi&XXov 
rj Keivrjv ; ovtc yap rj TTpoaooos rjv TrXelcov, dAA' 
eXaTTCov (to piev yap TaXavTov, rj §' Ikcltov pa? 
k'^epev), ovre to ktt\[l rjhiov, el rrpoarjv xP 7 ll JiaTa 
Tjj TpaTrelpTj c'Sta. dAA' ov 7rpocrrjv. hiorrep aa>- 



Addressed to the two brothers, Apollodorus and Pasicles. 
6 By right of seniority. 
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except the property on which the defendant had 
taken a lease : and of the revenue accruing from this 
they duly paid one-half to the plaintiff. Up to that 
time, then, how is it possible for him to make com- 
plaint regarding the lease ? For it is not now that he 
should show his indignation ; he should at once have 
done so then. Moreover, he cannot say that he has not 
received the rents which became due subsequently. 
I ; or in that case, when Pasicles came of age and 10 
Phormio relinquished the lease, you a would never 
have freed him from all claims, but would then 
instantly have demanded payment, if he had owed 
you anything. 

To prove that I speak the truth in this and that the 
plaintiff did divide the property with his brother, who 
was still a minor, and that they released Phormio 
from his liability under the lease and from all other 
charges, take this deposition. 

The Deposition 

As soon, then, as they had released the defendant 11 
from the lease, men of Athens, they at once divided 
between them the bank and the shield-factory, and 
Apollodorus, having the choice, 6 chose the shield- 
factory in preference to the bank. Yet, if the plaintiff 
had any private capital in the bank, why in the world 
should he have chosen the factory by preference ? 
The income was not greater ; nay, it was less (the 
factory produced a talent, and the bank, one hundred 
minae) ; nor w r as the property more agreeable, 
assuming that he had private capital in the bank. 
But he had no such capital. So the plaintiff was wise 

c That is, the conduct of a manufacturing business entailed 
more labour and trouble than the management of a bank. 
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[94S] <f)povcbv elXero Tau7nho7T7]yelov' to fiev yap Krrjfx 
aKivhvvov iciTLVj r) 8' ipyaoia irpooohovs eypvu 

€7TLKlv8vVOVS 0L7T0 ^p7]pLaTWV dXKoTplCOV. 

12 IloAAa S' av tl$ e^ot, Xeyeiv KainheLKvuvaL arjpLela 
rod tovtov avKo<f)avT€LV eyKaAovvT* d(f)oppirjv. aAA' 
olfjLCLL fieytGTov fiiv Iotiv OLTTaVTCOV TeKfJLrjpLOV rod 
pLrjSepilav AafieLv dcfroppL-qv ets 1 ravra tovtovi, to ev 
rfj jiioQojoei yeypdcf)6aL TTpouofalXovTa rov Haolajv* 
677L ttjv rpdne^aVj ov SeScoKor* d(f)oppLriv tovtojl, 

SeVT€pOV S<E TO TOVTOV €V TTj VOflfj [AT)$€V iyKdAoVVTOL 
<j)<llv€odai, TplTOV OTL pLlo8(JJV €T€pOL£ VGT€pOV 

tclvtcl tclvtol tov tcrov dpyvpiov 3 01) (f>avrjcr€Tai 

13 TTpoapLepLLodctiKcbs Ihlav dfioppLTjv. kclitoi el, rjv 6 
TTCLT-qp TTapeayte, vito to£>§' aTreoTepeiTO, avTOV vvv 
7TpoorjK€v eKelvois 1 dXXoOev TroplaavTa SeSwKevat. 

*D? toLvvv TavT dXrjBrj Aeycu, Kal ifJLLcrdcoaev 
voTepov devolve koI Eu^patcu Kal Ev<f)povL /cat 
KaAAiCTTpdVaj, Kal ovhe tovtols irapehajK IhLav 
dcfropfjLrjv, dXXd Tag rrapaKaTadriKag Kal ttjv otto 
tovtojv ipyaolav avTrjv ipuuOwoavTO, Aa/?€ pLOL TTjv 
tovtojv piapTVptav, Kal w$ to aaTTihoTTTjyelov 
etAeTO. 

MAPTTPIA 

14 ^lepLapTvprjTat pikv tolvvv vplv } c5 dvSpes ^AOrj- 
vaioiy otl Kal tovtols ipLLodcocrav Kal ov irapioaiKav 

1 eKelvoLs omitted by Blass. 

a If it were true that Apollodorus had been defrauded by 
Phormio of capital which Pasio had invested in the bank, 
then, when the bank was let to new lessees on the same 
terms as before, Apollodorus would have had to make up 
the missing capital from some other source. 
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in choosing the factory. For that is a property which 
involves no risk, while the hank is a business yielding 
a hazardous revenue from money which belongs to 
others. 

Many proofs might one advance and set forth to 12 
show that the plaintiff's claim to a sum of banking 
capital is malicious and baseless. But the strongest 
proof of all that Phormio received no capital is, I think, 
this : that Pasio is set down in the lease as debtor to 
the bank, not as having given banking capital to the 
defendant. The second proof is that the plaintiff is 
shown to have made no demands at the time of the 
distribution of the property. The third is that when 
he subsequently leased the same business to others 
for the same sum, he will be shown not to have leased 
any private capital of his own along with it. And yet, 13 
if he had been defrauded by the defendant of capital 
which his father left, he would himself on that assump- 
tion have had to provide it from some other source and 
given it to the new lessees. 

To prove that I speak the truth in this, and that 
Apollodorus subsequently leased the bank to Xeno 
and Euphraeus, and Euphro, and Callistratus, and 
that he delivered no private capital to them either, 
but that they leased only the deposits and the right 
to the profits accruing from them, take, please, the 
deposition which proves these matters, and proves 
also that he chose the shield-factory. 

The Deposition 

Evidence has been submitted to you, men of 14 
Athens, that they b granted a lease to these men also. 

6 The plural denotes the two brothers, Apollodorus and 
Pasicles. 
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ISlav dcfyopfirjv ovSepLtav, koI iXevdepovs t dtpetGav 
cos fJieyaX ev Trerrovdores , Kal ovk IhiKa^ovT* ovt 

6K6LVOLS TOT OVT€ TOVTCp . OV (JL6V TOIVVV %pOVOV T) 

pLrjTTjp etjj, rj uavT aKpifitos tclvt 1 elovia, oiokv 
eyKXrjfia ttojttot IrroirjaaTO rrpos tovtovI Qopfxltov' 
[949] 'Att-oAAoSojoos - - ws S' eTeXevT^aev eKelvrj, TpiG^tXlas 
eyKaXeoas dpyvplov Spa^/xas" 7Tp6s ats eStoKev 
eKelvrj Sta^tAtats" tols tovtov rraiblotSy Kal xltco- 

15 vIgkov Tivd kol 8epdnaivav y eovKo<f>dvT€i. Kal ovK 
evTavOa tovtcov ovhev cov vvv eyKaXel Xiytov tpavrj- 
g€tcll. imTpeipas oe tco t€ ttjs eavTov yvvaiKos 

TTCXTpL KOI TO)' (J VyK7]0€(JTfj TO) OLVTOV Kdl AvGLVO) 
KOL 'AvOpO[A€V€l, TTeiodvTtOV TOVTLOV <$>OpjJiltOVa TOV- 

tovl oovvai htopeidv Tag TpiG^^Xlas koI to upooov, 
koI cfclXov (jl&XXov eyeiv t °vtov f] Sid TavT i)(dp6v 
elvai, Xafichv to GVfiTrav rrevTaKLG^Xtas y Kal udvTtov 
dcf>els tcov iyKXrjfjidTtov to oevTepov els to lepov Trjs 

16 'Adrjvas eXOcov, rrdXiv, cos 6paT€> oLKa^eTai, rraGas 
air las GvpurXaGas Kal eyKXrjfJLaT* ck navTOS tov 

XpOVOV TOV TTpO TOVTOV (tOVTO ydp €GTl jxiyiGTOv 

drrdvTCi)v) ) a ovheTTcbiroT^ fjTLaGaTO. 

r £ls toIvvv TavT dXrjOrj Xeyco, Xafie (jlol tt\v yvwGiv 
tt]v yevofievrjv ev aKpoiroXei, Kal ttjv puapTVplav 
tcov napayevo[xevtov y or* r)tf)lei tcov iyKXrifiaTtov 

1 ravr omitted by Blass. 

a These men would appear to have been slaves originally, 
and, like Phormio himself, were rewarded with emancipation. 
The alternative rendering, " freed them from all claims," 
seems less probable. 
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and gave over to them no private banking-capital ; 
and that they gave them their freedom. a as if having 
received great benefits from them ; and at that 
time they went to law neither with them nor with 
Phormio. Indeed, as long as his mother was living, 
who had an accurate knowledge of all these matters, 
Apollodorus never made any complaint against 
Phormio, the defendant ; but after her death he 
brought a malicious and baseless suit claiming three 
thousand drachmae in money, in addition to two 
thousand drachmae which she had given to Phormio 's 
children,** and a bit of underwear and a serving-girl. 
Yet even here he will be shown to have said nothing 15 
of the claims which he now makes. He referred the 
matter for arbitration to the father of his own wife, and 
the husband of his wife's sister, and to Lysinus and 
Andromenes, c and they induced Phormio to make 
him a present of the three thousand drachmae and 
the additional items, and thus to have him as a friend 
rather than as an enemy because of this. So the 
plaintiff received in all five thousand drachmae, and 
going to the temple of Athena, d gave Phormio for 
the second time a release from all demands. Yet, 16 
as you see, he is suing him again, having trumped 
up all sorts of accusations, and gathered from all 
past time charges (and this is the most outrageous 
thing of all) which he had never made before. 

To prove that I am speaking the truth in this, take, 
please, the award that was made in the Acropolis, 
and the deposition of those who were present, when 

b Children, that is, whom she had borne to Phormio. 
c The two first named represented Apollodorus ; the latter 
two, Phormio. 

d The Parthenon, as it is stated below to have been on the 
Acropolis. 
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dndvToav * ATroXXooojpog , Xafipdvojv tovto to 
dpyvpiov, 

TNH2I2. MAPTTPIA 

17 'AKOvere rrjs yvojcretog, w dvSpeg StKaoTal, r)v 
eyvco Aetvlag, ov tt\v Ovyarep* ovrog ^X €L y Ka ^ 
Nifaas" 6 tt)v dheX^rjv rrjs rovrov yvvaiKog €)(ojv. 
ravra toIvvv Xaficbv Kal d(f>elg d-ndvTOJV twv iyKXrj- 
jidrajv, Loorrep rj rrdvTOJv TedveojTOJV tovtojv fj rrjs 
dXrjOelag ov yevrjaofievr]^ <f>av€pdg, SIktjv togovtojv 
raXdvrcov Aa^ajv ToXfia oiKa^eodai. 

18 Td fjiev ovv 7T€7rpayfieva Kal yeyevrjfjieva Oop- 
fjilajVL rrpos '' AnoXXoSwpov , i£ dpxrjg duavT aKrj- 

[950] koolt\ w dvSpeg *A8rjvaL0L. olfiou 8' 3 AiroAXohojpov 
tovtovI, ovSev exovra hiKaiov elireiv irepl cLv iy- 
KaXei, au€p rrapa ra> SiaLTrjrfj Xeyeiv iroXpia, ravr 
epeiVy cvg rd ypd\x\xaff i) fArjrrjp r)(f>dvLK€V ireioQelo^ 

V7TO TOVTOV, Kal TOVTOJV CX77 oXojX6t OJV OVK €)(€t TtVCL 

19 XPV Tponov TavT itjeXeyxeiv aKpcfitog. 7repl 8rj 
tovtojv Kal TavTYjs Trjs air lag OKiipaaQ* t)XIk dv 

Tig ^X 0L T € K l ir )pL €L7T€LV OTl lfj€VO€Tat. 7Tpd)T0V fl€V 

ydp } cu avSpeg ' AOrjvatoi, tls eVet/xar* dv Ta iraTpwa 
firj Xaficbv ypd\x\xaTa> it; o>v efieXXev elaeaQat ttjv 
KaTaXet(f)d€Loav ova lav; ovSe els Srjnov. koItol 
Svolv heovT eiKOOiv errj cotIv i£ otov iveljioj, Kal 
ovk dv exotg eVtSel^cu, wg iveKaXeoag rrumod* VTiep 

20 twv ypa/JLfjidTOJv. hevTepov Se, Tig ovk dv, r)v'iKa 
YlaoLKXrjg dvrjp yeyovtbg eKopil^eTO tov Xoyov Trjg 
iTTLTpoTrfjg, el hi avTOV Ta ypd[L[LaT ojkvcl ttjv 
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Apollodorus, on receiving this money, gave a release 
from all claims. 

The Award. The Deposition 

You hear the award, men of the jury, which was 17 
rendered by Deinias. whose daughter the plaintiff 
has married, and Nicias, who is husband to her sister. 
However, even though he has received this money, 
and has given a release from all claims, he has the 
audacity to bring suit for so many talents, just as if 
all these people were dead, or as if the truth would 
not be brought to light. 

All the dealings, then, and transactions which IS 
Phormio has had with Apollodorus you have heard, men 
of Athens, from the beginning. But I fancy that Apollo- 
dorus, the plaintiff, being unable to advance any just 
grounds in support of his claim, will repeat what he 
had the audacity to say before the arbitrator, that 
his mother made away with the papers at Phormio's 
instigation, and that, owing to the loss of these, he 
has no way of proving his claim strictly. But in regard 19 
to these statements and this accusation, observe what 
convincing proofs one could advance to show that he 
is lying. In the first place, men of Athens, what man 
would have accepted a distribution of his inheritance, 
if he had not papers from which he could determine 
the amount of estate left him ? Xo man, assuredly. 
Yet it is eighteen years, Apollodorus, since you 
accepted the distribution, and you cannot show that 
you at any time made any complaint about the 
papers. In the second place, when Pasicles had come 20 
of age, and was receiving the report of his guardians' 
administration, what man, even though he shrank 
from accusing his mother with his own lips of having 
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[JLrjTep airidadat ScetpOapKevai, tovtco recur* iorj- 
XajcjeVy 6'ttlos Std tovtov TavT ^Xiy^Bf); rplrov §*, 
Ik ttolwv ypa\x\i6.r<x>v ret? oiKas IXdyyavts ; ovtos 
yap ttoXAols tluv ttoXltlov St/ca? Xayx&vujv iroXXa 
^pj]\xaT €LGTT€7TpaKTat J ypd<f>cov els tcl iyKXrjfiaTa 
" efiXonfje }x 6 oelv ovk arrooihovs ifiol to dpyvptov, 
o KareXiTrev 6 Trarrjp oc^eLXovr avrov iv tols ypdfi- 

21 fAOLGlV." KOLLTOL €L Tj(f)dvLGTO TCL ypdfJLfJLaTOL , €K 

ttollov ypapLpLaTcov ra? hlhcas iXdy^avev ; 

'AAAa firjv otl TavT dXrjdrj Xiyto, Trjv fiev vopbrjv 
dKrjKoa9\ rjv €veLpaTO } Kal \xepapTvpr\T at vplv tcov 
$€ Xrj^ewv tovtcov dvayvaxjeTOU vpuv rcW fiapTvplag. 

Xafie TCLS pLCLpTVplaS fJLOl. 

MAPTTPIAI 

[951] Ovkovv iv tclvtclls rat? Xtj^glv tbpLoX6yrjK€v 
a77€LXr)(f)€vai ra tov rraTpos ypdpjxaTa' ov yap Srj 
GVKO(j)avT€Lv ye, ouS' tvv ovk wcpetXov ovtol SLKat,e- 
adai cfr-qaeiev d'v. 

22 ^SopiL^co ToLvvVy to avSpes ^AOrjvaloL, fieydXcov Kal 
rroXXcov ovtcov i£ cov eoTiv loelv ovk doiKovvTa 
Qopplcova tovtovIj pteyLOTOV diravTCov elvai, otl 
YlacriKXrjs, d8eXcf>6s cov ' ArroXXoSwpov tovtovl, 
ovt€ Slktjv etXrj^ev ovt dAA' ovSev cov ovtos ey- 
KaXel. KaiTOL ov §7)7701; tov pLev TralcV V7T0 TOV 
TraTpos KaTaXeujiOevTa, Kal ov tcov ovtcov Kvptos 
rjv, eTTLTpOTTOS KaTaXeXeipLpiivos , ovk av rjStKety ere 
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destroyed the papers, would have failed to reveal 
the fact to his brother, so that through him it might 
have been thoroughly investigated ? In the third 
place, what were the papers upon which you based 
the action which you brought ? For the plaintiff has 
brought suits against many citizens, and has re- 
covered large sums of money, charging in his com- 
plaints, " So and so has injured me by not paying 
back to me the money which my father's papers show 
he owed the latter at his death." But, if the papers 21 
had been made away with, on the basis of what 
papers did he commence his suits ? 

In proof that I am speaking the truth in this, you 
have heard the distribution which he accepted, and 
the evidence in proof of it has been presented to you. 
The clerk will now read you the depositions having to 
do with these actions. Please take the depositions. 

The Depositions 

In these complaints, then, he has admitted that he 
had received his father's papers ; for he surely would 
not say that he was bringing baseless charges, or 
that he was suing these men for what they did not 
owe. 

There are many strong proofs from which one can 22 
see that the defendant Phormio is not in the wrong ; 
but the strongest of all, in my opinion, is this : that 
Pasicles, though he is the brother of Apollodorus, the 
plaintiff, has neither entered suit nor made any of 
the charges which the plaintiff makes. But surely 
the defendant would not have abstained from wrong- 
ing one who had been left a minor by his father, and 
over whose property he had control, since he had 
been left as his guardian, yet would have wronged 
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Se, dvrjp KareXeicfiQris rerrapa /cat eIkoglv errj 
y€yova)s, /cat vrrep golvtov paoicos dV ra St/cat' 
iXdfi^aves evOvs, el tl rjStKov, ovk cgtl ravra. 

Q.S toIvvv raur' dXrjOrj Xiyoj /cat 6 YlauiKXrjS 
ovokv iyKaXet, Xafie (jlol ttjv tovtov fiaprvpiav. 

MAPTTPIA 

23 rt A rotvvv rjor) irepl avrov rod firj elaaycoyifiov 
elvai ttjv olktjv Set GKoirelv vjids } ravr dva- 
jivrjudrjT €K rwv €Lprjfji€VOjv. Pixels ydp, c5 avopes 
i A9rjvaiot } yeyevrjfjievov fxev oiaXoyiajiov /cat d</>- 
euecog rrjg Tparre^rjg /cat tov do7noo7T7)yeLOV ttJs" 
fjucrOdbaeous, yeyevrjfjLevrjs ok Stamps' /cat rrdXcv 
irdvTiov dfieaeojs, ovk €<I)vtcov Ttov vojicov St/cas 

24 wv av a</>77 rts* aVa| Xayxdvetv , gvko^clvtovvtos 
tovtov /cat 77apd tovs vojxovs St/ca£o/xeVot> , uap- 
eypaipdfJieO' £/c tcov vojicov firj etvac ttjv 8lkt]v eta- 
ayajyijiov . tV ouv elSrjQ* virkp ov ttjv ifjrj(f>ov olg€T€, 
tov vojxov t5/xtV tovtov dvayv<jQG€Tai /cat rd? 

52] (JiapTvpias l(f)e^rjs tlov irapovTOJV, 6V rj(j>Ui Trjs 
jjUG9coG€Cos /cat ra)v d'AAwv drrdvTOJV iyKXrjfjLaTCDv 
*ATroX\68copos. 

Aa/3e jLtot ras* fiapTVpias tolvtclgI /cat tov vo/jlov. 

MAPTTPIAI. NOM02 

25 'A/couere rou vopLov XeyovTOS , a> dvhpes *A9r)- 
vatoLj Tot t' d'AA' c5v /xt) etvat St/ca?, /cat oaa 
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you. who at your father's death were left a man of 
four and twenty, and who on your own behalf would 
easily and immediately have obtained justice, if any 
wrong had been done you. That is impossible. 

To prove that I am speaking the truth in this, and 
that Pasicles makes no complaint, take, please, the 
deposition regarding the matter. 

The Deposition 

The points which you should now consider in regard 23 
to my plea that the action is not admissible, I beg 
you to recall from what has already been said. We, 
men of Athens, inasmuch as an accounting had been 
made and a discharge given from the lease of the 
bank and of the shield-factory ; inasmuch as there 
had been an arbitrator's award and again a discharge 
from all claims ; inasmuch also as the laws do not 
allow suits to be brought in cases where a discharge 
has once been given ; and inasmuch as the plaintiff 24 
makes a baseless and malicious claim, and brings suit 
contrary to the laws ; we have put in a special plea 
as allowed by the laws that his suit is not admissible. 
In order, then, that you may understand the matter 
regarding which you are going to vote, he shall read 
you this law and the depositions in sequence of 
those who were present when Apollodorus dis- 
charged Phormio from the lease and from all other 
claims. 

Take these depositions, please, and the law. 

The Depositions. The Law 

You hear the law, men of Athens, stating other 2.> 
cases in which suit may not be brought, and in par- 
ticular those in which anyone has given a release or 
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rts" dcf)rjK€v rj dwrjXXa^ev. €ik6tcos' €t yap ian 
hiKatov, d)v dv arra^ yevrjrai hiKf], [ir\K€.T i^eTvat 
hiKa^eoOai, ttoXv tqjv d^eBevrcvv StKatorepov fJirj 
elvat Sikcls. 6 [lev yap iv vplv r)TT7]8eLS, rax 

CIV 667706 TOvd^ COS" i^rjTTaTTjOrjO* VJJL€IS' 6 S* aVTOV 

iavepajs Karayvovs Kal d^eis* Kal diraXXd^aSy riv 
av avrov alriav alrLaadfJLevos rtov avTwv TrdXiv 
zIkotojs SiKa^oLro ; ovSepLcav Srj7T0V. htOTrep tovto 
Tipcorov eypaiftev 6 rov vofxov dels &v (jltj elvai StKas, 
oaa rts" dcf)7]K€v rj a^AAa^ey. a rcpSl yiyov 
dfufrorepa- Kal yap d<f>rjf<€v Kal a^AAa^ev. d>s S' 
dXrjdrj Xeyajj \X€\xapTvpr]Tai vfjuv } c5 avSpes 'AOrj- 
vatoL. 

6 Aa/3e hij (jlol Kal rov rrjs TTpoOeafilas vo/jlov. 

N0M02 

'0 fiev toIvw vofjios, d> dvSpes *A9r}valoi } aa<f>a>s 

OVTOHJL TOV XpOVOV wpiG€V ' A^oAAoStOpOS" S' 01)- 

rooly TrapeXrjXvOoTODv ertov TrXeov rj eiKOOi, rrjv 
eavrov GVKO<f)avrlav d^iol Trepl ttXclovos Vfias Troirj- 
oaodai rwv vdjiwv, Ka6* ovs ofiajfioKores SiKa^ere. 
KairoL uaoi fiev rocs vopLois Trpooiyeiv €lkos ia6* 
vfiaS) ovx rjKiora §e tovtco, co dvopes * Adrjvaloi. 

7 6ok€l yap fioi Kal 6 HoXwv ov8ev6s aAAou eW/ca 
delvat avrov, fj rov firj avKO^avreloOai vjias. rots* 



a The two verbs a^Uvai and aTraAAarretv seem at times to 
be virtual synonyms, used freely with the redundancy of 
legal usage. In some cases, however, a^Uvai refers clearly to 
the creditor's act, and a-naWaTTew to the effect on the debtor. 
Parallel passages are Orations XXXYII. §§ 1 and 19 ; and 
XXXVIII. § 1. 

b It was the custom at Athens to emphasize the sanctity 
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discharged And with good reason. For if it is just 
that suit may not be brought again for east's which 
have once been tried, it is far more just that suit be 
not allowed for claims in which a discharge has been 
given. For a man who has lost his suit in your court 
might perhaps say that you had been deceived ; 
but when a man has plainly decided against himself, 
by giving a release and discharge, what complaint 
can he bring against himself that will give him the 
right to bring suit again regarding the same matters ? 
None whatever, of course. Therefore the man who 
framed this law placed first among cases in which 
suit may not be brought all those in which a man 
has given a release or discharge. Both of these have 
been given by the plaintiff ; for he has released and 
discharged the defendant. That I am speaking the 
truth, men of Athens, has been proved to you by 
the evidence presented. 

Take now, please, the statute of limitations. 26 

The Law 

The law, men of Athens, has thus clearly defined 
the time. But this man Apollodorus, when more 
than twenty years have gone by, demands that you 
pay more heed to his malicious charges than to the 
laws in accordance with which you have sworn to 
give judgement. You should have regard to all the 
laws, but to this one, men of Athens, above all 
others. For, in my judgement, Solon b framed it for -21 
no other purpose than to prevent your having to be 
subjected to malicious and baseless actions. For in 

of a given law by attributing its enactment to the great 
lawgiver, Solon. So, in Sparta, laws were conventionally 
assumed to have been enacted by Lycurgus. 
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jjiev yap aSiKovfievois rd rrivr err] Ikclvov rjyrjoar' 
[953] elvat eloirpd^aod at' Kara Se ra)v xjjevhopievojv rov 
Xpovov evopuae aa^eurarov eXeyxov eueuBai. Kal 
dpi eireihr) dSvvarov eyvw ov tovs re avpLfidXXovras 
Kal rovs pidprvpas del tjjv, rov vopuov dvrl rovrcov 

€07)K€V, OTTOJS pidpTVS €17] TOV StKaiOV TOL$ iprjpLOt$. 

28 Qavpid^a) roLvvv eya>y\ a> dvSpes SiKacrrac, 
rL rror earlv a rrpos jaur' emxeipr](J€i Xeyeiv 

A77oAAd§cu^)os' ovroul. ov yap eKecvo y vixeO^^ev , 
d>s vpLets, pLTjhev opwvres els xP J }l xaTa Tovrov r)St- 
Krjptevov, opyielod* ore ri)v pirjrep' eyrjpLev avrov 
QoppLiajv. ov yap dyvoel rovro, o*3S' avrov Ae- 
XrjOev, oi)S' vpia)v ttoXXovs, on HcoKpdrrjs 6 rpaire- 
^Irrjg eKelvos, rrapd rojv Kvpla>v drraXXayels djarrep 
6 rovrov rranqp, eSa>Kev Harvpto rr)v iavrov yv- 

29 vaiKa, iavrov irore yevopLevco. erepos HcoKXrjs 
rparre^Lrevoas eSwKe rr)v iavrov yvvatKa Ti^to- 
hrjpuoj rep vvv er ovri Kal t ) covri ) yevopbivcp Trod* 
avrov. Kal ov pidvov iv8d8e rovro ttolovulv ol rrepl 
rag ipyaalas ovres ravras ) d) avhpes * AOiqvaZoi, 
aAA' iv KlyLvrj €§a>K€ ^LrpvpioSajpos 'E/tylCUCO TCp 
iavrov otKerrj rrjv yvvatKa, Kal TeXevTr]odo7]s 
€K€lvt]s eScoKe rrdXiv rrjv Ovyaripa rr)v iavrov. 

30 f<al ttoXXovs dv e^oi ris elrrelv rotovrovs. etKorcos' 
vpuv ptev yap, d> avhpes 'Adrjvaioc, rots yevei 
7ToXlrais> ovSe ev rrXrjdos xprjpbdrajv dvrl rov yevovs 
koXov eonv iXeadac rdls §e rovro piev haipeidv r) 
rrap" vpLwv r) irap* dXXuov rivcov Xafiovoi, rfj rvyr\ 

° It is probable that the word " gave " refers to provisions 
in the will of Strymodorus. We must then assume that the 
wife died after the will was made, but before the death of 
Strymodorus. So Sandys. 
342 



FOR PHORMIO, 27-30 



the case of those who were wronged, he thought that 
a period of five years was enough to enable them to 
recover what was their due ; while the lapse of time 
would best serve to convict those who advanced false 
claims. At the same time, since he realized that 
neither the contracting parties nor the witnesses 
would live for ever, he put the law in their place, that 
it might be a witness of truth for those who had no 
other defence. 

I, for my part, am wondering, men of the jury, 28 
what in the world the plaintiff. Apollodorus, will try 
to say in reply to these arguments. For he can hardly 
have made this assumption that you, although seeing 
that he has suffered no wrong financially, will be 
indignant because Phormio has married his mother. 
For he is not unaware of this — it is no secret to him 
or to many of you — that Socrates, the well-known 
banker, having been set free by his masters just as 
the plaintiff's father had been, gave his wife in 
marriage to Satyrus who had been his slave. Another. 29 
Socles, who had been in the banking business, gave his 
wife in marriage to Timodemus, who is still in being 
and alive, who had been his slave. And it is not 
here only, men of Athens, that those engaged in this 
line of business so act ; but in Aegina Strymodorus 
gave his wife in marriage to Hermaeus, his own slave, 
and again, after her death, gave him his own daughter. 
And one could mention many other such cases ; and 30 
no wonder. For although to you, men of Athens, 
who are citizens by birth, it would be a disgrace to 
esteem any conceivable amount of wealth above your 
honourable descent, yet those who obtain citizenship 
as a gift either from you or from others, and who in 
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§' i£ OLpxys ^ L7TO r °v xP r ll JLaT ^ (ja(7 ^ at Kat ^ T ^P C0V 
TrXeluj KTiqoaod at Kal avrwv rovrcov d^tcodeLOt, 
raOr' earl (j)vXaKrea. hiorrep Uaalwv 6 7rar7]p 6 
54] oos ov 77pa)TOs ovoe. fiovos, ou§' avrov vfipi^ajv 
ouS' VfJL&s rovs vlels, aAAa fJLOvrjv optov ocor'qplav 
rots eavrov 77 pay fJLacr iv, el rovrov dvdyKT] TTOirjoeiev 
oiKelov vjiiVy ehwKe rrjv eavrov yvvatKa, firjrepa §' 

31 vfxerepav rovrco. Trpos piev ovv ra uv\x^>epovr idv 
e^erd^rjs, kclAws fiefiovXevpievov avrov evprjoets' el 
oe irpos yevovs oo^av dvaivei Oop/xtcuva KrjSearrjv, 
Spa {JiTj yeXolov fj ae ravra Xeyeiv. el yap rts 
epoiro ae, ttolov riv r\yei rov uarepa rov aeavrov 
etvai, xpiqoTov ev oiS' on (frrjaetas av. rrorep' ovv 
oiet jiaXXov eocKevat rov rporrov Kal rrdvra rov fSLov 
Ylaalojvi aavrov rj rovrovl; eyco fxev ev oIS' ore 1 
rovrov. eld* os eanv opLOiorepos gov rep aco uarpL, 
rovrov, el TTjv firjrepa rrjv arjv eyrjfi\ dvaivei; 

32 aAAa firjv on Sovros ye KdmaK'/jifjavros rod gov 
rrarpos ravr eTrpaxOrj, ov [jlovov Ik rrjs oiadrjKrjs 
eariv loelv, co avopes 'AOrjvaioi, aAAa Kal ov 
fidprvs avros yeyovas. ore yap ra fJLrjrpcpa rrpos 
fiepos rj^lovs vepLeadai, ovrcvv rraiBojv eK rrjs 
yvvaiKos Oop/xtajvt rovrcoi, rod' (hyLoXoyets KVplcus 
oovros rov irarpos rov oov Kara rovs vofiovs avrrjv 
yeyafirjadat. el yap avrrjv ei^e Xafiwv dSt/ca)? ooe 
pirjoevos oovros, ovk rjoav ol 7raToes K.Xrjpov6jioi, 

1 ev olb' ort] yap ev otS' on Blass. 
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the first instance, thanks to this good fortune, were 
counted worthy of the same privileges, because of 
their success in money-making, and their possession 
of more wealth than others, must hold fast to these 
advantages. So your father Pasio — and he was neither 
the first nor the last to do this — without bringing 
disgrace upon himself or upon you, his sons, but 
seeing that the only protection for his business was 
that he should bind the defendant to you by a family 
tie, for this reason gave to him in marriage his own 
wife, your mother. If, then, you examine his conduct 31 
in the light of practical utility you will find that he 
determined wisely ; but if from family pride you 
scorn Phormio as stepfather, see if it be not absurd 
for you to speak thus. For, if one were to ask you 
what sort of a man you deem your father to have 
been, I am sure that you would say, " an honourable 
man." Now, then, which of you two do you think 
more resembles Pasio in character and in manner of 
life, yourself or Phormio ? I know well that you 
think Phormio does. Then do you scorn this man 
who is more like your father than you are yourself, 
just because he has married your mother r But that 32 
this arrangement was made by your father's grant 
and solemn injunction may not only be seen from the 
will, men of Athens, but you yourself, Apollodorus, 
are a witness to the fact. For when you claimed 
the right to distribute your mother's estate share by 
share — and she had left children by the defendant, 
Phormio — you then acknowledged that your father 
had given her with full right, and that she had been 
married in accordance with the laws. For if Phormio 
had taken her to wife wrongfully, and no one had 
given her — then the children were not heirs, and if 
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tol$ be fir} KArjpovofJLots ovk rjv (jLerovaia ra>v 

OVTOJV. 

'AAAa fjirjv otl ravr dXrjdfj Xeyco, fJLefiaprvprjraL 
to reraprov fJLepog Xafielv Kal d^ecvat tojv iyKXrj- 
pLOLTQJV aTTavrcov. 

33 Kar' ovhev tolvvv, c5 av8pe$ *Adrjvaioi, Si'/caiov 
ovhkv e^a>v elrreLV, avaiheorarovs Xoyovs iroXfia 

55] Xiyetv upos rep StaLr^rfj, rrepl (Lv TTpoaKrjKoevai 
jSeXriov iod* vpL&s, eVa jiev to uapduav pcrj yevlaO ai 
BiadrjKrjv, dAA' elvai tovto rrXaGpa Kal GKevcoprjfi 

SXoV, €T€pOV S' €LV€KCL TOVTOV TTQ.VTQ. TaUTCL GVy~ 

yujpaiv tov TTpo tov xpo vov Ka L °^X L SiKCt£ecr#CK, 
otl pllgBcoglv TjdeXev avTO) fyipaiv Qopfilajv ttoXXt^v 
Kal viTiGyyeiT olg€lv eireio-q S' ov itol€l raura, ttj- 

34 vLKavTa, cf)rjGL J St/cd^o/xat. otl Srj recur' dpi(f)6T€p\ 
dv Xeyrj, ipevG€TaL Kal tols vfi iavTOV 7T€7rpay- 
/xeVoiS" evavTi Zpel, okottzvt Ik tcovSl. otoiv pi€V 
tolvvv tt)v OLa9rjK7]v apvfjTai, £k tlvo$ Tpoirov 
Trpeofiela Xafiwv ttjv GWOiKiav /card ttjv hiad-qKrjv 

€X €l > TQVT* IptUTCLT O.VTOV . OV ydp €K€LVO y £p€L, 

cog ooa pLev rrXeoveKTelv rdvS' eypaijf 6 iraTrjp, 

35 Kvpi €Gtl Trjs SLaBrjKrjs, to. §' d'AA' aKvpa. otclv §' 

V7T0 TCOV TOvV V7TOGX€V€OJV V7rdy€G6at <f)fj, fJLefjLVrjGO' 

otl fidpTvpas vp.lv TrapeGX^^Oa, ol x? ovov ttoXvv 
tovV a7rr]XXayjJLevov fiLGOtoTal tovtols lyLyvovTO 
TTjs TpaTre^rjs Kal tov aG7TLSoTrrjy€LOV . KaLTOL t69\ 
ornqvLK ipLLGOcooev £k€lvol$, rajS' iyKaXelv rrapa- 

a Illegitimate children could not inherit ; and the fact 
that Apollodorus recognized the children of Phormio and 
Archippe as heirs, proves that he admitted the legality of 
the marriage. 

b There were four children : Apollodorus and Pasicles, 
and the two born of Phormio and Archippe. 
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they were not heirs they had no right of sharing 1 in 
the property." 

To prove that 1 am speaking the truth in this 
evidence has been submitted showing that he 
received a fourth share b and gave a release from 
all claims. 

Having, then, on no single point, men of Athens, 33 
any just claim to advance, he had the audacity to 
make before the arbitrator the most shameless asser- 
tions which it is best that you should hear in advance : 
first that no will was made at all, but that this is 
a fiction and forgery from beginning to end ; and, 
secondly, that the reason why he had made all these 
concessions up to now. and had abstained from going 
to law, was because Phormio was willing to pay 
him a large rent, and promised that he would do so. 
But since he does not do this, now, he says, I go to 
law. But that both of these statements, if he makes 34 
them, will be false and inconsistent with his own 
conduct, pray observe from the following considera- 
tions. When he denies the will, ask him this, how it 
came that he received the lodging-house under the 
^ill as being the elder. c He surely will not claim 
that all the clauses which his father wrote in the will 
in his favour are valid, and the others invalid. And 35 
when he says that he was misled by the defendant's 
promises, remember that we have brought before 
you as witnesses those who for a long time, after 
Phormio had given it up, became lessees under the 
two brothers of the bank and the shield-factory. 
And yet it was when he granted the lease to these 
men, that he should at once have made his charges 

c A right not often recognized in Attic law. Compare 
Oration XXXIX. § 29. 
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XPV^ ^XPV V > € ^ 7T€ P dXr)9rj rjv vrrep ojv tot* d(f>el$ 

vvv TOVTOJ StKa^eTClL. 

f Q$ tolvvv dXrjOrj Xeyoj, Kal Trpeafieid T€ ttjv 

ovvoLKiav eXafiev /cara ttjv oiaOrjKTjv, Kal two* ovx 

orrojg eyKaXelv ojeTO Setv, dAA' eir-Qvei, Aa/?e ttjv 
fiaprvpiav. 

MAPTTPIA 

36 "Iva tolvvv etofjT* , oj dvopes 'A^vatot, dcra 

XpTjflCLT* e^OJV €K TOW \llodoJOeOJV Kal €K TOJV ^peCOV 

ojs duopcov Kal ttovt dTToXojXeKOJS 6ovp€LTai } 
[956] ^pa^e rj/JLOJV dhzovcraTe. ovtos yap eK fiev tojv 
Xp^ojv ofiov rdAavr' eiKoaiv elwnenpaKTai eK tojv 
ypapLfiaTcov ojv 6 ttclttjp KaTeXiTrev y Kal tovtojv e^et 
irXeov rj rd r^jiLuea- ttoXXwv yap rd fJLtpr) tov 

37 dSeA^dv dnouTepel. eK oe tojv (jllgO a> a e ojv , oktoj 
(ikv €TO)v d QopfJLiwv ei)(€ ttjv Tpdrrei^av, oySorj- 
KovTa [iva? tov eviavTov eKaoTov 3 to -qpiiov Trjs 
oXrjg fiiaOojoecos' Kal TavT IgtIv Se/ca rdAavTa 
Kal TeTTapaKovTa fival- Se/ca Se tojv fieTa ratrra, 
wv ifjLLaOwoav 'Revojvi Kal Eu^pataj Kal !Lv<f)povL 
Kal Y^aXXiOTpaTOj, TaXavTov tov eviavTov eKaoTov. 

38 x^P^-S ^ tovtojv y eTOJV luojs etKoat Trjs i£ dpxrjs 
vefirjOelarj^ ovcrLas, rjs avTOS eTrepLeXeiTO, Tag irpou- 
obovs, irXeov rj fiv&s TpiaKOVTa. eav S' diravTa 
orvvdfjTe, ocr* eveip.aTQ ) oa elaenpd^aTO 3 da' etXrjcfre 
IilgOojgiv, TrXeov rj TeTTapaKovTa TaXavT* etXr)<f>oj$ 

a The debts, that is, due to his father. 

6 The rent of the factory was a talent a year, and that of 
the bank a talent and forty minae, making a total of one 
hundred and sixty minae annually, or eighty minae apiece 
for each of the two brothers, or ten talents and forty minae 
for the eight-year period. 

c The rents under the new lease remained the same as 
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against the defendant if there were any truth in tin? 
claims, for which he then gave a release, but for which 
he now brings suit against him. 

To prove that I am speaking the truth that he 
took the lodging-house under the terms of the will 
as being the elder, and that he not only thought 
it rig-lit to make no claims against the defendant, 
but on the contrary praised his conduct, take the 
deposition. 

The Deposition 

That you may know, men of Athens, what large 36 
sums he has received from the rents and from the 
debts a — he, who will presently wail as though he 
were destitute and had lost everything — hear a brief 
aecount from me. This man has collected twenty 
talents in all owing to debts he has recovered from the 
papers which his father left, and of these sums more 
than half he keeps in his possession ; for in many in- 
stances he is defrauding his brother of his share. From 37 
the lessee, for the eight years during which Phormio 
had the bank, he received eighty minae a year, half 
of the whole rent. These items make ten talents 
and forty minae. b For ten years after that, during 
which they subsequently leased the bank to Xeno and 
Euphraeus and Euphro and Callistratus, he received a 
talent every year. c Besides this he has had for about 3S 
twenty years the ineome of the property originally 
divided, of whieh he himself had charge, more than 
thirty minae. If you add all these sums together, — 
what he got from the distribution, what he recovered 
from the debts, and what he has collected as rent, 
it will be plain that he has received more than forty 
before, but Apollodorus received only that from the shield- 
factory, or a talent annually. 
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<f)avrjG€TOU, XOJpLS COV OVTOS €V 7T€7TOL7)K€ t KOL TCOV 
[irjTpCpCjQV, KCLl COV £1770 TTjS Tpa7T€^7]S €y(XiV OVK 

a77oStSo)C7t irivff -qpnTaXavTcov Kal i^aKoaloov Spa^- 

39 ficov. dXXd vfj Ata Tav&* rj ttoXls e'lXrjcpe, Kal heiva 
7T€7Tov9ag ttoXXol KaraXeXrjTovpyr]K(jL)s. dAA' a fiev 
€K kolvcov iXrjTOvpyeis tcov XP 7 ] f jL ®- T(JJV > G ^ Ka ^ 
d$eX<f)6s dvrjXcvaare' a S' varepov, ovk Zgtlv a^ta, 
firj on ovoiv raXdvroLv 7Tpoo6oov, dAA' ouS' eiKoci 

fJLVCOV. fJLTJOeV OVV TTJV TToXlV aiTLCO, ^778' a GV TCOV 

ovtcov alaxptus Kal KaKcos dvrjXa)Kas } cos rj ttoXls 
eiXrjcfce, A eye. 

40 "\va S 5 el8rjr\ co dvSpes 'AOrjvatoi, to re 7tXt)9os 
tcov xpr)\±dTOJV cov eiAr^e, Kal rag XrjTovpyias as 
XeXrjTovpyrjKev , dvayvajaerai vfilv kcl8' ev eKaarov. 

[957] AajSc fJLOt TO filfiXlOV TOVTL Kdl TTjV TTpOKXrjGLV 

TavTTjvl Kal Tas fiapTvpLas ravraai, 

BIBAION. IIPOKAHSI2. MAPTTPIAI 

41 TocravTa fiev tolvvv ^p^/xaT' etXrjcpcos , Kal XP^ a 

TToXXcOV TaXdvTLOV €)(OJV , COV TOL fJL€V TTap IkOVTLOV , 
TO, §' €K TOJV $LKLOV €LG7TpaTT€L 3 d Trjs [JL IC7 9 COCT€ COS 

e£co Trjs Tpa7T€^rjs Kal Trjs aXXrjs ovatas, fjv kclt- 
iXi77€ Xlaaltov, co^etAer' eKelvco Kal vvv TrapecXrj- 
<f>aoLv ovtol } Kal TocavT dvrjXcoKcos oW vfiels 
r]KovoaT€, ovSe noXXooTov fiepos tcov Trpoaohcov, 
fir) otl tcov dpxaicov, els Tas XrjTOVpycas, oficos 
dXa^ovevaeTai Kal Tparjpapxtas e'pei Kal ^op^yta?. 

42 iyco o\ cos [lev ovk dXrjOrj TavT ipei, eVe'Sei^a, 



a As a matter of fact Apollodorus had served as trierarch 
with distinction, and had been most liberal in his expendi- 
tures. See Oration L. §§ 1 1 tf., and Oration XLV. § 78. 
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talents, to say nothing of the present Phormio made 
him, and his inheritance from his mother, and what 
he has had from the bank and does not pay back — 
two and one-half talents and six hundred drachmae. 
Ah, but, you will tell us, the state has received these 39 
sums, and you have been outrageously treated, 
having used up your fortune in public services ! 
No ; what you expended in public service out of 
the undivided funds, you and your brother ex- 
pended jointly ; and what you gave after that 
does not amount to the interest, I will not say on 
two talents, but even on twenty minae. Do not, 
then, accuse the state, nor say that the state has 
received that portion of your patrimony which you 
have shamefully and wickedly squandered. 

That you may know, men of Athens, the amount 40 
of property which he has received, and the public 
services which he has assumed, the clerk shall read 
to you the items one by one. 

Please take this list and this challenge and these 
depositions. 

The List. The Challenge. The Depositions 
All these moneys he has received ; he has debts 41 
due him to the value of many talents, which he is 
collecting, some by voluntary payments, some by 
bringing action. These debts were owing to Pasio — 
quite apart from the rent of the bank and the other 
property which he left ; — and these the two brothers 
have recovered. He has expended upon public 
services merely what you have heard, the smallest 
fraction of his income, not to say of his capital ; and 
yet he will assume a bragging air, and will talk about 
his expenditures for trierarchal and choregic services. 
I have shown you that these assertions of his will be -4- 
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oijiat \ievTOL, kclv el ravra ticlvt dXr)9fj XeyoL, 
koXXlov eivai Kal OLKaLOTepov roVS' dird rcov avrov 
XrjTOvpyelv vplv, 77 tovto) Sovtols tol rovSe, pLLKpd 
rcov rravTODV avTOvs fi€7 aaypvi as , Tovhe p,ev ev tolls 
iaxdrats evoelaLs opav, tovtov 8' vfipl^ovra Kal els 
drrep e'lwOev avaXloKOvra. 

43 'AAAa fJLTjv Trepl rrjs y evTropias, d>s €K rcov 
tov irarpos tov gov KeKrrjrai, Kal d>v epcDrrjaeLV 
efirjoOa, rrodev tol ovra KeKTrjTat Oop/xtcuv, pbovcp 
to)v ovtcuv d.vdp(jL>TT(Dv ool tovtov ovk eveGT elnelv 
tov Xoyov. ovSe yap ITacrtcov 6 aos TraTrjp eKTr^Gaff 
evpcbv ov§e tov rraTpos aifTw irapahovTOS , aAA' rj 
Trapa tols avTOV Kvplots * AvTiodevei Kal 'Ap^e- 
OTpaTOJ Tpane^LTevovoi ueZpav Sou?, otl ^p^ards" 

44 eoTL Kal SiKatos, eTTioTevBrj . eoTi 8' ev epLTroploj 
Kal xprjiJLaoLV epya^opcevoLS dvOpwrroLS <f)iXepyov 
Sd^ai Kal xprjGTov eivai tov avTov OavfiaoTov 

ckov. ovt ovv eKelvco tov6* ol KvpioL irap- 
ehojKav, aXX avTos ecf)V xprjoTOs, ovTe Ta>S' d 
58] gos TraTTjp ' ere yap dv irpoTepov Tovhe xP y ] GTOV 
eTTOLTjGev j el rjv en* eKelvcp. el oe tovt dyvoels, 

OTL 77LGTLS d<f>OpfJLT} TtOV TTaGOiV eGTL fieyloTTj TTpOS 

Xp^piaTLGfjiov, irav dv dyvorjGeLas . ^cupi? oe tov- 
tojv 77oAAa Kal Tto aw iraTpl Kal goI Kal 8Xa>s 
tols vfieTepoLS TrpdypLaoL QoppLLOuv yeyovev XPV~ 
gl/jlos- dXX olfiaL TTfS GTjS drrXr^GTLas Kal TOV GOV 

45 Tponov tls dv hvvaLT e<f)LKeG0aL; Kal $7)Ta dav- 



a Contrast with this passage the statements of Apollo- 
dorus himself regarding his manner of life in Oration XLV. 
§ 77. 

b The order of the words suggests a slight contrast between 
So^ai and elvai. 
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false ; however, even if they should all prove to he 
true, I think it more honourahle and more just that 
he should continue to render public service from 
his own funds, than that you should give him the 
defendant's property, and while receiving yourselves 
but a small portion of the whole, should see the 
defendant reduced to extreme poverty, and the 
plaintiff in wanton insolence and spending his money 
in the manner that has been his wont. a 

With regard now to Phormio's wealth and his 43 
having got it from your father's estate, and the 
questions you said you were going to ask as to how 
Phormio acquired his fortune, you have the least right 
of any man in the world to speak thus. For Pasio, 
your father, did not acquire his fortune, any more 
than Phormio did, by good luck or by inheritance 
from his father, but he gave proof to the bankers, 
Antisthenes and Archestratus, who were his masters, 
that he was a good man and an honest, and so won 
their confidence. It is remarkable what a striking 44 
thing it is in the eyes of people who are active in com- 
mercial life and in banking, when the same man is 
accounted industrious and is honest. 6 Well ; this 
quality was not imparted to Pasio by his masters ; 
he was himself honest by nature ; nor did your father 
impart it to Phormio. It was yourself, rather than 
Phormio, whom he would have made honest, if he 
had had the power. If you do not know that for 
money-making the best capital of all is trustworthi- 
ness, you do not know anything at all. But, apart 
from all this, Phormio has in many ways shown him- 
self useful to your father and to you, and in general 
to your affairs. But your insatiate greed and your 
character, I take it, no one could adequately express. 
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fiasco 7TO)s ov Xoyl^rj rrpos oeavTOV, otl eGTiv 

'ApXZOTpaTLp} TO) 7TOT6 TOV GOV 7T(LT€pa KTf]GajJLeVCp , 

vlos ev8dS\ 'Avrt/xa^os', irparrcov ov Kar dtjlav, 
os ov SiKd^eral gol, ovSe SeLvd (frrjoL TraGyz.iv> el 
ov fiev ^AaviSa <j)Opels } Kal ttjv fiev XeXvoai, rrjv 
S' eKSeScjKas eralpav, Kal ravra yvvatK e^a>v 
7TOL€ts t Kal Tpels Tralhas olkoXovQovs TrepLayei, Kal 
^rjs aGeXycbs a)OT€ Kal rovg drravrcovTas aloddve- 

46 odac, avTOS S' eKelvos ttoXXojv evBerjs Igtlv. ovhe 
tov OopjUtcuv' eKelvos ovy 6 pa. KaiTOi el Kara 

TOVT Otei GOL TrpOGTJKeLV TO)V TOVTOV, OTL TOV 

TraTpos ttot eyeveTO rod gov, eKeivto TrpoorjKeL 
fiaXXov rj gov 6 yap av gos TraTr)p eKelva>v eyevero, 
wore Kal ov Kal ovtos eKelvov yiyveoB* Ik Tovhe 
tov Xoyov. ov S' els tovO' r^Keis dyvajjjLoovvrjs, 
tood* a 7T poGTjKe gol tovs XeyovTas e\dpovs vopu- 

47 ^eiv, TavT avTos TroLels dvdyKrjv eivai Xeyecv, Kal 
vfipL^eis fiev oavTov Kal tovs yoveas TedvecoTas , 
TTpOTrrjXaKL^eiS Se ttjv ttoXlv, Kal a Trjs tovtqjv 
<f>iXav8pa)7Tcas aTroXavqas evpe9* 6 gos TraTrjp Kal 

/X€T<X TaVTa QopjJLLOJV OVTOGL, TaVT aVTL TOV K0G~ 

[959] {azlv Ka -l TrepLGTeXXecv, iva Kal tols oovglv cos 
evoxt)p.oveGTaT efyalveTo Kal tols XafiovoLV vpuv, 
dyeis els fieoov, SeLKvveLs, eXeyyeis, (jlovov ovk 

48 oveLhlt^eLS olov ovTa cr' eTTOLrjoavT* 'AOrjvaLOV. eiT* 
els tov9* r)KeLS fiavlas {tl yap a'AAo tls eLTrrj ;) logt 
ovk ala9dv€L t otl Kal vvv relets fiev d^tovvTes, 

° That is, of course, the right of citizenship. 
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I am surprised that you do not of yourself make this 45 
reflection, that Archestratus, to whom your father 
formerly belonged, has a son here, Antimachus, who 
fares not at all as he deserves, and who does not go 
to law with you and say that he is outrageously 
treated, because you wear a soft mantle, and have 
redeemed one mistress, and have given another in 
marriage (all this, while you have a wife of your 
own), and take three attendant slaves about with 
you, and live so licentiously that even those who 
meet you on the street perceive it, while he him- 
self is in great destitution. Nor does he fail to 46 
see Phormio's condition. And yet if on this ground 
you think you have a claim on Phormio's property, 
because he once belonged to your father, Anti- 
machus has a stronger claim than you have. For 
your father in his turn belonged to those men, so 
that both you and Phormio by this argument belong 
to Antimachus. But you are so lost to all proper 
feeling, that you yourself compel people to say 
things which you ought to hate anyone for saying. 
You disgrace yourself and your dead parents, and 47 
you cast reproach upon the state, and instead of 
adorning and cherishing this good fortune a which 
your father, and afterward Phormio have come to 
enjoy through the kindness of these men, so that 
it might have appeared as the highest of honours for 
those who gave it and for you who obtained it, you 
drag it into public view, you point the finger of scorn 
at it, you criticize it ; you all but taunt the Athenians 
for admitting to citizenship a person like yourself. 
Indeed you have come to such a pitch of insanity — 48 
what other name can one find for it ? — as not to see 
that at this moment we, who claim that, since Phormio 
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€TT€ihrj7T€p aTTrjXXdyrj QopfJLLOJv, /xrySeV vnoXoyov 

elvai, €L TTOT€ TOV GOV 7TO.T pO£ £y€V€TO 3 V7T€p GOV 

Xeyofxev, gv Se [xrjoeTTOT* i£ lgov goi yeviodai tov- 
tov ol^lcov, Kara gglvtov Xeyetg- a yap av ov oiKaia 
gclvto) Kara, tovtov rd^rjs, ravrd tolv9* rjtjei Kara, 
gov irapd twv tov gov iraTep ££ apxys kttjool- 

fJL€VO)V. 

'AAAa fXTjV OTL KOLK€lVO$ TJV TIVOJV 3 €LT* &TT- 

TjXXdyrj tov avTov Tporrov, ovrrep ovrog d<f> vp.a)v } 

Xap€ pLOL TCLVTOLGL TOL$ (lapTVpldS, d)$ €y€V€TO 

UaoLQiv 'ApxeoTpaTov. 

MAPTTPIAI 

49 Etra tov GcooavTa fiev a-PXVS T< * Trpdy\xaTa 

KOLL TToXXd XP'^ <7i t Ji0V &VTOV TTapaGypVTCL TCp TTOJTpl 
TO) TOVTOV, TOGOLVTCL 8' OLVTOV TOVTOV dyd6* €Lpya~ 

Ofievov, 6V V[jL€19 aKrjKoaTe, tovtov otWat oeiv iXdtv 
TrjXiKavTTjv olktjv dhtKOJs eKpaXelv. ov yap dXXo 
y k\ois ovhkv dv rroirjoai. €i$ fiev yap rd ovt el 
fiXiirois aKptfia)?, TavO^ evprjoetg wv k'oTiv, idv, o 

50 fir) yivoiT ' , an aT7) 9 a) olv ovtoi. opas tov 'A/hoto- 
Xo^ov tov XapiSrjiJLOv ttot zlx €V Q~yp ov s eiTa ye 

VVV 7ToXXoi' 77oAAot? yap €K€LVO$ S(f)€lXoJV avTov 
€KTTjOaT0. Kal TOV HoJGLVOjJLOV Kal TOV T LjJLoSrjflOV 

Kal tovs dXAovs TpaTTet^iTas, o?, iTretorj hiaXveiv 
ioerjoev ols axfietXov, i^ioTTjGav aTrdvTOJv tcqv 
[960] ovtcov. ov S* ovoev oiei Setv gko7T€lv ouS* a>v 6 

a The property of Phormio consisted chiefly in the money 
of the depositors which he had invested in divers ways. If 
heavy damages were assessed against him, the depositors 
would at once demand their money, and such a run on the 
bank would be ruinous. 
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has received his freedom, it should not be remem- 
bered against him that he once belonged to your 
father, are speaking in your interest ; while you, in 
insisting that he should never be on a footing of 
equality with yourself, are speaking against your- 
self ; for the same rule, which you lay down as just 
for yourself against Phormio, will be advanced against 
you by those who at the first were the masters of 
your father. 

To prove that Pasio also was somebody's slave, and 
that he afterwards won his freedom in the same 
manner in which Phormio won his from you, take, 
please, these depositions, which show that Pasio be- 
longed to Archestratus. 

The Depositions 

The man, then, who at the first saved the family 49 
fortune, and rendered himself useful in many ways 
to this man's father, the man who has conferred upon 
Apollodorus himself all the benefits of which you 
have heard, he it is against whom the plaintiff seeks 
a judgement with such heavy damages, and thinks 
proper to cast out in ruin contrary to all right. For that, 
Apollodorus, is all that you could possibly accomplish. 
For, if you look closely at the property, you will see 
to whom it belongs, in case — which heaven forbid ! — 
these jurymen are misled by you.° Do you see 50 
Aristolochus, son of Charidemus ? Once he possessed 
some land ; now many people own it ; for he ac- 
quired it while he was in debt to many. And Sosi- 
nomus and Timodemus and the other bankers, who, 
when they had to settle with their creditors, had to 
give up all their property. But you think it un- 
necessary to have regard even for the precautions 
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Trarrjp gov ttoXXco fieArtajv tov Kal djieivov <f)povdjv 

51 upog diravT efiovXevGaTO' os, c5 Zew Kal deoL 3 
togovto) tovtov rjyeLTO gov TrXeLovos d^Lov elvat Kal 
gol Kal eavTto Kal rots vfieTepoLS TrpdypLaGiv, war 
dvopos ovtos oov tovtov, ov Ge tcov rjfiiaewv Kar- 

eXi7TeV €7TLTp07TOV Kal TTJV yVVOLK eOCOKe Kal £<W 

ai)Tov er//xa, Si/caia)?, w av&pes 'AdrjvatoL' ol [lev 
ydp dXXoL TpaTre&Tat, plIgOcoglv ov <f>4povT€s, dXX 
avTol avTols epya^ofxevoi, TrdvTes dirtoXovTO } ovtos 
he ijllgBojglv cfiepcov ovo raAai^ra Kal TeTTapaKOVTa 

52 pLV&S VfMV €GOJG€ TTJV TpOL7T€^aV. COV €K€LVOS fJL€V 

X&pw € ^X €V > av ^' ovheva TTOLzi Xoyov, dAA' ivavrla 
TTj oiadrjKT) Kal Tals air* eKelvrjs apals, ypa&eiGats 

V7TO TOV GOV TTaTpOS, iXaVV€t£ y 8id)K€lS, GVKO- 

<f>avT€is. co ^SeArtcrT', el olov Te Ge tout* elireZv, ov 
iravGeiy Kal yvtoGei tov6* otl ttoXXcov xpt)pidTtov 
to xprjGTOV elvai XvGiTeXeGTepov eoTi; goI yovv» 
etirep dXrjdfj Xeyeis, xprjfjiaTa fiev TOGavT* elXrjcfroTL 
TravT auoALoAeVy a>s (pjjS' €i o t\gu euieiK-qs, ovk 
av ttot avT avrjXwGas. 

53 'AAA' eytoye fid tov Ata Kal 9eovs iravray^ 
gkottlov ovoev opto, ot 6 tl dv goI 7T€Lg9 evTes tovSI 
KaTaifj7]<f)LGaLVT0 . tl ydp; otl ttXtjglov ovtlov twv 
dSiKTjpdTWV eyKaXels ; dXX eTeGiv Kal %p6voLs 
VGTepov atria. dAA' otl tovtov aTrpdyficov TjGda 
tov xpovov ; Kal tls ovk otS' oaa 7TpdyfiaTa TTpaT- 
tlov ov 7Te7ravGaL } ov fiovov OLKag ISlas SlWKLOV OVK 
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which your father, a far better man than you and a 
wiser, took to meet all contingencies. He — O Zeus -31 
and the gods — esteemed Phormio to be so much more 
valuable than you both to yourself and to him and to 
your business, that, although you were a man grown, 
it was to Phormio, not to you, that he left the control 
of the leases, and gave him his wife in marriage and 
honoured him as long as he lived. And justly too, 
men of Athens. For other bankers, who had no rent 
to pay, but carried on their business on their own 
account, have all come to ruin ; while Phormio, who 
paid a rent of two talents and forty minae, saved the 
bank for you. For this Pasio was grateful to him, 52 
but you make no account of it. Nay, in defiance of 
the will and the imprecations written in it by your 
father, you harass him, you prosecute him, you 
calumniate him. My good sir — if you ean be ad- 
dressed by this term — will you not desist, and know 
this — that to be honest profits more than great 
wealth ? In your own case, at any rate, although, 
if your words are true, you received all this money, 
it has all been lost, as you say. But, if you had 
been a man of character, you would not have squan- 
dered it. 

For my own part, by Zeus and the gods, though 53 
I look at the matter from every side, I can see no 
reason why the jury should be induced by you to 
give a verdict against the defendant. Why should 
they ? Beeause you make your charges so soon after 
the offence ? But you make them years and ages 
later. Ah. but you avoided the trouble of lawsuits 
all this time ? But who does not know of all the cases 
in which you have been engaged without ceasing, 
not only prosecuting private suits of no less import - 
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iXdrrovg ravrrfol, dXXa Kal S^/xoaia ovKofyavT&v 
Kal Kpivtov Tivds; ovyl Tt/xo/xa^ou Kar7]yopeis ; 
ov KaAAt7?770U rov vvv ovtos ev EtKeAta; ov ttolXlv 
[961] yievwvos; ovk AvTOKXeovs ; ov Tifiodeov; ovk 

54 a'AAcov 7toX\<jl)v; kclltol ttcLs e^et Xoyov ere 'A-^oA- 
XoSoDpov ovra, irporepov tojv koivcov, <Lv fxepos 
tjSlkoVj olktjv d^iovv XapifidveLV, rj twv ISlcjv u>v vvv 
eyKaXels, aAAcos" re Kal t7]Xlkovtcov ovtojv, ojs crv 
cf>rjs; tI ttot ovv eKelvcov KaTrjyopdjv toVS' eta?; 

OVK TjSiKOV, dXX* OLfJLOLL GVKO(j)aVTels vvv. -qyovfiac 

roivWj a) dvhpes 'Afl^atot, irdvrojv pidXiGT els to 
TTpdypi elvai tovtcov jidprvpas Trapaayeadai' rov 
yap GVKo(f)avTOVVT* del rt XPV vofxl^eiv vvv froieiv; 

55 Kal V7] At" eycuy\ w dvhpes ' AOtjvollol, vo/xt£to, 
irdvG* ooa rov rpoirov rov QoppLLtovos eon CFTjfiela 
Kal rrjs tovtov OLKaioGvvjjs Kal cfyiXavd ptoTrlas , Kal 
ravr els to rrpaypL elvai rrpos vfias elirelv. 6 [xev 
yap Trepl navr dSiKos rd^' dv, el rvyoi, Kal tovtov 
rjoLKei* 6 Se jirjheva jirjhev TjStKrjKobs, ttoXXovs 8* 
ev 7re7TOir}Kcos eKojv } eK rlvos elKorws dv Tpoirov 

TOVTOV jJLOVOV Tj^LKei TtOV TXaVTOJV ' s 

Tovtojv toIvvv Tcbv fiapTvpitov aKovoavTes yva)~ 
oeode tov eKarepov Tpoirov. 



a Timomachus, Meno, and Autocles (see Oration L.) were 
successive commanders of the Athenian fleet in Thracian 
waters, where Apollodorus served as trierarch. Callippus 
is all but certainly to be identified with the trierarch of that 
name, who at the bidding of Timomachus, and after Apollo- 
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ance tlian the present one, but maliciously trumping 
up public charges, and bringing men to trial ? Did 
you not accuse Timomachus ? Did you not accuse 
Callippus, who is now in Sicily ? Or. again, Meno ? or 
Autocles ? or Timotheus ? or hosts of others ? a But 54 
is it reasonable to believe that you, who are Apollo- 
dorus, would deem it your duty to seek satisfaction 
for public wrongs, which touched you only in part, 
sooner than for the private wrongs, concerning which 
you now bring charges, especially when they were 
as grave as you now claim ? Why, then, did you 
accuse those men, and leave Phormio alone ? You 
were suffering no wrong, but methinks the charges 
which you are now bringing are baseless and malicious. 
I think, then, men of Athens, that nothing could be 55 
more to the purpose than to bring forward witnesses 
to these facts. For if one is continually making base- 
less charges, what can one expect him to do now ? In 
truth, men of Athens, I think that whatever serves 
as an index of Phormio's character, and of his upright- 
ness and his generosity, I may rightly bring before 
you as something quite to the purpose. For one 
who is dishonest in all matters might perhaps have 
wronged the plaintiff among others ; but a man who 
has never wronged anybody in anything, but, on the 
contrary, has voluntarily done good to many, how 
could he reasonably be thought to have wronged 
Apollodorus alone of all men ? 

When you have heard these depositions, you will 
know the character of either. 

dorus's own refusal to do so, had transported the exile Calli- 
stratus from Macedonia to Thasos. Timotheus was the 
well-known Athenian general, against whom Apollodorus 
brought also a private suit to recover funds (Oration XLIX.). 
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MAPTTPIAI 

56 "19l St) Xafie rd? rrpos 'A77oXA6oajpov rrjs 7TOvrj- 

MAPTTPIAI 

s Ap' ovv ofioios ovtoctl; <jkott€lt€. Xiye. 

MAPTTPIAI 

Wvdyvajdt Srj koI oaa Srjfiocrla xprjcrLfios rfj 
TToXet yeyov ovtoctl. 

MAPTTPIAI 

57 Tocravra tolvvv, oj dvopes 'AOtjvollol, Qopfiltov 
Xprjcnf-ios rfj TroXet yeyovths koll ttoXAols vficbv, kcli 
ouSeV ovt lola ovre SrjfjLoula kixkov ovoev elpya- 
ofievos, ouS' doLKcvv ' AnoXXoSajpov tovtovl, Setrat 

[962] KOL LK€T€V€L KOL OL^LOL UOjdrjvai y Kdl T]fJL€LS GVV~ 

Sed/ie^' ol €7TLTrj§€ioL ravd' vficvv. €K€ivo §' vpL&s 
aKovoai Set. roaavra yap, a> dvopes 'AdrjvaLOL, 
Xprffiad* vfuv dveyvwadr) TTpoa-qvTToprjKcog s 6a ovd* 
ovtos ovt dXAos ovSels K€KTrjraL. ttlgtls fievrot 
Qopfxlcovt irapd rots elooai koI touovtwv koI 
ttoXXw irXeiovwv xprmdrouv, St' rj$ koli olvtos iavro) 

58 kcll vpLLV xP 1 l (TL f jL( ^^ Igtlv. a fir) irporjude, firjo' 

€7TLTp€lfjT]T dvaTp€lfjGLL TO) flLOpO) TOVTLO dvOpCOTTO), 

fjirjoe TTOirjcrrjT* alcrxpov TTapdoeLypLa, cLs rd rd)V 
ipya^ofiivojv koll fxerplcos ideXovrtov i^fjv tols 

fioeXvpOLS KOL OVKO(f)dvTO.LS l)7Tap)(€L TTOp VfiCVV 



a I follow Sandys in the interpretation of this passage. 
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The Depositions 

Now read those which bear upon the baseness of 56 
Apollodorus. 

The Depositions 

Is this fellow of like stamp ? Consider. Read on. 

The Depositions 

Now read all the services which Phormio has 
rendered to the state. 

The Depositions 

Phormio, then, men of Athens, who has in so many 57 
ways proved himself of service to the state and to 
many of you, and has never done harm to anyone 
either in public or in private, and who is guilty of no 
wrong toward this man Apollodorus, begs and im- 
plores and claims your protection, and we, his friends, 
join in the same plea to you. Of another fact, too, 
you should be informed. Depositions have been read 
to you, men of Athens, showing that the defendant has 
supplied you with funds in excess of the whole amount 
that he or anybody else possesses ; but Phormio has 
credit with those who know him for so great an amount 
and for far larger sums, and through this he is of service 
both to himself and to you. Do not throw this away, 58 
nor suffer this abominable fellow to destroy it ; do 
not establish a shameful precedent, that it is permitted 
by you that rascals and sycophants should take the 
property of those who are active in business and 
who lead well-ordered lives. Far greater advantage 
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Xafielv ttoXv yap xP r } UL ! Jic * ) ' T€ P' v\sZv rrapd rcoS* 6V# 5 
vudpyti. Spare yap avrol Kal aKovere rcov ytap- 

59 TvpojVy olov eavrov rols Serjdetaiv rrapeyei. Kai 
rovrcov ovSev elv€Ka rov XvutreXovvros et? XPVf Lara 
Tr€TTolrjK€V } dXXd cbiXavdpconlq Kal rponov im- 
eLKela. ovkovv d£tov, co dvopes ' 'AdrjvaloL, rov 
roiovrov dvSpa Ttpoiodat rovrco y ovhe rrjviKavr 
iXeelv ot* ovhev k'arai rovrcol TrXeov, dXXa vvv ore 
Kvptoi KaOeorare ocouai' ov yap eycoy* opto Katpov, 

60 ev co rivi {jl&XXov dv fiorjQ-qceie ns avrco. rd fiev 
ovv 770AA' cov ' ArroXXohcopos epei, vofil^er elvai 
Xoyov Kal crvKocpavrlas y KeXevere §' avrdv vpuv 
eVtSet^at, rj cos ov htedero ravd* 6 Trarrjp, ff cos eon 
ns dXXrj (jllgOcoctls TrX-qv rjs r^els helKvvfiev, rj cos 
ovk dtfirjKev avrdv hiaXoyiodjievos rcov iyKXrjfidrcov 
drrdvrcov, a eyvco 6* 6 KrjSearrjs 6 rovrov Kal ovros 
avrds crvvexcoprjaev, 7? cos StSoacriv oi vd\xoi SiKa- 
£ecr#ai rcov ovrto TTpa^Oevrcov fj rcov roiovrcov ri 

61 heiKvvvat. idv 8* drropcov air las Kal fiXaotfyrjfjLlas 
[963] Xeyrj Kal KaKoXoyfj, fir/ Trpoueyere rov vovv, /X7?S' 

vfias rj rovrov Kpavyrj Kal dvalhe^ e^airarrjarj , 
dXXa cpvXdrrere Kal fiefivrjcrO' 66* rjptcov aKrjKoare. 
Kav ravra not^re, avrol r evopKTjcrere Kal rovrovl 
SiKalcos 0(Jjuere y d^tov dvra vrj rov Ala Kal deoi/s 
dnavras. 

62 ' AvdyvcoOi Xaflcov avrols rov vdpuov Kal rds fxap- 
rvplas raai. 



364 



FOR PHORMIO, 58-6t» 



accrues to you from this wealth while it remains in 
the possession of the defendant, l or you see for 
yourselves, and you hear from the witnesses, what a 
friend he shows himself to be to those in need. And 59 
not one of these acts has he done with a view to 
pecuniary advantage, but from generosity and kindli- 
ness of disposition. So it is not right, men of Athens, 
that you should give up such a man to be the prey of 
Apollodorus. Do not show Phormio pity at a time when 
it will be of no profit to him, but now when it is in 
your power to save him ; for I see no time in which 
one could more fittingly come to his aid than now. 
Most of what Apollodorus will say you must regard 60 
as mere talk and baseless calumny. Bid him demon- 
strate to you, either that his father did not make this 
will, or that there is another lease than the one which 
we produce ; or that he himself after going over the 
reckoning did not give Phormio a release from all 
the claims regarding which his father-in-law made the 
award with the plaintiff's own concurrence ; or that 
the laws permit one to bring action regarding matters 
thus decided. Or bid him try to show anything of 
that sort. But if, for want of proofs, he goes on 61 
uttering charges and calumnies and abuse, do not 
heed him, nor let his noisy talk and shamelessness 
lead you astray. Nay, keep in mind, and remember 
all that you have heard. If you do this you will be 
faithful to your oaths, and will save the defendant, 
as justice bids. By Zeus and all the gods he deserves 
it. 

Take, and read them the law and these deposi- 62 
tions. 
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NOM02. MAPTTPIAI 

Ovk otS' 5 ti Set rrXeLW Xeyetv. oljiai yap vfidg 
ovbev dyvoelv rwv eiprjfjLevajv. ££epa to v&cop. 

a The speaker concludes without having exhausted the 
time allowed him : there is, therefore, water left in the water- 
clock. This he effectively bids the attendant to pour out. 
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The Law. The Depositions 

I do not know what reason there is why I should 
say more ; for I believe that nothing that I have said 
has escaped you. Pour out the water. a 

Oration XXXVIII. closes with these same words. In 
Oration LIV., while depositions are being read, the attendant 
is bidden to check the now of the water. 
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VOL. I 



INTRODUCTION 



This somewhat difficult speech deals with a compli- 
cated situation growing out of successive transfers of a 
mining property in the district of Maroneia, in Attica. 
A certain Telemachus had originally purchased a the 
property from the state, and Pantaenetus bought it 
from him. Since, however, he lacked capital — whether 
to pay the purchase price or to carry on the work 
does not appear — he borrowed money from Mnesicles 
and others. After this transaction had been com- 
pleted, and the title to the property had consequently 
passed to Mnesicles, Pantaenetus, rinding himself 
unable to pay what was due when Mnesicles called 
for his money, was again forced to seek financial 
help, this time from Nicobulus and Evergus. These 
men agreed to purchase the mine from Mnesicles, and 
to lease it to Pantaenetus, receiving their interest 
in the form of rent from the profits of the mine. 
Pantaenetus, on his part, was by the terms of the 
lease given the right to buy back the mine within a 
given time. 

After this matter had been arranged, Nicobulus 
went away on a trip to Pontus, and in his absence, 
Pantaenetus having failed to pay the stipulated rent, 
Evergus took possession of the property — the mine, 

a The " purchase " amounted to a perpetual lease, the title 
remaining vested in the state. 
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the slaves, and the accumulated silver ore. Whether 
he was within his rights in taking this action or 
whether he exceeded them is not made wholly clear 
(the word ttAi^cAwv a is applied to his act in § 26) ; 
but Pantaenetus subsequently brought suit against 
him and recovered the large sum of two talents as 
damages. 

When Nicobulus returned to Athens, he found that 
Evergus had taken over the mine. However, some 
new creditors of Pantaenetus had presented them- 
selves advancing claims against the property ; and 
Evergus and Nicobulus were glad to arrange a 
settlement whereby they became vendors of the 
mine to these claimants and themselves received the 
money which they had advanced. Nicobulus wisely 
exacted from Pantaenetus a release and discharge 
from all claims. 

After Pantaenetus had won his suit against Evergus, 
he brought a similar suit against Nicobulus, alleging 
that the latter had abetted Evergus in the violent 
acts by which he had taken possession of the property. 
Nicobulus entered a special plea that the action was 
not admissible primarily because of the release and 
discharge given him by Pantaenetus, but also because 
the action for damages was one which could not 
properly be brought before a court sitting to decide 
mining cases. 

It was in support of this plea in bar of action that 
the present speech was delivered. It is of high 
interest on account of the light which it throws on 
the question of the control and operation of the silver 

° This word is borrowed from the field of music, but it 
came to he freely used to gloss over " mistakes " in the 
realm of morals. 
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mines in the region of Laurium. Regarding these, the 
English reader can find much information in Boeckh's 
" Dissertation on the Silver Mines of Laurion," in 
his Public Economy of Athens, pp. 615 ff. (Ed. 2, 
translated by Lewis), and in the standard manuals 
on Greek antiquities. The Introduction prefixed to 
Kennedy's translation of this oration in his Demo- 
sthenes, vol. iv. pp. 219-224 (Bohn), is most helpful. 

The oration is discussed in Sehaefer, iii. 2 pp. 200 ff., 
and in Blass, iii. pp. 477 fF. 
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nAPArPAOH npos iiantaineton 

L^eSoJKOTCDV, CO aV$p€S Sl/caOTCU, TCOV VOpLCOV 

rrapay pdifjaaB at s uepl cov dv tls dcfcels Kal oltt- 
aXXd^as St/ca^rat, yeyevrj pLtvtov dpLcf>OT€ptov jjlol 
rrpos Ylavralverov tovtovl, 7Tap€ypai/jdpL7]v s cos fjKov- 
oclt dpTLcos, firj €L<jayd)yi[JLov elvat tt]v 8lkt]v, ovk 
olofJLevos &€iv dcf)€L<j6aL rod hiKaiov rovroVy ovB\ 
€7T€i8dv i£eXdy£co rrpos aVacrt rots' dXXots Kal a<f>€t- 
Kora tovtov e/xauroV Kal d7rrjXXaypL€vov , iyyeviadat 
tovtlo p,r) (f>dcrK€LV dXrjdrj jX€ X4y€(,v, Kal TTOLtiodai 

T€KjlT]pLOV y COS , €L7T€p lirpdydl) TL TOIOVTOV, TTCLp- 

eypouftdfJLrjv dv ai>Tov y dXX* iirl ravriqs rfjs GKrjxjjecos 
elaeXdcov dfJLcftorep' vplv iTTihet^aL, Kal cos ovhev 
r)8tK7]Ka tovtov, Kal cos rrapa tov vo\iov (Jlol St/ca- 

2 £eTGU. €L [A€V OVV €77677 dV#€t TL TOVTCOV HaVTaLV€TOS 

(Lv vvv iyKoXei, /car' €K€lvovs dv tovs xpovovs 
evdvs icf)aiV€To fioc hiKa^ofxevos, lv ols to cru/x- 
fioXacov rjfJLLv TTpos dXXrjXovs iyeveTO, ovacov piev 

ipipirjVCOV TOVTCOV TCOV SlKCOV, imSrjpLOVVTCOV S' TjjjLCOV 

dp,(f)OT€pLov , airdvTcov §' dvOpcorrcov €lco86tcov Trap* 

a That is, within a month from the time of filing the suit ; 
" the object being that the mine-proprietor might not be 
too long detained from his business." (Boeckh, quoted by 
Sandys.) 
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NICOBULUS AGAINST PAXTAEXETUS, 
A SPECIAL PLEA 

Inasmuch as the laws, men of the jury, have granted 
that a special plea be entered in cases where a man, 
after having given a release and discharge, neverthe- 
less brings suit, and as both of these have been given 
me by Pantaenetus here, I have pleaded, as you have 
just now heard, that his suit is not admissible. I 
did not think that I should forgo this right, or that, 
after I had proved among other things that the 
plaintiff had released me, and that I had got rid of 
him, it should be open to him to declare that I was 
uttering a falsehood and to try to employ the argu- 
ment that, if any such release had been granted me, I 
should have put in a special plea to bar his suit. No. 
I determined to come before you relying on this plea 
and to prove both points — that I have never done the 
plaintiff any wrong, and that he is suing me contrary 
to law. If Pantaenetus had suffered any of the wrongs 2 
with which he now charges me, he would be found to 
have brought suit against me at the time when the 
contract between us was made, for these actions must 
be decided within the month, a and both Evergus and I 
were in town : since all men are wont to be most indig- 
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olvtol rdoLKrjp.ara pidXXov 77 xpovcov iyyeyevrjfjiivcjov 
7] ayavoLKreiv. eVeiSr) 8' ovoev TjStK'qpLevoSy cos Kal 

V[JL€LS OtS' OTl (f)lflG€T€ y €77€t§aV TCI 7T€TTpay\xlv 

aKovarjre, rev KaropOcoaat tt\v 77/30? Euepyov oiKTjv 

€7T7jppL€VOS CJVKO<f)aVT€l, VTToXoiTTOV €(JT(, ITdp VfJLlV 

to dvopes StKacjTaL, emhel^avO^ cos ovcV oriovv 
doLKco, Kal pdprvpas <Lv av Xeyco Trapa<jyp\L€.vov , 

3 rreipdoaadai aco^eiv ifiavrov. oerjoofiai 8e Kal 
Strata Kal \iirpi vptov airavrcuv, aKovaal re p,ov 
7T€pl cov Trapeypai/jdpLrjv €vvolkcos, Kal npoaiytiv 
oXcp rep TTpdyfJLart rov vovv ttoXXojv yap Slkcov iv 
rff 77oAet yeyevr]iJL€V(x)v } ovoiva ttlo olkt]v ovt dv- 
aioearepav ovre ovKofyavriKcoripav ot/xat cpavrjoe- 
a9at hehtKaupevov -qs vvv ovroal Aa^cov elaeXOelv 
t€t6Xjjl7)K€V. i£ dpxrjs 8', cos av oios t cb hid 
fipayyrdjcov , arravra ra rrpaxOivra Si7jy7]cro/xai 
rrpos vpias. 

4 'JL$av€i<7ap.€V TTevre Kal eKarov pivas iyth Kai 
Evepyos, co dvopes oiKaaral, YlavraLvirco tovtcol, 
eV ipyaarrjpLcp t iv tols epyois iv Mapaweia Kal 
TptaKovr dvoparrooois. r\v oe rod oavelafxaros 
rerrapaKovra piev Kal 7T€VT€ fival ipiai, rdXavrov 8' 
JZvipyov. avvefiatve Se tovtov Sc^ecXetv ^SlvrjcnKXet 
pLev KoX\vt€l rdXavrov, OtAea 8' 'EAet>cro>ta> Kal 

5 TlXeLOTOpL 77€VT€ Kal rerrapaKovra p,vas. irparrip 
\xkv St) tov ipyaorrjpLov Kal rcov dvopatroocov 6 
^hnrjaLKXfjs rjfjiiv ylyverat' Kal yap icovr]T eKelvos 

a Evergu.s and Xicobulus, as stated in the Introduction, 
had leased the mining property to Pantaenetus. As the 
lessee failed to pay the interest, Evergus, in the absence of 
Xicobulus, who had gone abroad, took possession of the 
property and even seized some silver which a slave of 
Pantaenetus was bringing to his master that he might make 
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nant at the very time of their wrongs, and not after 
a period has intervened. Since, however, the plaintiff, 
though he has suffered no wrong, as I know well you 
will yourselves agree when you have heard the facts, 
elated by the success of his suit against Evergus/ 1 
brings a malicious and baseless action, there is no 
other course left me, men of the jury, than to prove 
in your court that I am guilty of no wrong whatever, 
to produce witnesses in support of what I say, and to 
endeavour to save myself. I shall make a reasonable 3 
and fair request of you all, that you hear with goodwill 
what I have to say regarding my special plea, and that 
you give your attention to every aspeet of the case. For, 
while hosts of cases have been tried in Athens, I think 
it will be shown that no man has ever brought before 
you one so marked by shamelessness and malice as 
this, which this fellow has had the audacity to bring 
into your court. I shall with all possible brevity set 
before you all the faets of the ease. 

Evergus and I, men of the jury, lent to this man 4 
Pantaenetus one hundredand five minae on the security 
of a mining property in Maroneia b and of thirty slaves. 
Of this loan forty-five minae belonged to me, and a 
talent to Evergus. It happened that the plaintiff also 
owed a talent to Mnesicles of Collytus c and forty-five 
minae to Phileas of Eleusis and Pleistor. The vendor o 
to us of the mining property and the slaves was 
Mnesicles, for he had purchased them for the plaintiff 

a payment due to the state. Because of this Pantaenetus 
became a debtor to the state and was required to pay double 
the amount due. He then sued Evergus, and won a verdict 
of two talents damages. 

b Maroneia was a small district in the mining area of 
Laurium in Attica. 

c Collytus was a deme of the tribe Aegei's. 
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avra tovtco irapd T^Ae/xa^ou rov rtporepov K€- 

KTTjfJLeVOV llMjdoVTdl §' OVTOS TTap TjpLCOV TOV 

yiyvo\ievov tokov tlo dpyvpltp, jrevre Kai Ikcltov 
Spa^cuv rod [irjvos eKaoTov. Kai Tidepieda gvv- 
drjKaSy ev als rj re filcrBajcris rjv yeypapLfievrj Kai 
Xvois tovtcu Trap rjjjicov ev tivl py]rw -^povco. TTpa- 
yQevrojv ok tovtojv eXacf>r)fioXLO>vos pLrjvos enl 
Qeo<f)iXov apxovros, eyd) pi€V eKirXetov els rov 
TLovtov evdvs a^d/xi-^, ovros §' evddo" rjv Kai 
Euepyos*. ra fiev Srj irpax^evTa tovtols Trpos 
clvtovs, ews OLTreorjfJiovv iya>, ovk dv e^otfc' elneiv. 
ovre yap ravra. Xeyovaiv ovt del ravd* ovros ye, 
dXXa rore \iev eKTreaelv vii eKelvov jSta napd rds 
GVvOrjKas e.K rrjs [JUor8ojcrea)s, rore S' avTOV ainov 
avra) irpos to orjfjLooiov yeveoOai Trjs eyypacfrfjs, 

7 Tore §' a'AA' 6 tl dv fiovXrjTai. eKelvos 8* drrXcbs 
o{jTe tovs tokovs aTToXapL^dvajv ovre to>v dXXojv 
tcov ev Tats arvvdrjKais ttoiovvtos ovoev tovtov, 
eXdtbv Trap* Ikovtos tovtov Xafiwv eyeiv ra eavrov- 
pLeTa TdVTa §' dneXdovTa tovtov r\Keiv tovs a/x- 
(f)LG^r)Tr]GOVTas dyovTd, avTOS S' oi>x vire^eXdelv 
eKelvotSj tovtov §' ovx} KCoXveiv k'xeiv 6V epu- 
aOojaaTOy el Troioit] ra GvyKelfieva. tovtojv fiev 

8 $r) tolovtovs aKovco Xoyovs. eKelvo 8' otS' otl, el 
fiev ovtos dXrjOrj Xeyei Kai oeiva nenovQev, coanep 
(f)T}a ', vtto tov Evepyov, e^ei SIktjv rjs ert/x^aar' 



a That is, in March 347 b.c. 
b See note a, p. 376, and the Introduction. 
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from Telemachus, the former owner ; and the plaintiff 
leased them from us at a rent equal to the interest 
accruing on the money, a hundred and five drachmae 
a month. We drew up an agreement in which the 
terms of the lease were stated, and the right was 
given the plaintiff of redeeming these things from us 
within a given time. When these transactions had 6 
been completed in the month of Elaphebolion in the 
archonship of Theophilus, a I at once sailed away for 
Pontus, but the plaintiff and Evergus remained here. 
What transactions they had with one another while 
I was away, I cannot state, for they do not tell the 
same story, nor is the plaintiff always consistent with 
himself ; sometimes he says that he was forcibly ousted 
from his leasehold by Evergus in violation of the 
agreement ; sometimes that Evergus was the cause 
of his being inscribed as a debtor to the state ; b 
sometimes anything else that he chooses to say. But 7 
Evergus tells a plain and consistent story, that since 
he was not receiving his interest, and the plaintiff 
was not performing any of the other things stipulated 
in the agreement, he went and took from the plaintiff, 
with the latter 's consent, what was his own, and kept 
it ; that after this the plaintiff went away, but came 
back bringing men to make claim to the property ; 
that he on his own part did not give way in their 
favour, but made no objection to the plaintiff's hold- 
ing that for which he had given a lease, provided he 
should observe the terms of the agreement. From 
these men, then, I hear stories of this sort. This, S 
however, I know well, that, if the plaintiff speaks the 
truth, and has been outrageously treated, as he says, 
by Evergus, he has had satisfaction to the amount at 
which he himself assessed his damages ; for he came 
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avrog- €iXe yap elaeXOcbv avrov d>s v/Jids, Kal ov 
hrjirov tojv avrcov irapa rov re rreiioir] kotos hiKaios 
eari 8lkt]v Xafieiv, Kal Trap" epiov rov fJL*q& em- 
SrjfjLOVvros- el §' o Euepyos* dXr)9rj Xiyei, oeovKo- 
<^dvrr\rai ptev d>$ eoiKev eKelvos, iyd) 8 s ou§' ovrtos 
rwv avrdjv ^evyoifi dv 8lktjv €ik6tcos. 

'Qs 1 ovv ravra irpCorov dXrjOfj Xeyw, rovrojv tovs 

jJidpTVpaS VfJLLV TTape^OfJLOLL. 

MAPTTPE2 

9 "On [lev roivvv Kal nparr\p rjv rjpuv rcov Krrjpid- 
[969] tojv oairep i£ dp-xffS avros iojvrjro, Kal Kara rds 
avvOrjKas ovros epuodujaaO* rjpLerepov ov to ipya- 
GTTjpiov Kal rdvSpaTToSa, Kal ovre Traprjv iyd) tols 
/xera ravra irpos Kvepyov rovrco Trpaydeloiv ovr 

€7T€?>r)piOVV oXcDS, eXa^iv T£ T7]V hlKrjV €K€LVOJ Kal 

ovhev ttojttoO' rjfuv €V€KaXei s aKOvere rwv piaprv- 
10 pajv, <Z dvSpes hiKaaral. iireLhrj roivvv dcfriKopirjv 
G%e86v tl irdvr diroXajXeKtbs oo - ' k'^cvv e^cVAeucra, 
aKovaas Kal KaraXapdjv rovrov ptev dcftearrjKora, 
rov §' Yjvepyov k\ovra Kal KparovvB' d>v iujvqpLeda, 
OavpLaordjs a*? iXvirrfdrfV, opcbv to rrpaypid /xot 
TrepLecrTrjKog els droirov rj yap Koivojvelv e§ei rrjs 
ipyaolag Kal rcov iiripieXeidov r<2> Evepytv, rj XPV' 
arrjv dvrl rovrov rov Kvepyov e'x €tv > K0LL ^P ^ 
€K€ivov irdXcv pLLcr9a)o~LV ypd(f)€LV Kal avpi^oXatov 
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into your court and won his suit against him ; and 
surely he has no right to obtain damages for the 
same wrongs both from the one who committed them 
and from me, who was not even in Athens. But, if it is 
Evergus who speaks the truth, lie has been made the 
object, it appears, of a baseless and malicious charge ; 
but even so there is no ground for my being sued on 
the same charge. 

To prove, in the first place, that I am speaking the 
truth in this, I shall bring before you the witnesses 
to establish these facts. 

The Witnesses 

That, therefore, the man who sold us the property 9 
was the man who had been the original purchaser ; 
that under the agreement the plaintiff rented the 
mining establishment and the slaves, recognizing 
them as belonging to us ; that I was not present at 
the transactions which subsequently took place be- 
tween the plaintiff and Evergus, and indeed was not 
even in Athens ; that he brought suit against 
Evergus, and never made any charge against me, — all 
this, men of the jury, you hear from the witnesses. 
Well, then, when I came back, having lost practically 10 
everything I had when I sailed, I heard, and found 
it was true, that the plaintiff had given up the pro- 
perty and that Evergus was in possession and control 
of what we had purchased. I was distressed beyond 
words, seeing that the matter had got into an awkward 
predicament ; for it was now necessary for me either to 
enter into partnership with Evergus for the working 
and management of the property, or have him for a 
debtor instead of Pantaenetus, and draw up a new 
lease and enter into a contract with him ; and I liked 
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11 TToielodai' tovtojv 8' ovSerepov 7TpoypovfJLTjv, d^Scus" 
8' k\o>v oh Xeyw tovtois, IScjv tov Mi^ox/cAea tov 
TTparrjpa tovtojv tj/jllv yeyevrjpLevov, TrpoaeXOcbv 
ifJL€jJL(f>6jJirjv avra), Xeywv olov avOpumov irpovl~i- 
vr\ai floe, Kal tovs djJicfjiGpTjTovvTas Kal ti ravr 
iarlv rjpcjrcov. aKovoas 8' €K€lvos, tojv jikv dfJL(f>L- 
G^rjTovvrojv KareyeXa, avveXOelv 8' €(f>rj tovtovs fiov- 
Xeodat TTpos rjfJL&s, Kal ovvd^euv avTos rjp.&S> Kal 
irapaivioeiv tovto) udvTa iroieiv rd olkcli ifjLoi, Kal 

12 o'Uodai 7T€ioeiv. d>$ Se ovvrjXOojiev, rd jikv iroXXd 
tl oel Xeyeiv; rjKov 8' oi oeoaveiKevou cf>daKOvres 
tovtoj , eVi TO) lpyaoTJ]pLo) Kal toIs dvhpaTTohois a 
r)fJL€ts liTpid\ieQa trapd ^IvrjcriKXiovs, Kal ovftev r\v 
dirXovv ouS' vyiks tovtojv. ixdvTa 8* i^eXeyxdfievoi 
ipevSrj XdyovT€Sj Kal tov Mj/^cn/cAeous' jSejSatowTOS" 

[970] r\iuv 3 TrpoKoXovvTai 7TpoKXrjGiv rjpL&s d>s ov Se^o- 
p.lvovs, rj KOfJLLaaoOaL rd xprjfJLaTa ndvTa Trap* 
avTwv Kal d7T€X8clv ) rj htaXvcrat acf>as vtrkp &v 
iv€KaXovv } alTicLjievoi ttoAXlo ttXciovos a^C e^eiv 

13 ojv i8e8ajK€LfJL€v xprjjjLaTOJv. aKovcag 8' iyoj, irapa- 
Xprjfi , ouSe fiovXev crdfievos, KopbLoaadai crvv€)(d)- 
prjaa, Kal tov Kvepyov errcLaa. inciSr] 8* e'Sct rd 
XprjjjLaO' rjfJias diroXapi^dveiv Kal to irpayp! €tV 
tovto 7TporjKTo y ovk k'$aoav fX€Ta raura Sweeiv 
ol tot Ikziv iirayyeiXdiievoi, el firj irpaTrjpes 
yiyvoLjJLeO' rjfJLets tcov KTTjfjLaTOJv avTOis, vovv 
€)(ovT€s t cu dvSpes 'AOrjvaioc, /car' avTO ye 
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neither of these alternatives. Being vexed at the 11 
matters of which I am telling you, and happening to 
see Mnesicles, who had sold us the property, I came 
up to him, and reproached him, telling what sort of a 
man he had recommended to me, and I questioned 
him regarding the claimants, asking what this was all 
about. On hearing this, he laughed at the claimants, 
but stated that they wished to have a conference with 
us. He declared that he would bring us together, 
and that he would urge the plaintiff to do all that was 
right in my regard, and he thought he would persuade 
him to do so. When we had our meeting — what need 12 
is there to tell you all the details ? — the men came 
who claimed to have made loans to the plaintiff on 
the security of the mining property and the slaves, 
which we bought from Mnesicles ; and there was 
nothing straightforward or honest about them. Then, 
when they were convicted of falsehood in all their 
statements and Mnesicles confirmed our having 
bought the property, they offered us a challenge, 
assuming that we should not accept it, either to take 
all our money from them and withdraw, or to settle 
with them by paying their claims ; for the security 
which we held was, they claimed, worth far more 
than the sums we had lent. When I heard this, on 13 
the spur of the moment and without even taking 
thought, I agreed to take my money, and I persuaded 
Evergus to adopt the same course. But when the 
time came for us to receive our money, the matter 
having been brought to this conclusion, the people 
who had previously made the offer declared then that 
they would not pay us unless we became vendors to 
them of the property, and in this point anyway, men 
of Athens, they were prudent ; for they saw in what 
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tovto' icopcxjv yap rjfJL&s oV iuvKO^avTOVfieOa vtto 
tovtov. 

ovv koX tolvt* dXrjOrj Xeyco, Aa/3e fioc Kal 
ravras ras pcapTvptas. 

MAPTYPIAI 

14 ^Treihr] toLvvv to TTpaypi ivrav8' elarrjKeLj Kal 
tol jiev xPVf 1 ^ °v npotevO* ovs errqyayzv ovtos, 
rjjiels S' €ik6tcds i^aivofied 9 (Lv iojvrjfieOa Kparelv, 
lk€T€V€V iSeiT^ TjVTifioXei irpaTrjpas rjfids ylyveoOai. 
d^iovvTOS Se tovtov koI iroXXd SerjOevTOS ifiov, Kal 

15 rt ov TTonqcravTOs ; Kal tov9* virejieiva. 6pa)v S' 
avTOVy J) dvBpes 'AOrjvaioi, KaKorjOrj, Kal to \xkv 
e£ dpx^S ro ^ ^1vt]olk\€ovs KaTTjyopovvTa rrpos 

7](JL&Sj TTOlXlV 8' (I) cf)tXoS TjV TOL fldXiGTCL, TO) Hvdpytl), 
TOVTO) 77 pOGKCKpOVKOTOLy KCLL TO JJL€V TTpOJTOV d)S 

£yd> KaTeTrXevoa, dofievov cj>dcrKOvd' iopaKCvai (£€, 
irreiSrj §' eSet ra Strata iroieiv, ifiol rrdXtv hvcr- 
KoXalvovTa, koI diraoiv p-^XP 1 T0 ^ 77 poXafieiv Kal 
Tvyew &v dv Ser/rat $lXov opto, pL€Ta raOra 8 
"l] £X®P° V Ka ^ hid<f)opov yiyvopievov, -q^Lovv airaXXaT- 
Topievos Kal TTpaTTjp v7T€p tovtov ytyvopievos , Trav- 
tojv d(j)edels tojv iyKXrjpidTcov Kal diraXXayeLs, 
ovtoj hiaXveodai. tovtojv he ovyxu>pf)$ivTOJV , 
ovtos p-€v dcfirjKev drtdvTLDV ifii, eyd> Se TrpaTrjp, 
djarrep iSeW' ovtos, to)v KTrjjjLaTOJV iyiyvopL-qv, 
KaOdirep avTos lTrpid\ir\v rrapa ^SlvrjcnKXeovs . Kopii- 
odpLevos Se TafiavTOV, Kal tovtov oi)8' otlovv 
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baseless and malicious charges we were involved by 
this fellow. 

To prove that 1 am speaking the truth in this, 
take, please, these depositions also. 

The Depositions 

When the matter stood thus, and the people whom u 
the plaintiff had introduced to us would not give up 
the money, and it was clear that we were rightfully 
in possession of what we had purchased, he begged, 
and implored, and besought us to sell the property. 
As he made this demand and begged me most 
earnestly — there is nothing he did not do — I gave 
way in this matter also. I saw, however, men of 15 
Athens, that he was a man of evil disposition, that 
at the outset he had made charges to us against 
Mnesicles, and then had quarrelled with Evergus, 
with whom he was on terms of closest friendship ; 
that at the first, when I returned from my voyage, 
he pretended that he was glad to see me, but when 
the time eame for him to do what was right, he be- 
came surly with me ; that he was a friend to all men 
until he got some advantage and attained what he 
wanted, and thereafter became their foe and was at 
variance with them ; I therefore thought it best, if 16 
I withdrew and assumed the position of vendor 
in this man's interest, that I should obtain a full 
release and discharge from all elaims, and thus make 
a final settlement with him. This was agreed to, and 
he gave me a release in full, while I, as he begged me to 
do, assumed the position of vendor of the property, 
exactly as I had myself bought it from Mnesicles. 
Having, then, recovered my money, and having done 
the plaintiff no wrong whatsoever, I imagined, by 
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dSiKOJVy fia tovs deovs, ov& av €L tl yevoiT <hr\d'qv 
av hiKTjv [xol Xax^Tv irore tovtov. 

17 Ta fjier Srj yeyevrjfieva, Kal Trepl wv otuere ttjv 
iprj<f>ov, Kal hi a ttjv Slktjv ovKO<f)avTovpL€vos Ttap- 
eypaipdpLrjv fir] eloaywytpiov etvat, TavT ioTiv, a) 
avhpes St/cacrrat. 7rapao")(6pL€VOS $€ fidprvpag, ol 
Traprjoav rpviK d(j>i€pirjv V7t6 tovtov Kal aTrrjXXaT- 
TOfjLrjv, d>s ovk elaaycoyLpLOs €K tcjv voptojv Iotiv rj 

SlKTJ, [XeTOL TdVT €77{,Sei£ctJ . 

Kat pLOL Xiye TavTTjv ttjv jiapTVplav. 

MAPTTPIA 

Aeye Sr) pot Kal ttjv twv iajvrjpiivojv p^apTVplav 

Iv €l8?7# 5 OTL TOVTOV KeXeVOVTOS aVT a7T€00pLr}V CUS" 

ovtos eKeXevoev. 

MAPTTPIA 

18 Ov toLvvv piovov rjptv eloiv ovtol pidpTvpes, d)$ 
d^etpLeOa Kal vvv GVKo^avTovpLtda, dXXd Kal H av- 
TaLveTos avTos. OTe yap Xayxdvcov ILvepyto ttjv 
Slktjv elaaev ijii, tot iptapTVpet ovtos irpos e/x' 
avTqj purjSev eyKXrjp? vttoXoittov elvai' ov yap av 

ov, tojv a\)TO)V doLKrjpLaTajv irapovToiv dpL<f>oiv 
opioids eyKaXwVj tov pcev etaoev ra> 8* iStKa^eTO. 

dXXd pLTJV OTL y OVK icaOLV Ol VOpLOL TTepl TWV OVTO) 

rrpaxOevTOjv rrdXiv Xay^dvetv, ot/xat p,kv vpi&s Kal 
[9?2] /xrySev eiTTOVTOS ip,ov yiyvojoKetv. 

"OpLojg Se Aey' avTols Kal tov vopiov tovtovL. 
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the gods, that, no matter what should happen, he 
would never bring a suit against me. 

These, men of the jury, are the facts regarding 17 
which you are to cast your votes, these are the grounds 
upon which I have entered the special plea that this 
baseless and malicious suit is not maintainable. I 
shall bring forward witnesses who were present 
when I was given a release and discharge by the 
plaintiff, and shall then proceed to prove that under 
the law the suit is not maintainable. 

Please read this deposition. 

The Deposition 

Now, please, read the deposition of the purchasers, 
that you may be assured that I sold the property at 
the bidding of the plaintiff and to the persons to 
whom he bade me sell it. 

The Deposition 

Not only have I these witnesses to prove that I 18 
have been released and am now the object of a base- 
less and malicious charge, but Pantaenetus himself is 
a witness also. For when, in bringing suit against 
Evergus, he left me out of the question, he himself 
bore witness that he had no further claim against me. 
For surely, assuming that he had the same charge 
to bring against both for the same wrongdoing, he 
would not, when both were at hand, have passed over 
the one and brought suit against the other. How- 
ever, that the laws do not allow a fresh suit to be 
brought regarding matters that have been thus settled 
you know, I presume, even without my telling you. 

Nevertheless, read them this law also. 
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NOM02 

9 \Kkov€t > (I) dvopes ^AdrjvaloL, rod vofiov Ae- 
yovros avTLKpvs, cov av dcj)fj Kal diraXXd^rj rij, 
fjir)K€TL rag Si/cas* elvai. kcll fjbrjv on y dfjL<f)OT€p* 
ion 7T€7rpayiJL€va ravra tovtoj irpog rjfias, rjKov- 
oare tojv jiaprvpcov. drrdvTOJV fxev toLwv twv iv 
TOiS VOfJLOLS OL7T€Lpr)IJL€Va)V ov 7rpoarjK€L BtKCL^eoOaL, 
TjKLGTCL Se TOVTOJV. CL fl€V yap TO SrjfJLOaiOV 7T€7Tpa- 

K€V, €^ot ns av eiTreXv d>s d$LKO)s ov TTpoorjKovTa 

7T€7TpaK€V Kal 7T€pl WV eyVW TO htKaGTTjpLOV , €OTLV 

el7rz.lv d>s i^aTrarrjdev tovt lirolr\<j^ ) Kal 7re.pl twv 
dXXwv twv iv tw vofjicp KaO^ €kciotov ylvoir av ns 
zikotws Xoyos. a §' avros iTrelodrj Kal d<f>rjK€V t 
ovk eve SrjTrovOev €ltt€lv ouS' iavTov alTidoaoOai, ws 
ov Si/couajs" Tavr iiroirjoev. ol {lev ovv rrapa twv 
dXXwv n tovtwv StKa^ofJLevoi, rots' vfi irepatv 
OLKaiots (LpLopLevoLs ovk ifJLfievovoiv, 6 S' wv av 
d(f>fj 7rdXiv Xayydvwv tols vft iavrov. Sio udvrwv 
fidXtoT 3 dtjtov tovtois yaXz.TTaivz.lv . 

1 Ovkovv d>s fxev d<f>f)K(= \xe ndvTWV, or* iyiyv6[ir\v 
tojv avSparroSajv TrpaTrjp, irreSei^a' otl §' ovk 
iwoiv ol vdfJLOL tovtwv elvai htKas y aKTjKoaT dpTiwg 
dvaytyvwaKOjiivov tov v6[jlov. Iva 8', w avSpes 
'AdrjvaToL, fir} tis oLr\Tai rots* rrepl twv TTpayjiaTWV 
avTWV hiKalois dXtoKOjievov /x' inl tovt* arroywpelv > 
Kal Ka8* €Kao~TOV wv iyKaXel fiovXojJLai Sel^at avrov 

lfj€Vo6{JL€VOV. 
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The Law 

You hear the law, men of Athens, expressly stating 19 
that in eases where anyone has given a release and 
discharge, there shall be no further action. And that 
both these have been effected between the plaintiff 
and myself, you have heard from the witnesses. One 
should not, of course, bring suit in any case when the 
law forbids it, but least of all ought one in a case 
like this. For in regard to sales made by the state, 
one might claim that it had made the sale unjustly, 
or had sold what was not its own ; and in regard to 20 
court decisions it might be claimed that the decision 
had been rendered through error ; and in all other 
cases where the law forbids action exception might 
plausibly be taken to each one. But when anyone has 
himself yielded to argument and given a release, he 
cannot in the very nature of the case charge himself 
with having acted unjustly. Those who bring suit 
in defiance of any other of these provisions fail to 
abide by what others have determined to be just : 
but he who again brings suit in matters regarding 
which he has given a release fails to abide by his own 
decision. Therefore, against all such your anger 
should be particularly severe. 

Well then, that he released me from all claims, 21 
when I sold the slaves to him, I have proved to you ; 
and that the laws do not allow suits to be brought in 
such cases you have heard from the law which has 
just been read. However, that no one of you, men 
of Athens, may suppose that it is because I am at a 
disadvantage regarding the rights of the matters at 
issue that I have recourse to this special plea, I pro- 
pose to show you that in every one of his charges 
against me his statements are false. 

389 



DEMOSTHENES 



22 A eye S' avro to eyKXrj/x , 6 jj.ol Si/ca^eTOU. 

[ 973 1 ErKAHMA 

"EfiXo.ipt fit Niko/?ovAos e-LfiovXtvcras e/iol koX rrj 
ovctlo. rrj €/x?/, a$>z\kvOo.L KeAeixras 'AvTtyevrjV rov 
eavrov OLKerrjv to apyvpiov rov kfiov oiKerov, o e<f>ep€ 
Kara/3oXrjv ry TroAei rov p.erdXXoVj o eyo) €7rpidp.r}v 
eve^KOiTa fivoyv, Kal atrtos e/xoi yevo/xeros eyypa^rjvaL 

TO SlTtXoVV TOJ S'/]p.OCTUjJ. 

23 'Emotes-, raurt rrdvB* , a iw iyK€K\rjK€V iptol, 
rrporepov tov Evepyov atrLaudpLevos ttjv Slktjv elXev. 
fiepLapTvprjTai \xkv Srj Kal eV dpxfj I 101 T °v Xoyov 
rrpos VjJias, cbg drreorjpLovv , 6Ve tovtols ai npog 
aAA^Aous* eylyvovTO hia<j>opaL' ov pLrjv dXXd Kal €K 
tov iyKXrjpLOiTos tovtov hrjXov ioTiv. ovSapiOV yap 
d)S eyd) tl 7T€7Tolr)Ka tovtojv eypaiftev, dAA' vrro- 
ypdipas iinfiovXevoal \x avro) Kal Tjj ouata, rrpocr- 
rd^cu <f)rjol to) 77atSt raura iroielv, ipevoopievog- 
ttcjs yap iydj TTpoaira^ av s 09 or e^eVAeov twv 
yevrjuopievwv ivravd' ouS' oriovv SrjTrovdev rjSeiv; 

24 €LTa Kal ttogk) fiajpla, XAyovff* &>s irrefiovXevov 
aTLpLwoac Kal rd ea^ara rcpaizai, OLKerrj pie ravra 
TTpoard^ai yeypa^evat, d ouSe TroXlrrj^ ttoXlt^v 
hvvaiT* dv rroLrjcrai; tl ovv eari tovto; ovk eyojv 
01/xcu Kar* ovhkv 01a ttjv drrohrjpiLav els ifxe tovtojv 
dveveyKeZv tl s ovKo<f)avT€iv Se [3ovX6pL€vos i d)s rrpoo- 
eVaf iviypaifjev ovok yap Xoyos rjV, el pLrj tovt 
lirovqaev. 



a Presumably the amount due to the state for the purchase 
of the mine, though the sum differs from the amount secured 
by the mortgage. 
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Read the complaint itself, which he brings against 22 
me. 

The Complaint 

Xicobulus has harmed me by laying- a plot against me 
and against my property, having ordered Antisrenes, his 
slave, to take away from my slave the silver which he was 
bringing: to be paid to the state for the mining property 
which I bought for ninety minae,° and having also caused 
me to be inscribed as debtor to the treasury for double that 
amount. 

Stop reading. All these charges which he has 23 
now lodged against me he previously made against 
Evergus, and won his suit. Xow evidence has been 
brought before you in the opening of my speech that I 
was not in the country when these men quarrelled with 
one another ; but the fact is clear from the complaint 
itself. For he nowhere stated that I have done any 
of these things, but, suggesting that I laid a plot 
against him and against his property, he declares that 
I ordered my slave to commit these acts ; and in this 
he lies. For how could I have given this order, seeing 
that at the time I set sail I could by no possibility have 
had knowledge of what was going to happen here ? 
And then how absurd when he says that I plotted 24 
to disenfranchise him and bring him to utter ruin, 
to have written in the charge that I ordered a slave 
to do this, — a thing which even a citizen could not 
do to another citizen. 6 What, then, is the meaning 
of this ? I suppose that, being unable to refer to me 
the doing of any of these acts, but wishing to go on 
with his malicious suit, he wrote in the complaint that 
I had given the order. There was no sense in his 
charge, if he had not done this. 

b That is, disenfranchisement could come only by act of 
the state itself. 
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Aeye tolk6\ov9ov. 

ErKAHMA 

25 Kou eireiS!] &<f)Xov eyw tgj 6^/xoo-i'oj, KaTao~Ti s o-as 
Wvriyzvijv tov eavrov olkct^v els to epyacrrrjpLov to 
e/jcbi' to €77t QpacrvXX'o Kvpiov tlov ip.Qi'j dirayopevovTos 

IflOV. 

[974] 'Et? tones'. TiaAtv TauTi udvff utt' oiutou to£ TTpdy- 
pLCiTos e^eXeyxOrjGerai ipevoopievos . yeypa<f>ev yap 
KGLTaGrfjcraL fiev e\xe 3 duayopeveiv §' auTos". ravra 
§' ou^ otoV re tov ^cr) rrapovra. ovre yap 1 «a9- 
lgtyjv iycu, 6 y tov ev Tto Yi6vTtp } ovt aTTr\yopevev 

26 ovtgs to) fxr) TTapovri' 77 cos yap ; 770)S ovv €LS 
dvayKt]v fjX9e ravd' ovt to ypdipat; 6 ILvepyos 
tot olfiai TrXrjpLfjLeXtov tov oeotOKe olktjv, ovvrfioos 

€^OJV ifJLOL Kal yVtOplpLOS tOV, KaT€GTTJ(J€ TIV OlKeTTjV 

o'iKodev Xafithv Trap' epiov (f>vXaTTeiv tbs avTov. el 
fxev ovv eypaipe TaX-qdes, yeXtos dv r)v ti yap, el 
KaTeaTrjGev JLvepyos, eyto cr' dSiKto; cf)evytov he 
tovto TOiavr TjvdyKaGTat ypdtfrecv, tv* fj 7rp6s epu 
avT to to eyKXrjjjLa. 
Aeye TOV(f)e£rjs. 

ErKAHMA 

KaTretra ire [eras tovs olk€to.s tovs e/xor? KaO'e^uOai 
els tov Ktyxpeoira iirl f3Xdfir] Trj tpy. 

27 Tovtl TravTeXtos rjSrj Kal dvaioes ianv* ov yap 
fiovov eK tov rrpoKaXetGdai tovtovs rrapaoovvaL, 

1 yap yap av Blass. 

a A site in Maroneia, so called from a monument of 
Thrasyllus which stood there. 

b A euphemism for the violence and lawlessness with which 
Evergus had been charged by Pantaenetus. 
392 



AGAINST PA NT A E X ET US , 25->27 



Read what follows. 

The Complaint 

And after I had become a debtor to the state, having 2o 
stationed his slave Antigenes in my mining property at 
Thrasyllus, in full control of my works, although 1 forbade 
him . . . 

Stop reading. In all this he will again be convicted 
of falsehood by the facts themselves ; for he has 
written in the complaint that I stationed the slave and 
that he forbade me. But this was impossible in the 
case of one who was not in the country. Neither did 
I station anyone, seeing that I was in Pontus, nor did 
he forbid a man who was not in Athens. How could 2G 
he ? What was it, then, that forced him to make this 
statement ? I fancy that Evergus, at the time he 
made the mistakes h for which he has paid the penalty, 
being on friendly terms with me and well known, 
took the slave from my house and stationed him at his 
own works to keep guard. If, then, he had written the 
truth, it would have been ridiculous. For. if Evergus 
stationed the slave there, wherein do I wrong you ? 
It was to avoid this absurdity that he was compelled 
to write as he did, that his charge might be directed 
against me. 

Read what follows. 

The Complaint 

And then having persuaded my slaves to sit in the foundry c 
to my prejudice. 

This is out-and-out impudence. Not only from my 27 
challenging him to give up these slaves for torture 

The precise meaning of Ktyxpecuv cannot be determined. 
It seems to have denoted either the pit into which the silver 
was run when melted, or the furnace in which it was refined. 
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rovrov Se p.rj OeXeiVy dXXa Kal €K navnov SrjXov 
ion ipevSos ov. rlvos yap elveK €7T€t6ov; Iva VY] 
At" avrovg KTrjocofjLOLL. dAA' alpeoews (jlol SoOeiarjs 
rj k\<ziv rj KOfiioaodai ra ifiavrov, eiXopLrjv KOfxl- 
oaodai, Kal ravra pLefiaprvprjrai. 
A eye Srj rrjv TrpoKXrjacv opLQJS. 

nPOKAH5I2 

28 Tavrrjv rolvvv ov^l Se^dpievos rrjv TTpOKXrjcnv, 
aXXa (fivycov, GKei/jaoO* olov evOeais puera ravr 
iyKaXel. 

Ae'ye rov)(opL€vov . 

ErKAHMA 

Kat Karepyaordpevos ryv dpyvpinv, rjv ol ipol otKCTat 
rjpydaravTO, Kal e^tor to dpyvptou to €K raxr-qs ryjs 
dpyvpiTiSos. 

to] TldXiv ravra ttws eveor* ipiol 7T€7rpd)(6at rcu pirj 
Trapovri, Kal rrepl &v Kvepyov KareoiKaow ; 
Ae'ye 8' avrols to icfie^rjs. 

ErKAHMA 

29 Kat diroSopevos to epyaorr^ptov to ipbv Kal rovs 
oiKtTos Trapa ras orvvd'qKas, as tOero trpos /xe. 

'Emerge? . rovrl ttoXv Travff v7T€p^€pXrjK€ rdXXa. 
rrpwrov pLev yap trapa ra? ovvQr)Kas (ftrjalv, as eOero 
rrpos pie. avrai V elcrl rives; ipuaOaxjapLev ra>v 
tokcov tCjv yiyvopL€vu)v rovrcp ra r)pL<=r€p > r)pL€is y Kal 
a'AA' ovoev Trparrjp jiev yap 6 MvrjaiKXrjs rjp.iv 

30 iyeyovei rovrov rrapovros Kal KeXevovros. /xera 
ravra rov avrov rporrov rjpLels erepois (Z7reSo/xe#a 
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and from his refusing to do so, but from every circum- 
stance of the case its falsehood is manifest. Why, 
pray, should I have induced them to do this ? That, 
forsooth, I might get possession of them. But when 
the option was given me either to keep the property 
or to recover my money, I chose to recover my 
money; and of this vou have heard the evidence. 
Nevertheless, read the challenge. 

The Challenge 

Although he did not accept the challenge, but de- - s 
clined it, see what a charge he makes immediately 
thereafter. 

Read what comes next. 

The Complaint 

And having reduced the silver-ore which my slaves had 
dug, and keeping the silver smelted from that ore. 

Again, how could this have been done by me when 
I was not here ? — things, too, for which you won a 
judgement against Evergus ? 

Read the further charges. 

The Complaint 

And having sold my mining property and the slaves, 09 
contrary to the agreement which he had made with me. 

Stop reading. This far outdoes all the rest. For in 
the first place he says, " contrary to the agreement 
which he had made with me." What agreement is 
this ? We leased our own property to this man, at a 
rent equal to the interest on the loan : that was all. 
It was Mnesieles who sold it to us, in the presence of 
the plaintiff and at his request. Afterwards in the 3o 
same way we sold the property to others on the same 
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ol(j7T€p avrol i-irpidfJieOa, 1 ov fiovov KeXevovTOS 

€TL TOVTOV, dXXd Kdi IK€T£VOVTOS' OVOeiS yap 

rjOeXev he^eaOai tovtov 7rpaTfjpa. tl ovv al rrjg 
fito6ojG£(jL>s ivravOa GvvOrjKat; rl tovt s cS <j>av- 
Aorar* av8pd)770JVj iveypaiftas ; 

'AAAa, ixrjv on gov KeXevovros Kal eft olurrep ico- 
vrjfjied' avrol rrdXiv aueoopLeda, Xeye ttjv fiaprvptav. 

MAPTTPIA 

31 ^ilaprvpeZs tolvvv kol gv' a yap rjpLeTs irevre koI 
eKarov f.Lvcbv iajv-qpLeOa, rav9' varepov rpiojv raXav- 

TOJV KOL hlO-^lXiCOV KOL i^CLKOGLWV 0L7T60OV GV' KOLLTOL 

tls av Kaddna^ TTparrjpd cr* 'iycov gol Spa^/x^v 
€OWK€ fJLiav; 

'AAAa firjv otl ravr aXiqOrj Xeya>, KaXei (jlol 
tovtojv rovs fidprvpas. 

MAPTYPE2 

32 "E^OJV pL€V TOLVVV TjV €7T€LG8r) TO)V aVTOV TLfJLrjV, 

oe-qOel^ S' ipiov to yeveG0aL irpaTrjpa Ka9* o gvv- 
[976] efiaXov dpyvpiov, ai>Tos hvolv TaXdvTOLV TrpoGOiKa- 
£erai. Kal tol Xoirra tqjv iyKXrjiiaTCov er* €Gtl 
oeivoTepa. 

Aeye hrj pioi to Xolttov tov iyKXrjfJiaTOS. 

ErKAHMA 

33 'EvTavOl 7roAA' ana Kal 8eLvd (jlol dpi iyKaXel' 
Kal yap atKetav Kal vfipcv Kal fiiatajv Kal rrpos 

ilTLKX-qpOVS aOLKTjpLaTa. TOVTOJV S' €LGLV €KaGTOV 

1 eft . . . inptd^eOa omitted by Blass. 

a The title was not vested in Pantaenetus, but in the other 
claimants to whom it had been transferred at his request. 

b See § 45 ; and compare the oration against Meidias 
(XXI.) § 79. 
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terms upon which we had ourselves bought it. and the 
plaintiff not only urged but actually implored us to 
do so ; for no one was willing to accept him as the 
vendor. What, then,, does the agreement to lease it 
have to do with the matter ? Why, most worthless 
of men, did you insert that clause ? 

However, to prove that we resold the property at 
your request, and on the same terms as those upon 
which we ourselves bought it, read the deposition. 

The Deposition* 

You are yourself also a witness to this ; for what we 31 
purchased for one hundred and five minae, this you 
afterward sold for three talents and twenty-six hun- 
dred drachmae. And yet who., if he had you a as one 
to complete a final sale, would have given a single 
drachma ? 

To prove that I speak the truth in this, call, please, 
the witnesses who establish the facts. 

The Witnesses 

He has, then, received the sum which he agreed to 32 
take for his property, — he even begged me that I 
should assume the position of vendor for the sum 
which I had advanced — yet this same man sues me 
for two talents more. And the rest of the charges 
are even more outrageous. 

Read, please, the remainder of the complaint. 

The Complaint 

Here he brings against me in one mass a host of 33 
dreadful charges ; for he accuses me of assault and 
battery, outrage, and of violent wrongs even against 
heiresses. b But for each of these wrongdoings actions 
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^cupts" at St/cat, Kal ovre irpog apX r 1 v T ^l v avrrjv 
ovO' VTrep Ti\xt]\xaT(x>v row avru)v, dAA' r) (lev at/ceta 
Kal tol tlov fiialojv rrpos Tovg T€TTapaKOVTa, at Se 
tt)s vfipecos Trpos tovs OeayiodeTas , ocra S' els £tti~ 
KXrjpovs, 77p6$ tov apx ovra - ot ' 8^ vofioi, Kal TOVTOJV 
StSoaat ra? napaypafias avTiXayxo-veiv , 7T€pt aw 
ouk etatv elaaycoyeis . 

Aey' a^TOts" tovtovI tov vojiov. 

N0M02 

34 Touto to'lvvv ifiov 7rapaye.ypa\x\xivov irpos Trj 
dXXrf 7rapaypacf>fj, Kal ovk ovtcov etGayojyeajv tojv 
QeGjJLoOeTOJV virep a>v Aay^aWt YlavTaiveTOS y ££aXr)- 
At77Tat Kal ov 7T poG€GTL TTj rrapaypacjifj . TO §' OTTO)S 
vfiels GKorrelTe' ijiol fiev yap, ewg av €^a> tov 
vofjiov avTOV SeLKvvvac, ouS' otlovv Sta^eper ov 
yap to yiyvojGKtiv Kal Gvvievai to, St/cat' vficov 
i^aXelijjai SvvrjoeTaL. 

35 Aafie Si) Kal tov pieTaXXiKov vopLov Kal yap £k 
tovtov Set^etr olojiai, ouV ovoav elGaywyijiov tt)v 
8lkt)v } yapvros t tuv (jl&XAov a^ios r) tov gvko- 
(j>avT€LG8at. 

A eye. 

NOM02 

Ovtos Garths 6 vopios SielprjKev, cLv elvai St/ca? 

77pOGTjK€L p,€TaXXLKaS . OVKOVV 6 pi€V VOfXO£ , CLV TL$ 

7\ i^eiXXri tlvcl Trjs ipyaGtag, v7t68lkov ttoizZ' £yd> §' 
ov)( o7tojs auros" i^elXXoj tovtov, ctAA' &v aAAo? 

a " The Forty " were circuit judges. 
6 That is, the chief archon. 
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are separate : the}' do not come before the same 
magistrates and they are not for the recovery of the 
same penalties. Assault and battery and crimes of 
violence come before the Forty a ; cases of outrage 
before the Thesmothetae ; and all crimes against 
heiresses before the Archon. & And the laws grant 
the filing of pleas to bar action also in case of charges 
brought before magistrates who have not due com- 
petency. 

Read them this law. 

The Law 

Although I had entered this exception in bar of 34 
action in addition to the other, and although the 
Thesmothetae have not competency in the matters 
concerning which Pantaenetus is bringing his suit, it 
has been erased, and is not found in the plea as 
written. How this has come about it is for you to 
consider/ To me, so long as 1 am able to produce the 
law itself, it makes not the slightest difference : for 
he will not be able to erase from your minds your 
power to know and understand the right. 

Take also the mining law. For I think I can show 35 
you from this, too, that the action is not maintainable, 
and that I deserve thanks rather than to be made the 
object of a baseless and malicious charge. 

Read. 

The Law 

This law has clearlv denned in what eases mining 
aetions may properly be brought. Observe — the law 
makes a man liable if he ejeet another from his work- 
ings ; but I, far from ejecting the plaintiff, gave over 

c He hints that the omission of the exception filed by him 
was not an accident. 
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<17T€GT€p€l, TOVTOJV iyKpaTTj K0LT€(JT7)<7a KOI Ttap- 

e'Soj/ca, /cat 7Tparrjp tovtov oerjBevTOs iyevofjLrjv. 

36 vai, cf>r)GLV' aAAa, Kav aAAa ololkt] tls irepl ra 
/xeraAAa, /cat tovtojv etcrt St/cat. dpQcos y* , a! 
YlavraLvere' aAAa tglvtcl tl €Gtlv ; av TV(j>rf tls, av 
ottX €7TL(j)€prj, av €7TiKaTaT€[JLvrj ra)V fierpcov ivros. 
ravr iarl raXXa, cov ovSev Stjttov ^eVpa/crat irpos 

VfJL&S ifJLOL, 7tXt]V et TOVS KOfJLl^OJJLeVOVS a TTpoeivro 

gol, fieO^ orrXcov 7]K€lv vojii^eis. et Se ravO* rjyeX, 
TTpos aVavra? tovs 7rpoL€fJL€vovs tol iavrcov elol 

37 gol St/cat /xeraAAt/cat. aAA' ov St/catov. <j)ipe yap, 
ogtls av fieraXXov napa rrjs iroXews irpiTfraL, tovs 
kolvovs TrapeXOcbv vojjlovs, /ca#' ovs Kal StSdVat /cat 
Xafifidveiv ttolgl TrpoGijKei St/cas, iv rat? fJL€raX- 
At/cats* SiKOLGerat, iav Saveta^rat rrapd rov tl; av 
/ca/ccus* olkovgy]; av TrXrjyas Xafirj ; av kXotttjv 
iyKaXfj; av rrpo€CG(j>opav fxr] KOfJLL^rjrai ; av SXcos 

38 aAAo Tt; iycb jikv ovk oto/xat, aAAa tol$ jueraAAt/cas 1 
elvai diKas tols kolvcovovgl fxeraXXov Kai tols 
GWTpTjGaGiv els ra, tojv 7tXt]glov /cat oXojs tols 
ipya^ofievoLs ra. fieraXXa /cat tojv iv to> vo/jLoj tl 
ttolovgl, rep ok oaveLGavTL YlavTaLveTtp , /cat raur' 
a7T€LXr]cf)6TL yXloxpoJS f<al fioXts napa tovtov, ovk 
etvat OLKrjv fi€TaXXLK7]v Trpos (f)€VKT€OV, ou§' iyyvs. 

39 r Q.s fJikv ovv OVT* rjOLKTjKa tovtov ovSev out' 
eLGaywyLfJios £k tojv vofioov cgtlv rj olkt], TavT av 
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to him and put him in possession of that of which 
another was seeking to deprive him ; and I became 
the vendor of it at his request. Yes. says he, but if 36 
one commit other wrongs concerning mines, for these, 
too, actions may be brought. Certainly, Pantaenetus; 
but what are these ? If one smokes out another, if 
one makes an armed attack, if one makes cuttings 
which encroach upon another's workings. These are 
the other cases ; but I. of course, have done nothing 
of this sort to you, unless you hold that people who 
seek to recover what they had risked in a loan to you 
are making an armed attack. If you hold that view, 
you have mining suits against all those who risk their 
own money. But there is no justice in that. For 37 
consider — if a man purchases a mine from the state, 
shall he disregard the general laws in accordance 
with which all men are bound to render and obtain 
justice, and bring suit in a mining court, if he borrows 
from another ? — if he be evil spoken of ? — if he be 
beaten ? — if he charge one with theft ? — if he fail to 
recover money advanced for another's tax ? — if, in 
short, he has any other ground for action ? I think 
not. Mining suits, in my judgement, are to be brought 38 
against those sharing in the business of mining and 
those who have bored through into another's pro- 
perty, and, in short, against those engaged in mining 
who do any of the things mentioned in the law. But 
a man who has lent money to Pantaenetus, and by 
persistently sticking to him has with difficulty got it 
l3ack, is not also to be made defendant in a mining 
suit ; I should say not ! 

That I have, therefore, done no wrong to the de- 39 
fendant and that the suit is not admissible under 
the laws one may easily determine from a considera- 
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tls gkottcov paS/co? yvolrj. ovoev roLvvv oLKaLov 
iyojv ovSe KaQ* ev Xiyeiv virkp aiv iyKaXel, aAAa 
78] koli ipevofj yeypacfxhs etV rd eyKXrjfjLa Kal irepl J)v 
a<f>rjK€ SiKa^ofJievos, rov i^eXdovros , a> dvSpes 'Adrj- 
volol, (JLTjvoSj €7T€ihr] efieXXov eloUvai rrjv olktjVj rjorj 
rwv OLKaorrjplojv eirLKeKXrjpiopiivojv , TTpoaeXdcbv kcll 
TrepLorrjaas rovg fieO* avrov, to ipyaorrjpLov rcov 

40 ovveortorcov, npdy\xa ttolzl rrdvSeLVOV dvayLyvto- 

OK€L (JLOL 7TpQKXn]GLV (JLCLKpdv, d^LOJV, OV <f)7]OLV ol- 

Kerrjv ravra ovveLoivaLy fiaoavi^eoQaL, Kav piev fj 
tclvt* dXrjOr), rrjv olky]v 0LTLjJL7]T0v d^Xelv avrco, idv 
Se ipevorj, rov paaavLorrjv My^aifcAea eVtyvcu^ov' 
zIvcll rfjs TLpLfjs rov 77at§os*. Xafiobv 8' iyyv rjrds 
rovrcov irap* ijxov, kcll Gf]p,r\va.p.ivov rrjv rrpoKXrjOLV 

41 ifjLov, ovx d>s olkollov ov ttov ydp €gtl Sucaiov, ev 
OLKerov ocopLCLTL kcll if*v)(fj , fj Su' (Lcj)Xr) K€vcll rd- 
Xavra, fj jxrjhev rov ovKO(f>avrovvra ^rjfjLLovoOaL ; 

dXX iyd) TToXXw TO) OLKCLLCp TTepLelvCLL f3ovX6fJL€VO$ 

GW€)(copovv. Kal fierd ravra tt poaKaXelr ai \xev fie 
rfjv ?>lk7]v 7rdXLVj €7T€LOTj ddrrov dvelXero ra? rrapa- 
KarafioXds' ovrcos evdvs rjv SfjXos ot)§' otg avrds 

42 (hpLoar ipLfievcov OLKaloL$. eVeiS^ 8' TjKOfJLev Trpds 
rov paGavLGrf/v, dvrl rov rrjv TTpOKXrjOLV dvoL^as 
Set^ai rd yeypapLfxeva Kal Kara ravra irpdrreLV o 
rL Sd^at (Sta ydp rov Qopvfiov rore Kal rd pLeXXetv 

a There is much obscurity here. The acceptance of the 
challenge by Nicobulus should have put an end to the 
action. The plaintiff had then the right to take back the 
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tion of these points. So, as he had not a single valid 
argument to advance in support of his charges, but 
had even incorporated false statements in his com- 
plaint, and was bringing suit regarding claims for 
which he had given a release, last month, men of 
Athens, when I was on the point of entering the court, 
and the court-rooms had already been allotted to the 
jurymen, he came up to me and surrounded me with 
his minions (that gang of his fellow-conspirators), and 
did a most outrageous thing. He read me a long 40 
challenge, demanding; that a slave who, he claimed, 
was acquainted with the facts, should be put to the 
torture ; and that, if the facts as alleged by him were 
true, I should have to pay him the damages charged 
without adjustment by the juiy ; but if they were 
false, Mnesicles, the torturer, should determine the 
value of the slave. When he had received sureties to 
this agreement from me and I had sealed the challenge 
(not that I thought it fair ; for how could it be fair 41 
that it should depend upon the body and life of a 
slave, whether I should be condemned to pay two 
talents, or the bringer of this malicious suit get off 
scot-free ? But I, wishing to prevail by a preponder- 
ance of fair play, made this concession) — after this he 
again summoned me in the suit, as soon as he had 
taken back his deposits ; a so clear did he make it at 
once that he would not abide by the conditions which 
he had himself laid down. But when we had come 42 
before the torturer, instead of opening the challenge, 
showing its contents, and proceeding in accordance 
with its terms to do what seemed right (for on 
account of the turmoil at that time and the fact that 

sum deposited (as court-fees rrpuravda ?) when the suit was 
brought. 
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KaXeladai rrjv olktjv tolovtov rjv TTpoKaXovjxai 
ae ravrr Se^o/xar <f>€p€ tov haKrvXiov Aa/?e* tls 
S J iyyvrjrrjg; ovtogl' ovhkv ovt dvTLypacf>ov, ovt 
d'XX ovSev lTiQU)<ja\iJ)v tolovtov) olvtl Srj tov tolvB' 
79] ovtlos too"rr€p Xeya> TTpaTTtLV, eTepav rjhcev zyuiv 
rrpoKXrjGLV, d^Lcov avTos fiaoavL^eiv tov dvdpojTrov, 
koll €7nXafi6iJL€vos €iXk€, Kal iveXeiTrev ovokv daeX- 

43 yelas. Kal eycoy* ive8v[irjdrjv y co avSpes hiKacTal, 
tjXlkov IotI TrXeoveKTTjfjia to KaTaTreirXdoOai tov 
fitov. iyw yap ifiavTO) tclvtol irda^eiv Iookow 
KaTa<f>povovfJL€Vog to) glttXojs koll (1)5 7T€(j)VKa £rjv t 
Kal 8lkt)v SiSbVcu rrapifxeyldr] tclvt dveyojizvos . 

"Otl 8* ovv rjvayKa^opLTjVj Trap a rjyovfjLrjv St/cat' 
elvciL, o\vt lit poKdXeZodaL > Kal tov oIk€ttjv TrapehLhovv > 
kol otl TavT dXrjBTj Xeya), Xeye ttjv 7TpoKXrjaLV. 

nPOKAH2I2 

44 Qvytbv jiev tolvvv raura, <j>vy<hv S' a to Trptbrov 
auros* TTpovKaXeoaTo, eyojy \ 6 ti ttot* ipet irpos 
vfias, davfid^oj. Iva S 5 elbrjO* v<j)' ov <f>T)ol Kal tol 
heLvd 7T€7TOv6evaL } dedaaaQe. ovtos Iotlv 6 Hav- 
TaLveTOv eKfiaXojv, ovtos £cr6* 6 KpeLTTOJv twv 
(jylXwv Tcov YlavTaLveTOV Kal tlov voptajv. ov yap 
iyojy €7T€or)novv y oi)S 5 avTos iyKaXeZ. 

45 BouAo/xai §' vpuv Kal St' cov tovs rrpOTepov St/ca- 
GTas i^anaTTjaas eiXe tov YLvepyov €ltt€lv, Iv* etSrjO' 

a His own desire to live simply and naturally had caused 
him to be imposed upon, and to be despised as one lacking in 
spirit. The passage is variously interpreted, and the text is 
uncertain. The mss. have KaTa-7T€7TXijx8aL, which yields no 
satisfactory sense, unless with Wolf we insert the negative 
The meaning in that case would be that a life of ruthless 
self-assertion is a "great gain." 
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the case was about to be called, it was like this : I 
offer you this challenge. — I accept it. — Let nie have 
your ring. — Take it. — Who is your surety ? — This 
man here. — and I had taken no copy or anything else 
of that sort) ; instead of acting in the way of which I 
speak, he had brought with him a different challenge, 
insisting that he should himself torture the man, and 
he laid hold of him, dragged him this way and that, 
and went beyond all bounds in blackguardly action. 
On my part, men of the jury, I was led to reflect what 43 
gain there is in a life moulded to serve one's ends. a 
For it seemed to me that I was suffering this treat- 
ment because I was despised as one who lived a 
simple and natural life, and that I was paying a heavy 
penalty in having to submit to this. 

However, to prove that I was compelled to give a 
counter-challenge contrary to what I thought was 
right, that I offered to give up the slave, and that I 
am speaking the truth in this, read the challenge. 

The Challenge 

Since he refused this, and refused the challenge 44 
which he himself gave at the first, I wonder what in 
the world he will have to say to you. But that you 
may know who it is at whose hands he claims to have 
suffered these indignities — behold him ! b This is the 
man who dispossessed Pantaenetus : this is the man 
who was stronger than the friends of Pantaenetus, 
and stronger than the laws. For I myself was not in 
Athens ; even he does not make that charge. 

I wish to tell you also the means by which he misled 45 
the former jury, and convicted Evergus, that you 

6 Here the speaker effectively brings before the jury the 
slave, Antigenes — a feeble, old man. 
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on Kal vvv ovSkv ovt dva&eLas oxire tov ifrevSe- 
<jdai TrapaXeli/jei. rrpos Se tovtols Kal nepl wv ifiol 
SiKa^erac vvvt, Tas avras ovoas diroXoylas evprj- 
<J€T€' durrep eXey^os aKpt^eararos eoTiv virep rod 
tot €K€lvov o eov KO(f>avTrjuO ai . ovtos yap ryridoaT 
e\eivov irpos duaoL tols d'XXois, eXdovT els dypov 
d)s avToVy errl Tas imKXrjpovs eloeXdelv Kal ttjv 

lirjTepa ttjv avTod, Kal tovs vojiovs r\Kev k'xwv tovs 

46 ~ i \ / > \ o / > > \ 

TCOV €TTlKAi]pO)V TTpOS TO OLKaGTTjpLOV . Kai TTpOS fl€V 

SOI \ v <\ / t / \ / 

J tov apyovTa, ov tojv tocovtojv ol vofxoi KeAevovoiv 
err i jieXeloB 'at, Kal Trap" oj tco pikv rjSiKTjKOTi klv- 

SvVOS 7T€pl TOV ti xpV rraOeiv Tj OLTTOTelcraij TO> 8' 

erre^iovTi jxeT ovhepuas tpqfilas rj fiorjOeia, ovheira) 
Kal Trjfiepov e^ryraoTai, ov& elarjyyeiXev ovt e\x 
ovt€ tov JLvepyov cos ahiKovvTas , ev Se tw St/ca- 
OTrjpLcp TavTa KaT-qyopec Kal hvolv toXolvtolv etXe 

47 Slktjv. fjv yap, olpiai, /<rara fxev tovs vofiovs rtpo- 
etSdra ttjv alrlav, i(f> y fj Kplverai, pqoiov TaXrjOrj 
Kal tol St/cat' imSet^avT* aTro^evyeiv , ev Se fieTaX- 
XiKrj hiKT}, uepl <Lv ov$ y dv rjXTncrev avTOV 
KaTrjyop7]6rjoeo6ai f ^aXeTrov rrapaxprjfi k\eiv duo- 
XvoaaOaL ttjv ScafioXrjV rj 8' opyrj rrapd tlov 
e^r\7TaTT\p,evojv vrro tovtov SiKaaT&v, e<f>* to ttjv 

48 ifjrj<f>ov elypv 7rpdyp.aTi y tovto KaTeiprj^loaTO . Kai- 
toi tov eKetvovs etjrjTraTTjKOTa tovs St/caaras', dp* 
OKvr\oeiv vjxds i^arraTav oceode; fj TremoTevKOTa 



a Possibly, " the charges against me." 

b Whereas in court the plaintiff ran the risk of having to 
pay the heavy penalty of the l-wfioXLa, if he failed to make 
good his case. See note a. p. 50. 

c Due to the alleged intrusion into the women's apart- 
ments. 
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may realize that in this trial also there will he no 
limit to his impudence and that he will shrink from 
no falsehoods. More than this : in regard to his 
present suit against me, you will find my means of 
defence a are the same as those of Evergus, which 
is the most convincing proof that Evergus has been 
the victim of a malicious and baseless charge. For in 
addition to all the other accusations the plaintiff 
charged that Evergus came to his home in the 
country, and made his way into the apartments of 
his daughters, who were heiresses, and of his mother ; 
and he brought with him into court the laws concern- 
ing heiresses. And yet up to this day he has never 46 
had the case examined before the Archon, whom the 
law appoints to have charge of such matters, and 
before whom the wrongdoer runs the risk of having 
punishment or fine adjudged against him, while by 
the prosecutor redress is sought without risk ; b nor 
has he impeached either me or Evergus as wrong- 
doers, but he made these charges in the court-room, 
and secured a verdict for two talents. For, I take it, 47 
it would have been an easy matter for Evergus, if he 
had known in advance (as under the laws he should 
have known) the charge on which he was being tried, 
to set forth the truth of the matter and the justice of 
his cause, and so win acquittal ; but in a mining suit 
regarding matters concerning which he could never 
have imagined that he would be accused, it was hard 
to find, offhand, means to free himself from the false 
charges ; and the indignation c of the jurymen, who 
were misled by the plaintiff, found him guilty in the 
matter upon which they sat in judgement. And yet 48 
do you think that the man who deceived those jury- 
men will hesitate to try to deceive you ? — or that he 
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etatevat rot? rrpdypLaGiv, dAA* ov tols Xoyotg /cat 

TOt? GVV€GTO)GL fieO* aVTOV fldprVGLj TCp r d- 

KaOdpro) /cat fiiapco IIpo/cAet, to) peydXto TOVTtp, /cat 
Srparo/cAet rep TTidavcordTto Travrtov dvOpamcov /cat 
7Tovr]pordrcp 3 /cat ra> ptrjoev vnoGreXXopLevov /x^S' 

49 aLGxvvojjLevov /cAa^aetv /cat oovpeiudaL; /catrot to- 
aouroi» Set? eXeov nvog d^cog eivai, (Sare pLLGrjdeirjs 
dv St/catOTar' dvOpcorrcov i£ cov TreTTpayp^drevGai' 
6's" y' d<^etAajv ^tva? e/cardv /cat irevre /cat ou^ oto? 
r' d>v StaAuaat, rous" ravra avvevTroprjaavrag /cat 
yevofjievovs olltlovs aot rou to, St/cata TToifjaat, rotg 

[981] avfipaXovGLV i£ dp)(fjs 3 ^copt? d)V Trepl avrd tol 
GvufioXaL rjotKecs, /cat Trpo? drt^tcuaat ^rjretg. /cat 
rou? juev d'AAous- tou? oavei^opazvovs t'Sot rt? dv 
i^LGrapievovg tcov ovtcov aot d GVpLpefiXrjKcos 
tovto 7T€7tov9€ } /cat Savetaas rdAavrov, Su' oS^A^/ce 

50 GVKO(f>avTr)6€LS. iyco Se TerrapaKovra pLV&s Savel- 
G(is 3 ovolv raXdvroiv ravr-qvl <\>evyco olkyjv. /cat 
e\/>' ot? Savetaaa#at ^tev ovo€7tcottot' r}ovvr)9rjs 
e/cardv \xvojv irXiov, rreTTpaKas Be Kaddrrai; rpicbv 
raXdvrajv /cat Sta^tAtajv, etV ravra re-Trap' cog 
€olk€v r)oiK7]Gai rdXavra. vtto rod ravra ; vtto rov 

OLK6TOV VTj Ata TOVpLOV. TLS S* dv OLK€T7] TTapOL- 

Xa)prjG€L€ ttoXlt7]s tcov avrov; fj rig dv cfirjGeiev, 
cuv oiK-qv Aa^djv ffprjKev ovros Euepyov, r our cov /cat 

51 tov e/u-dv ttolo* vtt€v9vvov etvat 7TpGGrjKeiv ; ^copts" 
Se Todrajv aurds 1 aurdv ovrog dcprjKe tcov tolovtcov 



a That is, in round numbers. In § 31 the sum is given as 
three talents, twenty-six hundred drachmae. 
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comes into court with liis confidence fixed upon the 
facts, and not rather upon assertions and upon the 
witnesses who are in league with him (that foul black- 
guard Procles, the tall fellow there, and Stratocles, 
the smoothest-tongued of men and the basest), and 
in his readiness to weep and wail without disguise 
or shame? But you are so far from deserving pity, 4!J 
that more than any man in the world you should 
rightly be detested for the deeds you have wrought 
— you who, owing one hundred and five minae and 
not being able to satisfy your creditors, and then 
finding men who helped you to raise the money and 
enabled you to do what was right by those who 
originally made the loan, are seeking, quite apart 
from the wrongs you committed against them in 
regard to the loan itself, also to deprive them of 
their civic rights. In the case of other men one 
may see borrowers having to give up their property, 
but in your case it is the lender who has come to 
this plight, and, having lent a talent, has been 
forced to pay two talents as the victim of a baseless 
charge : and I, who lent forty minae, am defendant 50 
in this suit for two talents. Again, on property 
on which you were never able to borrow more than 
one hundred minae, and which you sold outright 
for three talents and two thousand drachmae," you 
have, as it seems, sustained damages to the amount 
of four talents ! From whom ? From my slave, you 
will say. But what citizen would let himself be 
ousted from his own property by a slave ? Or who 
would say that it is right that my slave be held re- ^ 
sponsible for acts, for which the plaintiff has brought 
action against Evergus and obtained a verdict ? Be- 51 
sides all this, the plaintiff has himself given him a 
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alriaiv oLTTaoajv. ov yap vvv €§€t Aeyetv, ouS* els 
rrjv rrpoKXrjOLV ypdtfietv iv fj fiacravL^eiv e^rei, 

dXXa Aa^OZ^T 5 €K€LVCp Tr)V SlKTJV TOV KVpLOV 8id)K€LV 

£pL€. vvv 8* eiXrj'^ev piev epol, KarrjyopeX S' eKecvov. 
ravra S' ovk idjotv ol vopiov ris yap irumore ra> 
heGTTorrj Xa)(cov, rov SovXov rd 7rpdypia9\ Loanep 
KvpLov y Karrjyoprjaev ; 

52 5 E7T6tSar Tolvvv tis avrov eprjrac " Kal rl St/catov 
e^eis Xeyeiv npos ^SiKofiovXov ; " pioovai, (f>rjalv y 
Wdrjvaioi tovs havel^ovras' ^SiKofiovXos lui- 
<f)dovos euTty Kal Taboos /3aSt£et, Kal piiya cf>6ey~ 
yeraiy Kal /3aKrrjp(av <f>op€i' ravra §' iarlv drravra, 
(frrjOLV) 77/90? epiov. Kal ravr ovk ala^yveraL Xeya)V y 
ovSe rovs aKovovras o'Urai pavQdveiv, on ovko- 
(f)avrovvros ion Xoyiapios ovros y ovk d$iKovpL€Vov . 

53 eyco^SydStKeiv puev ovhiva rwv hav€il ) 6vra)V oto/xai, 
[982] pLiaeiodai p^evroL nvds elKorws av vcj) 3 vpicbv, ot 

rexvrjv to npdyfia tt €77 otrj p£voi> pajre avyyvtopLrjs 
p,*qr a'AAof tlvos elutv dAA' rj rov ttXglovos. hid 
yap to Kal hehaveiodai rroXXaKis, pur] pidvov avros 
rovrco Savetoat, ot3§ 5 iyeb rovrov? dyvoG), ovoe 
(friXcb, ov pevroi y* drroarepa) pid At" ov8e ovko- 

54 (f)avroj. dons §' elpyaarai piev ayorrep iyd) 
TiXiojv Kal KtvSvvevcoVy €V7T0prjaas Se puKpcov €§d- 
V6LG6 ravra, Kal yaplaaodai fiovXopLevos Kal p,r) 
Xadelv hiappvev avrov rdpyvpiov, rl rt? dv rovrov 

€L£ €K€LVOVS TL0€L7] ; €L pLTJ rOVTO XtytLS > d)$ O? dv 

aol haveiar], rovrov SrjpLoula pnoelodai TTpoorjKet. 
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release from all charges of this kind. lie ought not 
to be stating these charges now, nor to have inserted 
them in the challenge in which he demanded the slave 
for torture, but to have instituted suit against him, 
and to have prosecuted me as his owner. As it is, he 
has instituted suit against me, but accuses him. This 
the laws do not permit. For whoever instituted suit 
against the master, and charged the facts against his 
slave — as though the slave had any authority of his own ? 

When anyone asks him, '* What valid charges will 52 
you be able to make against Xicobulus ? " he says, 
** The Athenians hate money-lenders ; Xicobulus is 
an odious fellow; he walks fast, a he talks loud, and he 
carries a cane : and (he says) all these things count in 
my favour." He is not ashamed to talk in this way. 
and also fancies that his hearers do not understand 
that this is the reasoning, not of one who has suf- 
fered wrong, but of a malicious pettifogger. I, for mv 53 
part, do not regard a money-lender as a wrongdoer, 
although certain of the class may justly be detested 
by you, seeing that they make a trade of it, and have 
no thought of pity or of anything else, except gain. 
Since I have myself often borrowed money, and not 
merely lent it to the plaintiff, I know these people 
well ; a nd I ^ Q~natJike-th&m 7 either ; hnt 3 by Zeus, I 
do not defraud them, nor bring malicious charges 
against them. But if a man has done business as I 54 
have, going to sea on perilous journeys, and from his 
small profits has made these loans, wishing not only 
to confer favours, but to prevent his money from slip- 
ping through his fingers without his knowing it, why 
should one se.t,Ilixn-doAvn~in that class V— unless you 
mean this, that anyone who lends money to you 
ought to be detested by the public. 
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Aeye S77 p.01 rds {laprvpias, ris iy<h TTpos rovs 
ovfifiaXXovras dv6pa>Trovs Kal TTpos rovs oeofievovs 
eljJLL. 

MAPTTPIAI 

55 Tolovtos, w Yiavraiver y eyd>, 6 ra^u fiaSl^cov, 

KOLL TOLOVTOS GV 3 6 CLTpefiaS. dXXd jJLTJV TTepl TOVjlOV 

ye fiaoLGfJLaTos f) Trjs oiaXeKrov, rdXrjdrj tt6.vt ipa) 
rrpos vfias, d> dvopes oLKactTai, fiera TrapprjGias* 
iyd) yap ovyl XeXrjO'' ejiavrdv ouS' dyvoco, ov rcbv 
ev TTe^vKorcov Kara ravT ojv avd pdmcov , ovoe rwv 
XvaireXovvTWV eavTots* el yap ev ois firjoev c5<^e- 
Xovfiat ttoiojv, Xvtto) rivds y ttws ovk oltv)(w Kara 

56 tovto to fiepos; aXXa rl xp^] naOetv; av ra> Secvc 
oaveLGO), Sia ravra Slkt]v TrpOGO^Xelv ; /x^Sa/xa;?. 
KaKiav yap jioi Kal TTOvqplav ov9* ovtos irpooovoav 
ovoefilav hei^ei, ov9* vpidjv togovtwv ovtwv ovSe 
els GVVOLoev. rdXXa 8e rav6 eKaaros rjfJLCJV, ottojs 

[9S3] ervx^v, Tre^vKev ol/iou. Kal (frvcret fiaxecrdai jiev 
k'xovr ovk evTTOpov eoTiv (ov yap av dXXrjXwv 
8iecf>epofJLev ovoev), yvojvai 8* lS6v9 i erepov kolttL' 

57 rrXfj^aL paotov. dXXd rl tovtcov ifiol TTpos oe, 
Ylavralvere ; ttoXXcl Kal SeLvd TreTTOvdas; ovkovv 
etXr]<^as 81kt)v. ov Trap* ifiov ye; ovSe yap 
r)§LKr}drjs ovSev vtt* epuov. ov ydp av ttot a<f)rjKas } 
ovS\ or Kvepyto Trporjpov Xayxdvetv, elaaas ifie, 
ovbe. TTparfjp* rj^lajaas VTTOGTrjvai tov ye Seiva ere 
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Read me, please, the depositions, to show what 
manner of man 1 am to those who lend money, and 
to those who need my help. 

The Depositions 

Such am I, Pantaenetus, the fast walker, and such 55 
are you. who walk slowly. However, regarding my 
gait and my manner of speech, I will tell you the 
whole truth, men of the jury, with all frankness. I 
am perfectly aware — I am not blind to the fact — 
that I am not one of those favoured by nature in these 
respects, nor of those who are an advantage to them- 
selves. For if in matters in which I reap no profit, I 
annoy others, surely I am to this extent unfortunate. 
But what is to come of it ? If I lend money to so- 56 
and-so, am I for this reason also to lose my suit ? 
Surely not. The plaintiff cannot point out any 
baseness or villainy attaching to me, nor does a single 
one among you, many as you are, know any such 
thing against me. As to these other qualities, each 
one of us, I take it, is as nature happened to make 
him ; and to fight against nature, when one has these 
characteristics, is no easy task (for otherwise we 
should not differ from one another) ; though to 
recognize them in looking on another and to criticize 
them is easy. But which one of these qualities has any 57 
bearing on my dispute with you, Pantaenetus ? You 
have suffered many grievous wrongs ? Well, you 
have had satisfaction. Not from me ? No ; for 
you were not wronged in any way by me. Other- 
wise you would never have given me the release, nor, 
when you were making up your mind to bring suit 
against Evergus, would you have passed me by ; nor 
would you have demanded that one who had done you 
many grievous wrongs should undertake to be vendor 
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Kal itoXX elpyaopievov. elra Kal 7tlqs dv 6 [irj 

58 irapujv fir l S' > imSrifxcov iyco rl u rfSlhcrjaa; el 
tolvvv cos olov re \1ey10T rjSLKfjaOai ooirj rig avrcp 
koI ipelv duavT dXrjdrj nepl tovtojv vvvl s €K€lvo y 
oljiai Tiavrag dv vfias opioAoyrjcraL, otl 77oAAa 
Gvpipep'qKev rjSiKfjaOai tigiv r\hr\ fiel^oj tojv els 
XprjfJ-tiTCL yiyvofievcov doLKrjfjLaTOJv Kal yap olkov- 
glol tpovoi koi vfipeis €1$ a [irj Set Kal rroXXa 
roiavra ylyverai. dXX dfJLOJS dnavTajv tovtojv 
opos Kal Xvgls tols 7Ta9ovoL T€To.KTai to TreccrOevTas 

59 d<peivai. Kal Tovd' ovtoj to oiKaiov iv iraoiv 
lo^yetj coot* } idv eXcov tls <xkovoIov <f>6vov Kal 
aa<f)cb$ imSel^as firj Kadapov y pteTa TavT aloeor\Tai 

KOI d(j>fj s OVK€T €K^aXeiV KVpLOS TOV aVTOV €GTLV. 

ovoe y\ av 6 TraOwv avTog d<f>fj tov cfiovov, rrplv 
TeXevTrjGaiy tov SpaGavTa, ovSevl tojv Xolitwv 
Gvyyevojv e^eGT eVe^ieVai, aAA' ovs iKirlnTeiv Kal 
cfrevyeiv, av dXtoKtovTaL, Kal Tedvdvat TaTTOvoiv ol 
vofioi, tovtovs idv dc/jeOcoGcv aVaf / drtdvTLov iK.Xvei 
80 tojv Setvcov tovto to prjfia. eW* virep fiev i/jv)(rjs 
Kal tojv [AeyiGTGjv ovtcos loyyei Kal fievet Ta^eZvai, 
virep he. xprjfjLaTOJv Kal iXaTTovcov iyKXrjfjLaTtov 
aKvpov eoTat; [ivfiafjicos . ov yap el pbrj tojv 
[984] oihcaiajv iyco Trap 3 vplv Tev^ofiaiy tout* eGTiv oei- 
voTaTov, dXX el 7Tpayp.a SiKaiov copio\xevov eK 
TravTos tov ^pdvou vvvl KaTaXvGZTe icjj* rjficov. 2 

1 a.(f>edcooiv arm^.] a<f>e9a>aiv t ana^ Blass. 
2 rjixcov omitted by Blass. 

a The following passage is repeated almost verbatim in 
the next oration, §§ 21 and 2*2. 

h Homicide, even if accidental, entailed pollution, which 
required expiation. 
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of the property. Besides, how could I have wronged 
you, when I was not present or even in the country ? 
Well then, suppose a one should grant that Pantae- 58 
netus has suffered the greatest possible wrongs, and 
that everything which he will now allege about these 
matters is true, this, at least, I presume, you would all 
admit : that it has happened to others ere now to have 
suffered many wrongs more serious than pecuniary 
wrongs. For involuntary homicides, outrages on 
what is sacred, and many other such crimes are 
committed ; yet in all these cases the fact that they 
have yielded to persuasion and given a release is 
appointed for the parties wronged as a limit and 
settlement of the dispute. And this just principle 59 
is so binding among all men, that if anyone having 
convicted another of involuntary homicide, and 
clearly shown him to be polluted, b subsequently 
takes pity on him and releases him, he has no 
longer the right to have the same person driven 
into exile. Again, if the victim himself before his 
death releases the murderer from bloodguiltiness, it 
is not lawful for any of the remaining kinsmen to 
prosecute ; but those whom the laws sentence to 
banishment and exile and death, upon conviction, if 
they are once released, are by that word freed from 
all evil consequences. If, then, when life and all that 60 
is most precious are at stake, a release has this power 
and validity, shall it be without effect when money is 
at stake, or claims of lesser importance ? Surely not. 
For the thing most to be feared is. not that I should 
fail to obtain justice in your court, but that you 
should now in our day do away with a just practice, 
established from the beginning of time. 
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Nausimachus and Xenopeithes were sons of a rich 
merchant and banker, named Nausicrates. At his 
death they became the wards of Aristaechmus, against 
whom, on attaining their majority, they brought suit 
for damages in the amount of eighty talents, charging 
him with breach of trust in the conduct of the 
guardianship. The suit was compromised, and upon 
paying the claimants three talents Aristaechmus 
received a release in full. Shortly after this he died. 

Years afterwards — fourteen years after the release 
had been given and twenty -two years after the 
conclusion of the guardianship — Nausimachus and 
Xenopeithes separately brought suit against each of 
his four children (making eight actions in all), claiming 
damages in the sum of four talents, or thirty minae 
in each suit. The claimant in the present action 
maintained that Aristaechmus, after the release given 
him, had collected a debt of one hundred staters due 
to Nausicrates from an individual in Bosporus. This 
amounted to two thousand eight hundred drachmae 
(see Oration XXXIV. § 23), or, in round numbers 
with some allowance for interest, about thirty minae. 

The defendant for whom this speech was written 
interposed a special plea in bar of action, based upon 
the full release given to Aristaechmus, and upon 
the statute of limitations, which precluded wards, 
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after the lapse of five years, from bringing suit to 
establish claims growing out of matters connected 
with guardianship. He makes also the oft-repeated 
charge that the suit was baseless and malicious. 

See further Schaefer. iii. 2 pp. 207 ff., and Blass, iii. 
pp. 482 ff. 
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IIAPArPAOH nPOS NATSIMAXON 
KAI EENOIIEI0HN 

AeScoKOTCDV, w avSpes 8tKaaral 3 rwv voficov rrapa- 
ypdxfjaaOai, Trepl d>v av tis dcfyels Kal ajraXXd^as 
rrdXiv SiKd^rjraLj yeyevrjfievojv dfX(f)OTepa)v rcb irarpl 
[985] rrpos Naucr t fjLa\ov Kal 'E^evoTreLdrfv rov? elXrj-^oTas 
r)fxiv } TrapeypaiftdfJieB', cboTrep rjKovaaT* dpriojs, fir) 

2 elaayihyifiov elvai rrjv Slktjv. Se^cro/xcu Se Kal 

SiKCLia KCLL \X€Tpl VflGiV duaVTCOV y 7TpCx)TOV fl€V 

€vvolku)s aKovaal pLov Xiyovrog , 6?r', iav d8iK€L- 
u9ai hoKw Kal fir) TrpoarjKovTOS iyKXrjfiaros (frevyecv 
hiKTjV, fiorjBrjcraL jjloi rd Slkcliol. o fiev yap vfiets 
€7Tt rfj St/07 rifirffi aKrjKoare, rpiaKovr etui fivaT, 
ojv he <f)€vyofJLev y^pr\fidT(x>v , rerrapa rdXavra. ovres 
yap Svo rerrapas etA^acrt SiKas r)jjuv, rcov avrcov 
XprjfAarcov ndaas, rpiox^Xiojv eKaarrjv, ^Xd^-qg' Kal 
vvvl irpos TpiaKovra fivcov e7Tiypafifia y virep ro- 

3 oovtcov xprjfxdrojv els dycova Kadeorafiev. rr)v fiev 



a The opening sentences of this speech repeat almost 
verbatim those of the preceding- oration. 

b From this it is plain that each of the two claimants 
brought suit against each of the four sons of Aristaechmus. 
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ONE OF THE SONS OF ARISTAECH- 
MUS AGAINST NAUSIMACHUS AND 
XENOPEITHES, A SPECIAL PLEA 

Inasmuch as the laws, men of the jury, have granted 
that a special plea may be entered in cases where 
a man, after giving a release and discharge," never- 
theless brings suit, and as both of these have been 
given to our father by Xausimachus and Xenopeithes 
who have commenced suit against us, we have 
pleaded, as you have just now heard, that their suit 
is not admissible. I shall make of you all a just 2 
and reasonable request : first, that you listen to 
my words with goodwill, and, secondly, that if you 
think that I am being wronged and made defendant 
in a suit which has no valid basis, you render me the 
succour which is my due. The damages claimed in 
the action are, as you have heard, thirty minae ; but 
the sum for which we are really being sued is four 
talents. For there are two of them, and they have 
entered four suits against us, all for a like amount, 
each for three thousand drachmae damages ; b and 
now on a complaint for thirty minae we are brought 
to trial for so large a sum. The malicious actions of 3 

This makes eight suits for thirty minae each, so that the 
total amount is four talents. 
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ovv ovKocf>avrlav rrjv tovtqjv, kqI fled* oarjs Im- 
fiovXfjs iXrjXvdaaLV ecjS rjpL&s, e£ avrcov rcov ireTrpay- 
jiivcov eiaeade. dvayvcooerat Se irpcorov jikv vpuv 
rds fiaprvpLas y cos dcf>eiaav rov irarep* rjfjicbv cov 
iveK&Xeoav els rrjv eTTirpoTT-qv Kara yap rovro Kal 
TTapeypaiftdfJieda, jirj elaaycoyijiov elvac r-qv Slkt]v. 
Kat [xol Xeye ravraol rds fiaprvpLas. 

MAPTTPIAI 

4 "On fiev roLvvv, cb dvSpes SiKaorat, Kal Sikcls 

eXdXOV TTjS €TTIT pOTTTjS Kal OL(f)€L<jaV TOLVTOLS Kal TO, 

avyxojprjOevra ^p^/xar' exovav, aKovere rcov jiap- 

TVplLOV. OTl §' OVK icOCLV OL VOfJLOL 776/31 TWV OVTLO 

TTpaxSevrcov avBis Si/ca£ecr#cu, vofil^co jiev arravras 
vfids elSevai, Kav firjSev ei-nco rrepl avrcov iyco, 
ftovAofiai 8' ofJLtos Kal rov vofxov vpuv avrov dva- 
yvcovai. 

A eye rov vofiov. 
[986] NOM02 

5 'A/couer*, to dvSpes SiKaural, rov vopcov ua<f)tos 
Xeyovros €Kao9\ cov firj elvai StKas' cov ev eartv, 
ofJLOicos rois dXXois Kvpiov, TTtpl cov dv ns d(j)fj Kal 
aTTaXXd^rj, jJLT] SiKa^ecrOaL. ovrco rolvvv Kal fierd 
ttoXXcov fiaprvpcov rrjs dcfreaecos yeyovvtas, Kal 
chavepois diroXvovros rjfJias rov vofiov, els tout' 

6 eXrjXvOaaiv dvaiaxwrlas ovroi Kal roXpLTjs, coare 
rerrdpcov fxev Kal 84k* ercov yeyevrjpLevcov a<^' ov 
rov rrarep rjfJLcdv dtbelcrav, eiKOGiv 8e Kal hvoiv defy* 
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these men, and the guile with which they have pro- 
ceeded against us. you will come to know from the 
facts themselves. But first the clerk shall read to you 
the depositions which show that they released 
our father from the charges which they made in 
the matter of his guardianship ; for it is on this 
ground that we entered our plea that the action is 
not maintainable. 

Please read these depositions. 

The Depositions 

That they entered suit, men of the jury, regarding 4 
the guardianship ; that they dropped those actions ; 
and that they have in their possession the sums of 
money agreed upon, you hear from the witnesses. 
That the laws do not allow suit to be entered afresh 
regarding matters which have been thus settled, I 
presume you know, even if I say nothing about the 
matter ; nevertheless I want to read you the law 
itself. 

Bead the law. 

The Law 

You hear the law, men of the jury, expressly stat- 5 
ing the several cases in which there shall be no 
actions. One of them (and it is as binding as any 
of the others) is that suit may not be brought in 
matters for which anyone has given a release and dis- 
charge. Yet, although the release was thus given in the 
presence of numerous witnesses, and although the law 
manifestly absolves us, these men have come to such 
a pitch of shamelessness and audacity, that, when 6 
fourteen years have elapsed from the time when they 
gave my father a release, and twenty -two years after 
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ov Tvyypjvovoiv yeypapLpLevot, 1 rereXevrr] kotos Se 
Kal rod TTarpos rod -qpierepov , irpos ov avrols 
eyevovd* at aTiaAAayai, ko1 tlov eiriTpoTTLov , ot fiera 
tov KeLvov Odvarov rcov rjfJLeripaJV iyevovro Kvptoi, 
Kal rrjs eavrtov fjLrjTpog, rjns dnavra ravr rjheL, 
koll SiaLT-qrcov Kal jiaprvpajv Kal TrdvTtov cos elrrelv, 
tt]v rjpLerepav aireiplav Kal rrjv i£ avdyKrjs dyvoiav 
tcov 7T€7Tpay[JL€vwv eppuatov vofJLiaavres eavrtov, ras 
StKas" rjfJLLV eXa^ov ravraal, Kal Xoyov ovre SiVatov 

7 out' €7Ti€LKrj roXpcooi Xeyeiv . (f>aol ydp ovk oltto- 
SooOai rd irarpcp cov eKopiL^ovro xprypbdrcov , ouS' 
aTTOOTrjvai rcov ovrcov, aXX off' aureus" KareXel<j>drj 
Xpea Kal oK€vrj Kal oXcos xPVI JLara > ra ^' eavrcov 
ylyveodat. eyco S' of8' olkovodv on rrjv ovolav 
'E.evoTreLOrjs Kal l\avoiKpdrr]s drrauav XP^ a Kar ~ 
eXiirov, Kal <f>avepdv eKeKrrjvro puKpav nva % 
elorrpaxOevrcov he rcov ^peojv Kal nvcov GKevcov 
rrpaOevrcov, en S' aVSpa77cSajv, Kal ra yuipia Kal 
ras ovvoiKias eTTplavd^ ol enirpouoL } a napeXafiov 

8 ovtol. el jiev ovv pr]Sev ^/x^ecr/^TT^ Trepl rovrcov 
rrporepov, [Lt]V cos ov KaXws 8iw Kt]\xevLov els SiK-qv 

[987] rjXBev, dXXos aV r\v Xoyos' eTrecSr] §' SXrjv rrjv em- 
TpoTrrjv eyKaXeaavres ovroi Kal SiVas* Xayovres 
Xp-qptaT enpd^avro, udvra ravr dc\>eirai Tore. 

1 yeypafifievoi] iyyeypafifjievoL BlaSS. 

This passage offers difficulties. The best established 
text can be rendered only as above ; but the question at 
once arises : why the long lapse of time between the filing 
of the suit and the settlement ? Again, the use of yeypafifievoi 
of a civil suit is surprising, although this difficulty might be 
met by assuming (with Kennedy) that a public prosecution 
is meant ; but even so the eight-year period remains un- 
explained. 
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they had first indicted him, a when my father was 
now dead, with whom the settlement had been made 
and also the guardians who after his death had charge 
of our property, when their own mother, too, was 
dead, who was well-informed regarding all these 
matters, and the arbitrators, the witnesses, and al- 
most everybody else, if I may so say, counting our 
inexperience and necessary ignorance a boon to 
themselves, they have instituted these suits against 
us, and have the audacity to make statements which 
are neither just nor reasonable. They declare that 7 
they did not sell their father's estate for the money 
which they received, nor did they give up the pro- 
perty, but that all that was left them — credits, furni- 
ture, and even money — still belongs to them. I, for 
my part, know by hearsay that Xenopeithes and 
Nausicrates b left their entire property in outstanding 
debts, and possessed very little tangible property ; 
and that when the debts had been collected and some 
furniture and slaves had been sold, their guardians 
purchased the farms and lodging-houses, which our 
opponents received from them. If there had been 8 
no dispute about these matters before, and no suit 
had been entered charging maladministration of the 
[ property, it would have been another story ; but 
' since these men brought suit against our father in the 
matter of his general conduct as guardian and re- 
covered damages, all these matters were at that time 

If with ms. A we read iyyeypafxjxevoL^ and render, " after 
they had been enrolled as citizens," we still have to ask 
why they should have waited eight years after attaining 
their majority before seeking an accounting from their 
guardians. 

6 The former was the uncle, the latter the father of the 
plaintiff. 
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ovt€ yap ovtol rovvojiaros hrjirov tov rrjs €7Ti- 
TpoTrrjs Ta? StVas" iSlwKov, dXXa tcov xprjfjLaTOJV, 

OVT €K€LVOL TOVVOfJLOL TOVT €0)VOVv9' COV a7T€T€LOaV 

XprjfjLdrwv, dXXa rayKA^ara. 
9 "Otl fJiev ovv wv irpd tojv aTraXXaycov etcreVpafe 
Xpeajv 6 7TOiTTjp } -q oXojs eXaQev ^p^p-arcov €K rrjs 
imTpOTTrjs, ovSevos eloi tovtols kolB* rjjjLtov a.7T- 
TjXXaypL€VOLs , avTwv twv vopiwv Kal rrjg d(j>eo€ws 
LKava)£ navras fjyovfiou vjiag fiejjiaOrjKevaL. otl 8' 
varepov ovk €vl ttjv KopuSrjv yeyevfjoBat tovtwv 
tcov xprffjidTajv (tovto yap irXaTTovoLV ovtol Kal 

10 rrapdyovoL) , tovto fiovXofjLat Setfai. tov pcev yap 
iraTip ovV dv atTLdoatVTO XafieTv TCTTapOL yap rj 
TpLOi firjolv voTepov rj SieAucraro TTpOS TOVTOVS 
€T€XevTr]0€V. cog §' ov8e A^p-aperov tov Kara- 
XeL<f>dev8' YjfJLwv iiTLTpOTTov Xafieiv olov T€ (teal yap 
tovtov eypaipav elg to eyKXrjfjLa) , Kal tovt €ttl- 

11 Sei^co. fieyLOTOL fiev ovv rjfjuv €lolv ovtol fidpTvpeg' 
ovSafiov yap tfiavrjcovTaL Slktjv elXrjxoTeg l^covtl tco 
Arjfiap€Tcp' ox) fjirjv dXXa Kal to TipdypJ dv Tig auro 
okottcov Kal Oecopcov tSot, ov fxovov ovxl XafiovTa, 
aAA' ouS' ivov avTa> Xafielv. rjv [lev yap to ^pe'cu? 

iv Bo(777dpCD, d(f)LK€TO 8' OvheiTCOTTOT €t? TOV TOTTOV 

tovtov 6 A 77 fxdpeTos' ttcos ovv eicreVpa^ev; eVep-t/re 

12 VTj At", 6L1TOL TL$ dv, TOV KOfJLLOVfJLeVOV. LTKOTT€LT€ Srj 

[9S8] tov9* ovTCOoL axfietXev 'Eppxovaf OTaTrjpas e/carov 
irapd ^SavoLKpaTOV? Xaficov tovtols. tovtcov 'Aptor- 

a The Athenian stater was a gold coin worth twenty 
drachmae. 
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released. For our opponents, I take it, did not bring 
suit for the mere name " mal-administ ration in 
guardianship," but for the money ; nor did the 
guardians buy off this name with the money which 
they paid, but they bought off the claims. 

That, therefore, these men have no right of action 9 
against us for the debts which our father collected 
before the settlement, or, in general, for moneys 
which he received by virtue of his guardianship, see- 
ing that they have given a release for their claims, 
I think you have all adequately learned from the 
laws themselves and from the release. Moreover, 
that it is impossible that the collection of these funds 
should have been made subsequently (this is the story 
they are making up to lead you astray), I wish to 
prove. As for my father, they cannot charge that he 10 
received them ; for he died three or four months 
after the settlement was made with them ; and that 
Demaretus, whom our father left as our guardian, 
could not have received them either (for they have 
written his name also in their complaint), this, too, I 
shall show. These men are themselves our strongest 11 
witnesses ; for they will be shown never to have 
brought suit against Demaretus in his lifetime ; but, 
more than that, anyone who examines and studies the 
case itself will see, not only that he did not receive 
the money, but that it was impossible that he should 
have received it. For the debt was in Bosporus, a 
place which Demaretus never visited ; how, then, 
could he have collected it ? Ah. but. they will 
say, he sent someone to get the money. But 12 
look at the matter in this way. Hermonax owed 
these men one hundred staters, a which he had re- 
ceived from Xausicrates. Aristaechmus was for 
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euros' eulrporfos Kal KrjSefjichv eyeveff eKKaiheK 
errj. ovkovv a ye rovrtov dvSpcov yeyovorcov Si 
eavrov SieXve ^p^/xa^' 6 'EppLtovai; , ovk drreSajKev 
or rjaav 7rai8eg' ov yap Sis y€ ravra KarerlQei. 

€<JTLV OVV OVTCD Tt? dv6pd)7TCOV CLTOTTOS , toad' d TOUS" 

Kvplovs SceKpovaaro fir) KaraOelvai rooovrov XP°~ 
voVj ravra ra> fir) KvpLcp irefiipavri ypdfifiad* eKtov 
drrohovvai; eyco fiev ovk otfiac. 

13 'AAAa fir)v cLs dXrjdr) Xeyoj, Kal 6 fiev Trarrjp 
ereXevrrjaev evdeojs fierd ra$ SiaXvaeis, rw A17- 
fiapertp 8' ovheirojirod* ovroc rcov )(prjfidra>v rovrtov 
StKrjv eXa^ov, ouS' oAco? e^eirXevaev eKelvos ou§' 
dTTebrjfjLrjaev eKeiae, Xafie rds fiaprvplas. 

MAPTTPIAI 

14 "Ore fiev rolvvv ovd* 6 rcarrfp fierd rr)v d(f>eoiv rd 
XprjfjLar' eloeirpa^ev } ovr dv e§a)Kev eK(hv ouSei's", 
el riv errepuffev 6 Arjfidperos, out' dverrXevaev avros 
ouS' d$iKer eKelae, SrjXov e.K rwv xpovajv Kal ra>v 
fiaprvptwv vfitv yeyovev. fiovXofiat rolvvv Kal 
dXa>s ipevSofievovs avrovs oXov ro irpdyfi emhel^ai. 
ovroi yap yeypd<f>aaiv els o vvv eyKXrjfia Siwkovglv, 
6<f>elXeiv rjpias ro dpyvpiov KOfitoafievov rod irarpos, 
Kal TrapaSovros avrois ro ^pews ev ra> Xoycp rrjs 
e7Tirpo7Tr)s 6(f>ecX6fievov. 

Kat fioi Aey* avro ro eyKXrjfia Xafiwv. 

ErKAHMA 

15 'AKovere yeypafifievov ev rep eyKXrffiari " Trapa- 
hovros ifiol rod ' Apcaratxp-ov ro ^pecos* ev rep Xoycp 
428 



AGAINST NAUSIMACHUS, 12-15 



sixteen years the guardian and caretaker of these 
men. Therefore, the money which Ilerinonax paid 
in his own person after these men had come of age, 
he had not paid when they were minors : for he 
eertainly did not pay the same debt twice. Xow is 
there any man so silly as voluntarily to pay money 
to one not entitled to it, who demanded it by letter, 
when he had for so long a time evaded payment to 
the rightful owners ? For my part, I think there is 
not. 

However, to prove that I am speaking the truth, 13 
— that our father died immediately after the settle- 
ment, that these men never brought suit against 
Demaretus for this money, and that he absolutely 
never went to sea, nor visited Bosporus, take the 
depositions. 

The Depositions 

Well then, that our father did not collect the money 14 
after the release ; that no one would voluntarily have 
paid the money, if Demaretus had sent someone to 
get it ; and that he himself neither put out to sea 
nor visited Bosporus, has been made clear to you 
from the dates and the depositions. I wish, then, to 
show you that their whole statement too of the ease is 
absolute falsehood. They have written in the com- 
plaint which they are now prosecuting, that we owe 
the money, inasmuch as our father received it in 
payment, and passed it over to them as a debt due 
and payable in his account of his guardianship. 

Take, and read me, please, the complaint itself. 

The Complaint 

You hear it stated in the complaint, " inasmuch as 15 
Aristaechmus passed the debt over to me in his 
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[9S9] rrjs iTTLTpOTrfjs." ore toLvvv iXdy^avov too Trarpl 
rrjs eTnrpoTrrjs , rdvavrC iypdifjavTO tovtoov qjs yap 
ovk olttoSovtl Xoyov tot eyKaXovvTes <f)aivovTaL. 
Acy' avTo to ey/cA^ita, o tot eXaxov too iraTpL 

ErKAHMA 

16 'Ev iroioo Srj Xoyoo vvv eyKaXeffl cos irapihooKev, 
co "Revo7T€L9rj Kal NaiW/xa^e; tote (jlcv yap cos 
ovk dirohovTL ScKas eAay;^av€Te Kal ^p^/xar' eirpaT- 
TeoOe, el §' err' dfujiOTep* carat, avKo<f>avreXv vpiiv, 
Kal tot6 pL6v rod pLr) TrapaSovvat xprjfiaT* lirpd- 
£ao9e, rork §' obs irapahovros ScooKere, ovSkv 

KOjXv€L Kal Tp'lTOV Tl OKOTT€LV fX€Ta ravra, OTOV 

irdXiv oiKaaeade. ol vofioi S' ov ravra Xiyovacv, 
aAA' dVa^ rrepl toov avroov rrpos tov avrov elvai 
ras h'tKas. 

17 "\va toLvvv elhrjT , go dvhpes hiKaorai, ore ov 
fiovov ovk dhiKovvrai vvv, aXXa Kal irapd irdvras 
rjjjuv SiKa^ovTai rovs vojjlovs, fiovXojiaL Kal rovrov 
vpuv tov vofjiov €L7r€iv, os Bcapprjhrjv Xeyec, iav ttIvt 
€T7] TrapeXOrj Kal (jltj oiKaooovraL, \jjt)K€t elvai rots 
6p(f>avols Scktjv Trepl toov €K rrjs imTp07Trjs iyKXrj- 

fJLaTOOV, 

Kal vplv dvayvoooerat tov vofiov. 

NOMOS 

18 *Akov€t\ oo avSpes oiKaaraL } tov vojjlov Xiyovros 
avTLKpvs, iav (jltj ttIvt iroov oiKaooovrai, \xt)K€.t 
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account of his guardianship." But, when they brought 
suit against my father in the matter of his guardian- 
ship, they wrote the very opposite of this ; for they 
plainly charged him with not rendering an account. 

Read, please, the complaint itself, which they then 
brought against my father. 

The Complaint 

In what account, pray, Xenopeithes and Nausi- 16 
machus, do you now charge that he passed the debt 
over to you ? For at one time you brought suit and 
demanded money on the ground that he rendered 
no account. But if it is to be permitted you to bring 
your malicious charge on both grounds, and at one 
time you collected money because he did not hand 
something over to you, and at another are suing 
him on the ground that he did hand it over, there is 
nothing to prevent your looking for some third ground 
after this, so as to commence proceedings afresh. 
But that is not what the laws state : they declare 
that suit may be brought once only against the same 
person for the same acts. 

Now, men of the jury, that you may know that 17 
they not only have suffered no wrong in the present 
case, but that they are bringing suit in defiance of all 
your laws, I wish to cite to you this statute also, 
which expressly states that, if five years have elapsed 
and they have brought no suit, it is no longer per- 
mitted to orphans to bring suit regarding claims 
connected with guardianship. 

The clerk will read you this law. 

The Law 

You hear the law, men of the jury, flatly stating is 
that if they do not bring suit within five years, they 
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elvai ScKrjv. ovkovv eXd^ofiev, cfralev av. Kal 
oteXvaaade ye, coot ovk elalv avBis vplv St/cat. rj 
oeivov y dv elr), el toov jxev i£ dpxrjs aSt/ay/xarajv 
ov OLOCooiv e£oo rrevr ercov ras olkols tols 6p(f>avoTs 
6 vojjlos Kara, rcov ovk dcpeifievcov eirirpdircov , upos 
Se rovs e£ eKelvcov rjiias, irepl cov avrovs dcprjKare, 

)] 6LKOGTO) VVV €T€L OLKTjV TeXeoaiud* Vjiels. 

9 'Akovco toLvvv avrovs rd [lev rrept rcov rrpay- 
jxdrcov avrcov Kal rcov vofxcov St/cata cpev^eodat, 
TrapeoKevdudai ok Xeyeiv, cos 77oAA<x ^pr\iiaT avrdls 

KOLT€Xel(f)9rj KOLL TtXVT d7T€GT€pT}6r]CraV , KOLl T€K{JirjpLCp 

XptfcreaOai rovrov too pieyedet rcov Slkcov as i£ 
dpxQS eXa^ov, Kal rrjv 6p(f>avLav ohvpeiadai, /cat 
rov rrjs emrpOTrrjs Xoyov hietjievar koI ravr elvat 
Kal roiavd* ols rreinarevKaai /cat St' cov v/jl&s 
e^a7raTr\aeiv olovrai. eyco oe to \xev rcov olkoov 
fjieyeOog toov rore Xiq^Oetacov , fiei^ov rjyovjJLai reK- 
fjLTjptov rjfjLiv elvat cog eavKOcftavreW^ 6 Trarrjp, rj 
tovtois cos 770AA* direorepovvTO . dySorjKovra [lev 
yap rdXavr* eycov eXeyyeiv y ovoe els dv rpla Xafioov 
aTrrjXXdyr)' tooovtcov Se xprjfjLaTCov <f>evycov em- 
TpoTrrjs, ovoels eartv ogtls ovk av eScoKe rpia 
rdXavra, tov klvovvov covovfievos Kal ra tf>voei tot€ 
tovtois TrXeoveKTrjiiad* virdpypvra. /cat yap op- 
tf>avol Kal veoi Kal ottolol rives elatv dyvcores rjaav 
ravra Se rrdvres <f>aalv fxeydXoov SiKacoov ioyyeiv 
rrXeov nap vplv. 
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have no longer the right to sue. But we did bring 
suit, they may say. Yes, and you made a settlement, 
too ; so you have no right to bring a fresh suit. Else 
it would be an outrageous thing, if for original wrong- 
doings the law does not allow suit to be brought by 
orphans after five years against guardians who have 
not been released, but now in the twentieth year you 
are to maintain an action against us, the children of 
your guardians, for matters concerning which you did 
give them a release. 

But I hear that they are going to shun arguments 19 
based upon the facts of the case and upon the laws, 
and are prepared to assert that a large estate was 
left them and that they were defrauded of it ; and 
that they will advance as a proof of this the large sum 
asked as damages in their original suit, and they will 
wail over their orphanhood, and will go through the 
guardianship accounts. These and such-like points 
are the ones upon which they have fixed their trust, 
and by which they hope to beguile you. For my own 20 
part, I think that the large sum asked as damages in 
the suits then brought is a stronger proof for us, that 
our father was the victim of a malicious action, than 
for them, that they were being defrauded of a large 
estate. For if he could prove his claims for eighty 
talents, no man in the world would have accepted 
three talents in settlement ; whereas anyone, being 
defendant in a guardianship suit involving such large 
sums, would have paid three talents to buy off the 
risk and the advantages with which at that time 
nature supplied these men. They were orphans and 
young, and you were ignorant of their real characters; 
and everyone says that in your courts these things 
have more weight than strong arguments. 
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21 "Otl tolvvv otjS' dvdoyoLoff av avTtov elKOTtos 
ovSev rrepl rrjs en it poTTTjs t Kal tout' o'lopLai Sel^eLV. 
el yap ojs olov re \ieyLOT rjSLKrjoOai Solrj tls avrdls 
Kal epelv arravT dXrjOrj rrepl tovtojv vvvl, eKelvo 
y olfiai rrdvTas av vjias 6{ioXoyrjoaL, otl 770AA01 
ovfifiefirjKev -qoLKrjoOal tlolv 17817 \xeL%oj tojv els 
XpTjjLtara yLyvofievtov dSLKrjfjLaTcov Kal yap olkov- 
olol <f)6vot Kal vfipeLs els a firj oel Kal 7roAAa roiavra 

[991] yiyver at. dXX ojiojs andvTOJV tovtojv opos Kal 
Xvgls tols TTaOovoi reVa/crat to TTetoOevTas acfreZvaL. 

22 Kal tov9* ovtoj to htKaiov ev irauiv loyyei, ojgt 
edv eXojv tls olkovglov (f)6vov Kal oo(f)tos emhet^as 
p/fj KaOapov, fxeTa raur' al8eorjTat Kal d<f)fj, ovk£t* 
eK^aXelv Kvpios tov avTov eoTiv. eid* vrrep fiev 
foxis Kat T( ^ v H-eyioTOJv ovtqjs loyyei Kal \ievei 
T(i(f>eLvai } vuep he xprjiJLaTOJV Kal eXaTTOvwv iyKXrj- 
fjidTOJV aKvpov ecrrcu; fjarjSaficos . ov yap el fir) 
tojv StKalcov eytb Trap" vjjllv Tev^ojiaL, tovt eoTiv 
SeLvoTaTov, dAA' el npayp.a htKaiov wpiapLevov Ik 
TiavTos tov y^povov vvvl KaTaXvdrjoeTaL. 1 

23 Ovk eyLioQojoav rjfjLcov tov oLkov, "locos epovoLV. 
ov yap efiovXed* 6 Oelos vficov "EevoTreld-qs, dXXd 
(f)rjvavTos ^SlklSov tovs oLKaoTas erreLoev eaaau 
^LOLKelv avTov Kal TavT loaoi TrdvTes. 7roAAa 
SLTjpTraaav rjfjLtov eKelvoL. ovkovv fjv eireLoQirjTe. ye, 
tovtojv 8lkt]v Trap' avTOJV eyeTe, Kal ov SrjTrovOev 

1 KaraXvO^oeTai] KaraXvoere Blass (as in XXXVII. § 60). 

a The following passage is repeated almost verbatim from 
the preceding oration, §§ 5S fF. 

b If a guardian did not fufil the duties imposed by his 
position, any citizen might charge him before the archon 
with breach of trust. 
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Moreover, I think I can also prove that you might -1 
with good reason refuse to hear a word from them 
in regard to the guardianship. a For suppose one 
should grant that they have suffered the greatest 
possible wrongs, and that everything which they will 
now allege about these matters is true, this, at least, 
I presume you would all admit : that it has happened 
to others ere now to have suffered many wrongs more 
serious than pecuniary wrongs. For involuntary homi- 
cides, outrages on what is sacred, and many other 
such crimes are committed; yet in all these cases the 
fact they have yielded to persuasion and given a re- 
lease is appointed for the parties wronged as a limit 
and settlement of the dispute. And this just principle 22 
is so binding among all men, that, if one, having 
convicted another of involuntary homicide, and clearly 
shown him to be polluted, subsequently takes pity 
upon him, and releases him, he has no longer the 
right to have the same person driven into exile. If, 
then, when life and all that is most precious are at 
stake, a release has this power and validity, shall it be 
without effect, when money is at stake, or claims of 
lesser importance ? Surely not. For the thing most 
to be feared is, not that I should fail to obtain justice 
in your court, but that a just practice, established 
from the beginning of time, should now be done away 
with. 

" They did not let our property," they will perhaps 23 
say. No ; for your uncle Xenopeithes did not want 
it let, but, after Nicidas had denounced him for this, b 
induced the jurors to allow him to administer it ; and 
this everybody knows. " They robbed us of huge 
sums." Well, for this you have received from them 
the damages upon which you agreed ; and, I take it, 
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24 ttoXlv Set Xafielv vpas irap epcov. Iva he paqo y 
oirjcrB' elval tl ravra, eon piev ovk loov [ttws yap;) 
TTpos rovs Trpd^avras OLaXvoap,evovs rwv ovk etoo- 
rwv Karrjyopetv } ojjlws a> 'Revoneidr] Kal Navat- 
/xa^c, el peydX vp.LV Kal davpbaor* etvai rd 
StVaia rav&* viroXapifidvere, anooovres ra rpia 
rdXavra rrepalvere. <Lv ok rov prj Karrjyoprjoai 
rooavra \pr\par eirpd^aode, irplv dv ravr* drro- 
oa)T€, olojttclv eore StKatot, Kal prj Karrjyopeiv /cat 
€)(€iv' eo^arov ydp it pay pdrwv rovro ye. 

25 Ta^a rolvvv Kal rpLrjpapxlas epovoL, Kal ra dvG* 
[992] <hs dvrjXwKaoLV els vpias. eyw §' ore piev ifsevoovrai, 

Kal TroAA' diroXajXeKores ra>v ovrcov avroXs, paKpd 
rrjs noXeojg pereLXrj^vlas , ov hiKalav ovoe yiyvo- 
pLevrjv X^P LV d^Lwoovocv Koplc^eoBai Trap* vpid)v, 
idoa). d^LO) oe Kal avros, tu dvopeg ScKaoral, 
etvai rots XrjrovpyovoLv vpuv diraoi X^P lv TLV * 
vrrdpxovoav nap vpebv. rloiv Se peylorrjv; rols 

p,ev xPV <JL l JLOV T f\ ^dXei rov npdyparos ion 
ttolovolv, o S' aloxpov diravres dv etvai cf>rjoaiev Kal 

26 oveioos piT] KaraoKevd^ovoiv . ol pev rolvvv pcerd 
rod Xyrovpyetv ra o^erep avrcov SiecfrOapKores , 
rrjv fiXaocf)r}filav dvrl rrjs ^peia? rfj iroXei Kara- 
XeiTrovoiv ovSels ydp avros avrov Karrjyoprjoe 
TTOJTTOre t dXX ws r) noXis ra ovr dcfrrjprjj at Xeyei. 

01 §' doa pev irpoordrreS" vpcets iroiovvres Trpo- 
OvpLCos, rfj Trepl rdXXa Se oaxfipoovvrj ra ovra ow- 
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you are not entitled to recover it again from me. But, 2 i 
that you may not think there is anything in all this — 
it is of course not fair (how could it be ?) after having 
come to a settlement with the guilty parties, to accuse 
persons who know nothing about the case— none the 
less, Xenopeithes and Nausimachus, if you have the 
idea that your claims are so marvellously valid, pay 
back three talents, and go on with your suit. After 
having exacted so large a sum for not pressing your 
charges, you are bound to keep silent until you 
have paid this back — not to make the charges and 
keep the money ; that is the very extreme of unfair 
dealing. 

Now it is likely that they will talk about their 25 
trierarchies, and say that they have expended their 
property upon you. That their statements will be 
false ; that they have squandered much of their 
property upon themselves, while the state has re- 
ceived but a small share ; and that they will deem 
it right to reap from you a gratitude that is not 
deserved nor due — all this I shall pass over. I myself, 
men of the jury, deem it right that somewhat of 
gratitude should be accorded by you to all who bear 
the public burdens. But to whom should you accord 
most gratitude ? To those who, while in their actions 
doing what is of service to the state, do not bring to 
pass what all would call a shame and a reproach. But 26 
those who while performing public services have 
squandered their own property, bring the state into 
disrepute instead of rendering her service. For no 
man ever yet blamed himself ; on the contrary, he 
declares that the state has taken away his property. 
But those who with ready hearts perform all the 
duties you lay upon them, and who by the soberness 
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^ovres, ov [lovov Kara rovr eKeLvwv nXeoveKrolev 
dv eiKOTtos, on Kal yeyovaoi XprjoifiOL Kal eaovrai, 
aAA' on Kal xcopls oveLhovs ravra nap* avrwv 
v/jllv yiyverai. rjfiel? {lev roivvv els vfias tolovtol 
(fxxvovjJLeO* ovres' rovrovs §' edoto, fxrj fxe (freoenv 
koikws avrovg Xeyeiv. 

27 Ov roivvv Qav\iduai\i av> el Kal oaKpveiv Kal 
eXeivovs iavrovg rreLptovro noieiv. iyd> 8' d£cto 
TTpog rav8' vTroXa/JL^dvecv diravras vyias, on rcov 
aloy^pcov eWi, /jl&XXov S' ovSe oiKaltoVy rd jxev 
ovra KareaOtovrag Kal irapoivovvras jxer 'Aptcrro- 
Kpdrovs Kal Atoyvrjrov Kal rocovrcov erepcov 
alo\po)s Kal KaKcug dvrjXooKevaL, ra §' dXXorpC 
ooare Xafielv, haKpveiv vvvl Kal KXdeiv. eV eKeivoig 

[993] efcAaer' av, ols enoielre, hiKaloog. vvv §' ov Set 
haKpveiv, dXX ohg ovk dcprjKare oeiKvvvai, rj oj$ 
elalv cov d<f>r)KaT avOis vplv hiKai, rj cog etKoarco 
Xayxdveiv erei hiKaiov ion, rod vofiov nevr err) 
rrjv TTpodeopiLav hehojKoros' ravra yap eod* virep cov 

28 ovroi hiKa^ovoiv. eav Se firj ovvcovrai rav8\ cog 
ov Svvrjaovraij rjfJLetg vfxcov dnavrcoVy co avSpes 
SiKaaral, §eo/xe#a firj rjpLas TrpoeuOac rovroig y fxrjoe 
rerdprrjv ovoLav en oovvat rpeis erepas KaKws 
SLCpKTjKoacv, fjv trap* eKovrcov eXafiov rcov im- 
rpoTTOJVy TjV vrrep rcov Slkcov eluerrpd^avrOy r\v 
TTpcorjv acjyeLXovr Alolov olkt)v eXovreg, dXX* rjfJL&s 
ra rjfjierep\ toonep earl SiKacov, eav e^etv a Kal 
vpuv ecrnv eV* cocfreXelq fxei^ovL Trap* r)plv ovr rj 
438 



AGAINST XAUSIMACHl/S, *i-28 



of their lives in other matters preserve their property, 
rightly have the better of the others in this respect, 
that they both have been and will be of service, and 
also because this service accrues to you from them 
without reproach. We shall be found to be men of 
this type in our relations to you ; as for them, I shall 
pass them by, that they may not charge that I am 
speaking evil of them. 

I should not be surprised if they try to shed tears 27 
and make themselves seem worthy of pity. But I 
deem that, in view of this, you should all remember 
that it is the part of shameless men, or rather of men 
with no sense of right, after having squandered their 
fortune in gluttony and wine-bibbing along with 
Aristoerates and Diognetus and others of that stamp 
in shameful and evil fashion, to weep and wail now 
in the hope of getting what belongs to others. You 
would have good cause to weep over your former 
doings. Yet it is not now a time to weep, but to prove 
that you did not give a release, or that action may be 
had afresh for the matters released, or that it is legal 
to bring an action after the lapse of twenty years, 
when the law has fixed five years as the limit. These 
are the questions which these gentlemen are to de- 
cide. If they are unable to prove these things, as they 28 
will be unable, we beg of you all, men of the jury, not 
to deliver us up as prey to these men, nor to give yet 
a fourth fortune to those who have mismanaged three 
others — that which they received from their guardians 
without compulsion, that which they exacted by com- 
promising their suits, and that which the other day 
they took from Aesius by a judgement — but to allow 
us, as is right, to retain what is our own. It is of 
greater service to you in our hands than in theirs. 
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rrapa tovtols, kcll hiKaiorepov 8rj7rov tol r)fi€T€pa 

rjfJL&S i(7TLV €^€tV Tj TOVTOV$ . 

Ovk ot§* 6 tl Set irXeloj Aeyeiv otfJLai, yap vjids 
ovSev ayvoetv tojv elpr] jxivajv . i£epa to vScop. 

a The speaker closes with a brief paragraph which occurs 
also at the end of Oration XXXVI. 
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And surely it is more just that we should have what 
is our own than that they should have it. 

I do not know what reason there is why 1 should 
say more a ; for I believe that nothing that 1 have said 
has eseaped you. Pour out the water. 
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Ix approaching this oration the reader should bear 
in mind the fact that in ancient Athens a man had 
no other name than his given name. This, in con- 
nexion with the name of his father and that of his 
deme, was a clear and definite designation ; but if 
two individuals, having the same father and the same 
deme, had also the same given name, infinite con- 
fusion was bound to result, as this speech makes 
abundantly clear. 

In the present instance a certain Mantitheus, son 
of Mantias, of Thoricus, brings suit against his half- 
brother, Boeotus, to prevent him from calling himself 
Mantitheus. 

Mantias, an Athenian citizen, had legally married 
a daughter of Polyaratus, and had by her a son to 
whom he gave the name Mantitheus. This son was 
formally recognized by the father at the festival held 
on the tenth day after his birth ; was duly entered 
in the lists of the clan ; and upon reaching the age 
of eighteen was regularly inscribed by Mantias on the 
register of the deme under the name of Mantitheus 
(see § 29 of this speech). Further, while the father 
was still living, and at his wish, Mantitheus had in due 
and legal form married an Athenian girl (Oration XL. 
§ 12). The speaker's right to the name Mantitheus 
would therefore seem to be clear and indisputable. 
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Mantias, however, had at some time (precisely 
when, is not made wholly clear) formed a connexion 
with another woman of Athenian birth, named 
Plangon. To her two sons were born, and, as they 
grew up, they claimed that Mantias was their father. 
Mantias himself is represented in this and in the 
following speech as being unconvinced of the fact, 
and as unwilling to recognize the youths as his sons. 
At the last, when a suit was threatened to compel 
him to recognize them, he took the following course. 
For political reasons he did not wish the suit to come 
to trial, so he made an arrangement with Plangon 
whereby he was to place in the hands of a third party 
a sum of money for her. and then challenge her to 
declare under oath that he was the father of her sons. 
She, on her part, agreed that she would refuse the 
oath, and after that all matters between them would 
be at an end. These steps were duly taken, but 
Plangon, in violation of the agreement, accepted the 
oath and swore that Mantias was the father of both 
her sons. After this, no other course being open to 
him, Mantias acknowledged the boys as his, and had 
them entered on the lists of the clan, giving the elder 
the name Boeotus and the younger the name Pam- 
philus. The plaintiff in this suit declared that he 
had himself already been entered under the name 
of Mantitheus, a name borne by his paternal grand- 
father, whose name was regularly given to the eldest 
son in a family. 

Mantias died before the sons of Plangon were 
entered on the register of the deme, and Boeotus 
proceeded to have himself entered under the name 
of Mantitheus, claiming, it would seem, to be older 
than his half-brother, and so entitled to bear the 
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grandfather's name. He also alleged that Mantias 
had given him the name Boeotus as an insult (for the 
Boeotians were looked down upon by the Athenians), 
although it was in fact the name of his maternal uncle. 

Against this alleged usurpation of the name which 
was properly his own the plaintiff protests vigorously, 
emphasizing the confusion which had resulted, and 
which was bound to result, if he and his half-brother 
were to have identical names. He had, after his 
father's death, acknowledged the two sons of Plangon 
as co-heirs with himself of his father's estate, and had 
divided the property with them ; but he brings suit 
to have Boeotus estopped from calling himself 
Mantitheus. 

If we accept the statements of the speaker at their 
face value (always a rash procedure in the case of one 
pleading in an Athenian court), Mantitheus would 
appear to have a clear case. Yet it is all but certain 
that judgement was given against him. In Oration 
XL. § 18 (a speech again delivered by this same 
Mantitheus against the same defendant in a suit to 
recover his mother's marriage-portion) we are told 
that, when the arbitrator had given a decision against 
him, Boeotus allowed the matter to go by default, 
claiming that the case did not concern him, as his 
name was Mantitheus, not Boeotus, a course which 
he would hardly have dared to take, if the court in 
the present suit had decided that he had no right to 
the name. Again, in the same passage, the plaintiff 
declares that, under the circumstances, he was forced 
to bring suit against the defendant under the name 
of Mantitheus. Proof that is virtually conclusive is 
also afforded by the fact that in an inscription which 
dates from a period subsequent to the trial, the two 
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Mantitheuses are mentioned together with Pamphilus, 
as heirs of Mantias (see Schaefer, iii. 2 p. ^O) : and 
Dionysius of Haliearnassus, in his treatment of the 
orator Deinarehus, cites the second of the two ora- 
tions as II/jos Mai'-lOeoi' 7T€pl TrpoiKos, whereas he 
cites the former as II^ck Boiwtoi' virlp rod oro/xaTos. 

Various views have been held : that Plangon was 
the legal wife of Mantias (a very dubious conclusion, 
although it receives some support from the claim 
made in Oration XL. that she brought Mantias a 
dowry) ; or that Mantias married her after the adop- 
tion of her sons (but this seems disproved by the 
language of Oration XL. § 9) ; and finally, and most 
probably, that Boeotus was really the elder of the 
two. In that case, as he had been entered on 
the register of the deme (however irregularly) under 
the name of Mantitheus, the court may have held 
that he was entitled to bear it. 

This speech is discussed in Schaefer, iii. 2 pp. 211 ff., 
and in Blass, iii. pp. 473 ff. 
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IIPOZ BOIQTON nEPI TOT ONOMATOS 
A 

epua cf)iXo7TpayiJLoavvr] fia rovs 8eovs, a> av- 
hpes SiKaGTOLL, T7]v oiK~qv ravrrjv eXa-^ov Botcuroj, 
5] o*)S' rjyvoovv on ttoXXols oltottov So^et to olkt}v ipe 
Xayxdvetv, el rig ijjiol ravr ovojju olerai oetv eyeiv 
aXK avayKalov fjv £k tlov ovpLprjoopLevaJv, el firj 

2 tovto 8iop8d)GOfiai } ev vpuv Kpidrjvai. el [lev ovv 
erepov twos ovrog eirj uarpos elvat Kal fJLrj rovfiov, 
neplepyos av elKortog eooKovv elvat (^povrl^oov o ri 
fiovXerai KaXetv avros eavrov, vvv 8 e Aa^tw Slktjv 
to) 7rarpl rchfio) Kal fied' eavrov KaraoKevdoag 
epyaarrjpiov ovKocf)avrajv } ^IvrjcnKXea 6\ ov lgojs 
yiyvcboKere rravres, Kal ^SleveKXea rov rrjv Ntvov 
eXovr eKeivov, Kal tolovtovs rtvds, eoiKat^eO' vio$ 
elvat (fiaaKQJv eK rrjs IlapL(f)lXov dvyarpog Kal hetva 

3 nda^eiv Kal rfjs Trarploos arroor epeioB 'at. o rrarrjp 
oe {iraoa ydp elprjoerai r) dXrjBe^ , w av&pes SiKa- 
aral) apua ptev cfyofiovpievos els hiKaor~qpiov eloievai, 

a This strong phrase occurs also in Oration XL. § 9. 

b Ninus was a priestess who was put to death, as the 
scholiast on Demosthenes XIX. § 281 tells us, for supplying 
love-potions to young men. The case seems to have been 
a notorious one, and reflected little credit on Menecles. 
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MANTITHEUS AGAINST BOEOTUS IN 
REGARD TO THE NAME 

I 

It was not from any love of litigation I protest by 
the gods, men of the jury, that I brought this suit 
against Boeotus, nor was I unaware that it will seem 
strange to many people that I should bring suit be- 
cause somebody thought right to have the same name 
as myself : but it was necessary to have the matter 
decided in your court, in view of the consequences 
that must result if I do not get this matter righted. 
If the defendant declared himself the son of another - 
father and not of my own, I should naturally have 
seemed meddlesome in caring by what name he chose 
to call himself : but, as it is, he brought suit against 

'CO 

my father, and having got up a gang of blackmailers a 
to support him — Mnesicles, whom you all probably 
know, and that Menecles who secured the conviction 
of Ninus, d and others of the same sort — he went into 
court, alleging that he was my father's son by the 
daughter of Pamphilus, and that he was being out- 
rageously treated, and robbed of his civic rights. My 3 
father (for the whole truth shall be told you, men of 
the jury) feared to come into court lest someone, on 
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fXTj Ti$ oV U770 TToXtrevoiievov irepcoOl 7TOV Xe- 

AvTTTjfJLeVOS ivTOLvd' aTTaVTTjCreieV aVTO), ajJLOL 8* 

itjoLTTarrjOels vtto rrjg tovtovl jirjTpos, ofjLoadcrrjs 
avrrjs rj jJLrjv } edv opKov avrfj olooj irepl tovtojv, (jltj 
ofjietcrOaL, tovtojv Se irpa-ydevTOJV ovoev eaeadai eV 
avTols, koX fieaeyyvrjaafjLevrjs dpyvptov, eirl tovtois 

4 SlOOJGI TOV OpKOV. 7) §€ 8e£(l[jL€Vr}, OV fJLOVOV TOVTOV, 
dXXa KOI TOV dSeX<f)6v TOV €T€pOV 7TpO£ TOVTLO 
K(lT<JJ\XOUaT €K TOV 7TOLTpO$ elvai TOV/JLOV. OJS Oe 

tovt eTiolr\uev 3 eladyeiv els tovs <f)paTepas rjv 
dvdyi<rj tovtovs Kal Xoyos ovoels vueXeiTreTO. 
€LGTjyay\ i7TOLrjoaTO, iva Tajx fieato ovvTe\ioj, 
iyypd<f)€i tois 5 ' KiraTOVpiois tovtovI fxev Botcurov 

5 €LS TOVS <j)pdT€paS y TOV 8* €TCpOV TldfJL(f>lXoV , MdVTt- 

deos 8' iveyeypdfjLfJLrjv eyoj, avfji^darjs oe toj iraTpl 
Ti]s TeXevTrjs TTplv Tag els tovs SrjfjLOTas iyypa<f)ds 
yeveo9ai s eXddjv els tovs SrypLOTas ovtos olvtl 
Bolojtov ^SlavTiOeov eveypaipev eavTov. tovto 8* 
baa fiXdiTTei ttolojv irpojTOv fiev ifjid, eiTa Kal 
vjJL&s, eyoj oiod^oj, eneiodv wv Xeyoj Trapduyoj[Lai 
fxdpTVpas. 

MAPTTPE2 

6 fxev toLvvv TpoiTOV rjfJL&s eveypaifS 6 TraTTjp, 
aKoveTe tojv \iapTvpiGjv oti 8' ovk olofxevov tovtov 

a This money was evidently to be paid to her for fulfilling 
her promise to refuse the oath. 

b Admission to the clan was necessary, if full family rights 
were to be secured. 

c The Apaturia was a family festival occurring in the 
month Pyanepsion (October-November), and was the time 
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the ground of having elsewhere received some injury 
from him in liis public life, should confront liim 
here ; and at the same time he was deceived by 
this man's mother. For she had sworn that if he 
should tender her an oath in this matter, she would 
refuse it, and that, when this had been done, all 
relations between them would be at an end ; and she 
had also had money deposited in the hands of a third 
party on her behalf a : — on these conditions, then, my 
lather tendered her the oath. But she accepted it, 4 
and swore that not only the defendant, but his brother 
too, her other son. was my father's child. When she had 
done this it was necessary to enter them among the 
clansmen , b and there was no excuse left. My father 
did enter them ; he adopted them as his children ; and 
(to cut short the intervening matters) lie enrolled the 
defendant at the Apaturia c as Boeotus on the list of 
the clansmen, and the other as Pamphilus. But I had 
already been enrolled as Mantitheus. My father's 5 
death happened before the entries were made on 
the register of the demesmen, d but the defendant 
went and enrolled himself on the register as Man- 
titheus, instead of Boeotus. How great a wrong" 
he did in this — to me, in the first place, but also 
to you — I shall show, as soon as I have brought 
forward witnesses to prove my assertions. 

The Witnesses 

You have heard from the witnesses the manner in t> 
which our father enrolled us ; I shall now show to 

when children were regularly registered in the lists of clan- 
members. 

d Enrolment on the register of the deme marked the 
beginning of a young man's political life. It took place 
when he reached the age of eighteen. 
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detv ifjLfjieveiv, SiKalcog kcll dvayKalcos eXa)(ov ttjv 
SIktjv, tovt rjhrj het^co. iyco yap ov^ ovtco Stjttov 
gkcllos elji avdpojTTOs ouS' dXoyiOTOS , ware tcov 
fiev TTarpcpwv, a TidvT ifia eylyvero, €7T€i8r)7T€p 
iTTOLTjaaro rovrovg 6 Trarrjp, avyKe^co prjK evai to 
rpLrov v€L{j,aa9aL fxepog koL aripyetv iirl rovrq), 
Trepl S' ovofJLdTos ^vyofxax^iv , et (jltj to fiev rjfJL&s 
jjLeTaOeudai pLeydXrjv aTLfilav €</>€p€v koI dvavSplav, 

TO $€ TOVTOV tytlV TO.VT OVO\L TjfJUV Sid TToXX* 

ahvvaTOV rjv. 

7 UptoTOV fiev yap, et Set rd kolvol tcov l&lcov €L7T€lv 
irpoTepov, tLv tj ttoXls rjpLiv kiriTa^ti Tpoirov, dv tl 
§67y TTOieiv; otoovai vrj At° ol <^uAerat tov avTOV 

TpOTTOV OV7T€p Kol TOVS dXAoVS . OVKOVV IslaVTldtOV 

yiavTiov QopiKtov oioovuiv, idv ^o/r^yov rj yvfiva- 
olapyov fj ioTidTOp* rj dv tl tcov dXXcov cf>epcoaLV. 
tw SrjXov ovv euTai iroTtpov oe tj)€povoiv rj fie; 

8 crv fiev yap <f>r)G€LS €/ie } iyco Se ere. Kal 817 KaXeX 
pi€Td tovO* 6 dpycov 77 Trpos ovtiv dv fj. ov^ vtt- 
aKovofJiev, ov XrjTOvpyov/JLev. iroTepos rats' €K tcov 

[997] vofJLeov earai ^rjfAiais evokes ; Tcva 8' ol OTparr\yo\ 

a Literally, " to strive with one under the same yoke." 
Such metaphors were very common in Greek antiquity, 
when horses as well as oxen were driven under the yoke. 

b The appointment of citizens to undertake the various 
" liturgies " (such as, e.g., the trierarchy) was made from tax- 
groups chosen by the several tribes. 

r Thoricus was a deme of the tribe Acamantis. 

d The choregus had for his duties the equipment and 
training of a chorus for the dramatic contests at one of the 
great festivals. For this purpose the tribe chose one of its 
richest members. 

e The gymnasiarch was appointed by the tribe to maintain 
a team to represent it in the torch-races, which formed a 
feature of certain Athenian festivals. 
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you that, as the defendant did not ehoose to abide 
by this enrolment, it was both just and necessary for 
me to bring suit. For I am surely nut so stupid nor 
unreasonable a person as to have agreed to take only 
a third of my father's estate (though the whole of 
it was coming to me), seeing that my father had 
adopted these men, and to be content with that, and 
then to engage in a quarrel with my kin a about a 
name, were it not that for me to change mine would 
bring great dishonour and a reputation for cowardice, 
while for my opponent to have the same name as 
myself was on many aeeounts impossible. 

To begin with (assuming that it is best to mention 7 
publie matters before private), in what way will the 
state give its command to us, if any duty is to be 
performed ? The members of the tribe will, of course, 6 
nominate us in the same way as they nominate other 
people. Well then ; they will bring forward the 
name of Mantitheus, son of Mantias, of Thoricus, c 
if they are nominating one for choregus d or gym- 
nasiareh e or feaster of the tribe f or for any other 
office. By what, then, will it be made clear whether 
they are nominating you or me ? You will say it is I ; 
I shall say it is you. 9 Well, suppose that after this S 
the Arehon summons us, or any other magistrate, 
before whom the ease is called. We do not obey the 
summons ; we do not undertake the service. Which 
of us is liable to the penalties provided by law ? And 
in what manner will the generals enter our names, 

/ This third form of public service entailed the duty of 
giving the annual dinner (in the Prytaneum (?)) to the 
members of the tribe. 

9 That is, each of them would seek to shift the burden of 
the required service, so that the other would have to bear it. 
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rpoiTov iyypdipovoiv, dv els ovpLpLoplav eyypd<{>woLv , 
fj dv rpLTjpapxov KadiorajoLV ; rj dv orpareia tls 
f), rev SrjXov ecFTdL TTorepos eud y 6 KareuXeypievos ; 
9 tl dv dXXrj tls dpx^j Kadiarfj XrjTOVpyelv, otov 
dp^coVj fiaaiXevs, dOXoderai, tl or^pLelov euTdL tto- 
Tepov Ka0L(jTa(JLV ; TTpoGirapaypdifjovoL vrj Ala tov 
€K TlXayyovos, dv oe ypd(f)Cx)GLv } dv S' €/xe, tt^s* epirjs 

pL7]TpOS TOVVOpua. Kal TLS TfKOVOe 7T(x)7TOT€ f TJ KaTa 

ttolov vopiov tt pocrTrapaypd^oLT* dv tovto to ypdpLpua 
rj dXXo tl 7tXt]v 6 rraTTjp Kal 6 orjpios; cov ovtojv 

dpi(f)OLV tqjv avTwv 7toXXt] Tapa^rj avpL^alveL. <j>ep\ 
el oe KpLT-qs KaXoLTO yiavTldeos MavTLOv QopLKios, 
tl dv TTOLolpiev; rj fiahl^oLpLev dv d'/x</>tu ; ra> yap 
eorcu SrjXov TfOTepov oe KeKXrjKev rj '/xe / TTpos 
Aids*, dv S' o.pxh v t}vtlvovv rj ttoXls hcXripoZ, otov 
fiovXijs, BeopiodeTOV, twv dXXaiv, tQ> orjXos rjpiajv 6 
Xa^djv eorcu; ttXtjv el vrjpieLOv, cooirep dv dXXco 
TLvly to) ^aA/a'aj 77 pooeoTaL * Kal ovhe tov9* otto- 
Tepov iorlv ol 7toXXoI yvcLaovTaL. ovkovv 6 piev 
avToVy eycb 8' epiavTov (f>rjaa> tov elXrj^oT^ elvaL. 

1 Xolttov els to SLKavTrjpLOv rjpias eloLevai. ovkovv 
i<f>* e.Kao'Tcp tovtcdv hLKaoTf]pLov rjpLLV rj ttoXls 
KaBLet, Kal tov pLev kolvov Kal 'luov, tov tov Aa^oW 
dpyeLV, aTTOGTepTjodpieOa j dXXrfXovs §e TrXwovpiev, 



° The word Kpn-qs does not signify a judge in a court of 
law, but apparently a judge in some festival contest. 

b In Athens the members of the senate (fiovXrj) of five 
hundred— fifty from each of the ten tribes — were chosen by 
lot. 

c The six minor archons bore this name ; see note a on p. 20;?. 
d Every candidate had an identification tablet inscribed 
with his full name (that is, his given name, the name of his 
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if they are listing names for a tax-company ? or if 
they are appointing a trierarch ? Or, if there be a 
military expedition, how will it be made clear which 
of us is on the muster-roll ? Or again, if any other 9 
magistrate, the Archon, the King-Archon, the 
Stewards of the Games, makes an appointment for 
some public service, what sign will there be to indicate 
which one of us they are appointing ? Are they 
in heaven's name to add the designation " son of 
Plangon," if they are entering your name, or add the 
name of my mother if they are entering mine ? But 
who ever heard of such a thing ? or by what law could 
this special designation be appended, or anything else, 
except the name of the father and the deme ? And 
seeing that both of these are the same great con- 
fusion must result. Again, suppose Mantitheus, son 10 
of Mantias, of Thoricus should be summoned as 
judge, a what should we do ? Should we go, both of 
us ? For how is it to be clear whether he has sum- 
moned you or me ? Or, by Zeus, suppose the state 
is appointing to any office by lot, for example that of 
Senator, 6 that of Thesmothet, c or any of the rest ; 
how will it be clear which one of us has been 
appointed ? — unless some mark shall be attached to 
the tablet/* as there might be to anything else ; and 
even then people will not know to which of us two it 
belongs. Well then, he will say that he has been 
appointed, and I shall say that I have. The only 11 
course left is for us to go into court. So the city will 
order a court to be set up for each of the cases ; and 
we shall be cheated of the fair and equal right, that 
the one chosen by lot shall hold office. Then we shall 

father, and the name of his deme), and this was placed in 
the urn for drawing. 
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kolI 6 red Xoyqj KparrjGas d'p^ei. Kal iroTtp av 
fieXrlovs €ir][X€V rcbv VTrap^ovdcbv SvokoXlwv dnaX- 
XoLTTOfxevoL, f) Kaivas fydpas Kal fiXacrfir] pitas ttoiov- 
pizvoi; as irao dvdyKf] ovpLpaLvztv 3 orav dpx^js V 

12 tlvos dXXov Trpos rjfi&S avrovs afi<j)i(jf}7]Ta)pL€v . rt 
9S] av dpa (Set ydp anavra rjpias e^eracrat) arepos 

rjfitov TTZioas tov erepov, av Xd^J} j napaoovvai avrcp 
rrjv dpyr\v } ovtoo KXrjpcorai, to ovolv mvaKioiv tov 
eva KXrjpovoBai tl d'AA' icrTiv; etr' icf)' to ddvaTOV 
^rjpiLav 6 vopios Aeyei, Tovd' rjfiiv doews cfcorat 
7TpaTT€Lv; Trdvv ye* ov yap av avTO 7ToirjuaLpL€V . 
otSa Kayw, to yovv /car' ipui- dXX ouS' air Lav 
ToiavTYjs ^rjpiLas ivLovs e^ef-v KaXov, i^ov parj. 

13 E?ev. dXXd TavTa pikv rj ttoXls fiXdirTeTat- iyw 8' 
18 La tL; dedaaod' 77A1W, Kal gkottzlt av ti ookw 
Ae'yeu>* ttoXv yap x a ^ €77c * JT€ P a Tavd* (Lv aKTjKoaT* 
IgtLv. opare p,kv yap anavTZs avTov xP ( ^ ) l ievov > 
<zojs (lev €^7], Meve/oWr Kal tols 7T€pl K€lvov dv- 

dpOJTTOlS) VVV §' €T€pOLS IkzLvOV $zXtLoOIV OuSeV, Kal 

ra ToiavT It^XtoKOTa Kal oeivov ooKelv thai 

14 fiovX6pL€vov Kal vrj At" 'Lows <=o~tiv. dv ovv irpo- 

LOVTOS TOV XpOVOV TCOV aVTOJV TL 1TOUIV TOVTOIS 

€TTL)(€ipfj (eo-ri Se Tauia ypacfral, (jydoeis, eVSei^ets', 
aTrayajyal), e'tV eVt tovtojv tlvI (jroXXa yap Tav- 



a Possibly, " an eloquent speaker." 
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berate each other, and he who shall prevail by his 
words will hold office. And in which case should we 
be better off — by trying to rid ourselves of our exist- 
ing resentments, or by arousing fresh animosities and 
recriminations ? For these must of necessity result, 
when we wrangle with one another about an office 
or anything else. But suppose again (for we must 12 
examine every phase of the matter), one or the other 
of us persuades the other, in case he is chosen, to 
yield the office to him, and so obtains the appoint- 
ment ? What is this but one man drawing lots with 
two tablets ? Shall it, then, be permitted us to do 
with impunity a thing for which the law appoints 
the penalty of death ? " Why, certainly, for we 
should not do it," you may say. I know that, at least 
so far as I am concerned ; but it is not right that some 
persons should even be liable to this penalty, when 
they need not be. 

Very well ; but in these cases it is the state that is l.'J 
injured : what harm does it do me individually ? 
Observe in what serious ways I am harmed, and con- 
sider if there be anything in what I say. Indeed 
the wrong done to me is far more grievous than 
what you have heard. You all know, for instance, 
that he was intimate with Menecles during his life- 
time, and with his crowd, and that he now associates 
with others no better than Menecles, and that he 
has cherished the same ambitions, and desires to be 
thought a clever fellow a ; and, by Zeus, I dare say 
he is. Now, if, as time goes on, he undertakes to 14 
set on foot any of the same practices as these men 
(these are indictments, presentments for contraband, 
informations, arrests) and on the basis of one of these 
he is condemned to pay a fine to the state (for there 
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OpwiTLva, koll tovs irdvv oeivovs eKaoroO* , orav 
TTXeovd^wa' , eTTLGTaaO* vfiels KoofjLLOVs ttol€lv) 8<f)Xrf 
tco SrjfAOGLO), rl fxaXXov ovros iyyeypapLfievos eorai 
ifjiov; otl vrj AC etaovrat irdvTes tt or epos ttot 

15 d><f>\ev. KaXa>s. av o Tvyov yivoir av, ^povo? 
OLeXOrj Kal firj eKreLaOfj to o^Xrjjjia, tl [idXXov ol 
tovtov rralSes eaovrai twv ifiwv iyyeypafjifievot, 
orav rovvofia ^d> 7rarrjp Kal rj (f>vXrj Kal TrdvT fj 
ravrd; tl o\ el tls olkt)v e^ovXrjs avrtp Xa^cov, 

[999] fJLTjSev ifiol (fyalrj Trpos avrov elvai, Kvplav oe ttovt)- 
crdfjL€vos iyypdipai y t'l pL&XXov av elrj tovtov rj epJ 

16 iyyeypacfiws ; tL 8', el Tivas ela(f>opds fJirj Oelrj ; tI 
S', el tls aXXrj irepl Tovvofxa ylyvoLT fj Xrj^LS oIk^s 
7) So£' oAcus" drjorjs; tls e'laeTaL tqjv ttoXXwv 

7TOT€pOS 7To9* OVTOS eOTL, hvOLV ^laVTL0€OLV TaVTOV 

TraTpos ovtolv; <f>ep\ oe Slktjv daTpaTelas 
(jievyoL, yppevoL S' orav orpaTeveadaL 8erj ; Kal yap 
vvVy ot els Tajjivvas rraprjXBov ol d'XXoL, evddhe 
tovs X°&S dycDv a7TeXel<f)9rj Kal tols AlovvoIols 
KaTajjLeivas eyopevev, d>s airavTes ewpad' ol Ittl- 

17 8r)fjLovvT€S. aTTeXdovTtov S' et; EujSotas 1 rcuv OTpa- 
tlojtwv, XLTTOTa^lov it poaeKXrjdrj , Kay to Ta^LapyJhv 
TTjS (f)vXrjs, rjvayKa^ofJLrjv KaTa TovvofxaTOS rov 
ijiavTov iraTpodev he^eodaL ttjv Xrj^LV Kal el 



a A town in Euboea. 

b This name was given to the second day of the festival 
Anthesteria, held in February-March. 

c Service in the chorus at the Dionysiac festival would 
entitle the individual to exemption from military service for 
the time being — an easy way out for the " slacker." 

d The taxiarchs were military officers, each in command 
of his tribe's contingent of hoplites. 
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are many vicissitudes in mortal affairs, and you know 
well how to keep in due bounds even the most clever 
people on any occasion when they overreach them- 
selves), why will his name be entered on the record 
any more than mine ? " Because," it may be said, 
"everybody will know which of us two was fined." 
Very good ; but suppose (what might very well 15 
happen) that time passes and the debt is not paid ; 
why is there any greater likelihood that the 
defendant's children will be entered on the list of 
state debtors any more than my own, when the name 
of the father and the tribe, and all else are identical ? 
Suppose, now, somebody should bring a suit for eject- 
ment against him, and shouldstate that he hadnothing 
to do with me, but, having had the writ registered, 
should enter the name, why will the name he has 
entered be that of my opponent any more than my 
own ? What if he fails to pay any of the property- 16 
taxes ? What if the name be involved in the filing 
of any other suit, or, in general, in any unpleasant 
seandal ? Who, among people at large, will know 
•which of the two it is, when there are two Manti- 
theuses having the same father ? Suppose, again, 
that he should be prosecuted for evasion of military 
service, and should be serving as chorister when he 
ought to be abroad with the army — as, a while ago, 
when the rest went over to Tamynae, a he was left 
behind here keeping the feast of Pitchers , b and re- 
mained here and served in the chorus at the Dionysia, c 
as all of you who were at home saw ; then, after the 17 
soldiers had come back from Euboea, he was sum- 
moned on a charge of desertion, and 1, as taxiarch 
of our tribe, d was compelled to receive the summons, 
since it was against my name, that of my father being 
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fitodos irroplodr] rots otKaorrj plots, elarjyov av 
orjXov on. ravra S* el (jltj aeGrjpiaGfJLevcov rjSrj 
awe fir) rcov e^ivajv, Kav fidprvpas vpuv 7Tapeayp[ir\v . 

18 elev. el Se £evtas 7TpoGKXrj9elr] ; rroXXots Se 
rrpooKpovet, Kal ov r)vayK(X(j9rj rpoirov TTOLTjoacrOcu 
6 Trarrjp avrov, ov XeXrjOev. vptets 8', ore fiev 
rovrov ovk eTTOieW* 6 narrjp, rrjv \xr\rep dXrjdrj 
Xeyeiv r)yeZod* avrov- erfetodv 8* ovrco yeyovcbs 
ovros SxXrjpos fj, irdXiv vp,tv rrore oo£et Keivos 
aXrjOfj Xeyeiv. rl 8', el i/jevoopLaprvpicov dXcooeoQai 
TrpoaooKcov ecf) ots epavl^et rovrots rots rrepl avrov, 
epy]\xr\v edoeie reXeaOrjvat rrjv olktjv; apd ye 
fiLKpdv rjyelade pXdfirjv, to dvSpes 'Adrjvalot, ev 
Kotvcovla rov arravra filov rrjs rovrov oo^rjs Kal 
rcov epycov eivai; 

19 "On rolvvv ouS' a oie^eXrjXvd' vpuv [idrrxv <f>o- 
[1000] fiovptai, decoprjaare. ovros ydp rjorj Kal ypacf)ds 

rtvas, co dvopes s Adrjvalot, 7re<f>evyev , i<f> i ats ovoev 
atnos cov eyco av votafiaXXoptai, Kal rrjs dpxrjs 
rjfAtffecrPrjreL, r)v vptets e\i eyeiporovr\oare , Kal 
noXXd Kal ovo~xepi] ota rovvoyua avpLfiefirfKev rjfjblv, 
cov, Iv elorjd', eKaortov pidprvpas vplv Trape^ofxat. 

MAPTTPE2 

20 'Opdr', co dvopes ^ABrjvdtoi, ra avptfialvovra, Kal 
rrjv drjolav rrjv eK rod rrpdyyiaros . €.1 rolvvv \xr\bev 

a Evidently shortage of funds might prevent the courts 
from sitting ; and the Euboean campaign had depleted 
the treasury. 

b The exivoi were receptacles in which documents, etc., 
pertaining to the case were put under seal, to be opened only 
when the case was called. See note a on Oration XXXIV. 
p. ^<j*. 
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added ; and if pay had been available for the juries, 01 
1 should certainly have had to bring the case into 
court. If this had not occurred after the boxes b 
had already been sealed, I should have brought you 
witnesses to prove it. Well then ; suppose he were 18 
summoned on the charge of being an alien. And he 
does make himself obnoxious to many, and the way 
in which my father was compelled to adopt him is 
no secret. You, on your part, while my father was 
refusing to acknowledge him, believed that his mother 
was telling the truth : but when, with his parentage 
thus established, he makes himself odious, you will 
some day on the contrary conclude that my father's 
story was true. Again, what if my opponent, in the 
expectation of being convicted of perjury for the 
services which he freely grants his associates, should 
allow the suit to go by default ? Do you think it 
would be a slight injury that I should be my whole 
life long a sharer of his reputation and his doings ? 

Pray observe that my fear regarding the things I 19 
have set forth to you is not a vain one. He has 
already, men of Athens, been defendant in certain 
suits, in which, although I have been wholly innocent, 
odium has attached to my name as well as his ; and 
he has laid claim to the office to which you had elected 
me ; and many unpleasant things have happened to 
me because of the name ; regarding each one of 
which I will produce witnesses to inform you fully. 

The Witnesses 

You see, men of Athens, what keeps happening 20 
and the annoyance resulting from the matter. But 

c The ** service " at which the speaker hints is presumably 
the bearing of false testimony. 
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drjSes rjv €K tovtcov, fjirjS* oXojs dhvvarov ravrov 
eyeiv ovo\i rjfjuv ovvefiaivev, ov Stjitov tovtov [lev 
hiKaiov to fiepos tcov i[ia)v xp r ll Ji ^ LTOJV ^X eLV Kara 

T7]V TTOLTjGLV t fjV 6 TTOLTrjp OLVTOV dvayKaudeiS €7TOLlf]- 

aarOy i[ie S' acjxiLpedfjvaL Tovvofia, o ^ovX6[ievos 
koL ouS' v(j) y evos jiiaodels k'dero. ovk eyooy 
rjyovfJLOu. 

"Iva tolvvv elhrjT€ s otl ov [lovov els tovs 
cj)pdr€pag ovtojs, d>s [ie\iapTvpr\TaL y 6 7Tarrjp rrjv 
eyypa<f>rjv eTTOLrjcraTO, dXXa kcll ttjv SeKarrjv ifiol 

TTOLLOV TOVVOflOL TOVT €0€TO } XafU [10L KCll TOLVTYjV 

rrjv fxaprvplav. 

MAPTTPIA 

21 'Akov€t , dvhpes 'AdrjvaloL, on eyd> \iev elfi eirl 

TOVVOfJLCLTOS TOVTOV TTOLVTOL TOV y^pOVOV , TOVTOV §6 

Bolojtov els tovs (f>paTepas, y\viK rjvayKaodrj , 
eveypaifj* 6 iraT-qp. rjSeoJS tolvvv epolfirjv av avTOV 
ivavTiov vfiajv el fir] eTeXevTTjo* 6 TTaTTjp, t'l av 

7TOT CTToUlS TTpOS TO IS SrjpLOTaLS OVK dv €6(1? 

aavTOV iyypdcj)€LV Bolojtov; aAA* cltottov htKTjv fiev 
XayydveLv tovtov, kooXvclv Se 7rdXiv. kclL [it)v el 
y etas avTov } eveypaipev dv cr* els tovs SrjfioTas, 
[1001] orrep els tovs <j>paTepas. ovkovv Seivov, to yrj Kal 
deoty <f>daK€LV fiev eKetvov eavTov iraTep elvai } 
ToXfiav aKvpa iroLelv a Kelvos eirpa^e ^cov. 

22 'EtoA/xoi tolvvv irpos to) SLaLTTjTjj irpdypi dvaihe- 



a The child was formally named at a ceremony held on 
the tenth day after birth, and attended by members of the 
family and close friends. 
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even if there were no annoying' results, and if it 
were not absolutely impossible for us both to have 
the same name, it surely is not fair for him to have 
his share of my property by virtue of the adoption 
which my father made under compulsion, and for me 
to be robbed of the name which that father gave me 
of his own free will and under constraint from no one. 
I, certainly, think it is not. 

Now, to show you that my father not only made 
the entry in the list of the clansmen in the manner 
which has been testified to you, but that he gave 
me this name when he kept the tenth day after my 
birth, a please take this deposition. 

The Deposition 

You hear then, men of Athens, that I have always 
been in possession of the name Mantitheus ; but 
that my father, when he was compelled to enter him, 
entered the defendant in the list of clansmen as 
Boeotus. I should be glad, then, to ask him in your 
presence, " If my father had not died, what would 
you have done in the presence of your demesman ? 
Would you not have allowed yourself to be registered 
as Boeotus ? ' ' But it would have been absurd to bring 
suit to force this and then afterwards to seek to 
prevent it. And yet. if you had allowed him, my 
father would have enrolled you in the register of 
demesmen by the same name as he did in that of the 
clansmen. Then, O Earth and the Gods, it is mon- 
strous for him to claim that Mantias is his father, and 
yet to have the audacity to try to make of none effect 
what Mantias did in his lifetime. 

He had the effrontery, moreover, to make before 
the arbitrator the most audacious assertions, that 
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gtcltov Xeyeiv, cos 6 7rarr}p avrov SeKarrjv eTTOi-qaev 
cooirep ifjiov Kal Tovvopua tout' eOer avroo, Kal 
fiaprvpas Tivas nape'iyero , ols eKelvos ovocttcottot* 
axfiBr] xpwfievos. iyco S' ouSeV vpicov dyvoelv 

OLOJJLCLL, OTl OVT b\V €TToLr]G€V OCKOLTrjV OvSels 7T0LLOLOV 
fJLTJ VOpiL^COV aVTOV OLKOLICDS €LVOLl f OVT€ TTOLTTjOaS Kal 

orlp^asy cos av vlov tis oreptjai, ttoXiv etjapvos 

23 iroXjJLrjoe yeveoOac. ovSe yap €i tl rfj purjTpl rrpos 
opyrjv rjXOe rfj tovtcov, tovtovs av ipLtoei, vopti^cov 
avrov etvai- ttoXv yap fiaXXov elooOaaiv, &v av 
eavrotg 8l€V€%9cooiv avrjp Kal yvvrf, Sid tovs TralSas 
KaraXXaTTeodai rj ot av d8iKr)9cootv vcf)* avrcov, 
tovs kolvovs Tralhas irpds paoelv. ov rolvvv Ik 
tovtcov €ot' ISetv piovovy ore ifjevoerac, ravT iav 
Xeyrjj aAAa Trplv rjpL€T€pos <f>doK€LV ovyyevrjs elvai, 
els r I7777■o#6tf^>TtS , i<j>OLTa (f)vXrjv els 7ral8as yppevaoov \ 

24 Kairoi tls av vpicov oterat rrjv pLrjrepa irepupai tovtov 
els ravrrjv ttjv <f>vXr}V } Setva piev, cos <}>r]o\ vtto rod 
7Tarpds 7T€7Tov9vLav, SeKarrjv 8' elhvtav Treiroir^KOT 
€K€ivov Kal irdXiv e^apvov ovra; iyco p.ev ouSeV 
av 01/xcu. els ydp rrjv 'A/^a/xavrtS' opLOicos i£rjv 
gol (f)OLrdv, Kal e<f>aiveT av oucr' olkoXovOos rj (j)vXrj 
rfj Beaei rovvopbarog. 

'Q.S rolvvv ravr* dXrjOrj Xeyco y tovtcov pidprvpas 
vplv tovs ovpufro it covt as Kal tovs elSoTas rrap- 



This passage is repeated with slight changes in the 
following oration § 29. 

b That is, to the tribe to which his mother belonged, not 
to that of Mantias, which was the Acamantis. The speaker 
would have this indicate that the mother was conscious that 
the boy was not the son of Mantias. 
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my father kept the tenth day after birth for him, just 
as for me, and gave him the name Mantitheus ; and 
he brought forward as witnesses persons with whom 
my father was never known to be intimate. But I 
think that not one of vou is unaware that no man 
would have kept the tenth day for a ehild which he 
did not believe was rightly his own ; nor, if he had 
kept the day and shown the affection one would feel 
for a son, would afterward have dared to deny him. 
For even if he might have got into some quarrel 
with the mother of these children, he would not have 
hated them, if he believed them to be his own. a For 
man and wife are much more apt, in cases where 
they are at variance with one another, to become 
reconciled for the sake of their children, than, on the 
ground of the injuries which they have done one to 
the other, to hate their common children also. How- 
ever, it is not from these facts alone that you may see 
that he will be lying, if he makes these statements ; 
but, before he claimed to be a kinsman of ours, he 
used to go to the tribe Hippothontis to dance in the 
chorus of boys. & And yet, who among you imagines 
that his mother would have sent him to this tribe, if, 
as she alleges, she had been cruelly treated by my 
father, and knew that he had kept the tenth day, 
and afterward denied it ? Not one, I am sure. For it 
would have been just as much your right to go to 
school to the tribe Acamantis, and then the tribe 
would have been in manifest agreement with the 
giving of the name. 

To prove that I am speaking the truth in this, I 
shall bring before you as witnesses those who went 
to school with him, and know the facts. 
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1003] MAPTTPE5 

25 Ovtqj Toivvv (j>aveptbs rrapa rov rrjs avrov firjrpog 
opKov Kal rrjv rov oovros eKeCvrj rov opKov evrjOetav, 

TTCLTpOS T€TV^TjK<l)^ Kal <iv9' ^TTTToQcOVTihoS lv 

5 " \Kajiavrlhi (f)v\fj yeyovd)?, ovk ayana Botcoros" 
ovtocfLj dXXa Kal StVas- epiol SiT r) rpeis etXrjxev 
dpyvpLov Trpos ais Kal rrporepov pi* eavKO(j>dvrei. 
KaiTOi irdvras oifiai rovd* vpias elhevai, rls rjv 

26 xPVI JiaTL(JT VS ° Trarrjp. eycb 8' edcroj ravra. aXX 
el hiKai 6\L<x>\LOKev r) psryrr\p rj tovtcdv, eV' avro- 
(f)U)pa) <JVKO(j)dvTr)v eTTiheiKvvei rovrov rats St/cat? 
ravrais. el yap ovra> ha7ravr}p6s rjv, ware ydfjup 
yeyajJLr)K(l>s rrjv ifirjv firjrepa, erepav ely^e yvvacKa, 
rjs vfiels eare, Kal SiT oiKias ajKet, 7T(2)s av dpyvpcov 
tolovtos u>v KareXi7rev ; 

27 Ovk dyvoaj tolvvv, co aVSpe? *A6rjvatoi, on 
Boicotos" ovrool hiKaiov fiev ovSev efet Xeyetv, r\^ei 
o eui ravu airep aei Aeyei, a>s enrjpea^ o Trarr\p 
avru) ireidopLevos vtt* epiov, dftoi §' avros (1>S Sr) 
tt pea fivr epos cov rovvo\x eyeiv to rov irpos irarpos 
tt&thtov. npos $7) ravr aKovaai fieXriov vfids 
fipa)(ea. eycb yap otSa ravrov, or* ovttlo avyyevrjs 
rjv i[iOL } opcov LOGTrep dv aXXov riv ovrcoal, veaj- 
repov dvr epiov Kal avxyq), ocr' ef oipeojs, ov firjv 

28 laxvpiiopLat rovrcp' Kal yap evrjdes. aXX el rts 
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The Witnesses 

Nevertheless, although it is so plain that by his 
mother's oath and the simplicity of him who tendered 
the oath to her, he has obtained a father and estab- 
lished his birth in the tribe Acamantis, instead of 
Hippothontis, the defendant Boeotus is not content 
with this, but has actually entered two or three suits 
against me for money, in addition to the malicious 
and baseless actions which he brought against me 
before. And yet I think you all know what sort of a 
man of business my father was. a I will say nothing 
about this ; but if the mother of these men has sworn 
truly, it absolutely proves that the fellow is acting 
as a malicious pettifogger in these suits. For if my 
father was so extravagant that, after having married 
my mother in lawful wedlock, he kept another 
woman, whose children you are. and maintained two 
establishments, how pray, if he were a man of this 
sort, could he have left any money ? 

I am well aware, men of Athens, that the defendant, 
Boeotus. will have no valid argument to advance, but 
Mill have recourse to the statements he is always 
making, that my father was induced by me to treat 
him with despite ; and he claims the right, alleging 
that he is older than I. to bear the name of his 
paternal grandfather. As to this, it is better for you 
to listen to a few statements. I remember seeing 
him, before he became a relative of mine, casually, 
as one might see anvone else, and thought him 
younger than I, and to judge by appearances, much 
younger ; but I will not insist upon this, for it would 
be silly to do so. However, suppose one should ask 

a He was so poor a man of business that after his death 
his heirs had to pay off indebtedness incurred by him. 
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€pOLTO BotCOTOV TOVTOVL, OT €V 'lTTTTodc^VTlhl <f>vXfj 

yppeveiv rj^lovSj ovttoj tov irarpos elvat (fxloKcov 
vlos tov i/jiod, tl cravTov eyjeiv Slkollujs av Oelrjs 
ovofia; el yap ^Slavri8eov s ovk av Sta tovto ye 
<f)alrjs otl TTpecrfivTepos el ejiov. os yap ovhe rrjs 
[1003] (f>vXrjs Tore ool TrpocrrjKeLV rjyov rrjs epLrjs, ttws av 

29 tov ye ttolttttov tov/jlov rjpicfrecrfirjTeLS ; en 8* , a> 
dvSpes 'Adrjvatoi, tov jiev tojv Itcov y^povov ov&els 
oiSev vfiojv (eyoj [lev yap epiol irXelov* , ovtos S* 
eavTto (frrjcrec), tov Se tov hiKalov Xoyov uavTes 
eiTLOTaode. eoTi V ovtos tls; a<f> y ov TratSas 
erroLrjaaTO tovtovs 6 iraT-qp, aTTO tovtov Kal vo\lL- 
teuQai, irpOTepov toivvv e\i els tovs SrjfioTas ev- 
eypai/je ^lavTiOeov, irpXv elcrayayelv tovtov els tovs 
<^>pa.Tepas. (Lot ov tw ypovto jiovov, aAAa Kal toj 
hiKaicp Trpeofielov e^oi^i' av eyd> Tovvo\ia tovt 

30 elKOTOis. elev. el he tls o* epoiT " ewe [aol 
BotojTe, TTodev vvv y AKap,avTL$os <f>vXfjs yeyovas Kal 
tojv 8rjfjLO)v QopiKtos Kal vlos Ma^Tiou, Kal to 
jjiepos tcov vtt* eKelvov KaTaXeL(f>9evTo>v ey^Ls ; 
ovSev av a'AA' eyoLs elirelv, nXrjv otl Kafie £d>v 
eTTOtrjoraTO MavTtaj. tl TeKfi-qpiov, el tls epoLT s r] 
fiapTvpLov eoTL ool tovtov; els tovs (f>paTepds 
elcrrjyaye, <f>rjoreLas av, tl ovv a* eveypaift* ovopu , el 
tls epoLTO y Bolojtov av eliroLS' tovto yap elarj^Oris . 

31 ovkovv SeLvoVj el Trjs piev iroXecos Kal twv vtt* 
eKelvov KaTaXeL(j)9evTO)v Sia Tovvo/xa tovto pbeTecrTL 
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this Boeotus the following questions : " When you 
thought it right to join the chorus in the tribe Uippo- 
thontis before you claimed to be the son of my fatlier. 
what name would you have set down as rightly be- 
longing to you ? For if you should say, Mantitheus. 
you could not do so on the plea that you are older 
than I, for since at that time you did not suppose you 
had any connexion even with my tribe, how could 
you claim to be related to my grandfather ? Besides. 2!) 
men of Athens, not one of you knows the number of 
the years, for I shall say that I am the elder, and he 
will say that he is, but you all understand the just 
way of reckoning. And what is this ? That these 
men should be considered children of my father from 
the date when he adopted them. Well then, he 
entered me on the register of the demesmen as 
Mantitheus, before he introduced this man to the 
clansmen. Therefore not by virtue of time only, but 
also by virtue of justice I have the right to bear this 
name as a mark of seniority. Very well. Now, sup- 30 
pose one should ask you this question ? " Tell me, 
Boeotus, how is it that you have now become a 
member of the tribe Acamantis, and of the deme 
Thoricus, and a son of Mantias. and have your share 
in the property left by him ? " You could give no 
other answer than, " Mantias while living acknow- 
ledged me, too, as his son." If one should ask you 
what proof you had of this or what evidence, you 
would say, " He introduced me to the clansmen." 
But if one asked under what name he enrolled you, 
you would say, " Boeotus," for that is the name by 
which you were introduced. It is, then, an outrage 31 
that whereas thanks to that name you have a share 
in the right of citizenship and in the estate left by 
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croc, rovro 8' d^Lots a<f)€LS erepov jieradeoOat oavrd). 
<f>ep\ el a' 6 rrarrjp dtjioooeiev dvaords, rj jieveiv 
e<£' ov a' avros erroir\oar ovofiaros, fj uarep^ 
dXXov oavrov <f>doKeLV elvai, dp* ovk dv \ierpi 
d^iovv ookolt] ; ravra roLvvv ravr eydj u d£ta>, 
rj rrarpos dAAov aavrov rrapaypd(j)eiv 3 fj rovvopC 

32 eyjeiv o * KeZvos eSojKe ooi. vrj AC , dAA' vfipei kol 
004] errrjpela. riv\ rovr ereOrj oot. dXXa rroXXaKLs [jiev, 

or ovk erroield* 6 rrarrjp rovrovs, eXeyov ovroi ws 
ovoev -^elpovs elolv ol rrjs firjrpos rrjs rovrov ovy- 
yevels rcov rod rrarpos rovjiov. eoriv 8' o Botcoros" 
doeX<f>ov rrjs rovrov fjbrjrpds ovofia. erreLor) 8' 
eludyetv 6 rrarrjp rovrovs fjvayKa^ero, ifiov rrpoeio- 
rjyfievov ^Slavrideov, oiira) rovrov elodyet BotcuroV, 
rov dheX^ov 8' avrov YldjKpiXov . err el ov Set^ov, 
Sorts ' ' Adrjvalojv ravr ovopta avrov rraiolv edero 
ovoiv Kav oeL^rjg, eyd> ovyyuyprjooj hi errrjpeidv oot 

33 rovro rovvofia deadai rov rrarepa. Kalrot el ye 
rocovros rjo8a, tbore rroirjoaodai jiev oavrov dvay- 
Kaoai, i£ orov 8' dpeoeis eKetvtp rporrov [ir\ oko- 
rretv, ovk rjoO' olov oel rov 77 poorjKovr* elvai rrepl 
rovs yoveas, ovk cjv 8' ovk errr]pedt>ov ScKalws dv, 
dAA' drrwXcoXeis . fj oeivov y dv etrj, el Kara fiev 
rwv vtto rov rrarpos avrov vopLt^Ojievajv rralocov ol 
rrepl row yoveojv loyvoovoi vojioiy Kara rwv 8' 
avrovs elopia^ofievcDV aKovras rroieioOaL, aKvpoc 
yevrjoovrat. 

34 'AAA', (3 ^aXerrdjrare Roiajre, fidXcora jiev <Lv 
rrpdrreis rrdvrcov rravoac, el 8' dpa firj fiovXei, 



a The word chosen is the one properly used of aliens who 
seek to arrogate to themselves the rights of citizenship. 
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my father., you should see fit to fling it aside and take 
another name. Come ; suppose my father were to 
rise from the grave and demand of you either to abide 
by the name under which he adopted you, or to de- 
clare yourself the son of some other father, would his 
demand not be thought a reasonable one ? Well then. 
I make this same demand of you, either to add to your 
name that of another father, or to keep the name 
which Mantias gave you. Ah, you may say, but that 32 
name was given you by way of derision or insult. Xo ; 
very often, during the time when my father refused to 
acknowledge them, these men used to say that the 
kinsfolk of the defendant's mother were quite as good 
as those of my father. Boeotus is the name of his 
mother s brother ; and when my father was com- 
pelled to bring them into the clan, when I had already 
been introduced as Mantitheus, he introduced the 
defendant as Boeotus, and his brother as Pamphilus. 
For I challenge you to show me any Athenian who 
ever gave the same name to two of his sons. If you 
can, I will grant that my father gave you this name 
by way of insult. And yet, if your character was such 33 
that you could force him to adopt you, but not study 
how you might please him, you were not what a true 
son ought to be toward his parents ; and, if you were 
not, you would have deserved, not only to be treated 
with indignity, but even to be put to death. It would 
indeed be an outrageous thing, if the laws concerning 
parents are to be binding upon children whom the 
father recognizes as his own, but are to be of no effect 
against those who have forced themselves in a and 
compelled an unwilling adoption. 

You unconscionable Boeotus, do, pray, give up :u 
your present ways ; but, if indeed you are unwilling 
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€K€LVO ye 7TpOS Aids TTlBoV' TTCLVOaL fl€V OaVTO) 

napeyaiv TTpdyfxara, iravoai 8' ifxe ovKo^avrwv, 
dydira S' ore croc itoXis, ovoia, Trarrjp yeyovev. 
ovoels aTreXavvet u drro rovrcov } ovkovv eywye. 
aAA av piev, ooGrrep eivai cprjs aoeAcpos, /cat ra epy 
doeX<f>ov TToirjs, ho^ets elvai ovyyevrjs > av §' em- 
fiovXevrjs, StKOL^r), cj)dovfjs, fiXacrcfrrjpLrjs , hotels els 
dXXorpi epureooov cos ov TrpoarjKovoiv ovrw XPV~ 
[1005] G ® al ' ^ 7T€L eyooy ouS' el rd fidAiod' 6 Trarrjp ovra 
a eavrov prj euoLelr* dSt/ccD. ov yap ifiol TrpoorjKev 
eloevai, rives elcriv vlecs eKeLvov, dAA' e/ce<W> Set£at, 
rlv ifioL vopuoreov ear dSeX(f)6v, ov fiev roivvv 
ovk eiroieiro ue xpovov, ou§' eyeb TrpocrrjKOvd' 
r)yovfjirjv 3 eTreior) S* eTroirjaaro, Kayoo vofxi^oo, ri 
rovrov arjpLelov; roov Trarpopoov eyecs rd piepos 
fiera rr)v rod rrarpds reXevrrjv* iepoov, oaloov 
pLereyets' airdyei cr' ovhets duo rovrajv, ri fiovXei ; 
av Se <j>fj hetva udoyeiv /cat f<Xdr} Kal oSvprjrai /cat 
Karrjyopfj [xov, a piev av Xeyrj, (jltj mar ever e (ov 
yap OLKaiov ptr) irepl rovrajv ovros rod Xoyov vvvi), 
eKelvo §' imoXapifidvere > on ovSev ear avroo rjrrov 
SiKrjv Xapipdveiv JSoicorcp KXrjOevn. ri ovv <f>iXo- 
36 vlk6ls ; firjhapws' fxr) ex ovra) rrpos r)pids eOeX- 
ex@pa)S' ovoe yap iyd) rrpos ere, errel /cat vvv s Iva 
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to, do, in Heaven's name, accept advice in this at 
least ; cease to make trouble for yourself, and cease 
bringing malicious and baseless charges against me : 
and be content that you have gained citizenship, an 
estate, a father. No one is trying to dispossess you 
of these things ; certainly not I. Nay, if, as you 
claim to be a brother, you also act as a brother, 
people will believe that you are of our blood ; but if 
you go on plotting against me, suing me, evincing 
malice toward me, slandering me, you will be thought 
to have intruded yourself into what belonged to others, 
and then to be treating it as though it were not rightly 
yours. I certainly am doing you no wrong, even if it 35 
were never so true that my father refused to recognize 
you, though you were really his son. It was not my 
part to know who were his sons, but it was his to show 
me whom I must regard as a brother. Therefore, 
during the time in which he refused to recognize you, 
I also counted you as no relative ; but ever since he 
adopted you, I too regard you as a kinsman. What 
is the proof of this ? You possess your portion of my 
father s estate after his death ; you share in the 
religious rites, and civic privileges. No one seeks to 
exclude you from these. What is it that you would 
have r But if he says that he is being outrageously 
treated, if he weeps and wails, and makes charges 
against me, do not believe what he says. It is not 
right that you should, since our argument is not now 
about these matters. But take this attitude — that he 
can just as well get satisfaction under the name of 
Boeotus. Why are you. then, so fond of wrangling ? 
Desist, I beg you ; do not be so ready to cherish 36 
enmity against me. I am not so minded toward vou. 
For even now — lest the fact escape your notice — I 
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fJL7]0€ TOVTO XdOf] G€ } V7T€p GOV XdyO) fJL&/\\oV , d^LCOV 

jirf ravrov €)(€LV ovo^ rjfJL&s. el yap {irjoev dXXo 
dvdyKrj rov aKOvaavr ipeadou irortpos, hv* av coai 
^slavrLdeoi ^Slavriov. ovkovv, ov rjvayKaaOrj iroirj- 
aaadaty ok dv Xeyrj, ipei. tl ovv imdvpLels tovtojv; 

' AvdyvcoOt Si fJLot Xafitov ovo ravraal fiaprvpias , 
cog ifjiol ^lavrlOeov koli tovtco J^olcotov 6 7rarrjp 

OVO €0€TO. 

MAPTTPIAI 

37 Aolttov rjyovfjiai tovO' v\xlv imSel^aLy co dvSpeg 
'AdrjpaToi, cog ov \xovov €vopKT]U€T€ ) dv dyd) Xeyco 

lp7](f)LGr)o9€, dXXd KOLL cbg OVTOS dUTO? aVTOV KOLT- 

[1006] eyvco Bolcotov aAA' ov ^Slavrldeov ovojjia OLKalcog 
dv €X €lVt Xa^ovrog yap ipiov rrjv olktjv ravrov 
Bottoraj Islavrlov QopiKLCo, i£ dpxrjs t' rjvreoLKet 
kol vTTOjpLvvd^ cog cov JSoLcorog, Kal to TzXzvraiov , 
€77€t ovk€t ivfjv avrco OLaKpovoaoBai , iprjjjLTjv 
id.aag Karaotairrjaai, crK€i/jao~9e 7rpog Oecov tl 

38 iTToirjcrev dvnXayxdvei fxot rrjv (jltj ovaav Boia>ro> 
avrov Trpouayopevaag . KalroL i£ dp^ffS r eSet iav 
avrov reXeaaadaL rrjv olktjv Kara Boicurou, etirep 
fjLTjhev 7rpoarjKev avrco rovvopuarog , varepov re jJLrj 
avrov <f)aiv€0~dai enl rep ovopLan rovrcp dvrtXayxd- 
vovra rrjv pbrj ovaav. og ovv avrog avrov Kar eyvco 
OLKatws av elvai Botturds", tl vfidg d^LcoaeL rovg 
SpicofxoKorag iffrj^L^eodaL; 
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am speaking rather in your interest than in my own, 
in insisting that we should not have the same name. 
If there were no other reason, at least anyone hear- 
ing it must ask which of us is meant if there are two 
Mantitheuses, sons of Mantias. Then he will sav, 
*' The one whom he was compelled to adopt." if he 
means you. How can you desire this ? 

Now take, please, and read these two depositions, 
proving that my father gave mc the name Manti- 
theus, and him the name Bocotus. 

The Depositions 

It remains, I think, to show you, men of Athens, 37 
that not only will you be fulfilling your oaths, if you 
give the verdict for which I ask, but also that the 
defendant has given judgement against himself, that 
he should rightly bear the name of Boeotus, and not 
Mantitheus. For when I had entered this suit against 
Boeotus, son of Mantias, of Thoricus, at the first he 
accepted service of the suit, and put in an oath for 
delay, as being Boeotus ; but finally, when there was 
no longer room for evasion, he allowed the arbitrators 
to give judgement against him by default, and then, 
in Heaven's name, see what he did — he got this 38 
judgement for non-appearance set aside , entitling him- 
self Boeotus. And yet he ought in the first place to 
have allowed me to get my suit finished as against 
Boeotus, if that name did not. in fact, pertain to him 
at all, and not subsequently be found getting the 
judgement for non-appearance set aside under this 
name. When a man has thus given judgement against 
himself that he is properly Boeotus, what verdict can 
he demand that you sworn jurors shall give r 
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f Q? Se ravr dX-qdrj Aeyco, Aafie jjlol rrjv olvtlXtj^lv 
Kal to eyKXrjp.a tout I. 

ANTIAHHI2. ETKAHMA 

39 El fJL€V ToLvVV OVTOg €)(€L Sel^GU VOfJLOV, 0? 7TOi€L 

Kvplovs etvat rovg ^fuSa? rod eavrojv dvofiaTOS, a 
Xeyet vvv ovrog dpdtos av ifjrj^L^oiaOe. el §' 6 p,ev 
voyios, ov tt6.vt€s iTrlaraod* o/jloicos ifjiot, tov$ 
yoveas rroiel Kvpiovs ov fiovov deadat rovvopJ i£ 
apxfjs, dXXa kolv irdXiv i^aXelipai fiovXawrai Kano- 
K7]pv£ai, eTreSeiZa S' eydj rov rrarep* , og Kvpios rjv 

€K TOV VOfJLOV, TOVTO) pi€V BoiCDToV, ifJLOl §€ MaVTl" 

Qeov defJL€vov, ttws vplv eoriv dXXo tl ttXt)v dytb 

40 Xeya> ifj'q 6 icracr 6 ai ; dXXa firjv d>v y av p.7] a>ai 
v6/jloi } yvojfjiTj rfj SLKatordrr] St/caaetv dpLCopLOKaTe, 
war el fJLTjSeis rjv irepl tovtojv Kelp.evos vo/jlos, k&v 

[1007 J ovrw olkolIws TTpog i/JLOV rrjv ipfj(f>ov edeaOe. rig 
yap eoriv vjjlwv oorcg ravr ovo\ia avrov Trawl 
redeirai hvolv ; tls h\ a> firjiroj iralheg elat, drj- 

41 oerac; ovSelg Syjitov. otjkovv o htKaiov rfj yvwfJLT) 
toI? vfJLerepois avrtov iraioiv vTTeiXrj^aTe, rovro Kal 
nepl rjfjicjv evaefies yvwvat. ware Kal Kara rrjv 
htKaLordrrjv yvd)[ir)v Kal Kara rovg vofiovg Kal 
Kara rovg opKovg Kal Kara rrjv rovrov rrpoo- 
ofjioXoyLaVy eydj fiev fierpi vfjLwv, w dvhpes *Adr]- 
valoi, Seofiai Kal SiVai* a^taj, ovros 8' ov (jlovov 
ov fjierpta, dXX ov& 3 elcodora yiyveuOai. 
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To prove that I am speaking the truth in this, take 
the decision setting aside the judgement for non- 
appearance and this complaint. 

The Decision. The Complaint 

If, now, my opponent can point out a law which gives 39 
children the right to choose their own names, you 
would rightly give the verdict for which he asks. 
But if the law, which you all know as well as I, gives 
parents the right not only to give the name in the 
first place, but also to cancel it and renounce it by 
public declaration, if they please ; and if I have 
shown that my father, who had this authority under 
the law, gave to the defendant the name Boeotus, and 
to me the name Mantitheus, how can you render any 
other verdict than that for which I ask ? Nay, more, 40 
in cases which are not covered by the laws, you have 
sworn that you will decide as in your judgement is most 
just, so that even if there were no law concerning 
these matters, you would have been bound to cast 
your votes in my favour. For who is there among you 
who has given the same name to two of his children ? 
Who, that is as yet childless, will do so ? No one, 
assuredly. Well then, what in your minds you have 41 
decided to be right for your own children, it is your 
sacred duty to decide also in our case. Therefore on 
the basis of what you deem most just, on the basis of 
the laws, your oaths, and the admissions this man 
has made, my request of you, men of Athens, is 
reasonable, and my claims just ; while my opponent 
asks what is not only unreasonable, but contrary to 
established usage. 
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INTRODUCTION 



This speech was delivered by the same Mantitheus 
in a second suit against Boeotus (to whom after his 
apparent victory in the preceding suit we should 
properly give the name Mantitheus) to recover the 
marriage-portion of his mother. He states that, after 
striving for eleven years to reach a settlement, he 
has found it necessary to bring the case into court. 

It appears that after his father's death he had re- 
cognized his two half-brothers as entitled each to a 
one-third share in his father's estate, but had claimed 
for himself a talent over and above his own share, as 
due to him from his mother's dowry. The older Manti- 
theus (Boeotus) met this action by a counter-claim that 
a like sum was due to him from his mother, Plangon. 
(It is stated in § 20 of this speech that she had brought 
Mantias a portion of more than one hundred minae.) 
At the first an arrangement was made whereby the 
estate of Mantias was divided between the three, the 
family house and the slaves alone being reserved 
pending the settlement of the conflicting claims. 

Much bitterness, however, continued to exist be- 
tween the two Mantitheuses, and the wrangling went 
on for years. The plaintiff in this suit claims that, 
although he had accepted " Boeotus " and Pamphilus 
as his father's sons, and had shared the estate with 
them, their licentious manner of life made it im- 
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possible for him and his daughter — a young woman of 
marriageable age — to live with them, so that he had 
been virtually ousted from his home. He even states 
that they might go so far as to seek to take his life 
by poison (§ 57). 

The case came before the arbitrator, Solon, but, 
owing — the speaker claims — to the evasions and de- 
lays of the defendant, it was prolonged, and Solon 
died before an award was made. Both parties then 
reopened their suits each against the other, and 
when at last judgement was given against Boeotus 
he ignored it, claiming — perhaps with good reason — 
that his name was Mantitheus. Accordingly in the 
eleventh year suit was again brought against him 
under that name. He again met this with a counter- 
claim, not in this instance for his mother's portion, 
but for some other property which is not specified 

(§17). 

The writer of this speech is familiar with the pre- 
ceding one, and repeats some of its arguments, but 
his work bears the marks of a different hand, so that 
this oration, while undoubtedly a genuine piece of 
Greek forensic oratory, seems not to be by Demo- 
sthenes. 

See further Schaefer, iii. 2 pp. 220 ff., and Blass, iii. 
pp. 509 ff. 
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npos BOIQTON nEPI nPOIKOS 
MHTPQIAS 

B 

YldvTWV iorlv dvcaporarov, (L dvSpfs hiKaoral, 
orav tls ovofJidTt fiev d8eX(f)6s rrpocraybpevOfj tivoov, 
rep S' epycp iyOpovs eyrj tovtovs, Kal dvayKat^rai 
ttoXXol Kal oeivd TraOojv vt? avTOJV elaievai els 

2 oiKacFTrjpLov, o vvv ifJLol avfi^e^rjKev. ov yap fiovov 
aTvyr\p.d [jlol i£ dpyrjs tytveTO, Slotl YlXayydjv r) 
tovtwv fJLTjrrjp i^aTrarrjaaaa tov iraripa piov Kal 
eiTLopK-qGaaa (fravepwSj rjvdyKaaev avTOV VTrofieivai 
tovtovs TTOLrjoavOai, Kal Sia tovto tol ovo fJ^eprj 
tojv TraTpaxjjv aTTeGTeprjOrjv dXXa npos tovtols 
i^eXrjXafiaL jxev €K Trjs TraTpcLas otKias vtto tovtojv, 
iv fj Kal eyevojirjv Kal eTpd(f>rjv, Kal els rjv oi>x 6 
TraT-qp avTOvs dAA' eytb TeXevTiqaavTos eKelvov 

^ Trapeoe^dfirjv, duoaTepov\iai oe. ttjv irpoiKa Trjs 
efxavTOV fJLrjTpos, rrepl r)s vvvl Stxra^o/xat, avTOS fiev 

TOVTOLS OLKaS V7T€p d)V iv€KaXoVV fXOL TjdvTOJV 

SeoajKtus, ttXtjv ei Tiva vvv eveKa Trjs otKrjs TavTrjs 
dvTetXrjxaGL \xoi avKo<fcavTOVVTes , d>S Kal vpuv eorai 
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MANTITHEUS AGAINST BOEOTUS RE- 
GARDING HIS MOTHER'S MARRIAGE- 
PORTION 

II 

Nothing is more painful, men of the jury, than when 
a man is addressed by name as " brother " of certain 
persons, whom in fact he regards as enemies, and 
when he is compelled, on account of the many cruel 
wrongs which he has suffered at their hands, to come 
into court; as is my case now. For instance. I haye 2 
not only had the misfortune in the beginning that 
Plangon, the mother of these men, by deceit and 
manifest perjury, compelled my father to bring him- 
self to acknowledge them, and that consequently I 
was robbed of two-thirds of my inheritance ; but, in 
addition to this, I haye been driyen by these men out 
of the house of my fathers, in which I was born and 
brought up, and into which they were admitted, not 
by my father, but by myself after his death ; and I 3 
am being robbed of my mother's dowry, for which I 
am now bringing suit, although I have myself given 
them satisfaction in all the matters in which they 
made claims upon me. except some trifling cross- 
demands which they have maliciously brought against 
me on account of this action, as will be perfectly 
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Kara<j>avis > irapd Se tovtolv iv evSexa ereoiv ov 
8vvd(JL6vos Tvyelv rtov peTplaiv, dXXa vvv els vpu&s 

4 fiorjOovs KaraTTeSevycbg . i heofxat ovv airdvTiov vpicov, 

cS av8p€S SlKOLGTOLL, fJL€T* €VVOLaS T€ flOV O.KOVOCU 

ovtojs ottqjs dv ovvajpat XeyovTOs , Kav vfiiv Secva 
8oko) Tieirovd evai> ovyyvcopirjv e^etv fioi tjjTovvri 
KOfjiLaa<j8ai TapavTov , dXXcus re Kal els Ovyarpos 
€k8oglv crvvefir] yap (jlol oerjdevTos rod irarpos 
6KT(DKaiO€K€Tr] yrj/jLOLLj koll Sid tovto etval [JLOL 

5 dvyarepa rjor] lirlya^ov . uiot ipol fiev SiKalws 
dv aoLKovfievcp Sta 7roAAa fiorjBrjaaLTe, tovtols 8' 
eiKortos dv Spyl^oioOe' oiTtves, cS yrj Kal 8eol y et;6v 
clvtoXs rd Strata ttoit^uclgl firj eluievai els oikol- 
OTTjpLOV, ovk aloyyvovTai fiev dvapcpivrjOKOVTes 
VjJLas, ei tl rj 6 7Tarrjp rjpwv firj opOws oieirpd^arOy 
r) ovtol els eKeivov rjpapTOv, avayKa^ovoi 8* ifxe 
otKa^eaOai avrols. iva §' aKpifiws elSrjre, ws ovk 
iyoj tovtov clltlos elpu aAA* ovtol, e£ dpyfis VfMV, 
d>S dv iv Ppaj^vrdrois ovvajfiaL, oLrjyrjGOfxat ra 
TrpaxOevra . 

6 r H yap fJ-rfT-qp rj ipr), d> dvopes oiKaarai, Ovydrrjp 
pev rjv HoXvapdrov XoAapyecu?, dSeX(j)rj Se Meve- 
£evov Kal JSadvXAov Kal Heptdvopov. €k86vtos 
§' avTTjv rov irarpds KAeo/xeSovrt toj KXewvos 

10] viel, Kal 7TpoiKa rdXavrov emoovTos, to fxev irpwTov 
tovtcx) GvvcpKef yevopevatv S' avTrj Tpiojv pLev 
dvyaTepcov, vlov §' evos KAecovos*, Kal fieTa rauia 
tov dvopos avTjj TeXevTrjGavTos , a7ToXnrovcra rov 

7 oIkov Kal KOfJuoapLevr) ttjv TrpoLKa, 7raAiv €k86vto)v 



a Cholargus was a deme of the tribe Acamantis. 
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clear to you also ; yet in the course of eleven years I 
have been unable to obtain from them a reasonable 
settlement, and so at length I have had recourse to 
you for help. I beg you all, men of the jury, to listen 4 
to me with goodwill, while I speak as best 1 can ; and 
if I seem to you to have suffered cruel wrongs, to 
pardon me for seeking to recover what is my own, 
especially as it is for a marriage-portion for my 
daughter. For it so happened that I married at my 
father's request when I was only eighteen, and that 
I have a daughter who is already of marriageable age. 
It is, therefore, just on many accounts that you should 5 
aid me who am being wronged, and fitting that you 
should feel indignation against the men, who — O Earth 
and the Gods — when they need not have come into 
court at all had they done what is fair, are not 
ashamed to remind you of any improper acts of my 
father, or of wrongs which they committed against 
him, but even force me to go to law with them. To 
make you understand clearly that it is they, not I, 
who are to blame for this, I will set forth to you the 
facts of the case from the beginning with the utmost 
possible brevity. 

My mother, men of the jury, was the daughter of 6 
Polyaratus, of Cholargus, a and sister of Menexenus, 
and Bathyllus and Periander. Her father gave her 
in marriage to Cleomedon, son of Cleon, & adding a 
talent as her marriage-portion ; and at the first she 
dwelt with him as his wife, and bore him three 
daughters and one son, Cleon. After this her husband 
died, and she left his family, receiving back her 
marriage-portion. Her brothers, Menexenus and 7 

6 The famous demagogue, known to us from Thucydides 
and Aristophanes. 
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avrrjv tcov d$eX(f)cov ^sleve^evov Kal BafWAAou (o 
yap Yleplavhpos €tl uals r)v) Kal to rdXavrov eiri- 
oovtcov, GVvcpKrjae tco ifJLCp Trarpl. Kal ylyvofxaL 
aureus eyco re Kal aAAos" d&eXcftos vecorepos epiov, 
os €tl 7tols cov ireXevTrjaev . 

'Q? S' dXrjdrj Xeyco, 7T€pl tovtcov vlllv TTpcorov 
rovs pidprvpas Trape^opiaL. 

MAPTTPE2 

8 TrjV fJL€V TolvVV jJLT)T€pa TTJV ifJLTJV OVTLOS 6 7T<XTt)p 

\iov yrjfias et^e ywalKa ev rfj olklcl rfj eavTOV, e\ie 

T€ €7TOLLO€V€ KOLL r)ya7Ta, U)G7T€p KOLL VfJL€LS aTTOVTeS 

tovs vLierepovs iralhas dy aware, rfj Se tovtcov 
fjLTjrpl UXayyovL eVA^ata^ev ovriva or} ttot ovv 

9 rpoTTOv oi) yap ifiov tovto XeyeLV ecrrt. Kal ovtcos 
oi) irdvra ye rjv vtto Trjs emdvpiLas KeKpaTTjpLevos, 
tour ovoe Trjs fJbrjTpos Trjs eiirjs aTToOavovorjs 
r)t;Ltooev avTr)v els Tr)v oiKiav Trap" eavTov elahe^a- 
aOai, ovhe tovtovs, cos vlets elaiv avTOV, rceivBrjvai' 
dXXa tov p.ev aAAov y^povov ovtol OLrjyov ovk ovres 
Tovjiov iraTpos, cos Kal v^lcov oi ttoXXol loaoiv, 
eneior] §' ovros av^rjdels Kal [JLe9* avTOV napa- 
GKevaaaLievos epyaaTiqpiov ovKo^avTCov, cbv rjyefJLcbv 
r)v }>[vr)oiKXrjs Kal ^leveKXrjs eKeivos d rr)v Ntvov 
eXcov, fJLeB' tov ovtos ehiKa^eTo p,ov tco iraTpL 

10 (f>dcTKcov vlos elvat eKelvov, avvohcov yiyvoiievcov 
TToXXtov virep tovtcov, Kal tov iraTpos ovk av 
1011] <f>doKOVTOs ireiadrjvai, cos ovtol yeyovaaLV i£ avTOV, 
TeXevrcoaa r) TlXayycov, to dvopes Si/caoTCu (jrdvTa 
yap elprjaeTaL rdXrjdrj irpos vfias), fxerd tov Neve- 
kX4ovs evehpevaaoa tov irarepa pLov Kal e^arrarr]- 
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Bathyllus (for Periander was still a boy) then gave 
her again in marriage with the talent for her dowry, 
and she dwelt with my father as his wife. There were 
born to them myself and another brother, younger 
than I, who died while still a child. 

To prove that I am speaking the truth, I will first 
bring forward witnesses to establish these facts. 

The Witnesses 

My father, then, having thus married my mother, 8 
maintained her as his wife in his own house ; and he 
brought me up and showed me a father's affection 
such as you also all show to your children. But 
with Plangon, the mother of these men, he formed a 
connexion of some sort or other (it is not for me to 
say what it was) ; however, he was not so wholly the 9 
slave of his passion as to deem it right even after my 
mother's death to receive the woman into his own 
house, or to admit that the defendants were his 
children. No, for all the rest of the time they lived as 
not being sons of my father, as most of you know ; 
but after Boeotus had grown up and had associated 
with himself a gang of blackmailers, 3 whose leaders 
were Mnesicles and that Menecles who secured 
the conviction of Ninus, in connexion with these 
men he brought suit against my father, claiming 
that he was his son. Many meetings took place '0 
about these matters, and my father declared that 
he would never be convinced that these men were 
his children, and finally Plangon, men of the jury 
(for the whole truth shall be told you), having in 
conjunction with Menecles laid a snare for my father, 

On this whole passage compare the preceding oration, 
§2. 
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oaoa opKcp, os ybiyLOTOS hoKei Kal Setvorarog irapa 
rraaiv avQptoTrois eiWit, wpLoXoyiqae rpiaKovra 
jivds Xafiovaa tovtovs yi€V tols avrrjs d8eX(f)OLS 
elaTTOtrjcjeiv vieis, avrrj h\ av irpos rw Statr^r^ 
TTpOKaXrjrai avrrjv 6 rraTrjp jxov opLoaai rj jjLrjv 
tovs ttollSols i£ avrov yeyovevat, ov he^eodai ttjv 
TTpoKXrjcnv tovtlov yap yevopLevwv ovre tovtovs 
aTToaTeprjaeoQai ttjs TroXews, tw t€ rraTpc jxov 
oi)K€Ti hvvr}G€o6ac clvtovs TTpdyfiaTa 7Tapex €LV > T VS 

11 {jLTjTpos avTwv ov Se^ajjLevrjs tov SpKOV. Gvyyoopt]- 
devTCvv §€ tovtlov — Tt av vplv jjLCLKpoXoyolrjp ; — cos 
yap TTpos top 8iatTr}T7]v aTnjvTrjoe, irapafiacra ndvTa 
Ta co\ioXoyr)p.iva rj UXayycov, Several re ttjv 
7rp6t<Xr)GLV Kal o\xvvaiv iv tco AeX(f)LVLCp aAAov opKov 
evavTLov tco 7rpoT€pcp, cos Kal vpicov ol rroXXol 
loaac TrepLfiorjTOs yap fj irpa^is eyeveTo. Kal 

OVTCOS 6 TTaTTjp JjLOV Sl(Z TT)V iaVTOV TTpOKXrjCTLV 

avayKaadels ifJifMelvat tjj hcairrj, £ttI fiev tols 
yeyevrj/jievoLs rjyavaKTec Kal fiapecos ecfrepe, Kac els 
T7)v oiKtav ov& cos elahe^aadaL tovtovs rj^lcooev, 
els Se tovs (j)paTepas r\vayKaoQr) elaayayeXv. Kal 
tovtov jjiev iveypaifje BotajToi/, tov S' eTepov Ila/x- 

12 <j)iXov. ijjie S' €i)9vs erreiOe Trepl oKTCOKafi)€K €Tfj 
yeyevrjfjLtvov ttjv ^v^rjfiov yrjfiaL dvyaTtpa, fiovXo- 
fxevos Tracoas ifjiov yevop-evovs eVtSetv. eyco S\ 

[1012] o5 avSpes hiKaoTaL, vopLt^cov helv Kal TTpoTepov Kal 
€77€iS?) ovtol eXvirow avTov SiKa^o/xei/oi Kal Trpdy- 

a A quotation from Iliad, xv. 37 f. 

1 These would be ensured to them by the fact of their 
being enrolled in the clan register ; but if they were enrolled 
as sons of the brothers of Plangon, they could no longer 
11 make trouble *' for Mantias by claiming to be sons of his. 
488 



AGAINST BOKOTUS, II. 10 12 



and deceived liim by an oath that among all mankind 
is held to be the greatest and most awful, agreed 
that, if she were paid thirty minae, she would get her 
brothers to adopt these men, and that, on her own 
part, if my father should challenge her before the 
arbitrator to swear that the children were in very 
truth his sons, she would decline the challenge. For 
if this were done, she said, the defendants would not 
be deprived of their civic rights , b but they would no 
longer be able to make trouble for my father, seeing 
that their mother had refused the oath. When these 11 
terms had been accepted — for why should I make 
my story a long one ? — he went to meet her before 
the arbitrator, and Plangon, contrary to all that she 
had agreed to do, accepted the challenge, and swore 
in the Delphinium c an oath which was the very 
opposite of her former one, as most of you know well ; 
for the transaction became a notorious one. Thus, my 
father was compelled on account of his own challenge 
to abide by the arbitrator's award, but he was indig- 
nant at what had been done, and took the matter 
heavily to heart, and did not even so consent to 
admit these men into his house ; but he was com- 
pelled to introduce them to the clansmen. The 
defendant he enrolled as Boeotus, and the other as 
Pamphilus. As for me, he forthwith persuaded me, 12 
for I was about eighteen years of age, to marry the 
daughter of Euphemus, wishing to live to see children 
born to me. I, men of the jury, as before, so especially 
then, when these men were beginning to annoy him 
with lawsuits and were proving troublesome, thought 

c The temple of Apollo Delphinius, situated somewhere 
near the ancient entrance to the Acropolis. 
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fiara irapeypvTes , ifie tovvolvtlov €vcf>palv€LV cLttclvtcl 
TTotovvO 3 ocr' eKeLvo) yapieioQai fieXXoLpL, €7T€Lodr)v 

13 avTO). yrjfjiavTos 8e (jlov tov rpoirov tovtov, 
€K€tvos pikv to BvyaTpLov [aol eTTthojv yevopievov , ov 
77oAAots* 6T€glv voTepov appojOTrjoas ireXevrrjaev 
iyd) o\ d) dvopes St/cacrrat, Iqjvtos pLev tov 7rarpos 
ovoev tpLirjv Selv evavriovodaL airco, reXevrrjoavros 
8' €K€lvov elaeBe^dfi'qv T€ tovtovs els ttjv olklglv 

KCLL TCl)V OVTCOV 0L7T0LVTCOV pL€T€OCOKa, oi>x cos" dSeX- 

(f>OLS ovolv (ovoe yap vpcov tovs ttoAAous" XeXrjOaaLv 
ov rporrov ovtol yeyovaoLv) , volilC.cov 8' dvayKolov 
elval fioij €77€L07j 6 TTOLTTjp i^rjTTOLTrjdrj , Treldeadac 

14 TOt? VOfJLOLS TOZS Vfl€T€pOLS. KCLL OVTCUS VTT ipLOV 
€tV TTJV OLKLCLV €loO€)(d€VT€S , chs ivepLOpieOa ra 

Trarpcpa, d^LovvTos ipiov diroXafieiv rr\v rrjs ixr)Tpos 

TTpOLKOL dvT€V€KdXoVV KCLL OVTOL, KCLL €(f)CLCTCLV 6(/)€lX€- 

crdaL /cat rfj avTcov parjTpl ttjv lotjv irpoLKa. avpi- 
fSovXevadvTOJV 8' rjpLLv tcov uapovTcov y rd /xev aAAa 
irdvra eVet^a/xe^a, tj)v 8' olklclv kcll tovs ttollScls 

TOVS OLOLKOVOVS TOV 7TCLTpds i£oLLp€TOV$ iTTOLTjcdpLeda t 

15 Iv €K pev rrjs oiklcls, orroripoLS dv rjpLcov (f>alvrjraL 
Scf)€LXofJLevrj rj TrpoLt;, ovtol clvttjv KopLLcrcuvTCLL, etc 
Se tcov rralScov kolvcov ovtcuv, idv tl ovtol tcov 

TTdTpOJCOV €7TL^7]TCOOL, TTVvBdvCOVTCLL } KCLL ficLG&VL- 
loVTZS aVTOVS KCLL dXXcp OTCp dv TpOTTCp fiovXcOVTOLL 

trjTOVVTes . 

"Otl Se KCLL tclvt dXrjOrj Xeyco, ek tovtcov tcov 
piapTvpLcov etoeoBe. 

° Below (§ 20, end) the amount is set at more than 100 
minae, not a talent merely. 
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that I, on the contrary, ought to strive to gladden 
him by doing everything whereby I could give him 
pleasure, and so obeyed him. When I had married 13 
in this way, and he had lived to see my little daughter 
born, not many years later he fell sick and died. 
Then, although during my father's lifetime, men of 
the jury, I had thought it my duty to oppose him in 
nothing, yet after his death 1 received these men 
into the house, and gave them a share of all the 
property, not as being really my brothers (for most 
of you are well aware of the manner in which they 
became such), but thinking that, as my father had 
been beguiled, it was my duty to obey your laws. 
And when they had thus been received by me into 14 
the house, we proceeded to divide the inheritance : 
and upon my demanding that my mother's marriage- 
portion be repaid to me, these men put in a counter- 
claim, and alleged that a portion of like amount was 
owing to their mother. 12 On the advice of friends 
who were present we divided all the rest of the 
property but kept apart the house and the domestic 
servants of my father, in order that whichever party 15 
of us might establish his claim to the dowry should 
reeover it from the value of the house ; and from 
the slaves, who were common property, the de- 
fendants, should they wish to search out b any of my 
father's effects, might make inquiry by torturing 
them, or by prosecuting their search in any other 
way they might please. 

That I am speaking the truth in this also you will 
know from these depositions. 

b The precise meaning of this phrase is open to question. 
It may imply a claim that some property had been omitted 
from the inventory or in some way concealed. 
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[1013] MAPTTPIAI 

16 Merd ravra tolvvv ovtol t iptol St/cas" eXa^ov 
V7T€p Sv iv€KaXovv Kayoj tovtols virkp ri)$ TrpoLKOs. 
/cat to (lev TTpcjrov rrapaypaipa^evoL HoXcova 
'Ep^tea Statrrjrrjv tovtco eVerpe^a/xev St/cdo-at rrepl 

d)V iv€KaXoVfJL€P dAA^AotS" Cl»S" 8' OVK 6/ny]VT(XiV ovtol, 

dAA' i(f>vyooiKovv /cat ^povos Sterpt/Sero av^vos, tw 

fJL€V TioXaiVL GWe^Tj TeXeVTTjOCLL TOP fiiOV, OVTOL §€ 

ttoXiv el; V7rap-)(fjs Xay^avovaL uot ra? St/ca?, /cat 
eyd> tovtco y TTpoOKaXeoapevos avTov /cat eiTLypaijja- 
fievos €77t to eyKXrjfia BottoroV* tovto yap avTco 6 

17 7TaTTjp edeTO Tovvojia. irepl ptev ovv ujv ovtol pLOL 
iSLKai^ovTO, rrapovTOS tovtov /cat olvtlSlkovvtos /cat 

OVK ^XOVTOS €77tO€t£at OTjSeV a>V iv<£K(iXoVV, (177- 
eSt?^T7]C7€ pLOV 6 SLaLTTjTrjg' KOLL OVTO£ CVV€lS(1)S GLVTCQ 

ol8lkcos iyKaXovvTL oure icfirjKev els to St/caar^ptov , 

OVT6 VVV 7T€pl €K€LVCOV €lXt)^€ pLOL 0LK7]V OvSeflLCLV, 

dXXd irepl dXXwv TLvojVy Xvoeiv tols cy/cAi^acrt TOV- 
TOLS T7]V SlKTJV TOLVTTJV ot6fJL€VOS. fjV §' lytO TOVTOV 
60LCOK0V TOT€ 7T€pL Trj$ TTpOLKOS, eTTLhrfpLOVVTOS TOV- 
TOV evddhe /cat ovk aTTavTrjaavTos irpos rov St- 

18 aLTrjTTjv, iprjpLr]v KaTeoLTjTinaev avTov. ovTog o\ to 
dvhpes St/cacrTat, ovTe rpreSt/cet tot€ iraptov out' 
<E(f>7] pL€ KaTaoLdLTrjaaadaL ttjv 8lkt}v avTov- ov yap 
eivaL Bolojtov avTco ovofia, aXXd Mayrt#€ov, /cat 
ovtcos dvd/xart d/x^ta^ra;^ epytp TTjV irpoLKa pie 
ttjs pr)Tpos dnoGTepel. diroptov S' iytb tl av TtS" 

a Erchia was a deme of the tribe Aeantis. 

b Boeotus evidently hoped that making claims on his own 
behalf he could offset the claim of Mantitheus for the dowry 
of his mother. 
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The Depositions 

After this these men brought action against me to lfi 
establish their claims, and I sued them for the marriage- 
portion. At the first we had Solon, of Erehia, a regis- 
tered as arbitrator, and submitted to him for decision 
the claims we advanced against each other. These 
men. however, did not appear, but avoided the hear- 
ing ; and thus considerable time was wasted, and it 
came about that Solon died. These men then insti- 
tuted their suit against me afresh, and I my suit 
against the defendant, summoning him under the 
name of Boeotus, and inscribing that name on the 
complaint ; for that was the name my father gave 
him. In the suit which these men brought against 17 
me, Boeotus appeared and fought the case. but. since 
he was unable to establish any of their claims, the 
arbitrator decided in my favour ; and Boeotus, con- 
scious that he was making charges without any just 
basis, did not appeal to a jury, and has not now 
entered any suit against me in regard to these 
matters, but in regard to some others, thinking to 
break down this suit of mine by these counter- 
charges. 6 In the suit which at that time I was carry- 
ins on against Boeotus in regard to the marriage- 
portion, since he was here in Athens and did not 
appear before the arbitrator, the latter gave judge- 
ment against him by default. And Boeotus. men of IS 
the jury, though he was here at the time would not 
contest the suit, but declared that I had not received 
the arbitrator's verdict against him. for his name was 
not Boeotus, but Mantitheus ; and thus, by quibbling 
about a name, he is in fact depriving me of my 
mother's portion. As I was at a loss to know how 
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XprjaaiTo to> tt pOLyjJLCLTL } ovrco 7rdXi,v rrjv avrrjv 
SiKrjv Xa^ajv avra) Mai^rt^eaj evSe/caraj eret vvv eis 
vfJi&s KaTaTT€<f)€vya. 
14] *Q.s Se Kal ravr dXrj9fj Xeya> } dvayvcLoeTai ra? 

TT€pl TOVTOJV [ACLpTVpLCLS. 

MAPTTPIAI 

19 "On fiev roLVWy (b avhpes hiKaoTai, rj re \ir\TT\p 
fiov rdXavrov eireveyKapievr] 7TpotKa y eK(5o9eioa vtto 
to>v d$eX(f>a)v twv avrrjg y woirep oi vopLOL KeXevovat, 
ovvd)Kr\ae rw iraTpl, Kal ov Tporrov eycb rovrovg 
elae&e^dpLrjv els ttjv oiklclv tov iraTpos reXevrrj- 
aavros, Kal on aTre<^vyov avrovs rag SiKa? a? fioi 
eveKaXovv , ravra fiev iravra Kal \Le\iapTvpt]Tai vplv 
Kal erriSeSeiKTCU. 

"I9i §r) Xafie Kal tov irepl rrjg TTpoiKos vopiov 
tovtovl. 

N0M02 

20 Ovtoj ToLvvv rov vofiov e'xovTOs, OLfiaL TOVTOVL 
Bolojtov fj yiavTiBeov } rj o ti ttot dXXo xaipei 
7rpooayop€v6fJL€vos , StKalav fjiev aTToXoylav Kal 
dXr]6ivrjv ouSe/xiav e^eiv elrreiv, eTTiyeip-^veiv Se tt\ 
ToXpLTj Kal Tjj dpaavTrjTL Tjj eavTov TriuTevovTa 
TrepuaTavai ra? avTcbv crvpMpopas els e/xe, airep 
Kal ISta TTOielv e'lajOe, Xeywv d>s SrjjjLevOeLGrjs Trjs 
Y[a[jL(f)LXov ovalas, os rjv naTrjp Trjs YlXayyovos , ra 
Trepiyevofieva ^p^/xara 6 7raTr)p 6 ifios eXafiev Ik 
tov fiovXevTTjpiov , Kal ovtcos a7TO<f>aiveiv Treipoj- 
[levos T7)v jxev avTOV fxrjTepa eTreveyKap»evr\v irpoiKa 

a The Bouleuterion, the meeting-place of the Council of 
500, has been identified with a building found on the east 
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one should deal with a matter like this, I instituted 
the same suit afresh against him as Mantitheus, and 
now in the eleventh year I have come to you for help. 

To prove that I am speaking the truth in this also, 
the clerk will read the depositions dealing with these 
matters. 

The Depositions 

That my mother, therefore, men of the jury, bring- 19 
ing a talent as her dowry, and given in marriage bv 
her brothers, as the laws command, lived with my 
father as his wife ; the manner, too, in which I re- 
ceived these men into the house after my father's 
death : and the fact that I obtained a verdiet in the 
suits which they brought against me ; — all this has 
been established for you by proofs and by testimony. 

Come now, take also this law concerning the 
marriage-portion. 

The Law 

Such being the law, I fancy that this man — call him 20 
Boeotus or Mantitheus, or any other name by which 
he likes to be addressed — will have no valid or genuine 
defence to offer, but, relying upon his own audacious- 
ness and effrontery, will endeavour to attach to me 
the misfortunes of his own family, as he is wont to do 
also in private life ; and will allege that when the 
property of Pamphilus, who was the father of Plangon, 
was confiscated, my father took from out the council- 
chamber a the surplus proceeds b ; and he will thus 
try to show that his own mother brought a dowry of 

slope of the "Theseum" hill, overlooking the Agora. See 
Vanderpool, Jlenperta, iv. pp. 470 ff. 

b The amount, that is, over and above the debt to the 
treasury. 
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irXeiv rj €Kardv [xvas, rrjv 8' ifirjv dirpoiKov <f>daKwv 

21 ovvoiKTjoai. ravra hie^eiuLv, cS dvSpes St/cacrrat, 
ovt€ fiaprvplav ovSepblav e/x/Je/JA^/xeVos* V7T€p rov- 
TioVy ovt dyvotbv cbs ovSev uyte? Xeyet, dAA' axpi- 
ficbs etSaj?, on ofioXoycov fxev dSiKelv iv vfjuv ouSets" 

[1015] ttoj drrecfrvye, ipevSofievos Se kol irapaycoyas Xeywv 

rfhrj TLS $LKT]V OVK €$WK€V. LV* OVV [AT] i^aTraTrjOrjTe 

vu* avroVj fiiXrLov elval fioi Sokcl jSpa^ca /cat 7T€pl 

22 TOVTOV TTpOS VfJL&S €L77€LV. €CLV ydp XeyTJ OJS Tj /X€V 

ejirj [xrjrrjp ovk iTrrjveyKaro rrpoiKa y 77 §6 tovtojv 
€7TrjveyKaro 3 iv6v}A€Lcr9 y otl TrepicfxivcDS ifievSercu. 
rrpojTOV jxev yap Hd[JL<f>iXos 6 Trarrjp rrjs tovtov 

jl7]TpOS 7T€VT€ TaAdVTO. TO) Sr]/XOCTtaJ 6<f)€lXcjCiV €T€- 

XevTTjoe, koll togovtov iSerjoe Trepiyevecdai tl tols 
€K€ivov TTaiol rrjs ovulas diroypa^eiorjs Kol &7]- 
fjLevdelarjs, loot ovhk to 6<f>XrjiJLa rrav vnep avrov 

€KT€T€LGTat } CxAA' €TL KOL VVV 6 TldfufilXoS 6(j>€lXcxJV 

to) SrjpLOGLco iyyeypaTTTai. ttcos ovv olov re rov 
ifjiov TTarepa xPVI iaTa ^ a ^€ti^ €K rrjs Hafi^iXov 
ovalas, rj ouS' avro to ocj)XrjfjLa Tjj TroXei iKavrj 

23 iyeveTO eKTeloai; erreiT , c5 dvSpes St/caorcu, 

€v8vjl€Lo8' > OTL, €L TO. /XaAlCTTa 7T€pL€y€V€T0 TO, 

XprjiAdTa raura, djGTrep ovtoL (fxiviv, ovk dv 6 €jios 
TraTTjp aura eXafiev, aAA' oi tov T\aji<f)LXov vUis 

BotCDTOS" Kol 'HSvXoS KOL El5 6 ] v8t] fJLOS , 01 OVK dv 

8rj7Tov €ttI (lev TO) TaXXoTpia Xafifidveiv oTiavovv 
iirolovVy (hs koX voxels diravTts tore, ra S' clvtcqv 

TOV ifJLOV 7TCLT€pa 7T€pL€lSoV KOfJLLod(JL€VOV . 
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more than one hundred minae, while my mother (he 
will claim) brought my father no portion whatever. 
These things he will state at length to you, men of 21 
the jury, although he has not put a single deposition 
in the box to substantiate them, and knows very well 
that there is not a word of truth in what he says ; 
for he is fully conscious that in your court no man 
who confessed his guilt was ever acquitted, whereas 
by lying and advancing arguments to lead you astray 
many a man ere now has avoided paying the penalty 
for his deeds. In order, then, that you may not be 
deceived by him, I think it is better to speak to you 
briefly about this matter also. For if he shall say 22 
that my mother did not bring with her a marriage- 
portion, while their mother did, bear in mind that 
he is manifestly lying. To begin with, Pamphilus, 
the father of this man's mother, died owing five 
talents to the public treasury, and so far from there 
being any surplus proceeds for his children after his 
property had been scheduled and confiscated, even 
his indebtedness has not been paid in full, but to 
this day Pamphilus stands inscribed as a debtor to 
the treasury. How, then, can it be that my father 
received money from the estate of Pamphilus, which 
proved inadequate to pay in full even the debt due to 
the city ? Furthermore, men of the jury, bear this 23 
in mind, that were it never so true that this surplus 
money did accrue as these men pretend, it was not 
my father who would have received it, but the sons of 
Pamphilus, Boeotus and Hedylus and Euthydemus ; 
and, I fancy, they are not men who would go to all 
lengths to get hold of the property of others, as you all 
know, and yet at the same time quietly have allowed 
my father to take possession of what was theirs. 
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24 "On fiev tolvvv rj ye tovtcov firjrrjp ovk eirrjveyKaTO 

TTpOLKOi, dAA' OVTOL TOVTO ifjevhoVTdl, LKOLVCOS V/JL&S 

fji€fjia6rjK€vaL vo/jll^co- oti 8' rj ijjirj jjL^rrjp €7T7)veyKaTO y 
paSicos iyoj hei^co. irpcoTov fiev yap YloXvapdrov 
Ovydrrjp rjv, o? Kal u</>' ijicov infiaTo Kal 7toXXt)v 

OVQiaV €K€KT7]TO' €7T€LTa fJLefiapTVprjTaL VfJUV, cbs Kal 

[1016] rj dheX^rj avrrjs rooavrrjv npotKa lireveyKa^evT] 

25 'Epu^t^Lta^o) awcvK-qcre, too Xa/3ptou K-qSecrrfj. npos 
Se tovtols </>aiWrcu fiov rj {jLTjrrjp to rrpooTov €K- 
SoOelaa ¥LXeofJLe8ovTL y ov (f>aat tov iraTepa KAecuva 
toov vjJLeTeptov irpoydvoov OTpaTt)yovvTa y AaKeSai- 
jJLovLCov 7toXXovs iv YlvXco ^covTas Xa/36vTa y /xaAtcrra 

TTaVTOOV iv TTj 7ToXeL evSoKLpLrjoaf UOGT OVT€ TOV 

€K€lvov TrpoarjKev vlov dirpoiKov avTrjv yrjfiai, ovt€ 
^Slevetjevov Kal RddvXXov elkos ioTtv, avTOvg T€ 
ovoLav 7ToXXrjv KeKTTjfievovs Kal KAeo/xeSovTos" 
TeXevTTjoavTos Ko/xicra/xeVou? ttjv npOLKa, dno- 
OTeprjoai ttjv dSeX<f>rjV ttjv eavTcov, aAAa rrpoudevTas 
avTovs eVSouvat too rjfJLeTepqo iraTpL y KaQdirep Kal 
avTol npos vpL&s Kal oi dXXoi fiefiapTVp-qKaoLV. 

26 x^pi-S tovtcov iv9vfJLrj9r]Te y Sid tl dv ttot€ 6 
naTrjp, eirrep rj fiev ifirj p*r\Tr\p firj rjv iyyvryrr) pjrfi 
TjveyKaTo irpoiKa, rj 8e tovtcov rjveyKaTo y tovs p^ev 
ovk €<f>7} avTod vlels elvac, ifie Se Kal irroLeiTO Kal 
iuaiSevev ; oti vrj A", cos" ovtol <j)r)oovoiv y ipuol 
XapL^ofJLevos Kal tt\ ipifj pLrjTpl tovtovs TjTLfJLa^ev. 



a The famous Athenian general, whose victories over the 
Lacedaemonians made him one of the most notable figures in 
Athenian military history during the first half of the fourth 
century b.c. 

6 A striking instance of the Greek preference for the 
spoken rather than the written word. 
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That the mother of these men did not bring with 24 
her a marriage-portion, but that thev are lying in 
regard to this, 1 think has been proved to you quite 
adequately ; but that mv* mother did bring one. I 
shall easily show. In the first place, she was the 
daughter of Polyaratus. who was both honoured by 
you citizens, and had aequired a large estate. 
Secondly, it has been proved to you by witnesses 
that her sister brought a dowry of the like amount 
when she married Eryximachus, the brother-in-law 
ofChabrias. Besides all this, my mother is shown 25 
to have been first eiven in marriage to Cleomedon, 
whose father Cleon, we are told, 6 commanded troops 
among whom were your ancestors, and captured alive 
a large number of Lacedemonians in Pylos, c and won 
greater renown than any other man in the state ; so it 
was not fitting that the son of that famous man should 
wed my mother without a dowry, nor is it likely that 
Menexenus and Bathyllus, who had large fortunes 
themselves, and who. after Cleomedon's death, re- 
ceived back the dowry, defrauded their own sister ; 
rather, they would themselves have added to her 
portion, when they gave her in marriage to my 
father, as they themselves and the others have testi- 
fied before you. And besides this, just eonsider why 26 
in the world, if my mother had not been a lawfully 
espoused wife, and had brought no dowry, while the 
mother of these men did, should my father have 
denied that they were his sons, and have acknow- 
ledged me, and brought me up ? Because, forsooth, 
as these men will claim, he dishonoured them in order 
to show favour to me and my mother. But my mother 27 

c This was in 4o25 b.c. The account is given in Thucvdides, 
iv. 3 ff. 
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27 dAA' iKelvrj fi€V en rralSa jiiKpov €jji€ KaTaXnrovGa 
avrrj tov filov ireXevrrjaev, rj Se tovtojv firjrrjp 
UXayydjv kol Trporepov jcai fiera tolvtol evTrpeTrrjs 

T7JV OlflLV OVGOL eirXr^G La^€V CLVTU)' OJGT€. 7ToXv pL&XAoV 

€lkos rjv avrov Sid rrjv ^cooav yvvaiKa, -qs ipojv 
irvy^ave, tov rrjs Te6veojG7]s vlov aTipid^eiV, 7) 01 
ifxe koX ttjv rereXevTrjKviav rovs i« rrjs ^ojGiqs koli 

28 nXiqaia^ovaris avTO) TratSa? /X17 iroieiodai. kolitoi 
ovtos y etV tovto ToXpLTjs t)K€i, ware (f>rjcri tov 

1017] 7T0LT€pa [JLOV &6KOLTTJV V7T€p aVTOV eOTiaOCLl. KCU 
TTCpl TOVTOV pLOVOV TipLOKpOLTOVS KOL Y[pOpid)(OV 

ipLfiefiXrjTaL piapTVplas, ol ovtc yevei TfpOGrjKovGL 

pLOV TO) TTOLTpl OVO€V, OVT€ (f)lXoL rjGOLV €K€LVOJ . OVTOJ 

Se (fiavepws ra i/jevofj pbepLapTVprjKaGLv, ojgtc ov 
rrdvTOJv vpiwv elooTCov ovtos olktjv Xaxcbv clkovtgl 
rjvdyKacre rroLrjaaudaL clvtov, tovtov ovtoc, ojGTtep 
KXrjrrjpes, 8vo piovot ovTes pLaprvpovon oeKaTrjv V7T€p 

29 tovtov ioTiaaou. en? tIs av vpujjv TrLGTevGeiev ; 

KOL pLTjV Ot)S' €K€LVO ye €L7T€LV OLVTCp €VO€)(€Tai , 
CUS" pLlKpOV pi€V OVTCL e7TOL€LTO CLVTOV 6 7TaTT]p } p.ei^OJ 

oe yevopievov Trj pLrjrpl opyioBeLs tl Tjj tovtojv 
rjTLpLa^e' ttoXv yap orjTrov pi&XAov elojOaGiv, a>v 
av avTols StevexOoJGL yvvrj Kal dvrjp, ScaXXaTTe- 
Gdai hid tovs rralhas fj Sid rd? TTpo$ iavTovs opyds 

TOVS KOLVOVS TTatSa? 77/30? p,LG€LV. OJGT* idv pL€V 

kmyeipfi raura Xeyeiv, pirj eTTiTpeireTe dvaiGyyvT€iv . 

a See the Introduction to the preceding oration, p. 444. 

b Perhaps to be identified with the Timocrates against 
whom Demosthenes delivered Oration XXIV. 
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died, leaving me still a little hoy, whereas the mother 
of these men, Plangon, who was a handsome woman, 
maintained her connexion with him both before and 
after that ; so that it was much more likely that for 
the sake of the living woman, with whom he was in 
love all this time, he would dishonour the son of her 
who was dead, than that for my sake and my dead 
mother's he would refuse to acknowledge the children 
of her who was living and maintaining her connexion 
with him. My opponent, however, has come to such 28 
a pitch of audacity as to declare that my father made 
a feast for him on the tenth day. a And in regard to 
this he has put in depositions of Timocrates b and 
Promachus alone, who are in no way related to my 
father, and were not friends of his. The testimony 
they have borne is so patently false, that, whereas 
you all know that Boeotus by instituting proceedings 
forced my father against his will to acknowledge him 
these men, like witnesses to a summons — and only 
two of them — depose that he made a feast for this 
fellow on the tenth day ! Is there anyone of you 29 
who can believe that ? And assuredly it is not open 
to him to say this, either — that when he was a little 
child my father acknowledged him, but that when he 
was grown he scorned him because of some quarrel 
with the mother of these men; c for surely man and wife 
are much more apt, in cases w T here they are at variance 
with one another, to become reconciled for the sake of 
their children than, because of their enmity toward 
each other, to hate their common children as well. 
If, therefore, he attempts to say this, do not permit 
him to brazen it out. And should he go on to talk .30 

c Compare the parallel passage in the preceding oration, 
§ 23. 
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30 dv Se Xeyrj irepl tGjv Slkcov as a7TeSifjTr]Ge {jlov 6 
SiaiTrjTrjs, Kal <f)doKr) vtt* ifiov dirapaGKevos 
Xrj^drjvaL, TTptoTov p.ev fiefivrjade on ovk SXtyos 
Xpovos eyeveTO, ev to eoet TtapaG Kevdoaod ai avTov, 
aAA' err] noXXd, eneiB^ otl ovtos rjv 6 otdjKtov, 
ware ttoXv fiaWov rjv etKos 1 epte vtto tovtov 

31 dirapduKevov Xrj(f)6rjvaL y rj tovtov v-n ep,ov. ert 
Se irdvTes vplv ol rrpos tco SiatTrjTfj rrapovTes 

{JL€fJLapTVprjKOLGLV, d)S OVTOS TTdpcoV, OT€ aVeS 177-7-77 ere' 

pov 6 hiaiTf]T-qs , ovt€ e<f>fjKev els to OLKacrTrjpLov 

€V€pi€LV€ T€ Tjj hlOLLTTj . KO.ITOI O.TOTTOV OOKel JXOl 

elvaiy el ol fiev dXXoc, otolv oitovTCu dhiKeiadai, koI 
Tas ndvv fJLLKpds 8ikols els v/jl&s efyiaaiv, ovtos Se' 
jjlol Trepl TTpOLKOS hlKT]V TaXdvTOV Xa^tov, TOLVTrjS, 

d>S avTos (jirjaiv, dotKtus d7TohiaiTrjdeicr]s evepceivev. 
°^ vrj Al , airpaypwv yap lows euTiv avuptoiros /cat ov 
^ (f>iX68iKos. efSovX6[JL7]v fievToiv, <L dvSpes OLKaoTac, 
toiovtov avTov elvai. vvvl S' vpcets p-ev ovtlos eWe 
kolvoI Kal (f)iXdv9pajTroi, ojgt ouSe tovs tcov Tpid- 
KovTa vleis (j>vyahevoai £k Ti)s TroXecos rj^iwaaTe- 
ovtos S' epol juera yieveKXeovs tov rrdvTCov tovtcov 
dp)(iTeKTOvos eirifiovXevoas , Kal e£ dvTiXoytas Kal 
Xoihoplas nXrjyds ovvaifjdpievos , emTepiCov tt)v 
Ke(f)aXrjv avTov TpavpcaTOS els "Apecov Tfdyov p.e 
TTpoaeKaXeaaTO , cos <j>vyahevGcov eK ttjs TroXecos. 
33 Kal el p.r] JLvOvSlkos 6 laTpos, rrpos ov ovtol to 



1 TToXl) . . . etKO?] 7ToXv TfV OV (jL&AAoV eLKO$ BlaSS. 
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about the actions brought by them, which the arbi- 
trator decided in my favour, and claim that he was 
caught by me unprepared, remember, first, that it was 
not a short time that he had in which to prepare him- 
self, but a great many years, and secondly, that it was 
he who brought the suit, so that it was much more 
likely that I should be taken unprepared by him than 
he by me. And further, all those who were present 31 
before the arbitrator have given testimony that 
Boeotus was present when the arbitrator gave his 
decision in my favour and that he did not appeal to 
the court, but acquiesced in the decision. And yet 
it seems to me a strange thing that, whereas other 
men, who consider that they are being wronged/ 1 
bring before you on appeal cases even of the slightest 
import, this fellow, who had brought suit against me 
to recover a talent as themarriage-portion, and had 
this suit decided against him by the arbitrator, un- 
justly, as he claims, should acquiesce in the decision. 
Ah, but it may be said that he is a man who loves 32 
peace and hates litigation. I could indeed wish, men 
of the jury, that he were a man of that type. But 
here is the truth : you are so generous and so kind 
toward your fellow- men that you did not deem it 
right to banish from the city even the sons of the 
Thirty Tyrants b ; but Boeotus, plotting against me 
with Menecles. who is the prime mover in all these 
schemes, having managed to get up a quarrel that 
from disputes and revilings should come to blows, 
cut his own head, and summoned me before the 
Areopagus on a charge of murderous assault, with 
the intention of driving me into exile from the city. 
And if Euthydicus, the physician, — to whom these 33 

a That is, by the arbitrator's award. b In 103 b.c. 
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rrpoorov rjXBov heojievot imreixelv rrjv Ke<f)aXrjv 
avrov, TTpos rrjv i£ 'Apelov udyov fiovXrjv etrre rrjv 
dXrjOetav naoav, roiavrrjv av hiKf]v ovros elXrj<f>et 
Trap" ifxov ovSev doiKovvros, fjv vfiets ovSe Kara 
rwv ra fieyior dStKovvroov vfias liriy£ipr)GaiT av 
TroLrjaauOaL. 

°lva oe [JiT] Soko) OLafidXXeLV avrov, dvdyvoodl 
floe ras [JLaprvpLas. 

MAPTTPIAI 

34 Tovrov [JL€V rolvvv ovroo fieyav Kal (frofiepov 
dychvd jjLOL ovx d>S evrjdrjs gov, dXX oos IttL^ovXos 
Kal KaKOvpyos KareuKevauev. pcerd oe ravra avrt 
rov dvofxaros ov e'Oero avra> 6 7rarr)p Botcorov, 
a>G7T€p Kal npos vfias jJLefJLaprvp-qrai, eneiSrj eKelvos 
ereXevrrjae, IslavrlOeov eavrov iyypdifjas els rovs 
orjfjLoras, Kal rov avrov ifiol Kal rrarpos Kal orjfJLOV 
7rpooayop€v6{JL€VOS , ov jxovov rrjv olktjv ravrrjv, 
nepl rjs vvvl oiKa^ofJiat, dvdhiKov eTrotrjaev, dXXd 
Kal ^eiporovqodvrojv vptoov ifie ra^iap\ov , rjKev 
avros €776 to 8iKaarrjpiov SoKCfxauOrjoofJievos , SIkt]v 

19] re e^ovXrjs obcfrXrjKws, ravrrjv ovk avros (LcjtXrjKe'vai 

35 cj>rjGLV } dAA' ifie. oos §' iv KecfraXata) elrreiv, KaKa 
fxoi napexoov rjvdyKaae fie Xa^elv avroo oikt)v nepi 
rov ovofiaros, ovx XP 7 lf J ' aTa 7ra P^ avrov Ad/3to, 
cS dvopes htKaoral, dAA' iv , eav vpuv Sokoo Seiva 
77acr^€tv Kal fiXdirreodai [jteydXa, ovros KaXrjrai 
BotcoTO?, tooirep 6 rrarrjp avrop edero. 

a By claiming that his name was Mantitheus, not Boeotus, 
he made of no effect the judgement rendered against him 
under the latter name. 
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men had gone in the first instance, asking hini to 
make a cut on the head of Boeotus — had not told to 
the court of the Areopagus the w hole truth, this man 
would have taken such vengeance upon me, who 
was guilt v of no wrong toward him. as vou would 
not try to inflict on those who were guilty of the 
greatest wrongs toward you. 

That 1 may not be thought to be slandering him. 
read, please, the depositions. 

The Depositions 

This great and formidable contest, then, he got up 34 
against me, not as a simple-minded fellow, but as 
a conspirator and a villain. But after this, instead of 
the name, Boeotus, which my father had given him, 
as has been proved to you by witnesses, after my 
father's death he had his name inscribed on the list 
of the demesmen as Mantitheus, and being further 
addressed by the name of the same father and the 
same deme as I myself, he not only forced a retrial 
of the case in which I am now suing him, but when 
you had elected me taxiarch, he came in person to 
the court to pass the probationary test b ; and when 
judgement had been given against him in an eject- 
ment suit, he declared that it was not against him 
but against me that the judgement had been given. 
And to sum up the matter for you, he gave me so 35 
much trouble that he compelled me to bring suit 
against him regarding the name, not in order to get 
money from him, men of the jury, but that, if it 
should appear to you that I am being outrageously 
treated and am suffering grievous wrongs, he may go 
on being called Boeotus, as my father named him. 

b Every Athenian elected to public office had to pass a 
scrutiny (hoKifiaota) and prove his full citizenship. 
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"On toivvv dXr]6rj Kal tclvtol Xeyco, Aa/Se jioi 
Kal ra? Trepl tovtcov fiapTvplas. 

MAPTTPIAI 

36 UpOS TOVTOiS TOIVVV Kal OTL iyCO OTpaT€v6jJL€VOS 

Kal fiera 5 'AfieiVLOV ^evoXoyqaas y aXXoBev T€ XPV~ 
[xara eviroprjoas > Kai Ik M.VTiXrjV7)s irapa. rod 
vfierepov irpo^lvov ' AttoXXcovl&ov Kal irapa rcov 
(f>lXajv tt)S TroXecos Xafitov TpcaKoalovs oTarfjpas 
OajKata?, dvrjXcooa els tovs OTpaTLtoTas, Iva irpa^Ls 
tis 7Tpay(delT) Kal vplv Kal eKelvots crvficpepovcra, 

37 irepl tovtcov fioL hiKa^eTat cos irarpiKov KeKopu- 
Gfievcp xpecos Trapa rrjs noXews rrjs MurtA^vatcov, 
KapifJiv rep rvpavvovvTL yivTiXrjvrjs VTrrjpeTCov, os 
Kal vplv KOLvfj Kal ifxol l$la i)(8p6s ianv. 

"On §' 6 Trarrjp rjpicov, fjv eiprjcplaavTO avTCp 
hajpeidv ol ^slvriXrjvaloL, ev8vs avros eKopLtcraTO, 
Kal cos ovSev cbtfreiXeTO avTCp ^pecos iv ^slvTiXrjvrf , 
tcov vperepQJv <f>lXa>v irape^opiaL \xapTVplav . 

MAPTTPIA 

38 "E^ojv toivvv co dvSpes St/cacrrat, Kal dXXa 7roXXd 
Kal Seiva Xeyeiv y a ovros Kal els £fJL€ Kal els v^icov 
evlovs rjpLaprrjKev, avayKa^ofiat Sta to oXlyov elvai 

020] fioL to vhcop TrapaXiTTelv . vopLt^co Se Kal €K tovtcov 



° Apparently an otherwise unknown commander of 
mercenary troops, under whom Mantitheus served as taxi- 
arch. 

6 A state representative in a foreign land, somewhat 
analogous to our consul. 

c The stater of Phocaea (a city on the coast of Ionia) was 
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To prove that I am speaking the truth in this 
also, take, please, the depositions bearing* on these 
matters. 

The Depositions 

In addition to all this, on the charge that, when I 36 
was on military service and had collected mercenaries 
with Ameinias a (seeing that I was well-provided with 
funds from other sources, and had collected from 
Mytilene from your proxenus b Apollonides and the 
friends of our city three hundred Phocaic staters. 
and had spent that sum upon these troops, in order 
that a matter might be prosecuted which was of 
advantage to you and to them alike) — for this he 37 
brings suit against me, alleging that I had collected 
a debt due to my father from the city of the Myti- 
leneans. In this he was seeking to serve Cammys, rf 
tyrant of Mytilene, who is an enemy of Athens and 
a private enemy of mine. 

But to prove that my father at the time received 
in person the reward which the people of Mytilene 
voted him, and that no debt was owing to him in 
Mytilene, I will produce a deposition of your friends. 

The Deposition 

I could mention many other outrageous acts of 38 
which Boeotus has been guilty, men of the jury , both 
against myself and against you ; but I am compelled 
to pass them by as but little water is left me in the 
clepsydra. 6 I think, however, that, even as it is, you 

a gold coin somewhat heavier than the stater of Cvzicus 
(Oration XXXIV. § 23). 

d A tyrant of Mytilene, otherwise unknown, 

e The water-clock, 
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vfiLV LKdvcbs iTnoeoetxd at, cLs ov tov avrov 
dvdpd)7TOV early, dytuva fxev fiot irepl <f)vyrjs Kara- 
GKevd^eLV Kal oiKas ovoev npoorjKovoas hiKa^eoQai, 
TTpos Se tov SiaiTrjTrjv arravrdv aTrapdoKevov . wore 
jrepl fiev tovtcdv dv eTTiyeipr\ Xeyeiv , ovk otfiai vpcas 

39 dTrooe^eoOai. dv 8e Xiyrj ws a^iovvros avrov 
eTTLTpeifjai Kovcovl rep Tifjiodeov irepl dirdvTiov eyoj 

OVK ifiovAofJLrjV €TTlTp€TT€LV } ivdvfJLCloOe COS" 1 i£oL7TGLTaV 
VfJL&S €7TLX€LprjG€L. iyw ydp TT€pl pi€V &V CLl OIKOU 

ovttoj reXos el^ov, erot/xos* fjv eTTiTpeTreiv Kal Kd- 
vojvl Kal aXXw OLaLrrjrfj icra), orw ovtos fiovXoiTO* 
Trepl 8e wv rpls irpos tov oLaLrrjrrjv aTravT-qoavTOS 
tovtov Kal avTioiKovvros, 6 \xev oiatTrjTTjs drriyvoy 

fJLOVy OVTOS TOLS yVCJOodeiOlV iv4jJL€LV€V, d>s Kal 

vfjilv fjL€fjLapTvp7]Tai } ovk ojjjLTjv oiKaiov elvat ravra 

40 TrdXiv dvdoiKa ytyvecrdai' ti yap dv fjv nepas r\plv 
rod otaXvOrjvai, el ra Kara tovs vofiovs oiaLrrjdevTa 
XvoaSj iripco oLatTrjTrj eTreTpeipa nepl tcov avrwv 
iy kXtj jxaT tov ; aXXcos T€ Kal aKptfiajs elSojs ore, el 
Kal Trpos tovs dXXovs pLTj eTTieiKes icrn Tats Stairats 1 
loyyp^oQai, TTpos ye tovtov aTravrcov StKaioraTOV 

41 -qv OVTOJS T7pOO(f)€p€o9aL. 4>^P € yV-py ^ Ti S O.VTOV 

^evlas ypdxjjaiTO y Xeywv qjs oLopcvv/JLevos 6 TraTrjp 

OVK €(f)Tj TOVTOV VLOV aVTOV €LVai } €00' OTCp dv dXXa) 

luynjpl^oiTo Trpos Tavra, rj olotl tt]s pirjTpos avrwv 
opLoodarjs Kal tov oiairrjTOv yvovros rjvayKaaOr) 6 

42 TraTTjp rjpiwv e/x/xeivcu rfj oLalrrj ; ovkovv Seivov, el 

1 cos : 77 Blass. 

a The grandson of the famous Athenian general of this 
name. 
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have been shown conclusively that the same man who 
got up against me a suit involving the risk of banish- 
ment, and sued me on charges which concerned me 
not at all, is not one who would have come before the 
arbitrator unprepared : so that if he tries to say 
anything about this, I imagine that you will not 
tolerate it. If. however, he declares that he offered 39 
to turn over all matters at issue between us to 
Conon, a son of Timotheus, for arbitration, and that I 
refused to submit them, be sure that he will be trying 
to mislead you. I, for my part, was ready to submit 
all matters upon which a decision had not yet been 
rendered, either to Conon or to any other impartial 
arbitrator whom Boeotus might choose ; but matters 
regarding which the arbitrator had given a decision 
in my favour, after Boeotus had thrice appeared before 
him and contested the case. — a decision in which 
Boeotus acquiesced, as witnesses have testified to 
you, — these matters, I thought, could not justly be 
reopened. For to what final settlement could we ever 40 
have come, if I had made invalid a decision given 
by an arbitrator in accordance with the laws, and had 
referred the same charge to the decision of another 
arbitrator ? — especially as I knew full well that, even 
though in relation to other men it is not proper to 
insist overmuch on the decisions of arbitrators, yet 
it is peculiarly fair to deal thus with Boeotus. For 41 
come, suppose someone should indict him for the 
usurpation of the rights of citizenship, declaring that 
my father denied on oath that this man was his son ; 
could he rely on anything else to meet this charge 
than that, because of their mother's oath and the 
decision of the arbitrators, my father was forced to 
abide by the award ? It would, then, be an out- 42 
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ovtos avros Kara yvoauiv htairrjTOV vpiirepos tto- 
Xlrrjs yeyevrjpevos Kal rrpos epte rrjv overlap vetpid- 
110^1] pevog Kal Tvyow tojv (JLerptajv drrdvTQjv, as iyd> 
otKas tovtov drr€cf)vyov irapovra Kal dvTioiKovvTa 
Kal tols yvajaOelaLV eptpLevovTa, ravrag dvaotKOVS 
a^Lcbv yiyveudai hiKaiov n Sokoltj Xeyeiv vplv, 
wGTrep, orav [lev rovrto avfufrepr], oeov elvai Kvplas 
Tas Staira?, orav Se pir) cvpLcfrepr}, TTpoorjKOV rrjv 
tovtov yvwfirjv Kvpiwrepav yeveodac raiv Kara tovs 

43 VfJL€T€pOVS VOfAOVS yVOJod €VT(x)V . OS OVTOJS €7TL- 

fiovXos icFTtv, wore Kal ttjv Statrav TavTt]v eiriTpe- 
neiv pe TTpovKoAeiro, oi>x 07760? aTraAAayfJ TTpOS fJL€, 
dAA' lv\ d)G7T€p Kal TTpoTepov evSeKa €ttj hir]yaye 
KaKovpya)v } ovtojs Kal vvv rd air ohiatrr] 9 ivra fiov 
Xvoas e£ dpxrjs H- 6 ovKO(f)avTfj Kal rrjv StKTjv ravTrjv 

44 €KKpOV7). TeKfJLTjpLOV §6 TOVTOV fJL€yiGTOV OVT€ yap 

rrjv rrpoKXrjcnv eSe^ro, fjv eyw Kara, tovs vojjlovs 
rr povKaXovfirjv avTOVy rrporepov T€ 'z.^vLtttto), ov 
ovtos npovfidXeTO SLairr]Trjv, err it peipavT 6s fiov 
77€pl Trjs rod ovofiaTOS Slktjs, dnrjyopevev avTw pur) 
oiairav. 

"Otl he Kal Tavr dXr)9rj Xeya), eK Trjs fiapTVpcas 
Kal Trjs rrpoKXrjoeaJs elueaOe. 

MAPTTPIA . TIPOKAH2I2 

45 TavTTjv toLvvv rrjv TTpoKXrjcnv ov Se^dpcevos, aAA' 
evehpevojv pie Kal Trjv otKrjv otl rrXeloTOV y^povov 
eKKpoveiv fiovXofievos, KaT-qyoprjaei, d>s eyob 77vv8d- 
ro/xai, ov pcovov epiov, dAAa Kal tov rraTp6s y Xeycov 
ojs eKelvos epLol x^pi^opevos TroXXa tovtov rjoiKirjoev. 
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rageous thing, if this man, after having become a 
citizen of your city through an arbitrator's decision, 
and having secured a share of mv inheritance, and 
obtained all that was fair, should be thought by you 
to have any justice in his claim, when he demanded 
the reopening of the suits in which I won my acquittal, 
when he was present and argued against it, and 
acquiesced in the verdict ; just as though, when it is 
to his interest, awards ought to be valid, but, when 
it is not to his interest, his opinion should have more 
weight than decisions rendered in accordance with 
your laws. He is such a crafty schemer that his 43 
purpose even in this proposal of arbitration was not 
made that he might be rid of his disputes with me, 
but that, as he had for eleven years previously 
carried on his knavery, so now, by rendering invalid 
the decisions given in my favour by the arbitrator, 
he might afresh institute his malicious proceedings 
against me, and elude the present suit. Here is a 44 
convincing proof of this. He would not accept the 
challenge which I gave him according to the laws ; 
and when I had previously referred the suit about 
the name to Xenippus, whom he had proposed as 
arbitrator, he forbade him to render any decision. 

That I am speaking the truth on these matters 
also you will learn from the deposition and the 
challenge. 

The Deposition'. The Challenge 

This challenge, then, he did not accept, wishing 45 
rather to lay a snare for me and to delay the suit as 
long as he possibly could ; and now, as I learn, he will 
accuse not only me, but my father as well, alleging 
that my father wronged him in many ways in order to 
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vfiecs S', a> dvSpes hiKaoraLj fidXiara fiev, cocrirep 
avroL ovk av d^Lcoaatre kclkcos olkov€lv vtto tojv 
vjieTepcov rraihiov, ovtoj fjarjSe tovtco eTTiTpeTreTe 

46 Trepl tov 7rarp6s j3Aa<j(j)rjfA€Lv Kal yap av eirj Setvov, 
el avrol jiev TTpos tovs IttI Trjs dAiyap^ia? ttoWovs 
tojv ttoXltcov OLKplrovs aTroKTelvavTas SiaAAayeVres* 

€{XIJL€V€T€ TatS OjJLoXoylaLS , (jOOTTtp XP^] TOVS KaXoVS 

KayaOovs dvSpas 3 tovtco he TTpos tov TraTepa X^tovTa 
Kal hiaXvdevTL Kal 7roAAa rrapa to StKaiov TrXeov- 

€KTrjOaVTly VVV fJLVrjOlKaK€LV ilTLTp€lpaLT€ Kal KaKtos 

47 €K€iVOV Xeyetv. fJL7]8a[JLtos , to dvSpes SiKaorai, aAAa 
/xaAtara fiev KtoXveT avTov raura Troielv, av §' 
dpa fiid^rjTai vfias Kal XoiSoprjTat, ivOvfietoO* otl 
avTog iavTov /cara/xaprupet [xrj e£ eKelvov ye- 
yevfj adat. oi /xev yap <\>voei TralSes ovTes, Kav 

TTpOS ^COVTaS &L€V€x9<JL>Crt TOVS 7701X6/30,9, dAA' OVV 

TeXevTrjaavTas ye avTOvs eTraivovaiv oi he 

VOfJLL^OfJieVOL fJL€V VieiS, fJLT} OVT€S §€ y€V€L €K€lVOJV , 

pqSltos fiev avTols htafiepovTai t^coaiv, ovhev he 

48 (jtpoVTl^OVCJL TT€pl TedvetOTOJV fiXacrfirjfJLO VVT€S . X W P LS 

Se tovtlov ev9vfJLelu9e ojs aTOTrov euTtVy el ovtos 
tov TraTepa cos dfiapTOVTa els avTov XotSoprjaei, Sea 
rd eKelvov dfJLapTrjfJLaTa vjxeTepos ttoXltt)s yeyevrj- 
pLevos. Kay to fiev Sid rrjv tovtiov p^qripa 7a hvo 
fJiepr] tt]s ovolas dfiaipeBels, Sfitos vfias alaxwofiat 

49 Xeyeiv Trepl eKelvrjs Tt <f>\avpov ovtos S\ ov 

a The allusion is to the amnesty declared after the expul- 
sion of the Thirty Tyrants. For this "gentleness" of the 
democracy see Aristotle, Constitution of Athens, 22. 4. 
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show favour to me. But I beg you, men of the jury, as 
you would yourselves deem it an unseemly thing to be 
evil spoken of by your own children, not to allow this 
man either to speak evil of his father. For it would 40 
indeed be an outrageous thing when you yourselves, 
after having come to terms with those who in the 
time of the oligarchy put to death without trial 
numbers of your countrymen, abide by your com- 
pact with them, a as men of honour should do, that 
you should allow this man, who was reconciled with 
my father while he lived, and won many advantages 
to which he had no right, now to renew the quarrel 
and to speak evil of that father when he is no more. 
Do not suffer this, men of the jury. If it be possible, 47 
prevent him from acting in this way : but if he per- 
sists in defying you and in speaking evil of my father, 
remember that he is bearing witness against himself 
that he is no son of his. For those who are true-born 
children, even though they may quarrel with their 
fathers while they are alive, yet speak well of them 
when they are dead ; whereas those who are 
accounted sons, but are not in truth children of their 
supposed fathers, quarrel with them without scruple 
while they are alive, and think nothing of slandering 
them when they are dead. And, besides, think how 48 
absurd it is that this fellow should abuse my father 
for his failings toward him, when it was thanks to 
this father's failings b that he became a citizen of 
your state. I, on my part, have, thanks to the mother 
of these men, been deprived of two-thirds of my 
property, but for all that I have too much respect 
for you to speak disparagingly of her. But Boeotus 49 

b " There is a play on the double sense of dfiapTareiv, which 
is often used as a euphemism for the frailties of love." — Paley. 
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rjvdyKaaev avrco rrarepa yevea8ai } rovrov ovk 
aloyyverai ifteytov evavrlov u/xcov, dAA' els tout' 
dfiaOlas TjK€i s (Lure rcov vopitov array opevovrcov 
fjirjSe rovs rcov dXXcov rrarepas KaKtos Xeyetv re- 
Ovetoras, ovros, ov <f)7)OLv vlos elvai, rovrov Aot- 
[1023] 8oprfuei s to rrpoarjKe Kal el rts aXkos ef$XaG<j)f)pLei 
rrepi avrov ayavaKrelv. 

50 Oto/xat S' avrov, co avopes oiKaoral, erreiSdv rcov 
dXXcov drropfj, KaKcos re jie emyeiprioeiv Xeyetv Kal 
SiajSaAAeiv rreipdaeoQai, hte^tovd^ cos eyco \iev Kal 
erpd<f)rjv Kal erracoevdrjv Kal eyr\p,a ev rfj rod irarpos 
OLKta, avros ovoevos rovrcov [lereayev. vfiets §' 
evdvyLeiod' on ifie fiev rj p,f]rr\p rralSa KaraXirrovaa 
ereXevrrjaev, coare fxot iKavov r)v drro rod roKov rrjs 

51 rrpocKos Kal rpetf>eodai Kal rraiSeveodai' rj oe rovrcov 
fxrjr'qp TiXayycov, rpe<f>ovaa fieO* avrrjs rovrovs Kal 
BeparraLvas ovyyds Kal avrrj 1 rroXvreXcos ^cDaa, Kal 
els ravra rov rrarepa rov efiov yopr]yov eavrfj vrro 
rrjs emdvfilas k'xovaa Kal rroXXa oarravav dvayKa- 
[,ovoa y ovk toa Srjrrov rrjs eKelvov ovalas epiol 
dv>]XcoKev 3 coare rroXv fiaXXov rrpoarjKev ifxe rovrois 

52 eyKaXeiVj r) avrov eyKXrjfiar^ eyeiv vrro rovrcov. os 
rrpos rots dXXots eiKoai fxev pivas haveiadpievos p^erd 
rov rrarpos rrapd JSXerralov rov rparre^lrov els 
cbvrjv riva per dXXcov, erreL&rj 6 rrarrjp ereXevrrjae, 
ra pLev pieraXXa rrpos rovrovs eveLpidpLrjV, to hdveiov 
§' auTO? elcrerrpdxOrjVj erepas &e ^tAia? els tt)v rov 
rrarpos racf)rjv Trapa Xvoiarpdrov QopiKiov Savei- 
odpievos, lota eKrereiKa. 

'Cls 8' dXrjOrj Kal ravra Xeyco } eK rovrcov rcov 
fiaprvpLcov elaeoOe. 

1 avT-r) omitted by Blass. 
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feels no shame in disparaging before you the man 
whom he compelled to become his father, and lias 
even come to such a pitch of vulgarity that, although 
the laws forbid speaking ill even of other men's 
fathers after they are dead, he will slander the man 
whose son he claims to be ; whereas it would be 
proper for him to show resentment if anyone else 
spoke evil of him. 

I fancy, men of the jury, that, when he is at a loss 50 
for anything else to say, he will undertake to speak 
evil of me, and will try to bring me into disrepute, 
rehearsing at length how I was reared and educated 
and married in my father's house, while he had no 
share in any of these advantages. But I bid you 
bear in mind that my mother died leaving me a child, 
so that the interest of her marriage-portion was suffi- 
cient to rear and educate me ; whereas Plangon, the 51 
mother of these men, maintained them and a host of 
female servants in her own house, and herself lived 
lavishly, having my father ready, because of his 
passion for her, to supply the funds for all this, and 
forcing him to heavy expenditures. She therefore 
spent far more of his property than I did, so that I 
might with far better reason bring charges against 
them than they against me. For, besides all the 52 
rest, in connexion with my father I borrowed twenty 
minae from Blepaeus the banker, for the purchase of 
some mining properties, and after my father's death 
I shared the mines with these men, but had to pay 
the loan myself. I also borrowed another thousand 
drachmae from Lysistratus of Thoricus for my father's 
funeral, and have personally paid the debt. 

That I am speaking the truth on these matters 
also you will learn from these depositions. 
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MAPTTPIAI 

53 Toaavra toLvvv ifiov eXaTTOVfievov cfxivepcos, 
ovtos vvv oyefXid^cov /cat SeLvorraOcov /cat ttjv 

[1024] TrpoLKa fie rrys* firjTpos diroGTepr^Gei ; dXX u/xet?, 
co dvopes St/caorat, 77-pos" Ato? /cat decov firj /cara- 
TrXayrjre vtto ttJs* Kpavyrjs rrjs tovtov ttoXvs ydp, 
7toXvs /cat ToXfirjpog eoTiv dvdpcoTTOs, /cat ovtcos 
KaKovpyos, toare Trepi cov dv firj <=yr\ jidprvpas 
7rapaoxeor9aL } ravra <f>r)Gei Vfias etSeVat, co dvSpeg 
St/caarat, o TrdvTes ttolovglv ol firjSev vyies XI- 

54 yovreg. Vfiels ouv idv rt tolovtov re^vd^, fir) 
€7TLTpeiT€T€ avTcp, dXX* e£eAeyX €T€ J *at ° Tt A 1 ^ 
zkclgtos vficov elSfj , firjoe tov 7tXt)glov ooKifia^eTco 
etSeVat, dAA' d^touraj tovtov a77o8et/awat aacfrtos 
virep cov dv Xeyrj, /cat /X17 y/Ltas* cpdcTKOVTa elSevac, 
7T€pl cov avTog ovoev e^ei elireZv St/catov, a770§tS/)d- 
gk€lv tt)V dXr)8 e lav , eirel /cat eyco , co dvhpes St/ca- 
gtoli, udvTCOv vficov elooTCov ov TpoTTOV dvayKaGdels 
6 TraT-qp [jlov eVot^craro tovtovs, ovSev tjttov 
St/cd£o^tat vvv avTols /cat fidpTVpag vttooikovs 

55 irapeGX'Ql^o.i. /catrot ovk loos y* rjfitv Iotlv 6 
kLvovvos, dAA' ifiol fiev } edv y/xet? vvvl vtto tovtcov 
i^a7TaT7]9rjT€ y ovk e^eoTat en St/cdaacr#at Trepl Trjs 
rrpOLKog' tovtois el thaolv doiKcos a77oStatTTjc7at 
fiov tov ololitt)ttjv Tag St/cas*, /cat tot' cfrjv els u^td? 
e<j>elvai /cat eKyevqoeTai 7rdXtv, edv fiovXcovTai, 

56 Trap* e/xou Xafieiv ev vfilv to St/catov. /cat cyd) /xev, 
edv, o /x^ ydvoiro, u/xet? fie ey/caTaAtV^Te, ou^ e£a> 



a Liable, that is, to prosecution for perjury, if their testi- 
mony be proved false. 
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The Depositions 

When I am thus so clearly at a disadvantage in 53 
so many respects, shall this man now by making a 
great to-do and outcry about his wrongs, rob me also 
of my mother's marriage-portion ? But do not, men 
of the jury, I beg you by Zeus and the Gods, do not 
be overwhelmed by the noise he makes. He is a 
violent fellow, violent and ready to go to all lengths ; 
and he is so unscrupulous that, if he has no witnesses 
to prove a fact, he will say that it is well known to 
you, men of the jury, — a trick to which all those have 
recourse who have no just argument to advance. If 54 
he shall try any such trick, do not tolerate it ; expose 
him. What anyone of you does not know, let him 
deem that his neighbour does not know either. Let 
him demand that Boeotus prove clearly whatever 
statements he may make, and not shirk the truth by 
declaring that you know things about which he will 
have no just argument to advance ; since I, on my 
part, men of the jury, although you all know the 
way in which my father was compelled to adopt these 
men, am none the less suing them at law, and have 
brought forward witnesses responsible for their testi- 
mony. And yet the risk is not the same for both of 55 
us. On my part, if you are now led astray by these 
men, it will not be open to me to bring suit again 
for the marriage-portion ; but they, if they claim 
that the arbitrator was wrong in giving his decision 
in my favour, as at that time they had the right to 
appeal to your court, so now again will be permitted, 
if they so wish, to recover their rights from me in 
your court. I, if you leave me in the lurch, which I 5G 
pray may not happen, shall have no means of giving 
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rroOev rrpotKa emSco rfj 6vyarpl y rjs rfj piev <j)VG€L 
irar-qp el/ju, rrjv 8' -qXiKiav avrrjs el t'Sotre, ovk av 
Bvyarepa jjlov dAA' d8eX<j)rjv eivat avTrjv vopLiuaire' 
ovtol he, eav vpcels (jlol fior)6r)orjTe, ovoev e/c twv 

[1025] ISlWV OL7TOT6LGOVGLV, ClAA' €K TTjS OIKLCLS TOL €fia ijJLOL 
djTOodjGOVGLV , T)V €^€lX6jie6a flkv KOLvfj 77aVT€9 €L$ 
TTjV €KT€LGLV TTjS TTpOLKOS, OLKOVVTZS 8' aVTTjV OVTOL 

57 fjiovoi oiareXovGiv. oiire yap dppLOTTeL fioi Bvya- 
repa eiTLyapLov eypVTL oIkglv {lera tolovtojv, 1 ol ou 
fjiovov avrol aGeXytbs ^o)glv, aAAa Kal opcolovs 

aVTOLS €T€pOVS 77oXXoi)S €L£ TTjV OLKLCLV €LG(iyOVGlV , 

ovre fia tov AC aGcfraXes elval [aol vopLL^w GV^rjv 
tovtols ev tu) avTO)' ottov yap ovtoj <f>avepa)s 
piOL imfiovXevoavTes els " ApeLov rrdyov dycova 
Kar€GKevaGav } tlvos ovtol rj <j>appLaKeias av 77 

58 KaKovpylas roiavrrjs vplv drroG^eGdaL hoKovGiv; ol 
ye rrpog rots aXXoLs (dprlajg yap Kal tovto dv- 
epLvrjoBrjv) els Tooavrrjv vTrepfioXrjv ToXpuqs t\kovglv, 
toGTe Kal Y^pLrtovos pbaprvpLav evefidXovTO, d>s 
ecvvrjrat to TpiTov irap epiov piepos Trjs oiKias' rjv, 
otl ifjevorjs eori, paSlcog eLGeG0e. rrpcoTOV piev yap 

OVX OVTOJ pL€TpLO)£ ^fj KpLTOJV, OJGTe Trap' eTepOV 

oiKiav wvetGdai, aAA' ovtoj TToXvTeXcos Kal aGOJTOJs, 
a>GTe rrpog tols eavTOV Kal tol twv aXXojv dva- 
XiGKeiv eireiT ov piapTvpel tovtoj vvv, aAA' ipLol 
dvTthiKel' tls yap vpLwv ovk oioev, otl pidprvpes 
[lev eLGiv ovtol, olg pirj piereGTL tov TrpaypuaTos, rrepL 

OV TJ 0LK7J eOTLV, aVTLOLKOL 8' OL KOLVOJVOVVTeS TOJV 

TrpaypLaTwv, virep &v dv SiKa^rai tls avTols ; o 

1 TOLOVTOJV] TOVTtOV BlaSS. 
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a dowry to my daughter, whose own father I am, 
although, if you see her size, you would deem she 
was not my daughter but my sister ; a but these men, 
if you come to my aid. will pay nothing out of their 
own property, but will restore to me what is my own 
from the house which by common agreement we 
reseryed for the settlement of the marriage-portion, 
but in which these men have been living by them- 
selves. For it is not fitting that I, having a daughter 
of marriageable age, should dwell with men of their 
sort, who are not only themselves living licentious 
lives, but who also bring into the house a host of 
others of like stamp with themselves ; nay, by Zeus, 
I do not deem it safe to live in the same house with 
them myself. When they have thus openly laid a 
plot, and got up a charge against me before the 
Areopagus, do you suppose there is any poisoning 
or any other such villainy from which they would 
abstain ? Besides all the rest (for this has occurred 
to me just now), they have come to such a pitch of 
audacity as to have put in a deposition of Crito, 
alleging that he has purchased from me my one-third 
share in the house. Now that this is false you will 
easily perceive ; for in the first place Crito does not 
live so economically as to be able to purchase a house 
from someone else, but so extravagantly and licenti- 
ously that he spends the property of others as well 
as his own. Again, he is not now this man's witness, 
but rather my adversary. For who among you is 
ignorant that witnesses are those who have no interest 
in the matter at issue in the suit ; while adversaries 
are those who are involved in the matters in regard 
to which one goes to law with them ? The latter is 

a See above, § 12. 
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59 KpLTcvvi ovfjLpefirjKev. en he roaovrcov vfidjv ovtojv, 
cb dvhpes hiKaoral, Kal rwv dXXwv y K9r]vaLtov 
ttoXXcov, dXXos piev ovhels avrw rrapayeveoQai 

lA€{JLapTVpr]K€, TtpLOKpOLT^S §6 jJLOVOS, <£><J7T€p CL7TO 

[1026] fJLrjxavrjs > (JLaprvpet fiev heKarrjv ioriaoai rovrco 

TOV iflOV 7TCLT€pa 3 TjXlKLCDTYJS tOV TOV Wvl (f)€VyOVTOS 
T7JV OLKTjV, CpTjOL 0€ TTQLVU CLTTALOS €lO€VCLl d OTj TOV~ 

tol$ avfjL<f>ep€i, fiaprvpet he vvvl jiovos K/htcovi 
rrapelvai, ore nap* ipiov rrjv oIklov etoveiro. o rls 
dv vfJLcbv TriOTevoeiev ; dXXojs re Kal on ov Trepl 

TTjS OLKLOLSj 7TOT€pa eOJVTJTaL KpLTOJV aVTTJV TJ flTj } 

vvvl StKa^o/xat, dXXd Trepl rrpoiKos, rjv eveyKajJLevrjg 
rrjs jjLrjrpos ol vofioi KeXevovuiv ifxe KopLt^eoO at. 

60 cjare Kadairep vpuv eycb Kal eK pLaprvptcov ttoXXwv 
Kal eK reKfjLrjpLcov eirehei^a, eTreveyKafxevrjv [lev rrjv 
fjorjrepa /jlov rdXavrov irpoiKa, ov KopLiodjievov he 
tout' epLe eK rrjs Trarpojas ovoias, e^aiperov 8' 
fjjilv yevofievrjv rrjv oiKtav elg ravra, ovtoj KeXevere 
Kal rovrov e7nSeLKvvvaL vpuv, r] ojs ovk dXrjOrj Xeya), 
r] cl>s ov TrpoorjKeL fioi KOfiLoaadai rrjv TrpotKa- Trepl 

61 tovtojv yap vfieis vvvl tt)v ifjrj(/)OV olaere, eav he 
jjLTj e^ojv Trepl cSv <j>evyei rrjv 8lktjv \rr\re pidprvpas 
d^toxpews rrapaoyeoQai pjf]T dXXo ttiotov fJLrjSev, 
erepovs TrapefifidXXrj Xoyovs KaKovpywv, Kal /?oa 
Kal GxerXtd^rj firjhev irpos to Trpaypba, npos Aiog 
Kal 9ed>v firj eTnrpeTrere avra) } dXXd fiorjOelre jjlol 



a The dens fir machina of the tragic stage. 
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the case with Crito. And furthermore, out of all 59 
your number, men of the jury, out of all the host of 
the rest of the Athenians, not a single other person 
has testified that he was present at this sale ; Timo- 
crates alone, like a god from the machine," testified 
that my father gave a feast to Boeotus on the tenth 
day (and Timocrates is of the same age as the present 
defendant !). Timocrates declares that he has per- 
fect knowledge of all that is for the advantage of 
these men : and now on his own sole authority he 
testifies that he was present with Crito when he 
bought the house from me. Who among you will 
believe this ? Not one. of course ; especially since 
I am not now suing about the house to determine 
whether Crito bought it or not, but about the 
marriage-portion which, seeing that my mother 
brought it with her, the laws declare that I should 
recover. Therefore, as I have proved to you by an 60 
abundance of testimony and of circumstantial evi- 
dence that my mother did bring a talent as her 
dowry ; that I have not recovered it from my father's 
estate ; and that the house was set apart by us to 
secure its payment ; so do you demand of Boeotus 
that he prove to you, either that I am not speaking 
the truth, or that it is not right that I should recover 
the marriage-portion : for these are the questions 
regarding which you are now going to cast your 
votes. But if, having no trustworthy witnesses, nor 61 
any other proofs regarding the matters upon which 
he is being sued, he shall try unscrupulously to intro- 
duce irrelevant arguments, and if he indulges in out- 
cries and protestations which have nothing to do with 
the matter, I adjure you by Zeus and the Gods, do 
not tolerate it ; nay, render me the help that is my 
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ra StWcua, e£ airavrcov twv etprjfievajv ivOvfiovfJievoi, 
on rroXv hiKdiorepov ecru rrjv rrjs ifxrjs {Jbrjrpog 
TrpoLKa rfj ififj dvyarpl els €k8octiv vfias i/jrj^iaa- 
adai s rj HXayyova /cat tovtovs Trpog rols a\\oi$ kol 
rrjv olklclv rrjv el? rrjv TTpotKa i^alperov yevofjbevrjv 
d^eXeaOat rjfias napa uavra ra Si/cata. 
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due, remembering in the light of all that 1 have 
urged that it is far more just that you should by 
your verdict give my mother's portion to my daughter 
for her dowry, than that Plangon and these men, in 
addition to all the rest that they have done, should 
in utter defiance of justice, rob me also of my house, 
which was set apart to secure the payment of the 
marriage-portion. 
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